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.Absoluta  ante  aliquot  annos  editione  Edda  Samun- 
dianœ , statim  de  collectione,  qtue  sub  nomine  Edda 
Snorrianee  nobis  asservata  est,  simili  ratione  publi- 
canda collegium  nostrum  deliberare  capit.  Nec  mirum, 
sive  enim  atatem  hujus  operis , sive  nomen  celeberrimum 
Snorrii  Sturlai,  cui  jam  librarios  vetustissimos  et  fere 
eocnos  principalem  ejus  partem  adscripsisse  invenimus, 
sive  gravitatem  libri  spectes , inter  literarum  septentrio- 
nalium monumenta  insignem  semper  locum  tenuit  et 
digne  tenebit.  Si  abesset,  ne  nomina  quidem  deorum 
et  numinum , qua  majores  nostri  colebant,  nunc  nota 
fuissent:  mythi  vetustissimi  partim  omnino  ignoti, 
partim  in  collectione  Samundiana  ut  anigmata,  Oedipum 
frustra  sperantes , servati:  poesis  septentrionalis,  tam 
singulari  indole , forma  tam  copiosa , multa  ex  parte 
ignota,  tum  quoad  originem  troporum , mythicam  sive 
historicam,  tum  quoad  leges  de  iis  formandis,  tum 
quoad  nomina  et  variationes  metricas ; et  recte , ut 
nobis  videtur,  contendit  Rashius , sine  hoc  fonte  veram 
indolem  et  leges  metricas  poeseos  Anglosaxonum  et  anti- 
quorum Germanorum  nunquam  inventas  fuisse.  Quantum 
m geographia  Scandinavia  antiqua  illustranda  valeat, 
viri  celeberrimi  N.  M.  Petersen  et  P.  A.  Munch  prater 
ceteros  demonstrarunt.  Rebus  computisticis  antiquorum 
nonnihil  quidem  lucis  adfert,  quum  tempora  anni  et 
nomina  mensium  ordirie  recenseat.  — Nec  parvi  mo- 
menti sunt  libelli  de  literis  et  sermone,  qui  huic  nostra 
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collectioni  additi  sunt  et  in  volumine  secundo  hujus 
editionis  prodibunt,  nam  non  solum  ut  tentamina,  ipso 
patrio  sermone  conscripta,  de  sonis  linguae  distinguendis 
et  per  literas  exprimendis  laudem  merentur,  sed  etiam 
ingenii  acumen,  doctrina,  ut  temporum  ratio  ferebat, 
non  mediocris  et  genus  dicendi  classicum  auctorem 
commendant;  .adde,  quod  tractatus  primus  et  anti- 
quissimus, inter  annos  tt40  et  1160  verosimiliter 
scriptus,  ad  ipsa  incunabula  literaturce  septentrionalis 
pertineat,  quo  tempore  literce  runiccs  latinis  et  anglo- 
saxonicis  cesserunt. 

Sed  non  minus  quam  gravitas  ipsius  operis  ad 
novam  editionem  parandam  instigavit,  quod  in  scriniis 
Amamagnaanis , prester  codicem  Wormianum,  non 
pauca  fragmenta  membranacea  vetusta  et  palmaria  in- 
veniantur, quœ  celeberrimum  Raskium  in  sua  editione 
paranda  non  adhibuisse,  fortasse  ne  novisse  quidem 
videmus,  quas  vero  non  solum  pluribus  locis  novam 
lucem  ad  ferunt,  haud  pauca  hic  illic  addunt,  indolem 
codicum  et  rationem,  qua  tota  hese  collectio  Eddica 
formata  est,  egregie  illustrant.  Nec  praeterea  negandum 
est,  textum  editionis  Raskiancs  aliquot  locis  emendatione 
egere,  quum  loco  a codicibus  remoto  impressa  sit,  et 
ideo  editori  sagacissimo  ad  codices  consulendos  et  iterum 
atque  iterum  revolvendos  occasio  defuerit. 

Quum  de  nova  editione  Eddas  Snorrianas  instaurantia 
consilium  initum  est,  collegium  nostrum  ex  codicibus 
primariis,  Regio  et  Wormiano  textum , cum  variis 
lectionibus  a Raskio  jam  susceptis , exscribendum  cu- 
ravit, cui  deinde  Finnus  Magnusen  collationem  codicum 
Hypnonesiensium  addidit.  Dein  hoc  exscriptum  cum 
codicibus  primariis  , nuper  commemoratis , denuo  con- 
fidit et  lectiones  eorum  diligenter  notavit  Jon  Sigurds- 
son,  legati  Amamagnœani  stipendiarius,  qui  praster%ea 
fragmenta  membranacea,  editoribus  hucusque  ignota, 
collegit  et  exscripsit,  deinde  vero  totus  apparatus  edendi. 


a nobis  congestus , ad  virum  doctissimum  et  in  his 
literis  versutissimum  Sveinbjömum  Egilsson,  Dr.  Theol., 
nunc  schola  Reykjavicana  in  Islandia  rectorem , trans- 
missus est,  qui  operam  latina  interpretationis  elaboranda 
ex  optione  collegji  nostri  susceperat.  Prater  inter- 
pretationem latinam  vir  celeberrimus  carmina  in  ordinem 
prosaicum  redegit  et  commentariis  instruxit,  multa 
etiam  de  locis  difficilioribus  sagaciter  et  docte  disseruit 
et  nobiseum  communicavit.  Sed  quum  deinde  opus, 
ita  instauratum , prelo  submissum  est,  forma  libri  et 
ratio  typographica  non  permisit,  ut  constructio  carmi- 
num, varia  lectiones  et  commentarii  suo  loco  adderentur, 
quare  necessarium  fuit  hac  aliter  ordinare,  et  lectionum 
varietatem  atque  observationesphilologicas,  sensu  strictiori 
eo  pertinentes,  textui  subjicere,  constructionem  vero  car- 
minum et  commentarios  ad  additamenta  ablegare. 

Prodit  igitur  tn  hoc  primo  volumine  Edda  Snorriana 
proprie  sic  dicta,  complectens  Prafationem,  Ludifica*, 
donem  Gylvianam  (Gylfaginning) , Sermones  Bragii 
(BragaræAar) , librum  de  dictione  poitica  (Skáldskapar- 
mál  qua  vulgo  Sk&Ida  dicitur),  et  Clavim  metricam 
(Hittatal)  Snorri  Sturlai,  qua  tria  carmina  in  honorem 
Hakonis  Hakonida,  Norvegia  regis  et  SktUii  dynasta 
composita  continet , interpretatione  latina  et  apparatu 
critico  instructa. 

Volumen  secundum  deinde  complectetur  tractatus 
phdologicos , a diversis  auctoribus  sectili  xn.  et  xin., 
et  inter  eos  a poeta  celeberrimo  Olavo  hvitaskáld, 
conscriptos , qui  in  codice  Wormiano  et  fragmentis ' 
membranaceis  optima  nola  collectioni  Eddica  subjuncti 
inveniuntur.  Deinde  sequetur  Edda  Snorriana,  proprie 
sic  dicta,  textus  brevior,  ex  codice  membranaceo  Up- 
salienfi;  prater  ea  fragmenta,  qua  ad  hanc  collectionem 
pertinent  aut  insignem  lucem  criticam  affundunt,  inter 
qua  primum  locum  occupat  pervetustum  illud  et  optima 
nota  fragmentum , quod  in  scriniis  Amamagnaanis 
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sub  Nro  748  in  4.  servatur , et  fra^^entum  cum  codice 
Wormiano  conjunctum  et  Wb  in  úác  nostra  editione 
insignitum.  His  succedent  commentarii  Egilssoniani 
in  carmina,  quae  in  toto  hoc  operaxocurrunt,  et  deinde, 
si  locus  erit,  una  aut  altera  antiq'  otis  nostrae  scriptio, 
v.  c.  recensus  poStarum  septentrionalium  usque  ad  annum 
1300,  qui  in  codice  Upsaliensi  servatur.  Tandem 
indices  et  icones  codictlm  palmariorum  addentur.  Accu- 
ratior quoque  de  hoc  opere  in  universum  et  de  singulis 
ejus  partibus  commentatio , descriptio  codicum  et  quae 
praeterea  ad  editionem  rite  adornandam  necessaria 
videantur,  volumini  secundo  inserentur. 

Restat  denique , ut  recensum  codicum  , quibus  in 
hac  editione  paranda  usi  sumus , lectori  benevolo  bre-  • 
viter  ante  oculos  sistamus , qui  sunt  hi  sequentes  : 


1.  codex  Regius  , ...  ».oliotheccs  regias  Hafniensis 

collectione  antiqua  librorum  manuscriptorum  (Gamle 
kongelige  Samli^g)  sub  Nro  3267 in  4.  asservatus, 
membranaceyfa  forma  octava , seculo  ut  videtur 
decimo  quarifa  ineunte  exactus , in  prima  parte 
mutilus. 


2.  codex  Wr  Mgnaeanus,  inter 

libros  fo’  jó  uro  242,  membranaceus, 

seculo  xi  •criptus.  Lacunas  non  paucas  homines 
docti  se r «•/>«»<•»(♦•-*•<* 

foliis  ch  ‘ 

sunt. 

mem 

ead.  . o 

in  ‘ 

3.  c ■ u j , in  collectione 

asservatus,  metnbrana- 
■ ..  ca  annum  1300  ut  videtur 
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~fOgnfeldianus  (S)  bibliotheca  regia 
ier  ” Islandica  membranacea  Quart. 
codice  membranaceo , anno  Í661 
ipto , selecta  editionis  Raskiana 

6.  codex  anus  (G)  ejusdem  bibliotheca 

("Islai  >.  Quart.  Nr.  47",  antea  nFg.  Sbn 

signatus  j,  us,  seculo  xru.,  ex  Vpsaliensi 

et  editione  Resentana  ex  maxima  parte  compilatus ; 
ex  hoc  codice  etiam  selecta  Raskiana  editionis 
tenuimus.  ;v 

€.  codex  Stockhohniensis  'Su),  ejusdem  bibliotheca 
(” Islandica  charl.  . , . 34  Fol."  j , chartaceus , 
seculo  xru.  exaratus.  Selecta  hujus  codicis , qui 
ex  duobus  illis  proxime  jam  allatis  codicibus  con- 
flatus esse  videtur , eodem  modo  atque  in  editione 
Raskiana  factum  est,  hic .jfiscepta  sunt. 

7.  codex  Hypnonesiensis  *>**"•  $ (H),  chartaceus, 

ex  vet*r“‘  qui  Svefneyis  in 

Ir1  i nomen  traxit) 

designato  Eger- 

hardo  Olavio  (Eggcrt  Olatsson)  exscriptus  et  ex 
lectionibus  Regii  et  Wormiani  ann  parum  emen- 
datus. Accedit  hic  maxime  ad  codicem  Upsalien- 
sem  et  recensionem  Magni  Olavii  *ive  Lovasinam 
(Lanf&s^edda) , cui  superstructa  'oRm  est  editio 
Reseniana;  quae  hic  illic  addidit  plurimis  locis 
corruptelam  et  sequioris  avi  supposAionem  olent, 
quare  selectas  tantum  lectiones  inde  suoriþere  volui- 
mus. Hunc  librum  possedit  Finnus  bl  «fHusen. 

S.  codex  Hypnonesiensis  secundus  (H{5)5  í'MIVíacettó , 
ejusdem  ac  primus  originis  et  eadem  mhnVf^iptus, 
in  nonnullis  tamen,  inprimis  in  tertia'fhfcfy  qua 
est  kenniogar,  diversas  lectiones  secutus  f-^sidet 
hunc  librum  unus  ex  collegio  nostro  E.  C.  Wertauff. 
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9.  fragmentum  membranaceum  Amamagnœanum , in 
capsula  Nr.  748 fórmce  quartas  servatum,  egregium 
quidem  et  absque  dubio  seculo  xir.  ineunte  vel 
antea  exaratum. 

• 

10.  fragmentum  membranaceum  Amamagnceanum  9 in 
capsula  Nr.  767  formce  quartee  asservatum , medio 
seculo  xi  r.  ut  videtur  scriptum  , et  in  plurimis 
cum  prioricomentiens.' 

11.  fragmentum  membranaceum  Amamagnceanum , 
Nr.  7 66  4j  seculo  xr.  scriptum , cum  codice 
Wormiano  fere  in  oninibus  concordans. 

12.  fragmentum  membranaceum  Amamagnceanum , 
seculo  ut  videtur  xir.  exaratum  et  sub  Nro  le$ 
inter  libros  manuscriptos  formce  maximce  servatum9 
cum  Regio  plerumque  conspirans. 

* 

Praeterea  non  raro,inspeximus  et  nonnullis  locis  attu- 
limus lectiones  editionis  Reseniance  (Res.)  et  Raskiana , 
prout  ad  scopum  nostrum  necessarium  fuit. 

Dabamus  Hafnias  die  xxix.  Decembris  i 848. 

* 

örsted.  Werlauff.  Engelstoft.  Rafn. 

Kolderup-Ro8ent>inge.  K.  Gislason. 
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• FORMÁLl. 1 

A lmáttigr  guð  skapaði  i upphafi  himin  ok  jörð , ok 
alla  þá  lat/  er  {>eim  fylgja,  ok  síðarst  menn  tvá,  er 
ættir  eru  frá  komnar:  Adam  ok  Evu , [ok  fjölgaðist  þeirra 
kynslóð,  ok  dreiföist  um  heim  alian  *.  En  er  fram  liðu 
stundir,  þá  újafnaöist  mannfólkit,  voru  sumir  góðir  ok 
rétt  trúaðir , en  miklu  fleiri  snerust  þá  eptir  girndum 
heimsins  , ok  úræktn  guðs  boðorð  ; [ok  fyri  {>ví  drekti 
guð  heiminum  i sjóvargángi 8 , ok  öllum  kykvendom 
heimsins,  nema  j>eim  er  í örkinni  voru  með  Nóa  4.  Eptir 
Nóaflóð  lifðu  viii  menn  , ]>eir  er  heiminn  bygðu , ok 
kemu  frá  Jieim  ættir;  ok  varð  enn  sem  fyrr,  at  þá  er 
fjölmenntist  ok  bygðist  veroldin,  þá  var  þat  allr  fjöldi 
mannfólksins , er  elskaði  égirni  fjár  ok  metnaðar,  en 
afræktust  guðs  hlýðni ; ok  svá  mikit  gerðist  at  því,  at 

x)  Hanc  vocem  omittunt  omnee  scripti  codices.  Desunt  •» 
Regio  prima  prœfationis  folia , usque  ad  verba : rer  vér  k óllum 
Skjðld  ( p . 24  nota  £).  Initium  igitur , cum  Raskio  nostro  in  Bol - 
, miana  editione , sumpsimus  e Wormiano  junioris  Eddm  codice. 
Codex  Upsal.ensis  sequentem  titulum  prxmittit:  Bók  þeasi  lieitir 
Edda;  hana  hef  ir  saman  setta  Snorri  Sturluson  eptir  þeim  Iiætti  sem 
htr  er  skipat;  er  fyrst  frá  Ásum  ok  Ými,  þarnœst  skáldskaparmál 
ok  heiti  margra  hluta,  síðast  háttatal,  er  Snorri  hevir  ort  um 
Hákon  koniing  ok  Skúla  hertuga,  o:  uHic  liber  vocatur  Edda; 
istam  composuit  Snorro  Sturlii  filius , eo  scilicet  modo , quo 
htecce  disponuntur : primum  de  Asis  et  Ymere , deinde  poéseos 
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PRÆFATIO. 

Iií  principio  dena  omnipotens  creavit  cœlum  et  terram 
omnesque  res,  quæ  his  adjunctæ  sunt,  postremoque  duos 
homines  , ex  quibus  gentes  ortae  , Adamum  et  Evam , 
quorum  'multiplicata  stirps  per  omnes  orbis  terrarum 
partes  difliisa  est.  Procedente  autem  tempore  homines 
inter  se  dissimiles  esse  coeperunt,  quum  alii  probi  es-  • 
sent  veramque  religionem  sequerentur,  multo  plures,  ad 
rerum  terrenarum  cupiditates  conversi,  praecepta  dei  neg- 
ligerent.  Quam  ob  caussam  deus  terram  omniaque  terrae 
animantia , eis  exceptis , quae  in  arca  cum  Noa  erant , 
marinarum  aquarum  inundatione  submersit.  Octo  ho- 
mines , Noae  diluvii  superstites,  terram  incolebant,  ex 
quibus  familiae  descenderunt;  iterumque,  id  quod  antea 
usu  venerat , accidit,  ut,  quum  numerus  hominum  cre- 
scere terraque  frequentari  coepisset,  plurima  pars  homi- 
num cupiditate  pecuniarum  et  honorum  traheretur,  deo 
obsequium  praestare  negligeret , eoque  tandem  res  pro- 

regulm  et  multarum  rerum  denominationes;  ultimo  metrorum 
series , quam  Snorro  de  Haeone  Rege  et  Sculio  duce  pepegit” 
Rme  omnia  rubris  literis , et  eadem  manu  ac  sequens  textus, 
manifeste  sunt  exarata.  — *)  « signo  [ok  dreifðust  ættirþeirra 
©k  kynsltfft  a.  h.  a.,  S;  ok  dreifftust  aettirnar  um  hciminn  síðan,  V. 

— *)  Nóa  fltfði,  diluvio  Noœ f U . — 4)  a signo  [ Fyrir  þat  var 
drekkt  heiminun),  nema  þcim  cr  mc&r  Nóa  vom  i Orkinni,  V. 
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þeir  vildu  eigi  nefna  guð ; [en  hverr  mandi  j>á  frá 1 segja 
sonum  þeirra  frá  guðs  stórmerkjum  9.  SvA  kom,  at  |>eir 
týndu  guðs  nafni ok  viðast  um  veröldina  fannst  eigi  s& 
maðr,  er  deili  kunni  á skapara  sinum.  En  eigi  at  síðr 
veitti  guð  |>eim  jarðlegar  giptir,  fé  ok  sælu,  er  j>eir 
skyldu  við  vera  í heiminum ; miðlaði  hann  ok  spektina  3 
svá,  at  þeir  skildu  alia  jarðlega  luti,  ok  allar  greinir 
{>ær , er  sjá  mátti,  [loptsins  ok  jarðarinnar 4.  |>at 
hugsuðu  þeir,  ok  undruðust,  hví 5 þat  mundi  gegna, 
cr  jörðin  ok  dýrin  ok  fuglarnir  höföu  saman6  eðli  í 
sumum  lutum,  ok  þó  úlík  at  hætti.  þat  var  eitt  eðli, 
at  jörðin  var  grafín  í hám  fjalltindum , ok  spratt  {>ar  vatn 
upp , ok  þurlti  þar  eigi  lengra  at  grafa  til  vatns  en  í 
djúpum  dölum;  svft  er  ok  [dýr  ok  fuglar7,  at  jaml&ngt 
er  til  blóðs  i böföi  ok  fótum.  önnur  náttúra  er  sú  jarðar, 
at  & bverju  ári  vex  á jöröunni  gras  okblóm,  ok  á sama 
ári  lellr  þat  allt  ok  fölnar ; svft  ok  dýr  ok  fuglar , at 
(þeim)  vex  hár  ok  fjaðrar  ok  fellr  af  á hverju  ári.  J>at 
er  hin  þriðja  n&ttúra  jarðar,  þá  er  bon  er  opnuð  ok 
grafm,  þá  grær  gras  á þeirri  moldu,  er  efst  er  á jörð- 
unni8.  Björg  ok  steina  þýddu  þeir  móti  tönnum  ok 
beinum  kvikinda.  þessu  skildu  þeir  svft , at  jörðin 
væri  kvik  ok  hetði  líf  með  nokkurum  hætti , [ok  vissu 
jþeir , at  hon  var  íurðuliga  gömul  at  aldartali  ok 
máttug  í®  eðli.  Hon10  fæddi  öll  kykvendi , ok  hon 
eignaðist  allt  j>at  er  dó;  fyri  þá  sök  gáfu  þeir  henni  nafn, 

0 *ic  W.  et  Uatk.  — *)  Hac  a [omittunt  S,  H.  — 
*)  Bpektinni,  H;  sed  verbum  miðla  cum  acc.  rei  apud  veteres 
haud  infrequens  ; ut  miðla  árar,  Hei&arv . saga ; m.  .vefelur, 
Fornms . ív,  117;  et  in  hac  Edda  Snorriana:  m.  gallit  (ed, 
Rask  p . 197).  — 4)  a [ af  jörðunni  ok  loptmu,  /I.  — 5J  livcrjo, 
tí,  8.  Sed  hvi  est  dat.  sing . neutrius  hvnt  9 quod  sæpe  in 
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cederet,  ut  dei  nomen  usurpare  nollent.  Quo  facto,  quis 
filios  eorum  de  maxime  insignibus  rebus  a deo  effectis 
certiores  faceret?  Quin  eo  res  devenit,  ut  nomen  dei 
obliviscerentur,  plurimisque  terrae  locis  non  inveniretur, 
qni  notitiam  creatoris  sui  haberet.  Neque  tamen  eo 
minus  deus  bona  terrena,  fortunas  ac  felicitatem,  qua 
in  bac  vita  fruerentur,  hominibus  praebuit;  eisdem  sa- 
pientiam ita  largitus  est,  ut  omnes  res  terrenas,  om- 
nesque  coeli  terraeque  accidentias,  quae  sub  oculos  cade- 
rent, intelligerent.  Animum  adverterunt,  neque  sine 
. admiratione,  quae  forte  caussa  esset,  cur  terra  et  ani- 
malia (terrestria)  volucresque  , qualitate  inter  se  tam 

dissimilia,  in  nonnullis  rebus  communem  inter  se  na- 

« 

turam  haberent.  Una  qualitas  erat,  quod  terra,  de- 
pressis scrobibus  in  altis  cacuminibus  montium,  aquam 
reddebat,  neque  opus  erat , terram  iis  locis  altius , quam 
in  depressis  vallibus,  ad  aquam  eliciendam  fodere ; eadem 
natura  est  animalium  et  volucrum , in  quorum  capite  ac 
pedibus  tantundem  ad  sanguinem  spatii,  est.  Altera  terræ 
natura  est,  quod  herbae  floresque  quotannis  in  terra 
crescant,  quae  omnia  eodem  anno  decidunt  et 'marce- 
scunt; quod  idem  accidit  in  animalibus  et  volucribus, 
quorum  enati  pili  pennaeque  quotannis  defluant.  Tertia 

natura  terrae  est , quod , nudato  effossoque  solo , in 

« 

summo  egestæ  terræ  pulvere  gramina  increscant.  Rupes 
et  saxa  cum  dentibus  et  ossibus  animalium  comparabant. 
Quibus  rebus  concludebant,  terram  vivam  et  quodam- 

sententia  affectiva  usurpatur*  Sic  flrir  hvi,  qua  re,  Edd. 
Snorr.  (ed.  Rask,  p.  86 , 129);  quibus  locis  hodierni  Islandi 
dicerent  hvtrja , fyrir  hvcrju.  — °)  nama , eandem , H.  — 7)  « 
faro  dýra  ok  fugla  náltiSru,  H.  — sic  V;  molldunni , W.  — 
*)  at,  17«  — Icr)  a [ cr  hon  f , V. 
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ok  töldu  ætt  sina  [til  hennar1.  |>at  sama  spurðuþeir 
af  gömlum  frændum  sinum , at , siftan  er  talin  voru  mörg 
hundruð  vetra4,  [var  gángr  himintúngla  újafn:  áttu 
sum  lengra  gáng  en  sum3.  Af  fwilikum  lutum  grunaði 
J>á,  at  nokkurr  mundi  vera  stjórnari  himintúnglanna , 
sá  er  stilla  mundi  gáng  þeirra  at  vilja  sinum  sjálfs , ok 
mundi  sá  vcra  rikr  ok  máttugr,  ok  þess  væntu  þeir,  ef 
hann  réð  fyri  höfuðskepnunum , [at  hann  mundi  ok 
fyrri4  verit  hafa  en  himintúnglin , ok  þat  sá  þeir , ef 
hann  ræðr  g&ng  himintúngla , [at  hann  mun 5 ráða 
skini  sólar  ok  dögg  himins,  ok  ávexti  jarðarinnar  * er 
jiar  fylgir;  ok  slikt  sama  7 vindum  loptsins  ok  þarmeð 
stormi 8 sjóvarins.  f>at  vissu  þehreigi , [hvarrikihans  var ; 
en  því  trúðu  þeir , at  hann  réð  öllum  lutum  á jörðu  ok 
i lopti,  himins  ok  himintúnglanna,  sjóvar  ok  veðranna*. 
En  til  þess,  at  heldr  mætti  frá  segja , [eðr  i minni 
festa10,  þá  gáfu  þeir 1 1 nöfn  með  sjálfum  sér,  ok 
hefir  þessi  átrúnaör  & marga  lund  breyzt,  svá  sem 
Jijóðirnar  skiptust  ok  túngurnar  greindust 14. 

2.  I elli  sinni  skiptir  Nói  heiminum  með  sonum 
sinum;  'ætlaði  hánn  Cham  vestrhélfu,  en  Japheth  norðr- 

a [omitt.  W , sed  ceteri  suppeditant  — *)  dra,  anno- 
rum, H.  — *)  sio  a [H,  Res . et  Rask,  En  gingr  himintdngla 
ok  bóI  ok  himintringl.  En  gdngr  himintiingla  var  djafn,  W, 
quod  nullum  sensum  dat.  — 4)  « [ fá  mandi  hann  fyrr,  H.  — 
A)  a [{>i  mandi  hann  ok,  If.  — 6)jarOar,  H ; sed  articulus,  h.  I. 
substantivo  jörð  additus { non  sine  aliqua  vi  demonstrativa  ad- 
jectus esse  videtur.  — ^ omittit  S.  — ®)  sic  W;  cfr.  Snorrium 
' in  Uist  01.  Tryggv.  cap.  22,  ét  Hist.  01.  Sancti,  c . 8.  — 
•)  a [hver  fyri  hann  var,  ok  trdfto  þó  hann  viat  vera,  H;  hvat 
fyrir  kóng  hann  var,  en  trddn  j»d  hann  mandi  vist  einliverr  vera, 
ok  til  þess,  etc.,  S ; — liverr  hann  var,  en  J»vi  trdfto  þeir,  at  hann 
r«ftr  öllum  I.,  etc.,  U.  — 10)  a [omittit  U. — n)  hne,  add.  H (forte 
cogitavit:  lienne,  a:  jörftunni,  terrm');  — Ollam  hiatum  itafti  raeft 
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modo  vitalem  esse,  ut  quam  scirent  annorum  numero 
miram  quam  vetustam,  naturaque  sua  efficacem  esse. 
Nimirum  quum  omnia  animantia  nutriret , omnibusque 
vita  delimetis  potiretur , eam  ob  caussam  nomen  ei  indi- 
derunt, genusque  suum  ad  eam  retulerunt.  Idem  ex 
cognatis  suis  ætate  provectis  cognoverunt,  multis  retro 
seculis  insqualem  fuisse  cursum  siderum,  aliaque  aliis 
longiori  ambitu  circumferri.  Ex  talibus  rebus  colligebant, 
esse  aliquem  rectorem  siderum,  qui  proprio  arbitrio 
cursum  eorum  temperaret , eundemque  .potentem  et 
efficaéem  esse;  probabile  ducebant,  si  rerum  elementis 
moderaretur,  priorem  sideribus  fuisse;  intelligebant,  si 
cursum  regat  siderum,  eum  etiam  lumen  solis,  rorem 
coeli,  indeque  dependentem  terra  feracitatem,  itemque 
ventos  aerios , nec  non  æstus  maripos  temperare.  Ne-  . 
sciebant  quidem , ubi  regnum  ejus  esset , credebant  vero, 
ab  eo  omnia,  quæ  in  terra  aut  aere  essent,  regi,  tam 
cœlum  et  sidera,  quam  mare  ac  tempestates.  Quæ  quo 
facilius  exponi  memoriaque  comprehendi  possent,  pro 
se  quisque  nomina  invenerunt.  Quæ  existimatio  multis 
modis  variavit,  prouti  populi  dividi  lingumque  discerni 
cœperant. 

2.  In  senectute  sua  Noa.  orbem  terrarum  inter 
filios  partitus  est,  Chamo  adsignans  partem  occiden- 

8cr,(/. — 1V)  Hic  W perperam  addit  (ad  caput  aequent  re  vera 
pertinet) : Var  efnat  þot  smiði,  er  mest  hefir  verit  í v(er)öldunni. 
[Nam  contextui  parum  consulunt , qui , puncto  post  breyct 
posito , construant : Sv&  sem  þjóðirnar  ukiptust  ok  tiiaguroar 
grtindast,  var  efnat  f>at  sm.  c.  mest  h.  v.  í veröldonni,  i.  e, 
postquam  homines  in  populos  scindi , lingumque  discerni  coe- 
perant, maximum , quod  in  orbe  terrarum  unquam  vxlitit,  in- 
choatum opus  est]. 
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hálfu , en  Sem  suðrhálfu , [með  þeirri  parteran , sem 
síðarr  greinir  í þriðjúngaskipti  heimsins1.  I þann 
tíma,  [sem  synir  þessara  manna  voru  i veröldinni*, 
J>á  öilgaðist  þegar  ágirni  til  fjár  ok  mannmetnaðar , af 
J>ví  at  þá  kenndnst  þær  margar  lístir , sem  áftr  höfðu 
ekki  fundnar  verit,  ok  hóf  sik  hverr  eptir  sinni  íþrólt; 
ok  svá  lángt  [færðu  þeir  fram  sinn  metnað3,  at  þeir 
Affricani , komnir  af  Cham , herjuðu  [í  }>ann  luta 
veraldar , sem  bygði  afspríngr 4 Sems , frændr  f>eirra. 
Ok  sem  þeir  höföu  þá  yfirunnit , |>ótti  |>eim  sér  eigi 
^nægjast  heimrinn,  ok  smíðuðu  einn  stöpul  með  tigl  ok 
. grjót5,  þanner  [þeir  ælluðu  at 6 vinna  skyldi  til  himins, 
á þeim  velli  er  kallast  Sennár  7.  Ok  f>á  er  |>etta  smíði 
var  svá  míkit  vorðit,  at  þat  tók  upp  or  veðrum,  ok 

[eigi  höfðu  þeir  at  minni  fýsi  til  at  halda  fram  smíðinni, 

* 

ok  sem  gnð  sér,  hversu  þeirra  ofsi  geisar  hátt,  þa  sér 
hann  at  hann  verðr  með  einshveiyu  niör  at  slá.  Ok  s& 
aami  guð,  sem  alis  er  voldugr,  ok  allt  jjgirra  verk  mátti 
á einu  augabragði  niðr  slá,  en  þá  sjálfa  Iáta  veröa  at 
dupti  v þá  vildi  hann  þó  heldr  með  því  eyða  þeirra  fyrír- 
ætlan,  at  þeir  mætti  viö  kennast  sinn  lítilleik,  með  því, 
at  eingi8  þeirra  skildi  hvat  annarr  talaði , ok  [því  vissi 
eingi  þeirra  9 hvat  hverr 1 0 bauð  öðrum , ok  braut  þat 
annarr  niðr  sem  annarr  vildi  upp  reisa,  þar  til  er  þeir 
stríddust  á sjálfir , ok  [með  því  eyddist  öll  þeirra  fyrir- 
ætlan  i upptekinni  stöpulsmíð 1 Ok  sá  er  fremstr  var 
hét  Zoroastres , bann  hló  fyrr  en1®  grét,  er  hann  kom 

*■)  m [ om.  U.  — *)  a [ otu.  S,  H. . — *)  a [ fsrþist  sá  metn*J>rt 
U.  — 4)  « [ á,  afspreingi , et  mox:  frænda,  H.  — *)  með  tígj- 
ulgrjót,  S.» i—  *)  a [ om.  lí.,—  T)  I»  W.  legi  potest:  Semiár 
v.  Senoár;  Synear,  8$  Synear  kallast,  H.  — inde  a [þáhoftu 
þeir  eigi  (cigi  höfðo  j>eir,  íf)  minoi  fýsn  smíÖÍDH  fram  at 


i 


♦ 


PRÆKATIO. 


9 


4 


C.  2. 


talem,  Japheto  septemtrionalem , Serao  meridianam, 
secandum  eam  partitionem,  quæ  infra  commemorabitur 
in  particula  de  divisione  trium  orbis  partium.  Eo  tem- 
pore, quo  horum  filii  in  terris  versabantur,  'cupiditas 
pecuniæ  honorumque  jam  gliscere  coepit , eo  quod  multæ 
artes,  antea  non  inventæ,  tum  cognitæ  sunt,  seque  pro 
sua  quisque  arte  extulit ; eoque  insolentiae  tandem  pro- 
cesserunt, ut  Africani,  a Cbamo  oriundi,  bellum  in- 
ferrent ei  orbis  terrarum  parti,  quam  cognati  sui,  a Semo 
prognati,  incolebant.  Quibus  devictis,  orbem  terrarum 
sibi  non  sufficere  rati,  in  planitie  quadam,  dicta  Sineare, 
turrim  aliquam,  quam  coelo  tenus  educere  cogitarant, 
ex  lateribus  et  saxis  construere  aggressi  sunt.  Quae  fa- 
brica quum  in  eam  magnitudinem  excrevisset , ut  atmo- 
sphaeram  (nubes)  superaret,  illtque  non  eo  minus  operis 
continuandi  cupiditate  incenderentur,  deus,  insolentiam 
eorum  altius  efferri  animadvertens,  aliquo  modo  repri- 
mendam esse  intelligit.  At  idem  ille  deus , qui  omni- 
potens est,  etsi  uno  temporis  momento  totum  opus 
eorum  dejicere,  ipsosque-  in  pulverem  convertere  posset, 
tamen  eorum  propositum  potius  ita  evertere  voluit,  ut 
parvitatem  suam  agnoscerent , si  nemo  eorum  quid  alter 
loqueretur  intellexisset  Qua  re  factum  est,  ut,  quid 
quisque  alteri  praeciperet , nemo  intelligeret , quodque 
alter  exstruere  vellet,  alter  destrueret ; eo  usque  donec 
ipsi  inter  se  pugnabant,  quo  factum  est,  ut  exstruendae 
turris  institutum  penitus  intercideret.  Ex  his  qui  prin- 
cipem locum  tenebat,  Zoroaster  dictus  est ; qui,  editus 


halda.  læg&i  guð  þeirra  ofaa  i J)ann  máta,  ad  einginn,  et 

cett.y  Sy  II.  — a [ einginn  þeirra  viasi,  H.  — einn,  H. — 

u)  a [a?4  hi nd radiat  stðpulsmíðit , H.  — 1a)  liann,  addit  lf. 
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í veröldina.  En  forsmiðir  voni  u ok  ucx,  ok  svft  margar 
túngur  hafa  siðan  dreifzt  um  veröldina , [eptir  því  sem 
risarnir  skiptast  síftan  til  landa , ok  þjóðirnar  fjölguðust. 
I þessum  sama  staft  var  gjör  ein  hin  ágætasta  borg , ok 
dregit  af  nafni  stöpulsins,  ok  kölluð  Babiloa  *,  ok  sem 
túngnaskiptið  var  orðit,  jþá  fjölguðust  svá  nöfnin  mann- 
anna  ok  annarra  luta,  [ok  sjá  sami*  Zoroastres  haföi 
mörg  nöfn ; ok  {»ó  [at  hann  undirstœði 3,  at  hans  ofsi 
væri  lægðr  af  sagðri  smíð , þá  færði  hann  sig  þó  fram 

til  veraldligs  metnaðar , ok  lél  taka  sik  til  konúngs  yfir 

\ # 

mörgum  þjóðutn  Assiriorum.  Af  honum  hófst  skurðgoða 
villa ; ok  sem  hann  var  blótaðr , var  hann  kallaðr  Baal ; 
|>ann  köllum  vér  Bel.  Hann  haföi  ok  mörg  önnyr  4 
nöfn.  En  sem  nofnin  fjölguðust,  |>á  týndist  með  J>ví 
sannleikrinn , ok  af*  fyrstu’villu  f>á  blótaði  hverrmaðr 
eptirkomandi  sinn  formeistara  e,  dýr  eða  fugla,  loptin7  ok 
hitnintúnglin , ok  ýmisliga  dauðliga  8 luti , jþar  til  er  þessi 
villa  gekk  um  allan  heim , ok  svá  vandliga  týndu  þeir 
sannleiknum , at  eingi  vissi  skapara  sinn , utan  |>eir  einir 
menn,  sem  töluðu  ebreska  túngu,  [þá  sem  gekk  fyri 
stöpulsmíðina,  ok  j>ó  týndu  f>eir  eigi  líkamligutn  giptum, 
er  |>eim  voru  veittar , ok  |>ví  skildu  f»eir  alla  Iuti  jarðligri 
skilníngu,  atþeimvareigigefin  [hin  andliga  spektin  9 ; svá 
skilduþeir,  at  allir  lutir  væri  smíðáðir  af  nokkuru  efni 10. 

311.  Veröldin  var1*  greind  í j>yjár  hálfur:  fré 
suðri  vestr  ok  [inn  at  Miðjarðarsjá 13 ; • sá  lutr  var  kallaðr 

Kmc,  a [omittit  8.  — *)  a [greindr,  E — *)  hmc, 

a [,  omittit  Reo.  — 4)  omittit  H.  — s)  pro  ok  af  habet 

H í.  — ð)  oic  W,  Res. ; foreista  (=foreysta?) , H.  — T)  fugla  loptsins, 

♦ 

S , Reo.  — *)  dauða , H . — •)  a [correct.;  nndleg  epcktin  , W ; 
bú  aodlega  spekín  , H.  — 10)  hœc  a [ omittit  S.  Pro  hoe 
toto  capite  habet  U:  en  alit  akilda  j>cir  jarþlign,  J)víat  eigi 
liöföa  þcir  andliga  gípt,  ok  triiðu,  at  alit  vwri  af  nokkuru  crni 
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in  lucem , prius  risit , qnam  flevit  Duo  et.  septuaginta 
erant  fabri  primarii,  et  totidem  linguae  ex  eo  tempore 
per  orbem  terrarum  dispersae  sunt , prout  gigantes , po- 
stea terras  occupantes,  divisi,  populique  multiplicati  sunt. 
Hoc  eódem  loco  aedificata  est  urbs  inclytissima,  quae, 
tracto  a turri  nomine,  Babylon  vocata  est  Facta  divi- 
sione linguarum,  hominum  ceterarumque  rerum  nomina 
multiplicata.  Idem  ille  Zoroaster  multis  nominibus  gau- 
debat Qui  quum  intellexisset,  spiritus  suos  memorata 
fabrica  fractos,  tamen  se  ad  secularem  honorem  pro- 
duxit , seque  regem  multorum  populorum  Assyriorum 
creandum  curavit ; ab  hoc  error  idololatriae  originem 
duxit:  nam  dei  loco  cultus,  Baalus  voratus  est,  quem 
nos  Belum  appellamus.  Idem  praeterea  multa  nomina 
habuit;  multiplicatis  antem  nominibus,  eo  ipso  veritas 
interiit  Quo  primo  errore  factum  est,  ut  posterorum 
suum  quisque  patronum  coleret , animalia  terrestria  aut 
volucres,  coelos  et  sidera,  variasque  res  inanimatas, 
usque  eo  donec  hic  error  per  totum  orbem  terrarum  pro- 
pagatus esset;  adeoque  veritatem  penitus  perdiderunt, 
nt  nemo  creatorem  suum  nosset , eis  solis  exceptis , qui 
lingua  Ebræa , quæ  ante  exstructionem  turris  usur- 
pabatur, loquebantur.  Neque  tamen  bona  corporalia, 
qoæ  eis  concessa  erant,  amiserunt;  ideoque  omnes  res 
terrestri  intellectu  perceperunt,  quod  sapientia  spiritualis 
eis  data  non  erat;  quam  ob  rem  intelligpbant,  omnia  ex 
aliqua  materia  fabricata  esse. 

3.  Orbis  terrarum  in  tres  partes  divisus  fuit:  a 
meridie  occidentem  versus , indeque  introrsum  ad  mare 

skapat  eða  amiðat.  — ,r)  inscriptio  capitis  tertii:  Hvcrso  greind 
er  verðldin  i j>rjá  staði,  U.  — ia)  verðr , V.  — ,a)  Miðjarðar- 
hafian,  H $ a [ ora  Miðjarðarsja,  V. 
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Affríka,  en  hinn  syðri  lutr  fieirrar  deildar  er  heitr  ok 
brunninn  af  sólu.  Annarr  lutr  frá  vestri  ok  til  norðrs, 
ok  inn  til  hafsins 1 ; er  sá  • kallaðr  Evrópa  eða  Enea : 
hinn  neyrðri  lutr  er  þar  kaldr,  svá  at  eigi  vez  gras , ok 
eigi  má  byggja.  Fré  norðri  ok  um  austrhálfur , allt 
tilsuðrs,  þat  er  kallat  Asia.  I j>eim  luta  veraldar  er 
öll  fegrð  ok  pryði  ok  eign  jarðarávaxtar  , gull  ok 
gimsteinar , j>ar  er  ok  mið  veröldin ; ok  svá  sem  ]>ar  er 
jörðin  fegri  ok  betri  kostum  en  í öðrum  stöðum , svá  var 
ok  mannfólkit  þar  mest  tignat  af  öllum  giptum : spekinni 
ok  aflinu,  fegrðinni  ok  allri  kunnostu4. 

4.  [Nær  miðri  veröldinni  var  gjört  þat  hús  ok 
herbergi , er  agætast  hefir  gjört  verit , er  kölluö  var 
Trója3,  [þar  sem  vér  köllum  Tyrkland.  j>essi  staftr 
var  mijklu  meiri  gjörr  en  aðrir,  ok  með  meira  hagleik 
& marga  lund,  með  kostnaði  ok  fóngum , er  þar  voru4. 
þar  voru  xn  konúngdómar , ok  einn  yfirkooúngr , ok 
lágu  mörg  þjóðlönd  til  hvers  konúngdóms : {>ar  voru  í 
borginni  xii  höföingjar5.  f>essir  höfóíngjar  hafa  verit 
umfram  alla  menn , þ&  er  verit  hafa  i veröldu , um  alla 
manndómliga  luti,  — 1 [leikr  þat  sizt  & tvimæli , hverr 
fræöimaðr  sem  frá  þeim  hefir  sagt , • — ■ ok  af  því , at  allir 
formenn  norörh&lfunnar  telja  þángat  sínar  ættir9  , ok 
setja  þá  í guðatölu , alla  7,  sem  formenn  voru  staðarins , 
[einkannliga  svft  sem8  sjálfan  Priamum  setja  jieir  fyrir 
Vódin  9 ; m&  |>at  eigi  undarligt  kalla , þviat  Priamus  var 

^'Miðjarðarhafsinð}  H.  — *)  kunnátto,  ok  Ollum  kostum, 
V,  — *)  Trójuborg,  H5  a [f»ar  var  aett  Rómaborg,  cr  vér  köilum 
Troio,  17,  — a [ omittunt  8 , 17,  H.  — 5)  Ex  conjecturo  Raskiij 
hðfut  ttingur  (/»« gum  principale»),  W9  V;  höfuð  tiingomálfírf.J,  H, 
Res.  — Cetera  htyus  capitis , et  quatuor  sequentia  ( r-nn j om . 
17. — ®)  a [Til  þeirra  (ok  til  þ.,  S)  telja  allir  fornnicon  (formenn,  S) 
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usque  mediterraneum,  ea  pars  vocata  est  Africa;  cujus 
portionis  pars  meridiana  calida  est  et  sole  torrida.  Altera 

pars,  quæ  pertinet  ab  occidente  septemtrionem  versus, 

« 

introrsusque  ad  oceanum,  Evropa  sive  Ænea  vocatur; 
cujus  pars , quae  vergit  ad  septemtriones , adeo  est  fri- 
gida, ut  graminum  sterilis  et  inhabitabilis  sit.  A septem- 
trione  per  plagas  orientales  ad  meridiem  quæ  pertinet 
pars,  Asia  vocatur;  in  qua  parte  orbis  omnis  est  amoe- 
nitas et  splendor,  fructuumque  terrestrium  copia,  aurum 
et  gemmæ ; ibidem  meditullium  orbis  est.  Atque  uti  his 
locis  terra  pulchrior  est , ceterisque  locis  fertilitate  pro- 
stat, ita  earum  regionum  incolæ  omnibus  bonis  ,’  sa- 
pientia, robore,  pulchritudine,  omnique  peritia  pro  ceteris 
ornati  fuerunt. 

4.  Prope  a medio  orbe  aedes  ac  domicilium  factum 
erat,  quo  nullum  unquam  celebrius  extitit,  quod  Troia 
appellatum  est,  loco  quem  Tyrklandiam  dicimus.  Haec 
orbs  multo,  quam  cetero,  majori  amplitudine  facta, 
majorique  artis  varietate,  sumtu  et  opibus,  quarum  eo 
loco  magna  copia  suppetebat,  ornata  fuit.  Ibidem  duo- 
decim erant  regna,  uni  summo  regi  subjecta,  quibus 
singulis  multae  nationes  adtributae  erant.  Erant  (obtine- 
bant) in  urbe  duodecim  principes.  Hi  principes  omnes 
homines , qui  in  orbe  terrarum  unquam  extiterunt,  quum 
’ omnibus  virilibus  studiis  antecelluerunt  (qua  de  re  inter 
omues  rerum  peritos  constat,  qui  res  ab  eis  gestas  ex- ' 
posuerunt),  tum  etiam,  quod  omnes  orbis  septemtrio- 
nalis  principes  genus  suum  ad  eos' referant,  hosque 
omnes,  qui  urbi  profuerunt,  diis  adnumerent,  uti  pro- 

nsrðrhálfcmnar  sinar  sttir,  //,  S,  Res. — T)  alia,  om.  H.  — a 
l om.  U,  — *)  óðinn,  II.;  Odenn,  Res.;  eða  Óftinn,  add.  S. 
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komÍDD  af  Saturno , {>eim  sem  norðrhálfan  trúði  lángan 
tíma  sj&lfan  guð  verít  hafa. 

5.  |>essi 1 Saturnus  vóx  upp  í ey  þeirri  i Gríkk— 

landshafi,  er  Krít  heitir;  hann  varmeirí  oksterkari  oka 
fríðari  en  aðrir  menn;  svft  bar  vitrleikr  hans  af  öllum 
mönnum,  sem  aðrar  náttúrugjafir;  hann  fatin  okmargar 
listir  |>ær  sem  áðr  höfðu  eigi  fundnar  verít.  Hann  var 
ok  svft  mikill  á j>á  iðrótt,  er  phitons  anda  list  heitir,  at 
hann  vissi  fyrir  úorðna  luti.  Hann  fann  ok  rauða  |>ann  i 
jöröu,  er  hann  blés  af  gull,  ok  af  þessháttar  lutum3 
varð  hann  skjótt  ríkr.  Hann  sagði  ok  fyrir  árfcrð4  ok 
marga  aðra  leynda  luti ; ok  af  slíku  ok  mörgu  öðru  tóku 
j»eir  hann  lil  höföíngja  yfir  eyna.  Ok  sem  hann  haföi 
litla  hríö  benni  stýrt , J>á  var  þar  skjótt  nóg  allrahanda 
árgæzka.  f>ar  gekk  ok  eingi  penningr  [nema  gull- 
penníngr,  svá  var  |>at  nógt.  Ok  þó  at5  hallærí  væri  i 
oðrum  löndum,  þákom  f>ar  aldri  úáran6;  mátti  afþví  þángat 
sækja  alla  þá  luti,  sem  |>eir  þurftu  at  hafa.  Ok  af 
[þessu  ok  mörgu  öðru  úsýniligu 7 kraptaláni , er  hann 
haföi 8 , trúðu  þeir  hann  guð  vera.  Ok  af  þessu  hófst 
önnur  villa  milium  Krítarmanna  ok  Macedoniorum , svft 
sem  hin  fyrri  [meðal  Assiriorum  ok  Chaldeis  9 af  Zoro- 
astre 1 °.  Ok  er  Satúmus  íinnr , hversu  mikinn  styrk 

[fólkit  þikkist 1 1 af  honum  hafa , }>á  [kallast  hann  guð 
vera,  ok  segist  stjórnari  himins-ok  jarðar  ok  allra  luta 1B. 

6.  Einn  tíma  fór  hann  skipi  til  Grikklands , þviat 

J)  om,  H.  — •)  excidit  in  W,  — *)  affimu , //.  — 4)  árferði, 
H'  — ®)  a [Svft  vor  j)«r  nógt,  at  |>d,  H . — *)  dár,  H . — 
dsegjaoliga , — •)  a [ þesswn  ok  mOrgum  öðrom  kraptavcrkam, 

(kraptagjðrningom  Res.')1  H,  Res.  — °)  « [mUlom  Assyrios  ok 
Caldæos,  H . — ,0)  om.  8,  — n)  a [menn  þykíast,  //.  — ia)  a 
[segir  hann  sík  g.  v.  ok  stjórnara  himins  ok  jarðar,  fí9  Ree. 
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sertim  ipsum  Priamum  pro  Vodine  habent;  quod  mirum 
haberi  non  debet,  quum  Priamus  ortus  esset  a Saturno 
illo , quem  deum  ipsum  fuisse  orbis  septemtrionalis 
longo  tempore  credidit. 

5.  Hic  Saturnus  in  insula  maris  Graeciae,  Creta  dicta, 
adolevit;  is  ceteris  hominibus  staturae  magnitudine, 
robore  virium  et  pulchritudine  praestitit ; omnes  tam  sa- 
pientia , quam  ceteris  naturae  bonis , antecelluit.  Multas 
quoque  artes,  antea  non  inventas,  detexit;  artis,  spiritus 
Pythonici  dictae,  tam  peritus  fuit,  ut  res  futuras  prae- 
sciret ; rude  metallum  in  terra  invenit , de  quo  aurum 
coxit;  quibus  rebus  brevi  potens  extitit.  Praeterea  sta- 
tum annonae  multasque  alias  res  occultas  praedixit;  atque 
hanc  ob  caussam  multasque  alias  eum  praefectum  insulae 
crearunt.  Cui  quum  per  breve  tempus  praefuisset , om- 
nigenarum frugum  uberrimus  proventus  extitit.  Ibidem 
tanta  erat  rerdm  copia,  ut  nulli  nummi,  nisi  aurei, 
recepti  essent ; et  quamvis  magna  rerum  ad  vitam  susten- 
tandam necessariarum  inopia  aliae  terrae  premerentur,  his 
locis  nunquam  difficultas  annonae  erat,  indidemque  omnes 
res,  quibus  alii  indigebant,  peti  potuerunt.  Harum  mul- 
tarumque  aliarum  invisibilium,  quibus  praeditus  erat, 
virtutum  beneficio  factum  est,  ut  eum  deum  esse  cre- 
derent. Unde  alter  error  ortus  est  inter  Cretenses  et 
Macedones,  quemadmodum  ille  prior  inter  Assyrios  et 
Chaldaeos  a Zoroastre  profectus  erat.  At  Saturnus,  sen- 
tiens, quantum  in  se  praesidii,  populi  judicio,  civibus 
esset,  se  deum  esse,  coelique  ac  terrae  omniumque  rerum 
moderatorem  simulavit. 

6.  Aliquo  tempore  nave  in  Graeciam  trajecit ; erat 
enim  ibi  regis  alicujus  filia , cujus  amore  tenebatur.  Hac 
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þar  var  konúngsdóttir  sú , er  hann  hafði  hug  ‘á.  Hann 
fékk  með  þvi  náð  henni,  at  einn  dag,  sem  hon  var  úti  meðr 
þjónostukonum  sínum , þá  brá  hana  [á  sik 1 líki 
graðúngs  eins,  ok  1&  fyrir  henni  i skóginum , ok  [svá 
fagr,  at  gulls  litr  var  9 á hveiju  hári.  Ok  sem  konúngsdóttir 
sér  hann  3,  |»á  klappaði  hon  um  granarnar.  Hann  sprettr 
upp,  ok  brá  af  sér  graðúngsliki 4,  ok  tók  hana  i f&ng  sér 
ok  bar  hana  til  skips , ok  flytr  heim  i Krit.  At  þessu 
finnr  Juno  6,  kona  hans.  Hann  brá  henni  í kvigu  liki , 
ok  sendi  hana  [austr  í Elfarkvíslir  * ok  lét  hennar  geyma 
J>ræl  |»ann 7,  er  Argúlus  hét.  j»ar  var  hon  xii  mánaði , 
áðr  hann  skipaði  aptr.  Marga  luti  gjörði  hann  j>essum 
lika,  eðr  undarligri.  Hann  átti  þrjá  syni8:  hét  -einn 
Júpíter,  annarr  Neptunus,  jþriði  Plútus9.  þeir  voru 
allir  atgerfismenn  hinir  mestu,  ok  var  Júpíter  lángt  fyrir 
þeim.  Hann  var  striðsmaðr,  ok  vann  mörg  konúngariki ; 
hann  var  ok  listugr  sem  faðir  hans,  ok  brá  & sik  ýmissa 
dýra  líki , ok  með  [>ví  kom  hann  mörgu  fram , því  sem 
manndóminum  er  úmöguligt  at  gjöra.  Ok  af  slíku  ok 
öðru  hræddust  hann  allar  þjóðir.  [j>vi  er  Júpiter  settr 
fyrir  f>ór10,  sv&  sem  allar  úvættir  hræddust  hann. 

7.  Satúrnus  lét 1 1 upp  gjöra  i Krít  tvær  borgir 
ok  lxx;  ok  sem  hann  þikkist  fullkominn  i riki  sinu, 
|>&  skiptir  hann  því  með  sonum  sinum , [sem  hann  setti 
sik  fyrir  guð,  ok  skipaði  hann13  Júpiter  himinriki , en 
Neptúnó  sjáfarríki13  en  Plútó  helvíti,  ok  jjótli  honum 
s&  lutr  14  úkjörligastr;  ok  |>vi  gaf  hann  honum  hund  sinn, 

0 a [aér  í,  H;  yflr  sik,  Res.  — *)  a [var  fagr  gullalitr, 

Res.  — *)  excidii  in  W.  — 4)  graðiingslikinu , Res . — 5)  Jtina, 

VV  \ forte  no»  male , sic  enim  reperitur  Vena  pro  “Venus”.  — 

®)  « [ lángt  i bart  (procul)  ^ Res . — ^ ainn,  Res.  — 8)  ite  plenis 

literis  W.  — ®)  Plútó,  correxerunt  H,  Res . — '°)  a [ kallast  hann 
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eo  pacto  potitos  est , ot  die  quodam , quam  ea  cum  fa- 
mnlabus  sub  dio  versabatur , adsumta  tauri  specie,  ejus 
pokhritudinis , ut  quisque  pilus  auri  colorem  referre  vi- 
deretur, insidias  ei  in  silua  faceret.  Cujus  conspecti 
quum  regia  filia  labia  manu  palparet,  exsilit,  formam 
Unri  abjicit , virginem  ulnis  receptanl  deportat  ad  naves, 
domumque  in  Cretam  transvehit.  Quod  factum  quum 
luno,  uxor  ejus,  reprehenderet,  ille  virginem  in  juven- 
cam transformavit,  eamque  orientem  versus  in  EI  far - 
kvisler  (capita  fluvii  v.  Albis)  misit,  servoque,  nomine 
Argulo,  servandam  commisit;  apud  quem  quum  duo- 
decim menses  fuisset,  eam  in  pristinam  formam  restituit 
Multa  fecit  hi$  similia , aut  etiam  mirabiliora.  Tres  filios 
habuit,  quorum  unus  nominatus  est  Jupiter,  alter  Ne- 
ptunus , tertius  Plutus  (Pluto) , qui  omnes  corporis  ani- 
mique dotibus  erant  instructissimi ; Jupiter  cæteros  longe 
præcellebat;  erat  vir  bellicosus,  multaque  regna  sub 
suam  potestatem  Tedegit;  fuit  et  artium  (artis  magicæ) 
peritus,  ut  pater  suus,  et  variorum  animalium  formas 
adsumebat;  quibus  rebus  multa  effecit,  quæ  effici  ab 
humana  natura  nequeunt.  Quam  ob  rem  aliasque  ob 
caussas  omnes  nationes  eum  timebant;  ideo  Jupiter  pro 
Thore  ponitur , quippe  quem  omnes  naturæ  metuerent. 

7.  Saturnus  duas  et  septuaginta  urbes  in  Creta 
exstruendas  curavit;  quumque  plenam  regni  potestatem 
- consecutus  sibi  visus  erat,  id  inter  filios  suos  divisit,  tan- 
quam  se  ipse  deum  poneret,  Jovique  regnum  cœleste, 
Neptuno  regnum  marinum,  Pluto  (Plutoni)  tartarum  ad- 
tribuit,  quæ  portio  quum  ei  infimæ  conditionis  esse 

i Normo  fdrr,  H.  n)  W scribit  lett.  — ia)  o [ slk  Metti  hann 
flrri  cof>;  hann  gaf,  H. — ,J)  sic  Res  H .$  jarftrfki,  W . — 14)  Ute,  H. 
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jtann  er  bann  kailaði  Serberum,  til  þess  at  geyma  helvítis. 
þenna  Serberum  segja  Grikkir  Erkulum  hafa 1 dregit 
or  helvíti  ok  í jarðríki.  Ok  4 þó  at  Satúrnus  heföi  skipt 
Júpíter  himinríki , ]>á  girntist  hann  eigi  at  síðr  at  eignast 
jarðríki,  ok  herjar  nú 3 upp  á ríki  ioður  síns , ok  svft 
segist,  at  hann  léti  taka  hann  ok  gelda;  ok  fyrir  slik 
stórvirki  segir  hann  sik  guð  vera.  Ok  j>at  segja  Mace- 
donii, at  hann  léti  taka  sköpin,  ok  kasta  út  á sjóinn4; 
[ok  |>vi  trúðu  {>eir  lánga  æíi , a’t 4 j>ar  af  hefði  vorðit 
kona;  [þá  kölluðu  J>eir  Venerem6,  [ok  settu  hana 
í guða  tölu’.  Ok  J)ví  er  Venus  alla  æfi  síðan  kölluð 
ástargyðja8 , at  þeir  trúðu,  at  hon  mætti  þíða  allra  manna 
hjörtu  til  ástar,  karla  ok  kvenna.  Sem  Saturnus  var 
geldr  af  Júpiter  syni  sinum , þá  fly 9 hann  austan  or 
Krit  ok  híngat10  i Italía.  j»ar  bygðu  þá  þessháttar 
þjóðir,  sem  ekki  erfiðaðu,  ok  lifðu  við  akam  ok  vi6 
grös11,  ok  lágu  í bellum  eðr  jarðholum1 2 . Ok  sem 
Satúrnus  kom  f>ar,  j)á  skipti  hann  nöfnum,  ok  kallaði 
sik  Njörð , sakir  f>ess , at  hann  hugði , at  Júpiter , son 
hans,  mundi  þá  síðr  frétta  hann  upp.  Hann  kendi  j»ar 
fyrstr  manna  at  plægja  ok  planta  vingarða.  jþar  var 
góð  jörð  ok  hrá,  ok  gjörðist  þar  skjótt  ár  mikit;  tóku 
þeir  hann  til  höfðíngja,  ok  svá  eignaðist  hann  511  þess- 
háttar  ríki , [ok  lét  gjöra  þar  margar  borgir 1 3. 

8.  Júpiter  son  hans  átti  marga  syni14,  þá  sem 
ættir  eru  frá  [komnar:  hans  son  var,  Dardanus,  hans 

*)  8.  6r.  at  Hercules  liafl,  H.  — *)  NiS,  H,  Res . — *)  því,  H,  Res. 
— 4)  sjó,  Res.  — 6)  a [om.  S.  — ®)  a [sú  cr  Venus  kallast,  H, 
Res.  — T a [om.  H , Res.  — ®)  Hmc  a [ex  Raskii  sententia 
restituimus ; IV  ordinem  perturbat , ita:  ok  f>vi  er  Ven.  alia 
œ.  si5.  kölluð  ástaigyftja,  ok  settu  liana  i ga&a  tölu,  at  þeir,  etc.\ 
ok  eett  i guða  tölo,  addit  H,  Res.  — 9 ) flýði,  eett.  — |0)  Ume 
particula,  liingat  (huc),  indicare  videtur,  hanc  de  Saturno 
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fideretar,  canem  suum  ei  dedit,  quem  Cerberum  no- 
minavit, ut  tartarum  custodiret.  Hunc  Cerberum  ab 
Hercule  ex  tartaro  in  terram  retractum , Graeci  per- 
hibent Jupiter  autem , etsi  regnum  coeleste  a Jove 
sortitus  esset,  tamen  non  eo  minus  regni  terrestris  po- 
tinndi  cupidus,  patris  imperium  armis  invasit,  eumque 
vivum  cepisse  et  castrasse  dicitur;  quo  ingenti  facinore 
patrato,  se  pro  deo  venditavit;  et  dicunt  Macedones, 
eum  genitalia  sumi  et  in  mare  projici  jussisse,  longo 
tempore  persuasum  habentes,  inde  feminam  esse  factam, 
Venerem  ab  eis  dictam,  quam  in  numerum  deorum 
retulerunt;  eamquc  ob  caussam  omni  inde  tempore 
amoris  dea  appellata  Venus  est , quod  eam  animos  om- 
nium hominum  , virorum  et  feminarum  , ad  amorem 
inclinare  posse  credebant.  Saturnus,  a (ilio  Jove  castra- 
tus, ab  oriente  ex  Creta  huc  in  Italiam  profugit,  quam 
id  temporis  ejusmodi  nationes  incoluerunt,  quae  opus 
non  faciebant,  sed  glande  quernea,  et  herbis  vivebant, 
et  in  antris  aut  terræ  cavernis  quiescebant.  Huc  delatus 
Saturnus,  commutatis  nominibus,  se  Njordum  appellavit, 
eam  ob  caussam,  quod  Jovem  sic  difficilius  se  percun- 
ctando  investigare  posse  existimavit.  Hic  primus  omnium 
terram  arare  et  vineas  conserere  docuit.  Quibus  locis 
quum  solum  esset  bonum  et  crudum , brevi  lætus  frugum 
proventus  extitit.  Ab  incolis  princeps  creatus  omnia 
ejusmodi  regna  in  suam  ditionem  redegit,  ibidemque 
multa  oppida  exstruenda  curavit. 

8.  Hujus  filio  Jovi  multi  fuere  nati,  ex  quibus 
prosapiæ  ortae.  Ejus  filius  erat  Dardanus , cujus  filius 

sectionem  ex  aliquo  Romano  auclore  verbo  tenui  deiumlam 
tue . — n)  gras  , Jf.  — ’*)  hei  Irum  oh  jarðarholum,  U . — **)  a 
fos».  8.  — ,4)  sic  stepius  plenis  literis  Hr.  2 : 
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son  Herikon  , [hans  son  Troa  , bans  son  ÍIos l,  hatw 
son  Lamedon , faðir  Priami  höfutkonúngs a.  Priamus 
átti  marga  syni:  einn  af  þeim  var  Ektor,  er  ágætastr 
hefir  verit  allra  manna  i veröldu , at  afli  ok  vexti  ok 
atgjörfi,  ok  öllum  manndómlegum  lislum  riddaraligrar 
slektar3;  ok  þat  finnst  skrifat,  j)á  er  Grikkir  ok  allr 
styrkr  norðrhálfu  ok  austrhálfu  börðust  við  Trójomenn, 
helði  þeir  aldri  sigraðir  vorðit , neraa  Grikkir  heíði 
beitift  á guftin4 , [ok  gengu  svft  fréttir,  at  ekki  manoUgt 
eðli  mátti  þá  sigra , nema  þeir  yrði  sviknir  af  sj&lfs  sina 
mönnum ; sem  síðan  gjörðist 5.  Ok  af  þeirra  frægð  géfu 
eptirkomandi  menn  sér  þeirtra  viröíngarnöfn , [ok  eink- 
annliga  svá  sem  Rómveijar , er  ágstastir  menn  hafa  verit 
at  mörgum  lutum  eptir  þeirra  daga ; ok  svá  segist,  at  þá 
er  Róma  var  algjör,  at  Rómveijar  venduðu  s sinum  siðum 
ok  lögm&li,  sem  ncst  m&ttu  þeir  ■ komast,  eptir  {jví,  sem 
Trójumenn  hölðu  haft,  [forfeðr  Jjeirra  7.  Ok  svá  mikil! 
kraptr  fylgfti  þessum  mönnum , at  mörgum  öldrum 
síðarr,  þá  er  Pompejus,  einn  böfðíngi  Rómverja,  heijaði 
í austrhálfuna , íljði  utan  óðinri  or  Asia  ok  híngat  í 
norftrhálfuna , ok  j)á  gaf  hann  sér  ok.  sinum  mönnum 
þeirra8  nöfn,  [ok  kallaði  Priamum  hafa  heitíd  Óftin9, 
en  drottníng  hansFrigg;  ok  af  því  tók  ríkit  síðan  uafn, 
ok  kallaftist 1 0 Frigia , þar  sem  borgin  stóð 1 *.  Ok  hvArt 
«r  Óðinn  sagði  þat  til  metnaðar 1 a við  sik , eða  |>at  hafi 
svA  verit  roeð  skipti  túngnanna , |>á  hafa  þó  margir 

kmc  a [ , quœ  prima  manus  in  W omisit , secunda  in  mar- 
gine supplevit,  — *)  « [secundos  frá  bonum  vir  hion  sietti 
maftr  (Priamua,  add,  Res,')  höfutkóngr  Trdju  borgar,  S9  Res • — 
*)  spektar,  U.  — *)  goþin,  H.  — ft)  a [ ok  þeir  befði  sviknir 
verit  af  ajáifs  sim  mðnnum,  S,  — •)  « [ Rrfmverjar  hafa  nvst 
gengij  Trójojaönaum  at  ágeti,  ok  þeír  vendufu,  i/,  Au.;  Rdmverjar, 
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Hericon,  cujos  filias  Tros,  cujos  filius  Ihu,  quo  pro- 
natas Laomedon,  pater  Priami,  regis  primarii.  Priamo 

* 

inulti  erant  filii,  quorum  unus  erat  Hector,  qui  omnium 
hominum,  quos  tulit  terrarum  orbis,  virium  staturæque 
magnitudine,  corporis  animique  bonis,  omniumque  ar- 
tium ingenuorum,  quae  equestrem  ordinem  deceant, 
peritia  excellentissimus  fuit.  Memoriæque  proditum  re- 
petitur, Græcis  cunctisque  Europae  et  Asiae  copiis  bellum 
adversus- Trojanos  gerentibus,  nunquam  futurum  fuisse, 
ut  superarentur,  nisi  Graeci  deos  consuluissent;  quibus 
consulentibus  oraculum  respondisse,  eos  nullis  humanis 
opibus  posse  superari , nisi  proditi  a suis  essent ; id  quod 
postea  factum  est.  Atque  horum  nominis  celebritate 
factum  est , ut  posteritas  nomina  dignitatis  eorum  sibi 
vindicaret,  in  primis  Romani,  qui  post  illos  multis  rebus 
eximiam  sibi  gloriam  pepererunt;  qui , condita  Roma, 
instituta  et  leges  suas,  quam  proxime  fieri  potuit,  ad 
exempla  Trojanorum,  majorum  suorum,  composuisse  di- 
cuntur. Tantaque  vis  his  hominibus  adjuncta  fuit,  ut* 
multis  post  seculis,  quum  Pompeius,  unus  ex  principibus 
Romanorum,  bellum  in  Asia  gereret,  Odin  ex  regionibus 
remotioribus,  ex  Asia,  huc  in  partes  orbis  septemtrio- 
nales  confugeret.  Hic  tunc  sibi  suisque  eorum  nomina 
indidit,  Priamumque  Odinem,  reginam  ejus  Friggam 
nominatam  esse  contendit;  unde  regnum,  in  quo  urbs 
steterat,  nomen,  sortitum  Phrygiaquc  appellatum  est. 

Sive  vero  Odin  gloriam  venaturus  ista  prædicavit,  sive 

• » 

erágstastir  menn  hafa  verit  «ptir  jieirra  daga,  verndata,  $.  — a 
[om,  ff,Res. — ^gömla  Tnfjomanna,  add.  H , Res.  — *)  a [Priamus 
kfagrirar,  sem  áþrerpagt,  kftllaþr  ÓMnn,  //,  Res.  — ex  emen- 
datione Raskii;  kftlla&i,  IV $ kallaet, /te*. — u)  cattera  hujus  capitis 
st  csfut  sequent  omittit  S.  — **)  pj»r  fordildar,  add.  H,  Res . 
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fræðimenn  haft  {>at  fyrir  sanninda  sögn , ok  þat  var  lengi 
æíi  eptir,  at  hverr,  sem  mikill  höfðingi  var,  tóksérþar 
dæmi  eptir. 

9.  Einn  konúngr  í Trójo  hét  Munon  etfa  Mennon 1 : 

m 

hann  átli  dóttur  höfuðkonúngs  Priami;  sú  hét  Tróan*. 
f>au  áttu  son;  ’sá  hét  Trór;  þann  köllum  vér  þór. 
[Hann  var  at  uppíæzlu  í Tracia,  með  þeim  hertoga,  er 
nefndr  er  Loricus.  En  er  hann  var  ,x  vetra , þá  tók 
hann  við  vftpnum  fóður  síns.  Svá  var  hann  fagr  álituiu, 
er  hann  kom  með  öðrum  mönnum,  scm  jþá  er  filsbein 
er  grafít  i eik;  hár  hans  er3  fegra  en  gull4.  jjú  er  hann 
var  xii  vetra  haföi  hann  fullt  afl ; |>á  lypti  hann  af  jörðu 
x 5 bjarnstökum,  öllum  senn,  [ok  J»á  drap  hann  Loricas 
hertoga,  fóstra  sinn , ok  konu  hans  Lóra , eða  Glóra , ok 
eignaði  sér  rikit  Tracia;  þat  köllum  vér  jþrúðheim.  þá 
fór  hann  víða  um  lönd,  ok  kannaði  heims  hálfur,  ok 
sigraði  einn  saman  alia  berserki  ok  alia  risa,  ok  einn 
hinn  mesta  dreka,  ok  mörg  dýr6.  I norðrhálfu  heims 
fann  hann  spákonu  íþá,  er  Síbil  hét,  er  vér  köllum  Sif, 
ok  fékk  hennar.  Eingi  kann  segja  ætt  Sifjar.  [Hon 
var  allra  kvenna  fegrst7;  hár  hennar  var  sem  gull8. 
jþeirra  son  var  Lóriði 9 , er  líkr  var  feðr  sínnm ; [hans 
son  var  Henrede10;  hans  son  Vingeþórr;  hans  son 
Vingcner11;  hans  son  Móða;  hans  son  Magi14;  hans 

■)  Memnon,  H.  — *)  dóttur  Príamas  kontings,  Trójam,  V. — 
■}  var,  H,  Res.  — *)hœc  a [ om.  U.  — ö)  ííc  V.  In  W numerus 
ita  detritus  est,»  ut  vix  legi  possit ; videtur  tamen  j«i«/»o 
scriptum  fuisse  xn,  deinde  vero  ii  cultro  erasum,  ut  tegendum 
sit  x.  Res.  numerum  omittit  et  legit  corrupte:  bjarnstockunam. — 
*)  a [ hann  sigraþi  Alaria  berserki  sen(n) , ok  dýr  cþr  dreka,  V . — 
vænst,  H.  — ®)  a [om.  U.  — o:  Hlrfrriði , unum  ex  no- 
minibus Thoris.  — 10)  a [ om.  U ; Hcnrede  o:  Eindriði,  nomen 
Tkoris.  - M)  Viogner,  H.  Vingþtfrr,  forte  et  Vingnir,  Thoris 
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ita  evenit  divisione  linguarum , multi  rerum  scientes  hæc 
pro  vera  relatione  acceperunt,  longoque  post  tempore 
obtinuit,  ut  qui  insignes  essent  principes  hoc  exemplum 
sequerentur. 

9.  Rex  aliquis  Trojanus,  nomine  Munon  sive 
Mennon,  filiam  Priami , regis  primarii , Troanam  dictam, 
in  matrimonio  habuit.  Ili  filium  procrearunt,  nomine 
Troem,  quem  nos  Thorem  appellamus.  Is  in  Thracia 
educatus  est,  apud  ducem,  qui  Loricus  nominatur.  Qui 
quum  decem  annorum  esset,  arma  patris  sui  accepit; 
inter  alios  homines  constitutus  ita  erat  aspectu  pulcher, 
ut  ebur  arbori  inclusum;  comæ  decor  auri  nitorem  su- 
perabat. Duodecim  annos  natus  justam  virium  magni- 
tudinem receperat;  tum  decem  pelles  ursinas,  uno  omnes 
tempore,  solo  sustulit,  tumque  ducem  Loricum,  nutri- 
torem suum , hujusque  uxorem  Loram  sive  Gloram 
interfecit,  regnumque  Thracia» , quod  Thrudheimum  ap- 
pellamus, sibi  vindicavit.  Quo  facto  multa  terræ  loca 
peragravit  et  partes  orbis  terrarum  perlustravit;  solus 
omnes  athletas  furiosos,  omnes  gigantes,  maximæ  staturae 
draconem  multasque  bestias  superavit.  In  septemtrionali 
orbis  parte  incidit  in  fatidicam,  nomine  Sibyllam,  quam 
nos  Sivam  appellamus , camque  in  matrimonium  duxit. 
Genus  Sivæ  nemo  recensere  potest;  ea  ceteras  feminas 
venustate  superabat,  coma  auri  colorem  referente.  Horum 
filius  erat  Loridius,  qui  patri  similis  fuit,  hujus  filius 
Vingethor,  hujus  filius  Vingener,  hujus  filius  Modius, 
hujus  filius  Magius,  ex  quo  ortus  Cesphethus,  cujus 
filias  Bedvigus,  cujus  filius  Athra,  quem  Annarem  vo-' 

nomina.  — 12)  Mdði  et  Magni,  sec.  Eddam  nomina  filiorum 
Thoru. 
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soli  Cespheth1;  hans  son  Beðvig 9 ; hans  son  Athra* , 
er  vér  köllum  Annan 4 ; hans  son  Itrmaun s ; hans  son  • 
Heremóð6;  hans  sod  Skjalldunn7,  er8  vér  köllum  Skjöld; 
hans  sod  Bjaf9,  er  vér  köllum  Bjar10;  hans  son  Jat; 
hans  soq  GuðólÍr 1 1 ; hans  son  Fjarllaf  19 , er  vér  köllum 
Friðleif.  Hann  áttí  þann  son,  er  nefodr  er  Yóþinn 1S, 
jiann  köllum  vér  Óöio 14 , [Hann  var  ágætr  maðr  af 

speki  ok  allri  atgervi1*.  Kona  hans  hét  Frigiða,  er 
vér  köllom  Frigg 1#. 

10.  Oðinn  baf&i  spádóm,  ok  svft  kona  hang , ok 
af  þeim  vísindum  fann  hann  þat,  at  nafn  hans  mundi 
uppi  vera  haft17  i norðrháiíu  heimsins18,  oktignatum- 
fram  aila  konúnga.  Fyrir  þá  sök  fýstist  hann  at  byrja  ferð 
sína  af  Tyrklandi , ok  haffti  með  sér  mikinn  ijölda  liðs , 
únga  menn  ok  gamla,  karla  ok  konur,  ok  höfðu  með 
sér  marga  gersimliga  luti.  En  bvar  sem  fieir  fóru  yfir 
lönd,  {»á19  var  ágœti  mikit  frá9#  j>eim  sagt,  svA  at  J>eir 
þóttu  líkari  goðum  * 1 en  mönnum.  Ok  þeir  gefa  eigi 

v 

stað  ferðinni 99  fyrr  en  Jieir  koma  norðr93  i þat  land,  er 
nú  erkallat  Sailand94;  þardvaldistÓðinn  láogar  hriftir95, 
ok  eignast94  viða  þat  land97.  j>ar  setr98  Óöinn  til  lands- 
gæziu  'ni  sonu  sina:  er  einn  nefndr  Veggdegg" ; var  hann 
ríkr  konúngr,  ok  réð  fyrír  Austr-Saxalandi s# ; [hans 

Sefbmeg,  0;  CMphete,  0.  — *)  Leding,  0;  LiedÍBg,Jl6i. — 

*)  sic  Wy  H,'Res.;  Atra,  0.  — *)  accusativus  a nom.  Annarr. — 

6)  Vrmann,  Res,  — ð)  Ereraóö,  0 ; Móðar,  0,  Res. — ^Scjalldr, 
H.  — 8)  Hic  incipit  codex  regius  (Reg),  his  verbis  s er  vér 
köll.  Sk. — #)  forsan  corruptum  Scj&f,  angelsax . Sceaf $ Bjaff,  0, 
Res.  — ,0)  Bavr,  0.  — n)  Guðólf  (Goþolf,  0;  Godolff,  ResJ, 
IV,  0,  Res.  Hans  son  Finn  (Fin,  0/  Fin  v.  Fion,  0),  add. 
IV,  0,  0,  Res.  — ,r)  sic  Reg.$  Friallaf,  IV;  Frjalafr,  0; 
FriallaíT,  0,  Res . — 1S)  Vodden,  0;  Voðeo,  IV.  — 14)  Ó&en, 
W.  — iS)  at  allri  speki  ok'  itfiBrfl,  0.  — tg)  a [omittit  0; 
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camos,  cojos  filios 1 Iturraannus , cujus  filius  Hermodus , 
cujus  filios  Skjaidunnus,  quem  Skjoldum  appellamus, 
hujus  filius  Bjavus,  quem  nos  Bjarem  nominamus,  hujus 
filius  Jatus,  hujus  filius  Gudolvus , hujus  filius  Fjarlavus, 
quem  Fridleivum  appellamus , qui  filium  progenuit , Vo- 
dinem  nominatum,  quem  nos  Odinem  appellamus.  Is 
sapientia  omnigenaque  praestantia  excellebat;  uxori  ejus 
nomen  erat  Frigida , quam  nos  Friggam  vocamus. 

10.  Odin  ejusque  uxor  facultate  divinandi  praediti 
erant ; qua  divinatione  praevidebat , nomen  suum  in 
septemtrionali  parte  orbis  terrarum  memoria  cultum  et 
prae  ceteris  regibus  celebratum  iri.  Quam  ob  caussam 
Tyrklandia  relicta  peregrinationem  suscipere  cupiit , ma- 
gnamque  secum  multitudinem  hominum,  juvenumque 
senumque , virorumque  et  feminarum  abduxit , qui 
multas  res  pretiosas  domo  abstulerunt.  Quascunque 
terras  peragrarent , multa  eximia  de  illis  praedicabantur, 
ut  similiores  diis,  quam  hominibus, 'existimati  sint.  Itinere 
non  prius  destiterunt,  quam  in  terram  in  partibus  bo- 
reahbus  sitam,  nunc  Saxoniam  dictam,  pervenerunt.  Hic 
longum  tempus  moratus,  multa  ejus  terrae  loca*£suae 
ditioni  subjecit.  Ibi  Odin  terrae  custodiendae  tres  filios 
suos  praefecit,  quorum  unus  nominatus  est  Veggdeggus,' 
rex  potens,  qui  Saxoniae  orientali  praefuit.  Ejus  filius 

deinde  sequens  caput  inscribit:  Fra  þvi  er  Óþin  kom  & Nordr- 
lðnd.  — ”)  helst,  H,  Res . — ie)  hœims,  W.  — »•)  þar,  W.  — 
**)  if,  W9  Hf  Res . — ,l)  gaðaro,  IF.  — **)  þeir  gifa  ei  opp 
fer|»  sina,  H.  — “)  om.  H . — *4)  eþr  þýsciland,  add.  H . 

**)  láoga  hrift,  IF,  8 • — **)  dvaldi  óð.  lánga  rfþ,  ok  eignaþia 
(eigaafti* , IF.) , IF,  H.  — *0  ok  ríkti  f>ar  uni  Irfoga  hríð , ok 
gjCrdifit  f>ar  skjótt  góðr  friðr  ok  irgœzka  nrfg,  ok  uodraðist 
laadafdlkU  þetta  kraptalán,  add.  8.  — “)  setti , \f.  — **)  Vegdreg, 
V;  Vcfdef,  8$  Vegdec,  R.  — Austr-Saxlandi , U , H. 
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sonr  var 1 Vitrgils;  hans  synir  voru  j>eir:  Ritta4,  faðir 
Heingests,  ok  Sigarr3,  faöir  Svebdegg , er  vér  köllum 
Svipdag4.  Annarr  son  Oðins  hét  Beldegg 5 , er  vér 
köllum  Baldr ; bann  átti  j>at  land , er  nú  heitir  6 Yestfal ; 
[hans  soq  var  Brandr;  hans  son  Frjoþigar7,  er  vér 
köllum  Fróða ; hahs  son  var  Freóvit 8,  haos  son  Ývigg  9, 
haos  son  Gevis  1 0 , er  vér  köllura  Gave11.  Enn  þriði 
son  Oðins  er  nefndr  Siggi14,  hans  son  Verir13.  |>eir 
lángfeðgar 1 4 réðu  |>ar  fyrir,  er  nú  er  kallat  Frakland , 
ok  er  þaðan  sú  ætt  komin , er  köllut  er  Völsúngar15. 
Frá  öllum  þessum  eru  stórar  ættir  komnar  ok  margar. 

11 ia.  j>á  byrjaði  Óðinn17  ferð  sina  norðr,  ok 
kom  % i f»at  land  , er  þeir  kölluðu  Rciðgotaland  , ok 
eignaðist  í J>vi  landi  allt  J>at  er  hann  vildi.  Hann  setti 
þar  til  landa  son  sinn,  er  Skjöldr  hét;  hans  son  hct 
Fríðleif 1S.  þaðan  er  sú  ætt  komin,  erSkjöIdúngarheita; 
]>at  eruDanakonúngar;  ok  þat  heitir  nú  Jótland,  er  f»á 
var  kallat  Reiðgotaland.  Eplir19  þat  fór  hann  norðr, 
j>ar  sem  nú  heitir  Svíþjóð ; [>ar  var  sá  konúngr , er  Gylfi 
er  nefndr.  En  er  hann  spyrr  til  ferða  þeirra  Asíamanna, 
er  Æsir  voru  kallaðir,  fór  hann  móti  Jjeim,  ok  bauð 
[at  Óðinn  skyldi  slikt  vald  hafa  í hans  ríki  sem  hann  vildi 
sjálfr90.  Ok  s&  tími  fjlgði  ferð  fteirra , at  hvar  sem  þeir 
dvöldust  í löndum , ]iá  var  j>ar  ár  ok  friðr  góðr,  ok  trúðu 

om.  W.  *)  Picta,  faðir  Heingeata,  W ; Fite,  faþir  Hein- 
gests, H.  — *)  Sigar,  faþir  Svipdags,  H.  — 4)  a [om.  V . — 
®)  Beldeg,  V;  Belldcg,  W;  Belldec,  H. — ®)  er  vér  köllnm , H. — 
^Frodigar,  H.  — 8)  Freovio,  W ; Frevin,  cr  vér  kðllam  Purg, 
U (scilicet  a corrupta  lectione  ex  codice  regio  tn  editione 
Reeenii  ortum,  qui  legit : Hana  aon  var  Frevin  $ hana  son  Pnrg, 
quod  in  codice  Reg.  est  ývigg).  — °)  h.  s.  Y.,  om.  U , Reo. — 
10)  Geiri,  8;  Geitir,  H.  — n)  Garc,  S;  Gapo,  H,  Reo.;  a [om. 
U.  — ,a)  Sigi,  W , U,  S.  - *a)  Rertr,  W ; Jcrir,  S;  Igrir,  H, 
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erat  Viturgils , cujas  filii  fuere  Ritta , pater  Heingesti , 
et  Sigár,  pater  Svebdeggi , quem  Svipdagum  appellamus. 
Alter  filius  Odinis  nominatus  est  Beldeggus , quem  Bal- 
derum  appellamus;  is  terram  possedit,  nunc  Vestphaliam 
dictam.  Hujus  filius  fuit  Brandus,  cujus  filius  Friodigar 
a nobis  Frodius  vocatur.  Hujus  filius  erat  Freovitus ; 
hujus  filius  Yviggus;  hujus  filius  Gevisus,  quem  nos 
Gavium  appellamus.  Tertius  Odinis  filius  nominatus  est 
Siggius,  cujus  filius  Yerer.  Hi  majoresque  sui  terrae 
imperarunt,  nunc  Franciæ  dictae,  ex  quibus  orta  est  gens, 
quæ  Volsungorum  dicitur.  Ex  his  omnibus  amplae  paul- 
tæque  familiae  originem  duxerunt. 

11.  Post  haec  Odin  iter  septemtrionem  versus 
ingressus,  in  terram  venit,  quam  Beidgothiam  appel- 
larunt, cujus  terrae  quantum  libuit  in  ditionem  suam 
redegit.  His  regionibus  filium  praefecit,  nomine  Skjoldum, 
cujus  filius  erat  Fridleivus;  inde  gens  orta,  Skjoldun- 
gorum  dicta,  qui  Daniae  reges  sunt;  quaeque  tunc  tem- 
poris Beidgothia  appellata  fuit , nunc  Jotia  dicitur. 
Post  haec  boream  versus  contendit  in  regionem , nunc 
Svethiam  dictam,  cui  rex  praefuit  Gylvius  nominatus. 
Qui  de  itinere  Asianorum,  qui  Asae  appellabantur,  certior 
laetus,  obviam  eis  procedebat,  Odinique  conditionem 
tulit,  ditionis  quantum  ipse  vellet  suo  in  regno  obtinendi. 
Tam  vero  obsequentem  in  itinere  faciundo  fortunae  be- 

Am.  Ratkiut  conjicit  Vðlsi  i.  Velsi,  quemadmodum  V quodam- 
modo iudigilal,  ita  legent : Rerir,  fapir  Volevoge,  er  Votsvngar  eru 
tri  komoir. — 14)  lángfeðr,  W. — ls)  tic  W}  in  Rep.  ecriptum: 
Vavlsoragar;  Volstfngar,  H , Ret . — ")  sem  Óþinn  haffti  skipt  (tvl 
laadi  meþ  sooum  afnnm,  adi.  H,  Ret.  — ,T)  hui,  H,  Ru.  — 
")  tic  Reg.f  b.  8.  var  FriSleifr,  W , Ret. — *•)  V novum  caput 
incipit , ita  interiptum:  Frá  pvi  er  Ópin  kom  i Svfþjóþ  ok  gaf 
*eani  eiavm  riki.  — “)  « [ f>eim  i sitt  ríki,  V,  U. 
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alHr,  at  þeir  vsrí  j>ess  réðandi.  [|>*t  sá  rikismenn  *, 
at  |>eir  voru  úlikir  öftrum  monnam , þeim  er  þeir  höftu 
sét*,  at  fegrð  ok*  at  viti.  |»ar  þótti  Óftni  fagrir 
landskostir4,  ok  kaus  sér  þar  borgstað 6 er  nú  heita 
Sigtúnir  ' ; [skipar  hann  Jxir  höföingjutn , ok  i |>á  likíng, 
aem  verit  haföi  i Trója7,  setti  xu  höfuðmenn  i staðinam8, 
at  dsma  landslög9,  ok  svá  skipaði  hann  réttum  öllum 
sem  fyrr  höföu  verit  í Trójo  [ok  Tyrkir  voro  vanir1® . 

Eptir  |>at  fór  bann  norðr  j þar  til  er  sjár  tók  við 
honum,  sá  er  þeir  hugðu11  at  lægi  um  öll  lönd 1B,  ok 
settí  þar  sod  sinn  til 18  þess  ríkis , er 14  nú  heitir  Noregr. 
[Sá  er  Sæmíngr  kallaðr 1S,  ok  telja  þar  Noregs  konúngar 
sinar  ættir  til  hans , ok  svft  jarlar  ok  aðrir  ríkismenn,  svA 
sem  segir  í Háleygjatali.  [En  Oðinn  haföi  með  sér  þann 
son sinn,  erxngvi  er  nefndr,  er  konúngr  var  i Sviþjóöu  * 6 
ok  eru  frá 1 7 honum  komnar  }>ær  œttir , er  Ýnglíngar 
eru  kallaðir18.  þeir  Æsir  tókn  sér  kv&nföng  þar  inn- 
anlands,  [en  sumir  sonum  sínum1*,  [ok  urðu  þessar  ættir 
fjölmennar ao,  at  umb  Saxland  ok  alit  þaðan  um  norðr- 
h&lfhr 3 1 dreiföist  svft , at  þeirra  túnga,  Asíamanna,  var 

*)  þvíat  þat  sá  rikismenn  (raeno,  An.);  W9  Ret.  Voæ 
f»at  t»  cod.  Reg.  * cripta  est  þt,  fsoii  þviat.  — *)  a [fnríat 
rtkismenn  sá  (sin,  H)  þá  dlikn  (vera,  add,  H)  flestnm  mðnnnm 
(om.  H)  Oþrnm,  Uy  H.  — *)  svA,  add.  W.  — 4)  þótti  Ó£ni 
fagrir  vellir  ok  landskoatir  góþir,  U,  H.  — 6)  borgar  stað,  W.  — 
•)  heita  Sigtiin , W'  V9  Sf;  heitir  Sigtdn , H.  Bic  interit  W: 
j>at  rar  af  hmna  naftii  5 ok  gaf  sér  kondngddm  ok  kaliafti*  Njðrír, 
ok  J>i  flnm  f>at  skrífat  i MiMkmn,  ai  Njðrðr  hafl  heitift  hlna 
tyrsti  Sviakondngr;  er  þat  til  þess,  at  Óðinn  heflr  þar  verið 
|0fgaitr  ok  skipaðt  þmr  hOfðíngjum  i þá.  líkíng,  ete. — T)  Trtfjo, 
W,  — *)  ataðnam,  W»  — •)  a [scipaþi  (hann,  add.  H.)  þar 
hOfftingji,  i þi  likíng  sefln  i Trdjoj  voro  settir  zn  hOfftingjar  (til 
i dd.  ff)  at  dætna  lands  lOg,  U9  U.  — 10)  a [om.  J5Í.  — n)  hann 
eílaði , H9  V . — »)  Iðnd  611,  W.  — til  in  Reg.  txcidiL  - 
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nignitatem  habuerunt , ut , ubicunque  terrarum  com- 
morarentur , abundantia  annonae  placidaque  otii  tran- 
quillitas es9et;  quod  eorum  opera  effici,  cuncti  credebant. 
Proceres  quoque  eos  aliis,  quos  vidissent,  hominibus 
et  emporis  pulchritudine  et  intelligentia  dissimiles  esse, 
animadvertebant.  Odin  igitur,  hqjus  regionis  amoenitate 
et  fertilitate  delectatus,  ibidem  sibi  condendae  urbis  locum 
delegit,  ubi  nunc  Sigtunæ  dicuntur.  Huic  loco  prin- 
cipes praefecit,  ad  similitudinem  institutorum  Trojanorum, 
quum  duodecim  viros  primarios  in  urbe  constitueret, 
qui  jus  dicerent;  eodem  modo  omnia  privilegia  instituit, 
sieuti  antea  fuerant  Trojae  constituta,  quibusque  Tyrki 
adsueti  erant. 

His  rebus  gestis  septemtrionem  versus  profectus 
est,  donec  ad  mare  pervenit,  quod  totum  ambire  ter- 
rarum orbem  putabant , ibique  filium  regno , quod  nunc 
Norvegia  dicitur,  praefecit.  Hic  Saemingus  vocatus  est, 
ad  quem  reges  Norvegici , item  dynastae  aliique  prin- 
cipes, origines  suas  referunt,  quemadmodum  in  Recensu 
Halogorum  commemoratum  est.  Odin  autem  secum 
adduxerat  filium , Yngvium  dictum , qui  rex  Svethiae 
fuit , a quo  familiae , quae  Ynglingi  (gentes  Yngviae) 
dicuntur,  ortae  sunt.  Asae  conjuges  sibi,  quidam  etiam 
filiis  suis,  ex  indigenis  delegerunt.  Quae  familiae,  nu- 
merosae factae , per  Saxoniam  indeque  penitus  per 

^tr  sem  Tugr  heitir,  ea,  H.  — H)  sá  hét  Sæmiogr,  W} 

i 

• [ Mk  H.  — ok  telja  Noregs  ktfagar  ok  svA  jarl&r  þáagat  «ttir 
•iiw  (om.  H.  — 10)  eptip  hann,  add.  W.  — 1T)  af,  IT.— 

,f)  « [ Me5  óþni  fir  Yagrl,  er  kon.  var,  oic.9  U . Mej>  Óþni 
nr  kéagr  aá , er  loge  hét,  sem  kóagr  varþ  eptir  hioo  i Srfþjóð, 
®k  Iigtingir  ero  frá  komnír,  H.  — 19}  a [ om.  H.  — *°)  svA, 
*di.  W . — *1)  sic  W$  in  Reg.  scribitur  aorðrhalror  (ead, 
formo). 
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eigin  túnga  um  öll  þessi  lönd.  Ok  j>at  þykkjast  menn 
skynja  mega  af  J>ví , at-  skrifuð. 1 eru  lángfeðga  nöfn 
Jjeirra,  at  þau  nöfn  hafa  fylgt  jjessi  túngu,  ok  |»eir 
Æsir  hafa  hafl  túnguna  norðr  híngat  i heim:  i Noreg 
ok  í Svíþjóð , í Danmörk  ok  i Saxland  * ; ok  í Englandi 
eru  forn  landsheiti  eða  staða  heiti s,  Eau  er  skilja  má, 
at  af  annarri  túngu  eru  gefin  en  þessi 4. 

GYLFAGEVNÍNG  \ 

1.  Gylfi  8 konúngr  réð  j>ar  löndura  , er  nú  heitir 
Svíþjóð.  Frá  bonum  er  j)at  sagt,  at  hann  gaf  einni 
farandi  konu  at  launum  skemtunar  sinnar  eitt  plógsland  , 
í riki  sínu , þat  er  nu  öxn  7 drægi  upp  dag  ok  nótt.  En 
sú  kona  var  ein  at 8 Asa  ætt ; hon  er  nefnd  Gefjun  9 ; hon 
* tók  iiii  öxn  norðan  or  Jötunheimum,  en  þat  voru  synir 
jötuns 10  ók  hennar , ok  setti  f>á  fyrir  plóg;  en  plógrínn 
gekk  svá  hart 1 1 ok  djúpt,  at  upp  leysti  landit,  ok  drógu 
öxninn 13  þat  land  út  & 13  hafit  ok  vestr,  ok  námu  staðar 
í sundi  nökkvoru.  J>ar  setti  Gefjun  landit,  okgafnafn, 
ok  kallaði  Selund.  Ök14  j>ar  sem  landit  hafði  upp 

>)  er  ritu»,  W.  — »)  i N.  ok  Sviþjdð  — ok  Saxland,  W. 
a [ita  H:  Yoro  þeirra  ættir  om  Saxland  ok  norðrhálfnna,  ok 
J»et*si  tringa  gekk  eínníg  um  öH  lOnd.  Skilja  menn  at  þeir  hafa 
norþr  hingat  haffc  tiinguna,  i Noreg,  Danmörk,  Svíþjrfð  ok  Sax- 
land . — •)  0m.  W.  — 4)  Hœc  omnia  V brevius , ita:  fieir 

• 

Æsirnir  tóku  mér  qvanfavng  fjar  innan  lans,  ok  vrf>o  j>ær  ættir 
fiolmennar  vm  Saxland  ok  vm  norþrhalfona;  þeirra  tdoga  ein 
geck  om  þessi  lönd,  ok  þat  akilia  mcnn,  at  þeir  hava  norþr  híngat 
haft  tvngvna,  j Noreg  ok  Danmerk,  Svíþjríð  ok  Saxland. — 5)  In- 
scriptio codicis  Uj  litteris  rubris  scripta:  Hér  hcfr  Gylvaginníng, 
frá  því  er  Gylfl  sótti  heira  Atfavþr  i Asgarþ  með  flölkvngi,  ok 
frá  viilo  Asa,  ok  frá  spurníngo  Gylva.  Reg . , W et  8 hoc 
loco  nullam  inscriptionem  habent , in  ed.  vero  Res.  eadem 
ac  apud  nos  st  Raskium  inscriptio , et  prœterea  nonnulli 
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regiones  septemtrionales  ita  sparsæ  snnt , ut  lingua 
Asianorum  his  omnibus  regionibus  propria  esset.  Nam 
ex  nominibus  majorum  eorum,  .quæ  literis  scripttf  sunt, 
concludi  posse  autumatur,  hæc  nomina  ad  hanc  linguam 
pertinuisse,  eandemque  linguam  in  hanc  partem  orbis 
septemtrionalem,  in  Norvegiam,  Svethiam,  Daniam  et 
Saxoniam,  ab  Asis  introductam  esse;  nam  in  Anglia  prisca 
obtinent  regionum  aut  locorum  nomina,  quæ  ex  alia  lin- 
gua, quam  hac,  adscita  esse,  intelligi  facile  potest. 

i 

* 

LUDIFICATIO  GYLVIANA. 

Rex  Gylvius  ei  terræ  imperavit , quae  nunc  Svecia 

dicitur.  Hic  mulieri  cuidam  circulatrici  unum  jugérum 

in  regno  suo,  quantum  soli  quatuor  boves  per  unum 

diqm  unamque  noctem  aratro  resolvere  possent , in 

præmium  oblectamenti,  muneri  dedisse  dicitur.  Quae 

mulier  una  ex  genere  Asarum  fuit,  nomine  Geviona. 

Ea  arcessitos  quatuor  boves  ab  septemtrione  ex  Jotun- 

heimis,  filios  gigantis  ex  ipsa  susceptos,  aratro  jungebat ; 

aratrum  autem  tam  vehementer  ac  profunde  ibat,  ut 

terra  a solo  resolveretur;  quam  terræ  partem  boves  in 

altum  protrahebant , atque  occidentem  versus  pergentes 

gradum  in  freto  quodam  stiterunt.  Hic  Geviona  terram 

collocavit,  nomen  ei  dedit,  Selundumque  appellavit. 

Atque  quo  loco  terra  relaxata  fuerat,  remansit  stagnum, 

recenliorei  codices , ut  Sveeus,  a Raskio  St.  insignitus  9 
ediunt:  úðru  nafni  Hirs  lygi,  quod  Res . latine  tantum  exhibet 
(Buri  mendacium ).  — *)  Toiam  hano  sectionem  om.  V.  — 
0 fiórer  fi»,  W.  — *)  af,  usitatius , hoc  quidem  contextu , 
Hr,  H.  — *)  Gefion,  ubique , W.  — ,ö)  nokknrs , add.  W9  U.  — 
n)  breltt , Ii,  W.  — onero  er  , W.  — '*)  om,  W,  H.  — 

u)  Eo,  W. 
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gengit,  var1  eptír  vatn,  þat  ér  nú  Lögrinn  kallaðr  í 
Sviþjóð ; ok  liggja  st&  vikr  í Leginum  sem  nes  í 
Sehindi*.  Svft  segir  Bragiskáld3  gamli: 

Gefjun  dró  frá  Gylfa 
glöð,  djúproðul-öðla, 
svft  at  af  renni-röknmn 
•rauk,  Danmarkar  anka ; 
báru  öxn,  ok  átta 
enni-túngl,  -þar  er  gengu 
fyrir  vineyjar4  viðri 
valrauf5,  fjögur  höfuð. 

2.  Gylfi  8 konúngr 7 var  maðr  vitr  [ok  (jölkunn- 
igr;  hann  undraðist  j>at  mjök8,  erÁsa  fólk  var  svákunnigt, 
at*  allir  lutir  gengu 10  at  vilja  þeirra.  j>at  hugsaði  haun, 
hvArt  f>at  mundi  vera  af  eðli  sjállra  þeirra , eðr  .mundi 
J>vi  valda  goðmögn 1 1 [|>au , er  þeir  blótuðu 1 ®.  Hann 
byijaði  ferð  sina  til  Ásgarðs  ok  fór  með  laun13,  ok  brá 
A sik  gamals  manns  liki , ok  duldist  svá.  En  Æsir  voru 
J>ví  visarí,  at  þeir  höföu  spádóm,  ok  s&  þeir  ferfi  hans 

0 þnr*  edd.  In  Reg.  verisimile  est  eodem  modo  scri- 
ptum fuisse , etsi  nunc  litterm  var  J>  tantummodo  legi  possint $ 
ultima  nempe  litera  a ceteris  longius  abest , quam  ut  ad  eas 
jrertfntre  possit*  Nos  igitur  putamus , librarium  to  |>ar 
deleri  voluisse*  Raskius  legit  varþ,  quod  etiam  procedit • — 
*)  Sælvnde,  W.  — *)  om.  H,  W.  — vinæyia,  W,  H . — 
®)  v&Irof,  W,  H.  — *)  primam  & hic  inscriptionem  presmittit: 
Hér  hefr  6ryl(kgi»i(ng.  %lvor,  hic  et  sœpius,  V.  — ^ om. 
E W ita,  ab  initiet  Q . er  maðr  Mmdr,  hann  var  koodngr  ok 
Qðlknanigr.  — •)  om.  W.  — a [ok  hngoaþi  fuit,  at  allir 
lýþir  lofoþo  þá,  ok,  U9  H .. — ,0)  gjorftas  at  þeirra  vilia,  ok 
hogaaði , W,  — n)  gvftmOgn , W.  — lf)  a [ om.  H;  efa  mandi 
gaþmavgnín  valda  £ví,  U.  — <9)  leynd,  W.  , 
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quod  imnc  Lacus  in  Svecia  dicitur ; et  quo  modo  in 
Sehmdo  lingulae , eodem  modo  sinus  in  Lacu  jacent. 
Sic  ait  poeta  Bragius  priscus : 

Gylvio  auri  munifico 
laeta  Geviona  abstraxit 
augmentum  Daniae,  ut 
jumenta  currentia  fumarent. 

Gestabant  boves  capita 
quatuor  oculosque  octo , 
praecedentes  latum,  ingentem 
cane  insulae  sulcum*. 

2.  Erat  rex  Gylvius  vir  sapiens  et  multiscius.  Is  valde 
mirabatur,  gentem  Asarum  magiae  peritia  tantum  pollere, 
nt  omnes  res  ex  sententia  eorum  succederent  Reputabat 
secom,  utrum  haec  ex  ipsorum  natura  proficiscerentur, 
an  potentia  deorum  numina , quae  colerent , ejus  rei 
caussa  essent.  Igitur  Asgardum  profectus , clam  iter 
fecit;  nimirum  formam  senis  induebat,  atque  sic  latebat. 
Ase  autem  tantum  sapientia  praevalebant,  ut  intelligentia 
faturi  gauderent;  quare,  itinere  ejus,  ante  quam  ad- 
venisset , praecognito , praestigiis  ei  obviam  iverunt. 
Uibem  ingressus , celsam  aulam  conspexit , cujus  fa- 
stigium vix  conspectu  superare  posset;  tectum  ejus 

# 

*)  Ordo  prosaicus : Glðft  GeQun  dró  Danmarkar  aoka  fri 
tyllk  (hinam)  <ydpröþul-öftla(a),  svi  at  rauk  af  renni-röknum  $ 
fei  báro  Qðgor  hOfoð  ok  Atta  enni-tdngl  (p) , þar  cr  gengu  fyrir 
▼i M valraof(Y)  vineyjir(í). 

(a)  <UéprftðuIl , ool  gurgitis , aurum  ; 85nll , determ.  ððli , 
Uksratio.  (p)  lunas  frontis  «.  a.  oculos,  (y)  valraaf  (v.  valrof) 
ttdpia  ds  ingenii  sulco  (a  val  — iniens,  et  rnuf,  fissura), 
b.L  di  vas  tu  illo  kiatu,  qusm  abrupta  terrm  portio  relinque - 
ta*  (8)  t.  e.  Selandim. 
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fyrr  en  hann  kom , ok  gerðu  imóti  bonnm  sjónhverfingar. 
En*>  er  hann  kom  ion  í borgina,  j>á*  sá  bann  þar  bfifa 
höll , sv&  at  varla  mátti  hann*  sjá  yfir  hana ; þak  hennar 
var  lagt  gyltum 4 skjöldam , svá  sem  sp&nþak.  Svá 
segir  þjóðólfr  [énn  bvinverski5,  at  Valhöll  var  skjðldum 
J>ökt8 : 

Á baki  létu  blikja , 
barðir  voru  grjóti , 

Svafnis*  satncfnr 
seggir  hyggjandi. 

Gylfi  8Ó  mann  i hallarduninuin 8 , ok  * lék  at 
handsöium , ok  hafbi  vu  senn  á lopti ; áé  spurði  hann 
fyrr  at  nafni ; hann  nefndist  Gángleri,  ok  kominn  af  ref- 
ilstigum10,  ok  beiddist  al  sækja  til  náttstaðar,  ok  spurði 
bverr  höllina  œtti 1 1 . Hann  s varar 1 9,  at  þat  var  konúngr 
peirra:  en  [fylgja  má  ek*a  þér  at  sjá  hann,  skaltu  J>á 
sjélfr  spyija  hann  nafns14 ; ok  snerist  s&  maðr  fyrír  bonam 
inn  í höllina  , en  hann  gekk  eptir , ok  þegar  Iaukst 
hurðin  á hæla  honum.  þar  sá  hann  mörg  gólf  ok  mart 
fólk,  sumt  með15  leikum,  sumír  drukku,  sumir  með 
vápnum  ok  botðust ; J>á  litaðist  hann  umb , ok  þótti 
margir  lutir  útrúligir  þeir  er  hanti  si;  þá  mælti  hann1*: 


o Ok , W.  — *)  om.  W.  — »)  om.  W.  — «)  gjlldam , W, 

V . — 6)  tn  Snorr,  H*  hirf.  19.  Bomktofio  adscrikitur  , aed 

Fagrskinna  ei  Upphaf  ríkis  Har.  h&rf.  (Fornn.  s.  10,  191)  koa 
versus  Thjodolvo  Hviniensi  adscribunt  eum  Eddm  nostra.  — 
^ a [om.U,  JSf.  — ^ Svolnis,  17/  övofners,  Sf  Svelnis,  Jf.  — 
*)  hallardyrom,  W.  — •)  er,  Wf  U.  — *°)  sie  Reg.  / rcflls  stipn, 
Wf  riflls  atigrnn,  V.  — '0  aatti,  W,  V.  — '*)  ok  segir,  mdd. 

W.  — ,f)  a [hftnn  má  fylgja,  W (prave),  — ,r)  sktlto  þá  spyrja 
h,  n.  tttiilfr , IV.  — *•}  meðr,  W.  — *•)  vide  H&vam.  stropk . /. 
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auratis  clypeis  erat  constratum,  uti  scandulis  contegi 
tecta  solent.  Testatur  Thjodolvus  Hviniensis  , Val- 
hallam  clypeis  tectam  esse: 

Viri  circumspecti, 
saxis  impetiti,  ' 

scandulas  palatii  Svafneriani 
in  tergis  micare  fefcerunt  *. 

Gylvius  hominem  in  foribus  aulae  conspexit,  qui 
gladiolis  ludens,  tempore  septem  sublimes  libravit;  a 
quo  de  nomine  ultro  interrogatus,  se  Ganglerium  vocari,  ' 
et  ex  locis  aviis  advenisse  professus  est;  veniam  petendi 
nocturni  hospitii  exposcit:  quaerit,  quis  aulae  istius 
dominus  sit.  Alter  respondet , regem  eorum  esse: 
verum  est,  ut  te  comiter,  ut  eum  videas,  quo  facto 
ipsum  de  nomine  interrogato.  Et  idem  vir  conversus 
intro  in  aulam  praegreditur,  illo  sequente,  cujus  ingre- 
dientis  calcibus  illisa  janua  sponte  occlusa  est fc.  Ibidem 
multa  cubicula,  magnumque  hominum  numerum  animad- 
vertit: alii  ludos  exercebant , alii  potabant , alii  armis 
instructi  pugnabant.  Mox  oculos  circumferens , quum 
multa  oculis  oblata  incredibilia  ei  viderentur , lo- 
cutos est: 

•)  Constructio : Hyggjandi  eeggir  létu  Svafnis  salnæfrar  (a) 
Mikja  á baki  (f) , Taro  barðir  grjtf  ti. 

(a)  Svaftiir,  Odin 5 Svafaia  salr , palatium  Odinis , Fa/- 
kslla}  Svafbis  salnefrar , corticea  (scandula)  Valhallw,  clypei . 
(P)i.  e.  chfpeos  in  terga  rejecerunt. 

fc)  lavka  i.  e.  lanka  (laokit)  9 ipsa  ae  occlusi /,  k hæla  lionura, 
illisa  calcibus  ejus.  Hic  tanquam  aliquod  mirum  et  insolitum 
repraesentatur.  Quo  respiciunt  ut  puto , Grimnismál , 22:  forn 
er  sd  griad , en  þat  fáir  vito ,,  hve  hon  er  í lás  um  lokin ; it 
Sig.  kviba  Fafn.  3,  64:  Hrynja  hánom  ])á  ii  lisel  þeygi  hlunnblik 
fallar  hringi  IitKo5,  cf  hánom  tylgir  ferþ  min  héþan. 

3* 


/ 
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I 

Gáttir  allar1 

áðr  gingi  fram* 

um  skygnast  skyli: 

þvíat  úvíst  er  [at  vita3 

hvar  úvinír  sitja  ' 

á fleti4  fyrir. 

I 

Hann  sá  m hásæli,  ok  hvert  upp  frá  öðru,  ok  sáto 
ni  mcnn  sinn  í hveiju5.  |>á  spurði  hann,  hvert  nafn 

höföingja  þeirra  væri.  S&  svarar , er  hann  leiddi  inn , 

* 

at  sá  er  í enu  neðsta  [hásæti  sat*  var  konúngr,  ok 
heitirllár,  en  þarnæst  er  heitir  Jafnhár7,  en  sá  ofarst 
cr  j)riði  heitir 8.  þá  spyrr  Hár  komandao  , hvárt 
fleira  [er  eyrindi  * hans , en  heimill  er  matr  ok  drykkr 
honum  sem  öllum  þar  i Háva  höll.  Hann  segir 10,  at 
fyrst  vili  hann  spyrja 1 1 , ef  nokkvorr  er  fróðr  maðr  inni. 
Hár  segir,  at  hann  komi  eigi  heill  út,  nema  hann  sé 
fróðari , ok 

staltu  fram  meðan  þú  fregn, 
sitjo  skal  sá  er  segir. 

3.  Gángleri 13  hóí  svA  mál  sitt:  [Hvcrr  er  æztr  eða 

elztr  allra  goða18?  Hár  segir14:  sá  heitir  Allföðr 1 5 

at  voru  máli,  en  í Asgarði  enum  forna  átti  hann  xn 

nöfn:  eitt16  er  Allföðr ‘7,  annat  er  Herran  eða 18  Heijan, 
- - ‘ 

])  Skatnar  allir,  17 , H.  — *)  ingrfnga  fram,  //;  áþp  né  gángim 
fram,  17.  — *)  a [om.  W.  — 4)  fletjum,  17.  — 6}  ok  sat  sinn 
maftr  í hverjo,  W§  ok  sátu  mcnn  einn  { hvcrja,  H.  — •)  a [sitr 
háícti,  at  sá  var  konúngr,  IV,  — en  J>arn.  sá,  er  Jafnhaar 
Heitir 9 W,  — ®)  er  hcitir  þriði  Hár,  St . — *)  sic  a [Jte^.;  sé 
erenda,  W.  — 10)  svarar,  W.  — n)  vita,  W.  — ,a)  Inscriptio 
ffi  17 , literis  miniatis  scripta:  Frá  «pnrntngo  Gánglera;  in  S: 
Alldft  rfik. — ”)  a [H  verr  æatr  — allra  gufta,  IV:  pro  allra  go5a 
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Cuncta  ostia, 

ante  quam  progrediarc, 

oculis  perlustranda  sunt; 

nam  scitu  incertum  est, 

quem  inimici 

locum  praeoccupaverint. 

Vidit  tria  solia,  unum  supra  alterum,  in  quibtis 
tres  homines,  singiili  in  singulis,  sedebant.  Tum  in- 
terrogavit , quod  nomen  principi’corum  esset.  Qui  eum 
introduxerat  respondet , in  infimo  solio  sedentem  regem 
esse , Haremque  vocari,  in  proximo,  qui  Jafnhar  vocetur, 
in  summo,  qui  Thridius' appelletur.  Tunc  Har  ex  advena 
quaerit,  quaenam  plures  sint  adventus  ejus  caussae:  ei, 
sicut  omnibus  in  aula  Havii  (Haris)  versantibus , liberum 
esse  cibi  potusque  usum.  Ille  significat,  se  primum 
velle  quaerere,  ecquis  intus  sit  vir  rerum  sciens.  Ilar 
reponit,  eum  non  exiturum,  nisi  scientiorcm  factum: 

atque  procede  in  medium,  dum  percunctaris ; 

sedendum  est  ei,  qui  docet. 

3.  Ganglerius  sermonem  ita  orsus  est:  quis  omnium 
deorum  summus  aut  vetustissimus  est?  Cui  Har:  is 
nostro  sermone  Allftidr  (Omnipater»)  vocatur,  sed  in 
Asgardo  illo  vetere  duodecim  habuit  nomina,,  quorum 

"v ■ 

legit  H:  isanna. — ,4)  svarar,  W. — ,J)  Alfö|>r,  W,  í/,  H.  — 
1#)  U et  H numero s omittit.  — 1T)  Alfoðr,  V,  S,  //;  Alfö5r 
efta  Allftdr,  W.  — J8)Hcnrnn  eþa,  om.H ; annat  Uerran  omisso 
t w er,  W,  hic  et  in  sequentibus . 

*)  Sic  vulgo  occipitur,  quasi  hac  vox  composita  sit  ex 
allr,  omnis / mihi  persvasum  est , vocem  compositam  esse  ex 
ði4j  aldar,  adeoque  alifitör  idem  esse  atque  alda  fdbir,  pater 
hominum.  Sed  parum  refert. 


t 
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iii.  er  Nikarr 1 eða  Hnikarr,  tv.  er  Nikuz  eða  Hnikuör, 
v.  Fjöjnir,  vi.  Óski,  vu.  Ómi,  vm.  Bifliði  eða  Biflindi*, 
ix.  Sviðarr3,  x.  Sviðrir4,  xi.  Viðrir,  xu.  lálg  eða  J&lkr. 
f»á  spyrr  Gángleri : hvar  er  s&  guð?  eða  hvat  má  hann? 
eða  hvat  hefír  hann  unnit  framaverka  * ? Hár  segir: 
lifir  hann  of  allar  aldir*  ok  stjómar  öllu  ríki  sínu,  ok 
ræðr  öllum  lutum,  stórum  ok  smám.  f>á  mæltí  Jafnhár  7 : 
hann  smiðaði  himin  ok  jörð,  ok  loptin  ok  alla  eign  þeirra. 
þá  mælti  fjriði:  hitt  er  mest,  er  hann  gerði  manninn, 
okgafhotram  önd,  j)á  er  lifa  skal  ok  aldri  týnast,  þótt 
[likaminn  fúni  at  moldu8  eða  brenni  at  ösku,  ok  skulu 
allir  menn  lifa,  þeir  er  rétt  eru  siðaðir,  ok  vera  með 
honum  sj&lfum  J>ar  sem  heitir  Gimli  eða  Vingólf.  En 
vftndir  mcnn  fara  til  Heljar  ok  þaöan  í Niílhel 9;  |>at  er 
. niðr  í eim  níunda  heim.  j>á  mælti  Gángleri:  hvat 
hafðist'  hann  áðr  at,  en  himinn  ok  jörð  værí  görr?  j»á 
svarar  Hár:  J>á  var  hann  með  Hrímþussum. 

4.  Gángleri  mælti:  hvat  var  upphaf?  eða  hversu 
hófst 1 0 ? eöa  hvat  var  áðr?  Hár  svarar : svft  sem  segir 
í Völuspá: 

Ar  var  alda11 
þat 13  er  ekki  var: 
vara  sandr  né  sær18 
né  svalar  unnir, 


Nikaftr,  U;  Hnikarr  eða  Nikar,  W.  — *}  Bibllndi,  Wj 
Biflindr,  U . — s)  sicReg.;  Viðrir,  Sviþarr,  V ; Sviður,  5T.  — 
4)  Sviðorr,  W.  — til  fr&ma,  U . — um  aldr,  ok  stjórnar 

ðllu  (om.  H)  ríki  sinu,  (Ollum  add.  H')  atrfrum  lutum  ok 
smám,  £7,  H,  — sic  W9  V,  S,  St ; Reg.  habet  hár,  eum  linea 
perpendiculari  anteposita , altera  manu  ut  videtur , qum  for- 
tasse indiceret,  syllabam  Jafn  in  textum  recipi  debere . — *) 


i 
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unum  est  Allföðr , alterum  Herran  sive  Hertan , ter- 
tium Nikarr  sive  Hntkarr , 4.  Nikuz  sire  Hntkvðr , 
5.  Fiölnir , 6.  Oskt,  7.  Omi,  8.  JBiflíðí  sive 
Biflindi , 9.  Svidarr,  10.  Sviðrir , 11.  Fídrír, 
12:  Ja/y  sive  Jalkr.  Quaerit  Ganglerius:  ubi  ille 
deus  est?  aut  quid  pollet?  aut  quaenam  patravit  prae- 
- clara  facinora  ? Cui  Har : vivit  per  omnia  secula , 
* totumque  regnum  suum  gubernat,  et  omnes  res,  ma- 
gnas, parvas,  moderatur.  Tum  Jafnhar:  fabricavit  coe- 
lum et  terram  et  aera , et  quidquid  continent.  Addidit 
Thridius:  illud  maiimum  est,  quod  hominem  fecit, 
eique  animam  dedit  (perpetuo)  victuram,  nec  unquam 
interituram , etsi  corpus  in  terram  putrescat , aut  in 
cineres  comburatur;  omnes  homines  recte  morati  vi- 
vent, et  apud  ipsum  versabuntur  in  loco,  qui  Gimlium 
sive  Vingolvum  dicitur,  sed  mali  homines  ibunt  ad 
Helam,  indeque  in  Niflhelum,  hoc  est,  in  nonum  mun- 
dum descendent.  Tum  Ganglerius:  quid  agere  instituit 
antequam  coelum  ac  terra  facta  essent?  Cui  Har:  tunc 
versabatur  cum  Hrimthursis. 

9 

4.  Ganglerius:  quale  erat  principium?  aut  quae- 
nam fuere  rerum  initia?  aut  quid  antea  fuit?  Respondet 
Har:  uti  memorat  Valae  vaticinium: 

Principium  erat  temporum, 
quand,o  nihil  fuit: 
neque  erat  arena,  neque  mare,' 
neque  undae  frigidae; 

• [likamr  (tini  til  moldar,  W.  — *)  Niflheim,  V,  U.  — >°)  tie 
W ; Ittffeo  (hófflo?))  Reg,  (non  litffsc)  j hano  add.  U9  H.  — ,l)  sic 
W,  Vj  halda,  Reg,  — **)  þar,  U ; H . — ,r)  varat  aandr  né 
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jörft  faonst  eigi 1 
né  upp-himinn, 
gap  var  ginnúnga 
en  grass  ekki9. 

j)á  mæltí  Jafnh&r : fyrr  var  |»at  mörgum  öldum  en 
jörð  var*  sköput,  er  Niflheimr  var  görr,  ok  í lionum 
miöjum  liggr  bruðr4  sá,  er  Hvergelmir  heitir,  ok  þaöan 
af6  falla  j>ær  ár  er  sv&heita:  Svöl,  Gunnþra  6,  Form7, 
Fimbul,  þul8,  Slíðr  ok  Hríð9,  Sylgr  ok  Ylgr,  Víð, 
Leiptr 1 0 ; Gjöll  er  næst  helgrindum.  þá  mælti  Jmði1 1 : 
fyrst  var  þó  s&  heimr  i suðrhálfu,  er  Muspell  heitir; 
hann  er  Ijóss  ok  heitr,  svát  hatin 18  er  logandi13  ok 
brennandi ; er  hann  ok  úfærr  þeim , er  þar  eru  útlendir 
ok  eigi  eigu  þar  óðul.  [Sá  er  Surtr  nefndr , er  þar 
sitr  & landsenda14  til  landvamar,  hann  hefir  loganda 
sverð , ok  í enda  veraldar  mun  hann  [fara  ok  heija15, 
ok  sigra  öll  goðin16,  ok  brenna  allan  heim  meö  eldi. 
Svft  segir  í Völuspé: 

Surtr  ferr  sunnan 
með  sviga  leifi ,7, 
skínn  af  sverði 
sól  valtíva: 
grjótbjörg  gnata , 
en  [gífr  rata18, 
troða  halir  helveg 
en  himinn  klofnar. 

■)  *fa,  w.  - *)  hvergi , I/.-*)  veri,  W.  — 4)  »ie  Ref., 
V ; brunnr,  id.,  W.  — 6)  om.  Wt  V * H.  — 6)  Kvöl,  Gundro,  U.  — 
T)  sie  Fiorm,  W9  V ; Fjörir,  H ; Fjón,  Res.  — •)  Fimb- 

ulþul,  U.  — *)  Hrfðr,  V . — lö)  Vi&leiptr,  U.  — t xl)  U novum 
caput  literis  miniatis  inscribit:  Hör  pegir  frá  Mugpellslieimi, 
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terra  n uspiam  reperta, 
neque  supernum  coelum; 
erat  inane  chasmp, 
sed  nusquam  gramen. 

Tum  Jafohar:  fuit  multis  ante  seculis,  quam  creata 
terra  esset,  quum  factus  est  Nillheimus,  in  quo  medio 
fons  jacet,  dictus  Hvergelmer , unde  profluunt  flumina, 
sic  appellata : Svala , Gunnthra , Forma , Fimbula , Thula, 
Slidra , Hrida , Sylga , Ylga  , Vida , Leiptra ; Gialla 
proxima  est  portis  Helæ.  Hic  Tfaridius:  at  enimvero 
primus  fuit  mundus  in  regione  meridiana,  dictus  Mus- 
pellus,  lucidus  et  calidus,  adeo  ut  flammet  et  ardeat; 
adeoque  impervius  est  alienigenis,  eisque  qui  ibidem 
domicilia  non  habent.  Surtus  nomen  est  ei , qui  ibi 
sedet  ad  terræ  confinia,  regionis  defendendae  gratia, 
gladium  flammantem  gestans;  hic  in  fine  rerum  exibit, 
bellum  geret,  omnes  deos  superabit,  universum  mun- 
dum igni  comburet.  Sic  Valæ  vaticinium: 

Surtus  procedit  a meridie, 
igne  cum  circumvolitante; 
resplendet  sol 
e gladio  caedium  divi. 

Saxeae  rupes  colliduntur, 

Oreades  praecipites  ruunt, 
calcant  homines  leti  viam, 
coelum  vero  diffinditur. 

ok  fri  Sorti.* — 1S)  excidit  in  Reg. , qui  etiam  mox  antea 
ecrikits  st  át  (svát).  — w)  logandi  er  liaoo  ok  br.  ok  dferr, 
W. — <*)  § [Snrtr  rsði+þar  fyri,  ok  sitr  i heims  en  da,  U,  H. — 
,s)  a [koma,  V.  - ,ð)  gvðin,  W.  — ,r)  l*vi,  W;  levi,  U$  Siga 
lvfe,  H.  lfl)  a [goþar  hrata,  U. 
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5.  Géngleri  mslti : hversu  skipaðist  éðr  en  ættirnar 
yrði  eöa  aukaðist  mannfólkit?  J>á  mælti  Hár1 : Ár 
þær,  er  kallaftar  eru  Elivágar , þá  er  þær  voru  svá 
lángt  komnar  frá  uppsprettunni  *,  at  eitrkvikja*  sú , er 
þar4  fylgði,  harðnaði , svá  sem  sindr  [þat'er  renn4 
or  eldinum  * , [þá  varð  þat  íss,  ok  f>á  er  s&  iss  gaf 
staöar  ok  rann  eigi,  þá  heldi 7 yfir  þannig  enn  8 þat  er 
af  stóð  eitrinu , ok  fraus  at  hrimi  *,  ok  jók  [hrímit  hvert 
.yfir  annat10,  alit  i Ginnúnga-gap.  þámælti  Jafnhár: 
Ginnúnga-gap , , jþat  er  vissi  til  norðrs  ættar11,  fylltist 
með  þúnga  ok  höfugleik  iss  ok  bríms,  ok  inn  í frá  úr 
ok  gustr;  en  hinn  syðrí  lutr  Ginnúnga-gaps  Iéttist  móti1* 
gneistum  ok  sínm  þeím,  er  flugu  or  Muspells  heimi. 
f»á  mælti  fmði:  svft  sem  kalt  stóð  af  Niflheimi,  ok 
allir  lutir  grímmir,  svft  varls  þat,  er  vissi  námunda 
Mnspelli14,  heitt  ok  Ijóst;  en  Ginnúnga-gap  var  svá 
blætt 1 0 sem  lopt  vindlaust ; ok  þá  er  [mættist  brímin 
ok  blær  hitans14,  svft  at  bráðnaði  ok  draup,  ok  af 
þeim  kviku-dropum  kviknaði,  með  krapti  |>ess  er  til 
sendi  hitan,  ok  varð  manns  líkandi17,  ok  var<H  -sá 
nefndr  Ýmir , en  Hrímjmssar  kalla  hann  Örgelmi , ok 
eru  þaðan  komnar  ættir  Hrímjrassa,  svft  sem  scgir  í 
Völuspá  hinni  skðnimu 1 9 : 

x)  U ingerit  inscriptionem,  rubris  literis  scriptam s Hfcr 
segir  er  goftin  sköpuðu  Ymi  jOtuo.  — *)  uppsprettom,  W $ opp- 
sprettonnm,  H.  — *)  «itrkvika,  Ifj  eitr  kvikan,  U.  — «)  Jieiml 
W.  — «)  ferr , W.  — a [Í  afli,  U,  H ; om.  Res.  — T)  ^ héldi 
(héliii);  heI5i,  W;  hielldi,  U. — ®)  sic  (en)  Reg.f  S;  dr,  W j ok, 
U9  H.  — •)  a [J>at  varð  ira,  ok  nam  hann  staðar  ok  rann  eigi; 
þá  hielldi  yflr  þannog,  ok  þat,  er  af  atóð  eitrinn,  fraus,  V; 
þar  var  is,  ok  nam  stahar,  ok  þat,  er  atóð  af  eitrinn,  fraus, 
H;  ok  sem  sd  kvika  nam  staftar,  ok  rana  ckki,  |>d  fraus  at 
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5.  Ganglerius:  qaid  accidit,  antequam  gentes  existe- 
rent,  aut  homines  propagarentur?  Cui  Har:  fluvii, 
Elivagæ  dicti , quum  ab  scaturigine  tantum  proces- 
sissent, ut  virus  lutulentum  eis  admixtum,  scoriæ  instar 
ex  igne  profluentis,  induresceret^  in  glaciem  mutatum 
est;  quae  glacies  ubi  loco  hæserat,  neque  amplius  pro- 
fluebat, illuc  etiam  superfusa  est  veneni  exhalatio  et  in 
pruinam  concrevit,  pruina  alia  super  aliam  accrescente 
et  usque  in  chasma  inane  proserpente.  Tum  Jafnhar: 
pars  chasmatis,  plagam  borealem  spectans,  pondere  et  ' 
gravitáte  glaciei  ac  pruinae  oppleta  est , gelida  vapo- 
ratione et  aura  frigida  a parte  interiori  accedentibus; 
dum  pars  chasmatis  meridiana , scintillis  ac  stricturis , e 
mundo  Muspello  evolantibus , obversa , levior  fieri  coepit. 
Addidit  Thridius : uti  frigus  omniumque  rerum  sævitia 
ab  Niflheimo  profecta  est , ita  ea , quae  Muspello  sunt 
vicina,  calida  et  lucida  sunt.  Celerum  chasma  tam 
tepidum  erat,  quam  aer  nullo  vento  commotus;  ■ et  quum 
strata  pruinarum  et  aura  caloris  inter  se  occurrebant, 
ut  (pruina)  liquesceret  et  stillaret,  tum  fluidae  illae  guttae, 
virtute  ejus , qui  calorem  miserat , vitales  factae  sunt  et 
in  humanam  similitudinem  transfiguratae,  qui  Ymer  no- 
minatur, sed  a Hrimthursis  appellatur  Orgelmer,  a quo 
gentes  Hrimthursorum  ortae  sunt,  quemadmodum  te- 
statur Yalae  vaticinium  brevius: 

_ t 

brími  dr  þat, . er  af  atóð  eitrinu  , Res. — 10)  a [hvert  hrimit  yflr 
atmat,  W.  — n)  norðr  vttar,  W.  — ,f)  af,  Res,  — 1#)  alit, 
«M.  W.  — 14)  Maspellaheimi , U,  Res.  — liti,  W,  U,  H> 

— ’16)  * [mctti  hrfminu  bl»r  Ititans,  W ; blærínn  hintins  mariti 
brimlno,  H.  — IT)  líkiodi,  W.  — ,0)  er,  W,  — «)  id  esi 
Ryadlafjtfft*  eide  hoe  poéma  in  Rdda  Sœm.,  r er  Sum  SI. 
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* Eru  völur  allar 

fra  Viðólfi 1 , 
vitkar  allir 3 
frá  Vilmeiði , 

[en  seið-berendr 
frá  Svarthöföa3, 

[allir  jötnar4 
frá  Ymi  komíiir 5. 

En  hér  segir  svft  Vafþrolinir  jötun  6 , 
hvaðan  örgelmir  kom 
með  jötna  sonum 
fyrst,  enn  fróði  jötun’:  . 

j>á  er8 

or  Eliv&gum 
stukku  eitr-dropar 

4 

ok  óx  unnz  or  varðjötun; 

[þar  eru  orár  ættir 
koranar  allar  saman, 

J)ví  er  þ'at  æ allt  til  atalt*. 
j»á  mælli  Gángleri : hvernig  osu  ættir  saman  1 0 
þaðan  ? [eða  skapaðist  svá,  at  fleiri  menn 1 1 urðu 1 3 ? 
eða  [trúir  þú13  þann  guð,  er  nú  sagöir  jni  fré?  f>á 

svarar  Hár:  fyr  öngan  mun  játum14  vær  hánn  guð15; 

, \ 

hann  var  illr  ok  allir  hans  ættmenn;  jþá  köllum  vér 
Hrimþussa;  [ok  sv&  er  sagt 16,  þ&  er  hann  svaf  fékk 

Victólfl,  I/.  — ")  sic  W,  Res.,  Rask;  vithk&r  allir,  Reg.; 
vettir  allar,  U,  H.  — •)  a [ om . U.  — a [jötnar  allir,  W,  V,  H . — 
ð)  a [om.  Res.,  et  sequenda  ita  inepte  corripit:  Ekki  trú&ist 
Ymi(r)  þcssi  goð  i illr  var  liann  ok  allir  lians  œttraenn.  — 6)  Reg. 
add.  f>á  spurði  Gangi  eri,  quod  Raskius  etiam  sequitur , nos 
vero  cum  W excludimus , etenim  si  retineretur , certe  Gángráðr 
pro  Gdngleri  legendum  esset . — est  interrogatio  Odini  et 
responsum  VafJmWnis  in  Edda  Rœm.  Vafpr.  80,  91.  — ") 


fr 
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Omnes  sunt  fatidicæ 
a Vidolvo  ortæ, 
venefici  omnes 
a Vilmeido, 
incantatores  vero 
a Svarthöfdio, 
omnes  gigantes 
ab  Ymere  orti. 

Hoc  autem  loco  sic  ait  Vafthrodner, 

unde  Orgelmer  venit 
inter  gigantum  filios 

r 

primum,  sapiens  gigas: 
quum  ■' 

gutte  virulente, 
ex  Elivagis  prosilientes, 

'creverunt,  donec  inde  fieret  gigas; 
in  eo  cuncte  nostrae 
familiae  in  unum  coierunt , 
quod  genus  omne  ideo  semper  perquam  atrox  est. 

9 - 

Tum  Ganglerius:  quomodo  gentes  inde  coaluerunt, 
aut  (quomodo)  facium. est,  ut  plures  homines  existerent? 
An  credis,  hunc,  cujus  modo  mentionem  fecisti,  Deum 
esse?  Cui  Har:  nullo  prorsus  modo  hunc  Deum  esse 
probamus:  nam  et  ipse  et  omnes  consangvinei  sui  mali 
fuerunt;  hos  Hrimthursos  vocamus;  et  ferunt,  quum 

kme,  f»  er*,  om.  W.  — •)  a [þar  orar  «ttir  — koma  allar 

samia;  — því  er  þat  alit  atallt,  W;  a [penultimo  U et  U 

inepte  corripiunt , ita:  ok  en(n)  segir  svA:  at  or  EHvagam 
stokka  eitrdropar,  ok  vðxtr  vinds,  ok  varð  jðton  or;  f>ær  cioar 
ettir  koma  saman.  — l0)  om.  W,  U.  — om.  W.  — ,f)  a 

[om.  V,  M.—  »)  trdi  þér,  W.  — ")  trúum,  W.  - ,s)  vera, 

edd.  W.  — l*)  a [en  avk  er  aagt , at , \\T. 


i 
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hnnn  sveita1,  þá  6x  undir  vinstri  hönd  honmn  maðr 
okkona,  ok  annarr  fótr  hans  gat  son  við  öðrum,  en 
|>aðan  af  komu  œttír;  [f>at  era  Hrímþussar;  hinn  gamli 
Hrimþuss  , hann  köllum  vær  Ymi 9. 

6.  |>á  mælti  G&ngleri : hvar  bygði  Ýmir?  eða  við 
hvat  lifði  hann3? — Næst  var  |>at,  |)á  er  hrimit  draup, 
at  |jar  varð  af  kýr  sú,  er  Auöhumla  4 hét,  en  ív  rojólkár 
runnu  or  spenum  bennar,  ok  fæddi  hon  Ymi.  }»á 
- mælti  Gángleri:  við  hvat  fæddist  kýtin?  Hár  segir: 
hon  sleikti  hrimsteinana4,  er  sallir  voru,  ok  hinn  fjTsta 
dag 6,  er  hon  sleikti  [steina , kom  or  steininum  at 

kveldi7  manns  hár,  andan  dag  manns  höfuð,  þriöjadag 

* * 

var  |)ar 8 allr  maör:  s&  er  nefndr  Buri  ® ; hann  var 
fagr  álitum , mikill  ok  máttugr ; hann  gat  son  þann , er 
Börr  hét 1 °.  Hann  fékk  þeirrar  konu  er  Besla  hét11, 

dóttir  Bölþorns  jotuns,  ok  fengu 1 * j>au  m sonu:  hét 
einn  Óðinn,  annarr  Vili,  m.  Ve 1 3 ; ok  {>at  [er  mín  trúa14, 
at  s&  Óðinn  ok  hans  brœðr  munu 1 5 vera  stýrandi14 
himins  ok  jarðar;  [f>at  ætlum  vér,  at  hano  muqi  svá 
heita;  svft  heitir  sá  maðr,  er  vér  vitum  mestan  ok 
ágæztan,  ok  vel  meguþeir17  hann  láta 18  svá  heita19. 

7.  4 0 [|)á  mælti  Gángleri : hvat  varð  þá  um^eirra  sætt? 
eða  hvftrir  voruríkari?  f>á  svarar  Hár91:  synirBörs44 

x)  seda,  S.  — *)  a [om.  U,  H.  — *)  U et  H hoc  loco  i #- 
terunt:  Hár  svarar , et  dein  hanc  inscriptionem : Frá  því  er 
skðpuð  var  kýrin  Aaftamla.  Sp.  inscribit : Asakyn.  — 4)  Auð- 
umbla,  W.  — ft)  hrímstoina,  W.  — •)  sec.  W9  U9  Res.;  errore 
librarii  om.  Reg.  — T)  * [kom  or,  Vf  H.  — ®)  «þat,  W.  — 
•)  Bori  v.  Bvri,  W.  — 10)  er  nefndr,  — n)  Bestia  er  nefnd, 
W.  — ia)  g&tu,  W.  — ,#)  sic  Wy  V , S;  in  Reg,  lectio  dubia, 
nam  et  legi  possit  Ya , quum  litera  v elongata  sit,  cum 
puncto  supr ascripto , et  litera  e tu>  G admodum  similis  esse 
videatur . — u)  a [fetlnm  ver  scgir  Hár,  £7;  ætla  rnenn,  segir 
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dormiens  sudaret,  marem  femieamque  sub  sinistra  ala 
ejus  succrevisse,  pedemqoe  alteram  ex  altero  filium  pro- 
creasse. Hinc  gentes  orte,  nempe  Hrimthursoram. 
Priscam  illum  Hrimthursum  Ymerem  vocamus. 

6.  Porro  Ganglerius  l quo  loco  Ymer  habitavit? 
aut  quo  modo  vitam  sustentavit?  Proxime  accidit,  quum 
stillaret  pruina,  ut  inde  fieret  vacca,  que  Audhumla 
vocata  est,  ex  cujus  mammis  quatuor  amnes  lactei 
fluebant;  hec Ymerem  nutriebat.  Tum  Ganglerius:  quo 
vacca  nutrita  est?  CuiHar:  ea  lingebat  lapides  pruinosos, 
qai  salsi  erant ; atque  primo  die , quo  lapides  lingebat, ' 
vesperi  ex  lapide  criAes  (capitis)  humani  provenerant, 
altera  die  caput  hominis;  tertia  die  integer  homo  extitit: 
is  vocabis  est  Burras , vir  aspectu  pulcher,  magno  cor- 
pore , robore  valens.  Hic  filium  genuit,  qui  Bör  ap- 
pellatus est ; ille  uxorem  duxit  Beslam , Bölthornis 
gigantis  filiam : hi  tres  filios  nacti  sunt , quorum  uui 
nomen  erat  Odin , alteri  Vilius , tertio  Veus ; et  est 
existimatio  mea,  hunc  Odinem  ejusqúe  fratres  cœli  terro- 
qae  gubernatores  esse.  Putamus  eum  (mundi  rectorem) 
sic  appellari : sic  enim  appellatur  homo,  quem  mavimnm 
et  celeberrimum  novimus ; itaque  vos  patiamini  æquo 
animo,  eum  sic  appellari. 

7.  Tum  Ganglerius : qua  ratione  porro  transactum 
inter  eos  negotium  est?  aut  utri  potentiores  extiterant? 


Hir,  H.  — >*)  meei,  I V/  sia  styraadi,  H.  — ■*)  aie  Wt  Rag. 
aeriHt  styipadc.  — ")  aie  Rag. , fortaaae  hec  loco  id.  ac  plr, 
f*e d dat  IV.  — '*)  lite  Iwm,  IV.  — ")  a [tk  par  er  ici  eptir 
hcru,  er  vir  vitam  ad  mestan  vera,  Of  ek  per  er  ei  eptir  heitlne, 
*r  meaa  vite  neetei  vera,  U.  — *®)  Intcriptio  i»  V,  litari» 
niaiatia  acriptat  Vri  pvf  er  sysir  Bar*  dripa  ými.  — *■)  a 
[•».  V.  — **)  Sara , V. 
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drépu  Ými  joton ; en  er  haon  féll,  þá  ljóp  svA  mikit  bló6 
or  sárum  bgns , at  meö  því  drekktu 1 þair  allri  ætt 
Hrímþussa , nema  eiun  komst  undan  meö  sinu  hyaki; 
þann  kalla  jötoar  Bergelmi  j baon  fór  upp  á lúðr9  sion 
[ok  kona  hans*,  ok  bélit' J»ar,  ok  eru  [af  þeiro4  kotnnar 
Hrímþnssa  ættir , svá  sem  bér  aegir : 

örofi5  vetra 
áðr  væri  jörð*  sköpuö 
þá  ?ar  Bergelrair  borinn; 
þat  ek7  fynt  of  man, 
er  sá  hinn  fróði  jötun 
á var  lúðr  of  lagiör. 

8.  þ&  svarar8  Gángleri:  Hvat  höfðust  |>á  at  Börs* 
synir,  ef1#.frá  trúir  at  })eir  sé  guð?  Hár  segir11: 
eigi  er  $ar  lítiO  af  at  segja ; þeir  tóku  Ými  ok  fluttn 
í mitt  Ginnúnga-gap , ok  geröu  af  honum  jörðina ; af 
blóði  bans  sæinn  ok  vötnin,  [jörðin  var  gör  af  holdinu*9, 
en  björgin  af  beinanum , gijót  ok  urðir  gerða  þeir 
, af  tönnnm  ok  jöxlnm,  ok  [af  þeim1*  beinum  er  brotin 
voru.  þá  mælti  Jafnhár:  af  því  blóði,  er  or  sárum 
rann  ok  laust  fór,  þar  af  gerðu  j»eir  sj&  |>ann,  er  þeir 
fgerftu,  ok  festu  saman  jörðina14,  ok  lögðu  jjann  sjá  í 
hring  utan  mn  hana ; mun  j)at  flestum  manni19  úfæra 
ftykkja  at  komast  f»ar  yfir.  þá  mæltí  þrifti : tóku  þeir 
ok  haus  hans,  ok  gerðu  [þar  af 18  himin , ok  settu 
bann  upptT  yfir  jörðina  með  iy  skautum,  ok  undir 

in  Reg.  drekþv  þv  þ(ei)r  scriptum . — *)  fór  á bit  B.,Res.  — 
*)  a [om.  U,  U.  — 4)  m [þaftan,  V . — ft)  orovi,  Wf  orofl,  V.  — 
•)  of  adá.  W.  — *)  er,  mendose , W.  — •)  sic  R*g.;  g.  (nejir 
«.sag8i)t  W$  mielti,  V.  — •)  Bure,  Vf  Sp . - — l0)  er,  U9  H. — 
”)  sicReg V.  — a[om.  U,  H . — ,3)  « [om.  W.  — »«)  * [ 
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Respondet  Har:  filii  Böris  Ymerem  interfecerunt.  Qui 
«pium  cecidisset , tantum  sanguinis  ex  vulneribus  ejus 
effluxit,  ut  eo  totum  genus  Hrimthursorum  submer- 
gerent, uno  excepto,  qui  cum  sua  familia  elapsus  est, 
quem  gigantes  Bergelmerem  appellant;  hic  tubam  suam 
conscendit,  ibique  unacum  uxore  sua  servatus  est;  ex 
his  gentes  Hrimthursorum  descenderunt,  quemadmodum 
sequentia  testantur: 

Immensa  (retro)  hiemum  serie, 
ante  quam  creata  terra  esset, 

Bergelmer  natus  est. 

Hoc  primum  recordor, 
quod  sapiens  ille  gigas 
tubae  impositus  fuerit. 

8.  Porro  Ganglerius : quid  igitur  Böris  filii  effecerunt, 
quando  quidem  eos  deos  credis  ? Cui  Har : ea  de  re 
haud  exigua  possunt  commemorari.  Sublatum  Ymerem 
in  medium  chasma  transftortarunt , atque  éx  eo  terram 
crearunt:  ex  cruore  ejus  mare  et  aquas  (lacus,  flumina); 
terra  facta  est  ex  carne,  montes  e*  ossibus;  saxa  et  saxeta 
fecerant  ex  dentibus  primoribus  et  maxillaribus , nec  non 
ossibus , quæ  fracta  fuerant.  Tum  Jafnhar : e sanguine, 
qui  ex  vulneribus  manabat  et  libere  diffluebat , inde 
fecerant  oceanum , quo  terram  circumsepserunt  atque 
concluserunt,  eundemque  circa  eam  in  orbem  circum- 
flexerant; qui  oceanus  plerisque  hominibus  transitu 
insuperabilis  videtur.  Addidit  Thridius:  iidem  cranium 
ejus  ceperunt,  indeque  coelum  fecerunt,  hocque  cum 

gyriv  ok  festo  Samon  jðrðina,  W;  festa  jörðino  i,  V,  H}  girða 
•k  festo  jSrðina  i,  St.  — ,s)  múnnarn , 1f.  — '"J  a faf  honom, 
W.  - »)  om.  W. 
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hvert  horn  settu  þeir  dverg;  þeir  heita  svá:  Austri, 
Vestri,  Norðri,  Suðri1;  j>á  tóku  jieir  síur  ok  gneista  ; 
J>á , er  lausir  fóru , ök  kastað  hafbi  or  Muspells  heimi , ok 
settu  á [miðjan  ginnúnga a himin  bæði  ofan  ok  neðan , 
til  at  lýsa  himin  ok  jörft;  {>eir  gáfu  staðar3  öllum  eld- 
ínguro4,  [sumum  á himni,  sumar  fóru  iausar  undir 
himni,  ok  settu  J>ó  j>eim  stað  ok  sköpuðu  gaungu  þeim. 
Svk  er  sagt  í fornum  visindum , at 3 f>aöan  af  voru  dægr 
greind  ok  áratai , svá  sem  * spgir  í Völuspá : 

Sól  |>at  né  vissi 
hvar  hon  sali  átti, 
máni  þat  né  vissi 
hvat  hann  megins  itti, 
stjömur  j>at  né  vissu 
hvar  |>ær  staði  áttu. 

[Svá  var  &ðr  en  þelta  væri  of  jörð  |>á  mælti 
Gángleri:  [þetta  eru  mikil  tiðindi  ernú  heyriek;  forðu 
mikil'smíö  er  |>at,  ok  hagliga  gert8.  Hvernig  var  jörðin 
háttuö?  f>é  svarar  Hér:  hon  er  kringlótt  utan  *,  ok  ^ar 
utan  um  liggr  hinn  djúpi  sjár,  ok  með  þeirri  sjávar- 
ströndu  gáfu  fceir  lönd  til  bygðar  jötna  ættum ; en  fyri 
innan  á jörðunni  gerðu  {>eir  borg  umhverfis  heim 10  fyrir 
úfriði  jötna,  en  til  þeirrar  borgar  höföu  jieir  brár  Ýmis 
jötuns , ok  kölluðu  þá  borg  Miðgarö.  Jjeir  tóku  ok 1 1 

‘)  Suöri , Norðri , W.  — a)  a [om.  W ; i miU  Ginnúngagap 
ofan  ok  n.,  17,  17.  — ■)  sic  Reg.$  stað,  V , Sp.  — Phrases : ** 
gefa  stað,  et  gefa  staðar,  verosimiliter  idem  valent , uf  per- 
iim  sistendi,  partim  certum  locum  definiendi  notionem  invol- 
vant. — 4)  sic  V , Res.  $ elldingunum  y jy  • Reg.  mendose  eíd- 
iiram , quod  facile  ex  scriptura  antiqua  cum  g nasali  (in  une 
figura , vide  íslend.  söp.  1813.  Facsitn.  iij.^  ortum  esse  p°' 
test . — a [om.  U,  H.  — *)  om.  W.  — *)  « [om.  V , R> 
of  jörð  om.  W 9 S . — ■)  Reg.;  gort,  W.  — *)  om.  W.-J l 
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qnatuor  plagis  supra  terram  erexerunt , singulis  angulis 
singulos  nanos  supposuerunt,  qui  (nani)  sic  vocantur: 
Austrius,  Vestrius,  Sudrius,  Nordrius.  Sumtas  deinde 
stricturas  ac  scintillas  libere  vagantes , e mundo  Mus- 
pelli  ejectas,  in  medio  cœli  chasmate  collocarunt,  tam 
superne,  quam  inferne,  ut  coelum  terramque  collustrarent. 
Singulis  fulminibus  certum  locum  adsignarunt,  aliis  qui- 
dem in  coelo,  aliis,  quæ  subter  coelo  sine  lege  vagabantur, 
etiam  his  locum  constituerunt  certumque  cursum  prae- 
scripserunt. Ita  traditum  est  in  priscis  literis,  ab  eo 
inde  tempore  noctes  diesque  et  numerum  annorum 
distincta  fuisse,  quemadmodum  testatur  Valæ  vaticinium: 

Neque  Sol  id  novit, 
ubi  domicilia  haberet: 
neque  Luna  novit, 
quid  spatii  haberet: 
neque  stellae  noverunt, 
ubi  stationes  haberent. 

Ita  res  se  habebat , antequam  sic  de  terra  esset 
comparatum.  Hic  Ganglerius : hae  res,  quas  nunc  audio , 
perquam  sunt  memorabiles;  mirum  quantum  magna  est 
fabrica  ista,  factaque  artificiose.  Quo  modo  terra  fuit 
comparata?  Respondet  Har:  ab  exteriori  parte  rotunda 
est,  et  ab  alto  illo  oceano  circumdata;  in  ora  maritima, 
huic  oceano  adjacente,  terras  gentibus  giganteis  habi- 
tandas concesserunt:  sed  intra  oram  terrae  maritimam 
arcem  exstruxerunt,  quae  totum  orbem  terrarum  am- 
biebat, ad  incursiones  gigantum  avertendas;  cui  arc 

Mikil  merki  em  þctta  ok  mikil  smift.  Hir  svarar:  kringldtt  er 
jóri,  I/,  St , II.  - ,0)  jörtöna,  17,  I/.  — Tdkv  þeir  ok , W. 
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heila  hans  ok  köstuðu  í lopt , ok  gerðu  af  skýin , svá  sem 
hér  segir 1 : 

Or  Ýrois  holdi  , 

var  jörð  of  sköpuð , 

en  or  sveita  sjár; 

björg  or  beinum, 

baðmr  or  hárí, 

en  or  hausi  himinn; 

en  or  hans  brám 

gerða  blift  regin 

Miögarð  manna  sonum; 

en  or  hans  heila 

voru  f>au  hin  harðmóðgu 

ský  öll  of  sköput. 

9.  [|»á  mælti  Gángleri : mikit  J»ótti  mér  J>eir  hafa  |>á 
snúit  til  leiðar,  er  jörð  ok  himinn  var  gert9,  oksólok 
himintúngl  voru  sett,  ok  skipt  dægrum:  ok  hvaðan 
komu  menninir3,  J>eir  er  heim  byggja?  þá  svarar 
Hár  4 : þá  er  J>eir  [Börs  synir  gengu  með  sævarströndu  *, 
fúndu  J>eir  6 tré  tvö , ok  tóku  upp  tréin , ok  sköpuðu  »f 
menn  7 ; gaf  hinu  fyrsti 8 önd  ok  líf,  annarr  vit  ok  hræring, 
m ásjónu,  málit*  okheyrn  oksjón10;  fgáfu  þeim  klæði 
ok  nöfn 1 1 : hét  karlmaðrinn 19  Askr , en  konan  Embla 13, 
ok  ólust14  þaðan  af  mannkindir l5,  þeim1*  er  bygðin 

*)  Edda  Sam.,  Grimnismál,  str.  40,  — *)  giorr,  W,  — 
*)  Nota  hanc  formam  (menninir) , non  solum  quatenus  accedit 
ad  vulgarem  hodiernam  pronuntiationem  (menninnir),  sed  etiam, 
quod  haud  obscure  monstrat  prius  i epentheticum  esse . — 
4)  a [om.  U,  H.  V novum  caput  incipit  et  literis  miniatis 
inscribit:  Bure  synir  skðpuðu  Ask  ok  Emlu.  — 5)  a [þá  er  þeir 
gengu  m.  s.  ströndu  BOrssynir,  W.  — *)  om.  mendose  W.  — 
m*nn,  V . — fyrst,  W.  — °)  mál,  W.  — ,0)  skin  (skyn), 
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ædificandæ  adhibebant  cilia  Ymeris,  et  hoc  munimentum 
Midgardum  vocarunt.  Etiam  cerebrum  ejus  sumserunt 
et  in  sublime  jecerunt,  indeque  nubes  formarunt,  ut 
sequentia  testantur: 

Ex  carne  Ymeris 
terra  creata  fuit, 

/ 

mare  e cruore, 
montes  ex' ossibus, 
sylva  e crinibus, 
ccelum  e cranio; 
e ciliis  vero  illius 
fecerunt  serena  numina 
Midgardum  hominum  filiis; 
e cerebro  autem  ejus 
sunt  illae  dura  indole  praeditae 
mibes  omnes  creatae. 

9.  Tum  Ganglerius  infit:  magnam  sane  rem  effecisse 
mihi  videntur , terra  .coeloque  creatis , sole  sideribusque 
constitutis , factaque  noclium  et  dierum  vicissitudine ; 
unde  vero  homines,  qui  mundum  incolunt,  advenerunt? 
Cni  Har : Böris  filii , quum  secundum  oram  maritimam' 
ambularent,  duas  arbores  invenerunt,  has  sustulerunt, 
et  ex  eis  homines  crearunt:  primus  animam  et  vitam 
dedit,  alter  rationem  et  motum,  tertius  vultum,  ser- 
monem, auditum'  et  visum;  dederunt  eis  vestimenta  et 
nomina:  vir  nominatus  est  Askus,  femina  Embla,  ex 

H;  gaf  ion  fyrsti  ðnd,  u%(annar)  fif,  m (þriði)  lieyrn  ok  aýn, 
17.  — « [< om . 17,  H.  — ,a)  maðr,  U.  — ,3)  Erala,  V.  — 

,4)  ólst,  W,  Res.;  rfx,  U,  H.  — l4)  sic  Reg.;  mannkindin,  W, 
V j maonkynit. Res. — Ra*k.  minus  correcte  legit:  óloz  (ólust)  — 
mannkindin,  quod  ex  siglo  codicis  Reg . orlnm  est , quippe 
quod  et  pro  r et  n legi  possit . ,ff)  om.  17,  II;  srf,  HT. 
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var  gefiu  undir  Miðgarði.  [j>ar  nœst  gerðu  j>eir  sér  borg 
í miðjum  heimi,  er  kallat  er  Asgarðr;  |>at  köllum  vér 
Trója*.  þar  bygöu  guðin  ok  ættir  f>eirra,  ok  gerðust 
þaðan  af  mörg  tíðindi  ok  greinir,  bæöi  á jörð  ok  í lopti*. 
J>ar  er  einn  staðr,  er  Hliðskj&lf  heitir,  ok  þá  er  Oðinn 
settist 3 |jar  i hásæti,  [þá  sá  hann  of  alla  heima4  ok 
hvers  manns  athæfi,  [ok  vissi  alia  luti  erhann  sás. 
Kona  hans  hétFrigg,  Fjörgvins  dóttir , ok  af  þeirra  ætt 
er  sú  kynslóð  komin , er  vér  köllum  Asa  ættir , er  bygt 
hafa  Ásgarð  hínn  forna,  [ok  þau  ríki  er  þar  liggja  til  *, 
ok  er  J>at  allt  goðkunnig  ætt.  Ok  fyrir  því  má  hann 
heita  Allfóðr,  at  hann  er  faðir  allra  guðanna  [ok  manna, 
ok  alis  {>ess , er  af  honum  ok  7 hans  krapti  var  fuilt  gert 8. 
Jörðin  var  dóttir  hans  ok  [kona  hans;  af  henni  gerði 
hann  hinn  fyrsta  soninn,  en  J>at  * er'°  Asa-fjórr;  [honum 
fylgði  afl  ok  sterkleikr,  þaraf  sigrar  hann  öll  kvikvendi11. 

10.  14  Norvi  eða  Narfi  hét  jötun,  er  bygði  í Jöt- 
unheimum13;  hann  álti  dóttur,  er  Nótt  hét,  hon  var 
svört  ok  dökk,  sem  hon  átti  œtt  til;  hon  var  gipt 14  þeim 
manni  er  Naglfari  hét;  þeirra  son  hét  Uðr 1 5 ; |>ví  næst 
var  hon  gipt  þeim  er  Annarr 16  hét ; Jörð  hét  þeirra 
dóttir.  [Siðarst  átti  hana  Dellingr17;  var  hann  Ása 
ættar18;  var  þeirra  ]son  Dagr;  var  hann  ljóss  ok  fagr, 

þat  kallast  Tróía , W,  — *}  a [Síðan  gerftu  þeír  í miöjnm 
heimi  ÁBgarft;  þar  bygfti  Óðinn  (goðin , adá.  H)  ok  ættir  þeirr», 
cr  v&rar  ættir  era  tri  komnir  (ita  U$  trk  komnar,  II).  £o(n) 
segir  Hár,  U9  H.  — *)  AlfÖðr  sczt,  U9  H.  — *)  « þér  hann 
nm  heim  allao,  V , H.  — ð)  a [ om . V9  H,  — ®)  a [er  j>ar  til 

W'9  om.  V,  U,  — lioo.  ok  om.  W.  — •}  fullgört,  ÍV; 
a [om.  U9  H.  — •)  sie  W;  þar,  Reg.  — l0)  a [var  þeirra  son, 
17.  — ll)  « [ om . U — ,a)  Inscriptio  in  17,  Itferis  rubris 
scripta:  Frd  Nora  jötni  ok  N&U  ddttur  hans.  — - 1J)  Nori  (KJörll 
•ftr  Narvi,  H)  jðtvn  bygfti  fyr*t  Jotanheima,  U , H.  — ,4)  fyrst 


C.  9-10. 


LUDIFICATIO  GYLVIANA. 


55 


quibus  gentes  hominum , quibus  sub  Midgardo  concessa 
habitatio  erat,  prognate  sunt.  Deinde  arcem  sihi  in 
medio  mundo  aedificarunt , Asgardum  appellatam,  quam 
Trojam  vocamus.  Hic  dii  eorumque  familiae  habitarunt ; 
et  ab  eo  tempore  multae  res  eventaque  memorabilia, 
tam  in  terra,  quam  in  aere,  acciderunt.  Ibidem  locus 
est,  Hlidskjalva  dictus , quo  loco  Odin  in  solio  residens 
omnes  mundos  perlustravit,  cujusque  hominis  actiones, 
omnesque  res,  quae  sub  oculos  caderent,  perspexit.  • 
Uxor  ejus  vocata  est  Frigga , Fjörgvini  filia ; ex  quorum 
genere  descendit  prosapia,  quam  gentes  Asarum  ap- 
pellamus, quae  Asgardum  priscum  regnaque  illuc  per- 
tinentia incoluerunt , quae  omnes  gentes  a diis  originem 
ducant.  Et  ideo  dici  Omnipater  meretur,  quod  pater 
est  omnium  deorum  et  hominum,  omniumque  eorum, 
quae  ab  eo  ejusque  vi  effecta  sunt.  Terra  erat  filia  ejus 
atque  uxor  ejus;  ex  ea  primum  filium,,  nempe  Asathorem, 
procreavit;  hunc  insignis  virium  magnitudo  et  robur, 
quo  omnia  animantia  superat , ornabant. 

10.  Norvius  sive  Narvius  nomen  fuit  giganli , Jötun- 
heimos incolenti ; huicfiliaerat,  nomine Notta (iVoa:) , ni- 
gra fuscaque,  ut  ei  gentilitium  erat : in  matrimonium  collo- 
cata erat  viro,  cui  Naglfario  nomen,  ex  quibus  natus  filius, 
nomine  Udus  (Audus) ; deinde  nupta  fuit  viro,  nomine 
Annari:  horum  filia  vocata  est  Jarda  (Tellus^ ; postremo 
eam  Delljngus  in  matrimonium  duxit , is  Asarum  gente 
oriundus  erat;  ex  his  Dagus  ( DtesJ  procreatus  est,  qui 
candore  et  pulchritudine  paternum  genus  referebat.  Tum 

•id.  W.  — 16j  sic  Reg.j  Auðr,  id.,  W,  U,  S , Si9  H.  — ,fi)  sic 
Jtty.;  Aoart*,  H';  Onar  a.  Onarr,  U,  S,  Si,  //.  — Ir)  ok,  add. 
W.  — te)  a thana  átti  Döglíngr,  I//  bana  átti  Dcrlfngr , Sl,  H 
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eptir  faðerni  sínu.  |>á  tók  Allfoðr  Nótt,  ok  Dag,  son 
hennar,  ok  gaf  þeim  n hesta  ok  n kerrur,  ok  setti 
þau 1 upp  & himin,  at  þau  skulu  ríða  á hveijum  ii  dægr- 
um  umhverfis  jörðina.  Riðr  Nólt  fyrri,  J»eim  hesti  er 
kallaðr  er  Hrímfaxi , ok  at  morni  hverjum  döggvir 
hann  jörðina  af  meldropum  sinum.  Sá  hestr , er  Dagr 
á , heitir  Skinfaxi , ok  lýsir  allt  lopt  ok  jörðina  af  faxi 
hans. 

11.  [f>á  mælti  Gángleri:  bversu  stýrir  hann  gáng  sólar 
ok*  túngls?  Hár  scgir:  Sá  maðr  er  nefndr  Mundilföri3, 
er  átti  tvö  börn;  þau  voru  svá  (Ögr  ok  fríð,  at  hann 
kallaði  annat4  Mána,  en  dóttur  sína.  Sól,  ok.gipti 
hana  þeim  manni  er  Glenr5  hét;  en  guðin  reiddust 
jiessu  ofdrambi , ok  tóku  þau  syskin 6 ok  settu  upp  á 
himin:  [létu  Sói  keyra  þá  hesta,  er  drógu7  kerra 
sólarinnar,  þeirrar  er  guðin  höföu  skapat  til  at  lýsa 
heimana,  af  þeirri  siu  er  flaug.  or  Muspells  heimi. 
[J>eir  hestar  heita  svá:  Árvakr  ok  Alsviðr8,  en  undir 
bógum  hestanna  settu  guðin  tvá  vinbelgi 9 at  kæla  þá , 
en  í sumum  fræðum  er  f>at  kallat  isarnkol10.  Máni 
[stýrir  gaungu  túngls,  ok  ræðr  nýjum  ok  niðum ; hann1 1 
tók  ii  börn  af  jörðunni , er  svá  hétu : Bil  ok  Hjúki 1S, 
er  þau  gengu  frá  brunni  þeim  er  Byrgir 14  heitir,  ok 
báru  á öxlum  sér  sá,  er  heitir  Sægr,  en  staungin  Simul15. 
Viðfinnrer  nefndr  faðir  þeirra ; þessi  börn  fylgjaMána, 
svá  sem  sjá  má  af  jörðu. 


ok  Bcndi  J>á,  W,  — *)  efta,  W . — ■)  Mandilfari,  W, 
St,  S.;  a [ Muodilferi , omm,  cett V, — 4)  kall.  son  sion,  W. — 
5)  Gtornir,  U , Si ; Glernir,  H,  — *)  systkin,  IV.  — a [ok 
drag*  þau,  Uf  H.  — *)  Alsvlðr  ok  Árvakr,  IV.  — •)  aie,  eæ 
pronuntiatione  non  insolita , Reg.;  vindbelgi,  fd.,  IV,  — 10)  a[ 
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Omnipater  Nottam  et  Dagum  filium  ejus  cepit,  eis  duos 

eqnos  duosque  currus  dedit,  et  in  coelum  sustulit,  ut 

* 

singulis  diebus  noctibusque  terram  equis  circumvehantur. 
Notta  prior  equitat,  equo  vecta,  dicto  Hrimfaxio  (jubA 
pruinosá) , qui  quovis  mane  terram  guttis , e lupato  de- 
stillantibus , irrorat.  Equus , qui  Dago  est , dicitur  Skin- 
faihis  (jub&  splendidA),  cujus  jubA  totus  aer  et  terra 
collustrantur. 

11.  Tum  Ganglerius : quomodo  regit  cursum  solis  et 
lunæ?  Cui  Har:  Vir  nominatus  est  Mundilfórius , qui 
duos  liberos  habuit:  hi  tam  erant  splendidi  ac  pulchri,  ut 
pater  alterum  appellaret  Manium , filiam  vero  Solem , 
atque  hanc  viro , cui  Gleno  nomen , in  matrimonium 
daret.  . Dii  autem,  hac  nimia  superbia  irati,  fratrem 
sororemque  prehenderunt)  atque  in  coelum  sustulerunt, 
Solemque  jusserunt  equos  agere,  currum  solarem  tra- 
hentes , quem  currum  dii  ad  mundos  collustrandos  ex 
strictura,  e mundo  Muspelli  evolante,  creaverant;  qui 

equi  sic  vocantur:  Arvakus  et  Alsvidus;  verum  subter 

* 

armos  horum  equorum  dii  posuerunt  duos  folles  ad  eos 
refrigerandos,  quod  ferreum  refrigerium  in  quibusdam 
carminibus*  appellatur.  Manius  cursum  lunae  moderatur, 
novilunia  et  interlunia  regit ; idem  duos  pueros  ex  terra 
sustulit, Bilam  et  Hjukium  dictos,  quum  a fonte,  qui 
Byrger  dicitur,  redirent,  lacum  (sinum) , qui  Sægus 
dicitur,  perticA  Simula  dictA  humeris  portantes.  Horum 
pater  Vidfinnus  appellatur.  Hi  pueri  Manium  comitantur, 
uti  e terra  conspici  potest. 

•m.  V,  II.  — >')  a [om.  U,  H.  — >*)  börn  tvð,  IV.  — »*) 
Htiki,  St.  — ,r)- Byggvir,  U ; Biger , II.  — ,s)  Somol,  H. 

*)  v.  e.  Grimnismál,  37. 
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12.  f>á  mælti  Gánglerí:  skjótt  ferr  sólin,  oknærsvá 
sem  hoo  sé  hrœdd , [ok  eigi  mundi  hon  j»á  meirr  hvata 
gaungunni  at  hon  hræddist  bana  sinn f>á  svarar  Hár: 
[eigi  er  ]>at  undarligt  * at  hon  farí  ákafliga  * ; nsr 
gengr4  sá  er  hana  sækir  6,  [ok  öngan  útveg  & hon  nema 
renna  undan.  f>á  mælti  Gánglerí : hverr  er  sá,  er  henni 
gerir  þannómaka?  Hár  segir6:  þat  eru  n úlfar,  ok 
heitir  sá,  er  eptir  benni  ferr,  Sköll 7 ; hann  hræðist  hon , 
ok  bann  mun  taka  hana ; en  sá  heitir  Hati 8 Hroðvitnis- 
son  er  fyrir  henni  Ieypr , ok  vill  hann  taka  túnglit , ok  svft 
mun  verða.  f>á  mælti  Gángleri : hver  er  ætt  úlfanna  ? 
H&r  segir:  Gýgr  ein  býr  fyrír  austan  Miðgarð,  í þeim 
skógi  er  Jámviðr  heitir;  í þeim  skógi  byggja  J»ær 
tröllkonur  er  Jómviðjur  heita.  En  gamla  gýgr  fæðir 
at  sonum  marga  jötna,  ok  alia  i vargs  likjum,  ok 
þaðan  [af*  eru  komnir  þessir  úlfar,  ok  svá  er  sagt,  at 
af  ættinni  verðr  sá  einn  máttkastr,  er  kallaðr  er 10  Mána- 
garmr;  hann  fyllist  með  fjörvi  allra  þeirra  manna  er 
deyja 1 1 , ok  hann  gleypir  túngl  okls  stökkvir  blóði 
himin13  ok  lopt  Öll;  þaðan  1 4 týnir  sól  skini  sinu,  [ok 
vindar  eru  J»á  ókyrrir  ok  gnýja  héðan  ok  handan l5. 
Svft  segir  i Völuspá: 

Austr  býr  en  aldna 1 4 
i Jámviði17 
ok  fæðir  j>ar 
Fenris  kindir; 


>)  « [om.  V.  — *)  þtf,  add.  IP.  — *)  a [ðM.  V.  — 4)  er, 
W . — ft)  leiftir,  (J.  — ®)  «rarar,  IV;  a [ont.  U9  17.  — *)  h. 
sáSkoll,  cr  eptír  h.  fenr,  IV. — •)  Hatti,  17,  H. — •)  om.  W*— 
l0)  a [kom,  17$  kðmr,  H»  — n)  haon  fyltist  meft  (jörvi  fcijr» 
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12.  Ganglerius  porro:  cito  curriculo  fertur  Sol,  atque 
sic  ferne , ut  si  aliquid  metueret , neque  sane  gradum 
magis  acceleraret , si  metu  occisoris  lugeret  Har  contra: 
haud  mirum  est,  si  gradum  vehementer  corripiat;  instat 
enim,  qui  eam*  persequitur,  quam  ob  rem  ea  nullum 
habet  effugium,  nisi  abripere  sese  curriculo.  Perrexit 
Ganglerius:  quis  est,  qui  hanc  ei  molestiam  facessit? 
Har:  duo  lupi,  quorum  qui  eam  insequitur,  Skollus  vo- 
catnr;  hunc  timet  illa,  atque  ille  assequetur  eam.  Qui  au- 
tem eam  præcurrit  vocatur  Hatius,  Hrodvitneris  filius ; is 
lanam  rapere  cogitat,  id  quod  futurum  erit  Tum  Gang- 
lerius: quænam  est  origo  horum  luporum?  Har:  Oreas 
aliqua  sylvam  incolit,  Jamvidum  (sylvam  ferream)  dictam, 
ab  regione  Midgardi  in  orientem  versam,  qua  in  sylva  fe- 
minae gigantes,  dictæ  Jarnvidiæ,  habitant.  Vetusta  illa  Oreas 
filios  parit  complures  gigantes,  atque  omnes  formft  lupina; 
et  ex  his  descendunt  lupi  isti.  Tradunt,  ex  hac  familia 
descensurum  aliquem,  ceterorum  multo  validissimum, 
Managarmum  dictum:  is  impletur  vita  omnium  hominum, 
qui  moriuntur;  idem  lunam  devorat,  coelumque  et  omnes 
aeris  regiones  sanguine  adspergit;  unde  sol  splendorem 
suum  amittit,  venti  instabiles  sunt  et  ultro  citroque 
fremunt  Sic  habet  Valse  vaticinium : 

Habitat  ad  orientem  vetusta  illa 
• in  Jarnvido  (sylva  ferrea), 

ibique  procreat 

Fenreris  progeniem  (lupos) ; 


Mu»,  U9  E — ia)  en,  FF.  — lf)  himinin,  U9  H,  om.  ok 
lopt  OH.  — 14)  þá,  U9  Hf  af,  add.  W.  — 16)  a [om.  U,  B-  — 
1€)  arma,  17,  1h  ,T)  Járnviðju,  W . 

a)  g:  Solem , nam  Sol  h.  I.  non  esi  masc.  gen.}  sed  fem. 
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verðr  or  J>eim  öllura 
einna  ookkurr1 
túngls  tjúgari3 
í trölls  hami. 

Fyllist  fjörvi 
feigra  manna, 
rýðr  ragna  sjöt 
rauðnm  dreyra , 

» $vört  verða  sólskin 
of  sumur3  cptir, 
veðr4  öll  v&lund. 

Vituð  ir  enn,  eða  hvat? 

13.  &{»ámælti  Gángleri:  Hver  er  leið  til  hímins  af 
jðrðu?  J>á  svarar  Hór,  ok  hló  viö:  eigi  er  nú  fróðliga 
spurt;  er  þér  eigi  sagt  þat,  atð  guðin  gerðu  bru  ftil 
himins  af  jörðu , ok’  heitir  Bif-röst?  hana  muntu  sét 
hafa;  kann  vera  at  þat  kallir  |>ú  regnboga.  Hon  er 
með  m litum  ok  mjök  sterk,  ok  ger  með  list  ok  kunn- 
áttu  meiri  en  aðrar  smíðir  8 ; [ok  svá  sem  hon  cr  sterk0, 
|>&  mun  hon  brolna , þá  er  Muspells  megir  fara 1 0 ok 
riða  hana , ok  svima  hestar  þeirra  yfir  stórar  ár , [svái 
koma  jieir  fram11.  J)á  mælti  Gángleri:  eigi  þótli  mér 
goðin  gera  af  trúnaði  brúna , er  hon  skal  brotna  mega , 
[er  þau  raegu12  gera  sem  þau  vilja.  þá  mæltiHár: 
eigi  eru  goðin  hallmælis13  verð  [fyrir  þessa14  smið, 

0 

*)  ima  nokkur,  U.  — *)  tregari,  17 5 trega,  H. — *)  sumar, 
17,  H.  — 4)  sic  Ur%  et  Eddœ  Smm.  omnia  ut  videtur  exempla- 
ria; ver&r,  Jl eg.y  U.  — 5)  V novum  caput  ita  interibit:  Hér 
segir  frá  Bifröst,  ei  incipit:  Hir  segir  hlæjandi:  eigi  er  nú, 
etc.  — *)  er,  W.  — *)  af  jðrðu  til  himins,  er  h. , IV.  — 

[>at  er  rautt  sest  i boganum,  cr  eldr  brennandi  j uppá  himin 
munda  gánga  bergriear,  vsri  ullum  ftert  er  fara  vilja. 
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ex  quibus  omnibus  fit 
unus  aliquis 
lunæ  raptor, 
gigantis  exuviis  iudutus. 

Impletur . vitft 
mortalium  hominum, 
rubefacit  sedes  deorum 
rutilo  sanguine: 
nigrescet  solis  splendor 
æslatibus  proxime  sequentibus, 
omnes  tempestates  variabunt. 

Intelligitis  adhuc,  nec  ne? 

13.  Tum  Ganglerius : quænam  via  a terra  ad  ccelum 
ducit?  Har  adridens  respondit:  nunc  haud  prudenter ' 
interrogatum  est  (a  te);  nonne  traditione  accepisti, 
pontem  a diis  factum  coelum  versus  a terra,  huncque 
appellari  Bivrastam?  Haud  dubie  eum  conspexisti,  quan- 
quam  fieri  potest,  ut  arcum  pluvium  dicas.  Hic  pons 
tribus  coloribus  notabilis  est,  valdeque  firmus,  et  majori 
artificio  et  peritia , quam  alia  opera , elaboratus.  At  vero, 
quantavis  firmitate  est,  tamen  dissiliet,  quum  filii  Mus- 
pelli  advenientes  eum  transibunt;  quorum  equi  ingentia 
flumina  tranatant:  sic  usque  pertendunt.  Hic  Ganglerius : 
haud  mihi  videntur  dii  pontem  satis  exacta  firmitate  con- 
struxisse , si  talis  est , ut  frangi  possit , quum  tamen 
illi  quidquid  voluerint  facere  queant.  Respondet  Har: 
non  est,  quod  dii  propter  hanc  fabricam  vituperentur. 

add.  Si. — *)eii  «va  aterk  sem  boo  er,  W.  — w}  at  berja,  add. 
W.  — n)  « [om.  svá  koma  þeir  fram  fe'rðinni,  U > H . — 
*)  ok  megu  f>au,  W • — ia ) am»Iis,  17,  H • — 14)  a [af  {jessi, 
W}  at  þessi  (þessari,  Í/,  //. 
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góð  brú  er  Bifröst,  en  engi  lutr  er  sá  i þessum  heimi 
er  sér  megi  treystast',  |>á  er  Muspells  synir  berja. 

14.  f>á  mælli  Gángleri : Hvat  hafdist  Allfóðr  j>á 
at,  er  görr  var  Asgarðr?  Hár  mœlti:  í upphafi  setti 
hann  stjórnarmenn  *,  ok  beiddi  |>á  at  dæma  [með  sér 
örlög  manna , ok  ráða  um  skipnn  borgarínnar 3 ; þat4 
var  |>ar  sem  faeitir  Iðavöllr,  i miðri  borginni.  Var  þat 
hit  fyrsta  þeirra  verk,  at  gerahof,  þat  er  sæti  þeirra 
[standa  i , xii  önnur  3 en  hásætið  þat  er  Allföðr  &.  j>at 
hús  er  bezt  gert  & jörðu  ok  mést ; allt  er  þat  utan  ok 
innan  svá  sem  gull  eitt;  í þeim  stað6  kalla  menn 
Glaðsheim7.  Annan  sal  gerðu  þeir,  [J>at  var  liörgr8 
er  gyðjnrnar  áttu,  ok  var  bann  [allfagr;  jxat  hús9  kalla 
menn  Vingólf 1 °.  f>ar  næst  [legðu 1 1 þeir  afla* *,  ok  þar 
til  gerðu  þeir  hamar  ok  taung  ok  steðja , ok  þaöan  af 
öll  tól  önnur,  ok  j>vi  næst  smiðuðu  j>eir  málm,  ok13 
stein  ok  tré , ok  svft  gnógliga  |>ann  málm  er  gull  heitir, 
at  öll  búsgögn 14  höföu  þeir  af  gulli,  ok  er  sú  öld  köllut 
gullaldr,  áðr  en  spilltist  af  tilkvámu  kvennanna16;  }»ær 
komu 13  or - Jölunheimum 1 7.  þar  næst  settust  guðin 
upp  í sæti  sín,  ok  réttu18  dóma  sína,  ok  minntust 
hvaðan19  dvergar  höfðu  kviknat  i moldunni  ok  niörí  í 
jörðunni,  svft  sem  maðkar  í holdi.  Dvergarnir  höföu 
skipazt  * 0 fyrst,  ok  tekit  kviknun  i hoIdiÝmis,  ok  voru 

sic  Reg.y  U$  treysta,  Res,  — *)  i smti,  add . ÍT,  U*  — 
•)  a [OrlOg  manna  ok  ráða,  U;  nm  ðrlðg  manna  ok  Orlngum  ráfta, 
H.  — 4)  drfrarinn,  V , H.  — a)  a [ttflf  Btanda  í,  ðnnor,  IV; 
tólf  st.  í,  nema  þat  sæti  er  Alfiiðr  átti,  U;  tdlf  st.  i , ok  omfiram 
þat  sati  er  A.  átti,  H.  — *)  «»1>  U,  H.  — ^ Glaðheim,  17, 
H.  — •)  i [er  hðrgr  var  i,  U,  H.  — a [allfagrt  hrfu,  þat, 
W;  allgott  hris  ok  fagrt,  hann,  17-  — ,0)  Vindgólf,  8;  Vindgloþ, 
17.  — ,r)  Hie  incipit  primum  fragm,  memlr.  A.  Magn.  Nr. 
756,  4 , Uteris  [lögjðu.  — ■*)  « [sic  W;  smfðuðn  þeir  hds,  er 
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Utique  Bivrasta  validus  pons  est ; sed  nulla  hoc  in  inundo 
res  est,,  quæ , irrumpentibus  Muspelli  filiis,  fidere  sibi 
possit. 

14.  Tum  Ganglerius:  quid  Omnipater,  perfecto  As- 
gardo,  facere  instituit?  CuiHar:  in  principio  rectores  con- 
stituit, hosque  jussit  fata  hominum  secum  decernere, 
urbisque  administrationem  dirigere : hoc  factum  est  loco , 
qui  Campus  Idæus  appellatur , in  media  urbe.  Primum 
eorum  opus  fuit,  ut  curiam  aedificarent,  in  qua  sedilia 
eorum  stant , quae  duodecim  sunt,  praeter  solium,  quod 
Omnipatri  proprium  est.  Haec  domuum  in  terris  ex- 
structarum artificiosissime  elaborata  et  maxima  est, 
tota  extrinsecus  et  intrinsecus  quasi  auro  solida;  eum 
locum  appellant  Gladsheimum.  Aliud  palatium  exstruxe- 
runt, scilicet  fanum  deabus  proprium,  admodum  splen- 
didum; quae  domus  ab  hominibus  Yingolfum  f aedes 
aerea}  appellatur.  Deinde  ustrinas  condiderunt  insuper- 
que  malleum,  forcipem,  incudem,  et  deinceps  celera  omnia 
instrumenta  fabrilia  fabricarunt;  quo  facto  metalla,  la- 
pides, ligna  confecerunt,  tantamque  copiam  metalli, 
quod  aurum  dicitur,  ut  omnia  eis  supellectilia  ex  auro 
essent  Hoc  seculum  aureum  appellatum  est,  antequam 
corrumpi  ccepit  adventu  mulierum:  hæ  ex  Jotunheimis 
advenerunt.  Secundum  haec  dii  in  celsis  sedilibus  con- 
sederunt, et  sententias  suas  reformarunt,  recordati , unde 

f»eir  Iðgþo  afl  i,  17;  gerðu  j>eir  |>&t,  at  þeir  Iðgða  alia,  Re$.  — 
IJ)  om . W,  766,  17.  — - ,4)  borþgðgn,  17,  H;  ok  ðll  Aifti  gOgn' 
sii.  W,  Ur  H;  766  scribit  prave:  bnsggong  vel  quasi  berg- 
pi£.  — ls)  qvenoa,  //,  Res.  — *•)  þær  koma,  plenis  literis , 
76$.  — lr)  766  novum  eaput  incipit,  vacuo  spatio  literm 
initialis  relicto.  — 1B)  settu,  W,  H,  766.  — **)  hvafta , W.— 
*)  Aapaa,  17,  H. 
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þá  maðkar.  En  [af1  atkvæði  guðanna  urðu  þeir 3 
vitandi  mannvits,  ok  höfðu  manns  liki  ok  búa  þó  í jör&u 
ok  í steinum3.  Moðsognir4  var  dvergr ft  ok  annarr 
Durinn0,  svá  segir  í Völuspá: 
þá  gengu  regin  öll 
á rökstóla7, 
ginnbeilug  goð, 
ok  of  þat  gettust8: 
at*  skyldi  dverga 
drótt  of  skepja10 
or  brimi11  blóðgu 
ok  or  Bláins  leggjum13. 

|>aris  mannlíkun 
mörg  of‘4  gerðust, 15 
dvergar  i jörðu18, 
sem  Durinn  sagði 1 7. 

Ok  þessi  segir  hon  nöfn  Jteirra  dverganna18: 
Nýi , Niði 1 * 

Norðri,  Suðri, 

Austri30,  Vestri, 

Alþjófr81,  Dvalinn , 

NAr33,  Náinn, 

Nípingr38,  Dáinn, 

Bifurr,  Bafurr34, 

-■ 

')  om.  mendose  W,  756.  — *)  om.  mendose  756.  — *) 
ok  steinnm,  IV,  756.  — Moðsaugnir,  756.  — 5)  **tr,  Wf 
756 ; **tr  þeirra,  I/,  H.  — *)  Durrinn,  756.  — *)  756  scriBit: 
rocksttfflu  — *)  gættoct,  756.  — •)  sie  Reg.;  hrerr,  W,  l/p), 
756}  om.  H. — 10)  um-spekia,  17$  vfskcggja,  756. — ll)  broniii 
bl<Sf>gom,  tt.  — **)  sie  JV,  756 ; blims  s.  bláios  1.,  V}  blám 
sieggiam,  facili  delortione,  Reg.9  S;  blám  leggjum,  Si  y Völusp., 
He».,  — ■*)  þeir,  V,  H.  — ‘0  »f,  766.  — »»)  gOrðu , V, 

H.  — ,8)  jðrftum,  756.  — 1T)  scm  þeim  Dyrinn  kendi,(/.  — 
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nani  orti  fuissent , in  pnivere  et  in  terra  inferiori , veluti 
vennes  in  carnibus.  Nimirum  nani  primitus  formati 
fuerant,  vitamque  receperant  in  carne  Ymeris,  tumque 
vermes  erant;  sed  jussu  deorum  humanæ  rationis  hu- 
manæque  formae  facti  supt  compotes,  et  tamen  in  terrae 
visceribus  et  in  saxis  habitant.  Unus  ex  his  fuit  Mod- 
sogner,  alter  Durin.  Sic  habet  Valae  vaticinium: 

Tunc  omnia  numina 
tribunalia  conscenderunt, 
dii  sanctissimi , 
et  de  ea  re  consultarunt: 
creandam  esse 
nanorum  turbam 
ex  sanguineo  liquore 
et  Blainis  ossibus. 

Ibi  multa  creata  sunt 
hominum  simulacra , 
nani  subterranei, 
quemadmodum  Durin  narravit. 

Atque  haec  nomina  nanorum  affert  idem  carmen: 
Nyus,  Nidius, 

Nordrius,  Sudrius, 

Auslrius,  Vestrius, 

Althjofus,  Dvalin, 

Nar,  Nain, 

Nipingus,  Dain, 

Bifur,  Bafur, 

”)  om.  tr,  756.  — »9  Jift  ok  Niði , N.  ok  8.,  V7,  769.  — 
")  ok.  udi.  769.  — *')  tic  W,  V,  8,  789 } Alþjdlfr,  Reg., 
farte  non  tpernenia  Uetio.  — ")  Naar,  W ; NiUrr,  766;  em. 
V.  — **)  Niaíagr,  V.  — “)  Bavoa  live  Bovvr,  W;  Bavorr,  786 ; 
Bivor,  Börr,  V9  H.  5 
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Bömbörr 1 , Nori  *, 

Orif  Onarr3, 

Oinn4,  Moðvitncr 5, 

Vigr*  ok  Gandálfr, 

Vindálfir,  fxmnn, 

Fili,  Kili, 

Fundinn , Vali , 
þrór,  J>róin»7, 
þekkr8,  Litr,  Vitr 9, 

Nýr ,0,  Nýráðr , 

Rekkr,  Ráðsviðr. 

En  þessir  eru11  ok 13  d vergar,  okbúa  i steinnm, 
en  enir  fjrri  i moldu: 

Draupnir ia,  Dólgþvari, 

Hörr14,  Hugstari, 

Hleðjólfr19,  Glóinn, 

Dori,  Ori16, 

Dufr1T,  Andvari, 

Hepti,  Fili18, 

[Hérr,  Síarr19. 

' En  þessir  komu  frá  Svarins  30  haugi  til  Aurvánga  9 1 
á Jóruvöllu",  ok  eru  komnir  þaðan  Lovarr83;  þessi 
eru  nöfn  þeirra : 

*)  Reg.  scribit  Bavmbavn;  BombvR  #tve  Bomboa,  W,H$  Bom- 
bor,  755;  Bambavrr,  17.  — *)  Norre,  H,  qui  porro  mid. 
Tannfngr.  — ■)  $ie  W';  Orr,  Anarr,  17;  Ori  om.  Ae|.,  8.  — 
«)  Ai,  W,  756;  Onni (?),  17.  — *)  Mtfðritnir,  8}  W,766; 

Mjoþvifair,  V.  — •)  Viggr,  C7;  alii  Veigr.  — ©or,  forin, 
V.  — *3  OM.  V.  — •)  LUr  ok  Vitr,  W , 755;  Vitr  ok  Lkr, 
V.  — l0)  om.  17.  — n)  om.  mend'  W.  — ,#)  om.  756.  — **) 
Dramir,  V ; Draomar,  8t,  — ,4)  Hár,  C7;  Hagn  (Hagr?),  89. — 
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Bombor,  Norius, 

Orius,  Onar, 

Oinus,  Modvitner , 

Yigus  et  Gandalvus, 

Vindalvus,  Tborin, 

Filias,  Kilius, 

Fundin,  Valius, 

Thror,  Throin, 

Thekkus,  Litus,  Vitus, 

Nyr , Nyradus  ,* 

Rekkus,  Radsvidus. 

Sequentes  quoque  nani  sunt,  saxa  incolentes;  supra 
memorati  sub  terra  habitant: 

m 

Dropner,  Dolgthvarius , 

Hor , Hugstarius , 

Hledjolvus,  Gloin, 

Dorius,  Orius, 

Duvus,  Andvarius , 

Heptius,  Filius, 

Har,  Siar. 

Qui  vero  sequuntur,  a tumulo  S varinis  venerunt 
ad  Aurvangum  in  campis  Joræis , atque  ex  eis  descendunt 
Lovarienses.  Eorum  hæc' nomina  sunt: 

")  Hleiþtflfr,  V;  HUóMlfr,  Vtfi.  — ’•)  Dóri,  Ori,  S.  — 
Drift,  B.  — '•)  tie  Rttk.,  efr.  Yolaep. ; Fali,  H;  Heftiflli, 
W,  766}  Heptiflll,  Rej^  V.  — *•)  StUk,  IV;  Haar,  Saiar, 
766}  a [Hir  »egir , V,  B.  — *•)  Svarois,  V.  — *')  örrallar, 
H.  — **)  J«rae«lla,  IV;  JórnvSllam,  H.  — ,r)  ok  er  fiaten 
tiaim  Lofaa,  IV,  766}  lovar,  V,  H. 
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Skirfir , Virfir 1 , 

Skafiðr , Ái, 

Álfr,  íngi3, 

£ikinskjaldi3r 
Falr,  Frosti, 

Fiðr,  Ginnarr4. 

15.  [f>á  mælti  Gángleri 5 : Hvar®  er  höfuðstaðrinn  eða 
helgistaftrinn  goðanna7?  Hár  svarar : þat  er  at  aski  Ygg- 
drasils8;  j>ar  skulu  guöin  eiga  dóma  sína  hvern  dag. 
þámælti  Gángleri:  hvat  er  at  segja  frá  {>eim  stað?  þé 
segir9  Jafnb&r:  askrinn  er  allra  trea  mestr  ok  beztr;  limar 
hans  dreifast  yfir10  heim  allan,  ok  standa  yfir  himni;  þrjár 
rætr  trésins  halda  J>ví  upp,  ok  standa  afar  breitt : ein 1 1 
er  með  Asum,  en  öpnur  með  Hrímþnssum,  j>ar  sem 
forbum  var  Ginnúnga-gap ; en  þriðja  stendr  yfir  Nifl- 
heimi;  ok  undir  þeirri  rót  er  Hvergelmir,  enNiðhöggr 
gnagar 13  neöan  rótna.  En  undir  þeirrí  rót,  er  til  Hriro- 
þussa  horfir,  þar  er  Mímisbrunnr,  er  spekð  ok  manwvit 
er  í fólgit,  ok  heitir  sá  Mímir  er  & brunninn;  bann  er 
. fullr  af  visindum,  fyrir  því  at  hann  drekkr  or  brunn- 
inum18  af  horninu 14  Gjallarhomi.  J>ar  kom  Allfoðr, 
ok  beiddist  eins  drykkjar  af  brunninum,  [en  hann  fékk 15 
eigi  fyrr1*  en  hann  lagði  auga  sitt  [at  veði 1 7.  S vá 

segir  í Yöluspá : 


■)  Skirvir,  Vinrir,  W,  766,  V,  Sl,  Vtfd.  — »)  Yngvi,  V.— 
J)  tic  W,  766}  Eikiaakjalli , U;  Eikian,  Skialdi,  Re/.  (l m 
interdum  vocabula  minuo  corrade  diooaeal).  — 4)  Giaar,  V,  8.  — 
5)  i [om.  V,  oed  rubrio  lilerio  interibit:  Hir  aegir  M help- 
*tað  (gaðaaaa).  — *)  hvat,  V.  — helgiataðr  guðaaaa,  W,  766. 
*)  YgSraails,  W,  766 ; ygdraails,  17  j ydrasila,  hoc  loco,  Re$.  — 
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Skiryer,  Virver,  . J 
Skavidus,  Aius , 

Alvus,  Ingius, 

Eikinskjaldius , 

Falius,  Frostius, 

Finnus,  Ginnar. 

15.  Tum  Ganglerius : ubi  est  locus  primarius  sive  san- 
ctissimus deorum?  Respondet  Har:  ad  fraxinum  Yg- 
drasilem , ubi  judicia  diis  quotidie  sunt  exercenda. 
Ganglerius:  quid  eo  de  loco  memoratu  dignum  est? 
Jafnhar  excepit : hæc  fraxinus  est  omnium  arborum 
maxima  et  praestantissime;  brachia  ejus  per  totum  ter- 
rarum orbem  diffunduntur  et  coelum  supereminent;  tres 
radices  arboris  sustinent  eam,  atque  in  immensum  spa- 
tium se  extendunt, , quarum  una  est  in  Asis , altera  in 
Hrimthursis,  quo  loco  olim  chasma  fuerat;  tertia  super 
Niflheimo  sita  est:  et  sub  hac  radice  est  Hvergelmer, 
inferiorem  vero  radicis  partem  Nidhöggus  adrodit.  Verum 
sub  ea  radice,  quæ  Hrimthursos  spectat,  ibi  est  fons 
Mimeris,  in  quo  sapientia  et  intelligentia  humana  re- 
condita est.  Possessor  hujus  fontis  vocatur  Mimer;  is 
plenus  est  scientiarum , eo  tquod  bibit  ex  fonte  in  cornu 
Gjallarborno.  Veniens  eo  Omnipater  unum  haustum  ex 
fonte  expetivit,  neque  prius  consecutus  est,  quam  al- 
terum oculum  suum  pignori  opposuisset.  Sic  de  hac  re 
Yalæ  vaticinium : 

4 

')  mnr,  756 *)  om,  W,  756,  V,  Jf.  — u)  *f  þeim,  adi. 

756.  — ™)  756  legere  ridetur:  gengr.  — '*)  hvera  morgnn,  add. 
Me*.  — “)  em.  V,  H.  — '»)  pit,  add.  756.  — '*)  « [om.  V, 
Ii.  — ‘O  « fí  ve8,  V,  H. 
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AI/t  veit  ek,  óðin! 
hvar  [J)ú  auga1  falt. 

Or*  Jieim3  enum  mæra4 
Mimis  brunni 
drekkr  möft*  Mímir 8 
morgun7  hveijan 
af  veði®  Valíoðrs. 

Vituð  {>ér  enn,  eða  hvat? 

þriðja  rót  asksins 9 stendr  & himni,  ok  undir  j>eirri 
rót  er  [brunnr  sá,  er  mjök  er  heilagr,  er  heitir 10  Urðar— 
brunnr;  |>ar  eigu  guðin  dómstað  sinn;  hvern  dag  riöa 
Æsir  Jiángat  upp  um11  Bilröst;  hon  heitir  ok  Asbrú ,9. 
Hestar  Ásanna  heita  svft:  Sleipnir  er  baztr,  hann  á Óðinn, 
faann  hefir  átta  fætr;  annarr  er  Glaðr,  m.  Gyllir,  im. 
[Gler13,  v.14  Skeiðbrimir,  vi.  Silfrtoppr 18 , vn. 
Sinir14,  vmi.  Gils 1 7 , ix.  Falhófnir18,  x.  Gulltoppr, 
Léttfet  xi. 19  Baldrs  hestr  var  brenndr  með  honutn, 
en90  J>6rr  gengr  til  dómsins91  ok  veðr  ár  þær,  ersvá 
heita99: 

* 

Körmt  ok  örmt 
ok  Kerlaugar  n, 
þær  skal  ftórr  vaöa 
dag  hvern93, 
er  hann  dœma  skal94 


We  W,  Uf  H,  756p  Vspáf  a [i  «d|»  Reg.,  S.  — *) 
bic  Reg.;  í,  cett.  — •)  om.  Wf  756f  Res. — 4)  meirm,  756. 
*)  eic  Reg.j  nU<tö,  U.  — ®)  minir,  mendose,!  56.  — sic 
cett. ; inReg.  primum  seriptum  est  imarrgan,  deinde  mutatum  iu 
iraorguo.  — ®)  «Se  WtU9H}  veiþi  (ei=«),  viði,  S>.  — •)  uk- 

ins,  756.  — '*)  e [om.  U,  H . — n)  triina,  add.  W%  756 . — 
ir)  Ása  brd , U , //.  — '*)  Glenr,  Wf  756 ; hoc  nomen  om . U9 
H.  — ,4)  a [om.  V,  //,  et  decem  tentum  nomine  enumerent . — 
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Exacte  novi,  Odin, 
ubi  oculum  abscondisti. 

A puro  illo 
fonte  Mimeris 
mulsum  bibit  Mimer 
mane  quovis 

e pignore  Caesorum  Patris. 

Intelligitis  adhuc,  nec  ne? 

Tertia  radix  fraxini  in  ccelo  sita  est , sub  quá  radice 
fons  est  summae  sanctitatis,  qui  fons  Urdae  dicitur.  Ibi 
est  locus  judicii,  diis  proprius;  eo  Asæ  quotidie  per 
Bivrastam,  quae  et  pons  Asarum  dicitur,  equitant.  Equis 
Asarum  haec  sunt  nomina:  Sleipner,  qui  Odini  est,  prae- 
stantissimus  est,  octo  pedes  habens;  alter  Gladus,  tertius 
Gyller , quartas  Gler , quintus  Skeidbrimer , sextus 
Silfrtoppus,  septimus  Siner,  octavus  Gils,  nonus  Fal- 
hofner,  decimus  Gulltoppus,  undecimus  Lettfetus.  Equus 
Balderi  uná  cum  ipso  combustus  fuit,  Thor  autem  ad 
judicium  pedibus  ambulat,  fluviosque  transit,  quorum 
haec  sunt  nomina: 

Kannta  et  Armta 
duaeque  Kerlögæ, 

hae  Thori  pedibus  transeundae  sunt 
quovis  die, 

quum  illi  jus  dicendum  est 


•»)  Silfrintoppr,  W,  786}  Slintoppr,  V.  — '•)  Simr,  U.  — ,T) 
GUI,  W,  786,  JST.  — »)  Falofnir,  V{  FálluSfbir,  3;  Farlofoir,  0. 
— ,9}  ellefti  Littfeti,  IV,  766 ; Léttfeti  etiam  V9  Ree . — ,ft)  om. 
766 . — *‘)  sic  W,  766 / dóms  sins,  Reg.;  at  dóini,  I/,  H.  — 
**)  vide  Grimniam.  versum  69.  in  Bdda  &mm,  — °)  hvern 
das,  7*6-  “ ,43  ferr,  »V,  766. 
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at  aski  YggdrasiU 1 ; 
jmat  Asbrú 
brenn*  511  loga, 
heilug  völn  hlóa3. 

|>á  maelti  Géngleri:  brenn4  eldr  yfir  Bifrost 5 ? 
llár  segir:  J>at  er  j>ú  sér  rautt  i boganum,  er  eldr  brenn- 
andi ; uppé  himin  6 mundu  ginga  [Hrimþussar  ok  7 berg- 
rísar,  ef  öllum  værí  fœrt  á Bifröst,  |>eim  ér  fara  vilja. 
Margir  staðir  eru  á himni  fagrir,  ok  er  þar  allt  guðlig 
vörn8  fyrir;  {>ar  stendr  salr®  einn  fagr10  undir  askinum 
við  brunnin»,  ok  or  þeim  sal  koma  iu  meyjar,  jþær  er 
sváheita:  Urðr,  Verðandi,  Skuld;  þéssar  meyjar  skapa 
mönnum  aldr;  }>ær  kölltim  vær  nornir.  En n eru  fleiri 
nomir,  þær  er  koma  til  hvers  [manns  er  borínn  er 1 *,  at 
skapa  aldr,  ok  eru  þessar  goðkunnigar  14 , en  aftrar 
álfa  æltar,  en  enarm.  dverga  ættar;  svá  semhérsegir: 

Sundrbornar  mjök 
hygg  ek13  at  nornir  sé, 
eigut  j>er 14  ætt  saman; 
sumar  eru  áskunnar, 16 
sumar  eru  álfkunnar, 1 6 
sumar  dætr  Dvalins. 

j»á  mælti  Gángleri:  Ef  nornir17  ráöa  orlögum 

manna,  j>á  skipta  þær  geysi  újafnt,  er  sumir  hafa  gott 

líf  ok  rikuligt,  en  sumir  hafa  lítift  lén  eðr  lof,  sumir 

• ■ - - 

*)  *ic  Wj  756 $ Ygdrasils , 17,  U;  Ydrasils,  hoc  loco , Re$. 
— *)  brennr,  W,  756 . — *}  flóa,  V}  H,  — 4)  brennr,  756 • — 
•)  Bifröstum,  756,  — ®)  himni,  756.  — T)  « [om.  W,  756,  U. 
*)  sic  W $ «i»  756  detritum;  vernd,  V,  S,  H;  eru  þar  alU  $nð- 
leg  vötn,  Reg.  — 8)  staðr,  U . — ,0)  om.  V , H.  — n)  a [barns 
er  borið  verftr,  W , 756 / barns  er  f«dt  er,  U9  H.  — goþ- 
kynþar,  V . - ,#)  Segi  ck,  W9  756 . — *4)  þær,  id.,  756.  - 
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ad  fraxinum  Ygdrasilem. 

Nam  pons  Asarum 
flamma  totus  flagrat, 
sacri  fluvii  calent*. 

Tum  Ganglerius:  ignisne  ardet  super  Bivrasta? 
Respondet  Har:  rubrum  illud,  quod  in  arcu  conspicis, 
ignis' est  ardens;  Titanes*  enim  pruinosi  et  gigantes 
montani  in  coelum . adscensuri  forent;  si  omnibus , 
quotquot  ire  vellent,  facilis  pateret  ad  Bivrastam  adi- 
tas. Multa  sunt  loca  splendida  in  coelo,  divino  prae- 
sidio  undique  defensa.  Ibidem  splendidum  palatium 
stat  sub  fraxino  prope  fontem,  ex  quo  palatio  tres  vir- 
gines egrediuntur,  quarum  haec  sunt  nomina:  Urda, 
Yerdanda , Skulda.  Hae  virgines , quas  appellamus  Nor- 
nas  (Parcas) , hominibus  aetatem  decernunt.  Praeter  has 
plures  sunt  Parcae,  quae  ad  quemvis  hominem,  simul 
atque  natus  est,  ad  decernendam  aetatem  veniunt.  Harum 
aliae  diis  oriundae  sunt,  aliae  ex  genere  Alvorum,  aliae  ex 
genere  nanorum.  Quod  sequentia  testantur: 

Diverso  admodum  genere  natas 
nymphas  fatales  esse  arbitror; 
eae  stirpem  non  habent  communem: 
quaedam  sunt  ex  genere  [Asarum , 
quaedam  ex  genere  Alvorum, 
quaedam  Dvalinis  filiae. 

Hic  Ganglerius : quod  si  Parcae  fatorum  humanorum 
potestatem  habent,  mirum  quantum  inaequaliter  ea  dis- 
pensant, quum  alii  beate  et  splendide  vivant,  alii  parco 

lr)  lií  Reg.  f ásknagar,  W,  756  j áakyndar,  V.  — '*)  tic  Reg.f 
ilfkoagar,  W,  756  f Alfkyadar,  V.  — IT)  norniraar,  W,  756. 

*)  blóa.  Forte  tertend»madefemdumt}  evertunt  (flammem).” 
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I&ngt  líf,  sumir  skamt.  Hár  segir:  góðar  nornir1  [ok 
vel  ættaöar®  skapa  góðan  aldr,  en  þeir  menn,  er  fyrir 
úsköpum  verða,  þí  valda  j>ví  illar  nornir. 

16.  þá  mœlti  Gángleri : Hvat  er  fleira  at  segja  stór- 
merkja 3 frá  askinum  ? Hár  segir4:  mart  er  þar  af  at 
segja.  6örn  einn  sitr  i * limum  asksins,  ok  er  hann  margs 
vitandi ; en  í milii  augna  bonum  sitr  haukr  sá,  er  bpitir 
Veörfólnir  7.  Ikorni  sá,  er  beitir  Ratatöskr  8,  renn  9 upp 
ok  niðr  eptir  askinum,  ok  berr  öfundarorð  milli  aroar- 
ins  ok  Níðhöggs ; En  mi  hirtir  renna  i limum  asksins 
okbítabarr;  fteir  heita  svá : Dáinn 10,  Dvalinn,  Dunn- 
evrr  1 1 , Duraþrór ia.  En  svá  margir  onnar  eru  i Hver- 
gelmi13  með  Niðhögg14,  at  engi  túnga  m&  telja;  svá 
segir  hér:14 

Askr  Yggdrasils  1 4 
drýgír 1 7 erfifti 
meira  en  menn  viti: 
hjörtr  bítr  ofan, 
en  á hliðu  fúnar, 
skerðir  Niðböggr  neðan. 

Svft  cr  enn 1 8 sagt 1 9 : 

Ormar  fleiri  liggja 
und  aski  Ygydrasils 
en  f>at  of  hyggi  hverr 
ósviðra  afa®°: 

meyjar,  V.  — *)  a [add.  A<|. ; góðættaðar,  H.  — *)  om. 
V.  — 4)  svarar,  756.  — 5)  V novum  caput  rubris  Uteris  in- 
scribit: Frá  aski  Ygdrasils.  — ®)  ri,  U,  U . — Veðrlanfoir,  V, 
H.  — *)  Ratako8tr,  U,  8.;  Ormr  sá  «r  hcitir  Viþkavstr,  H.  — 
•)  rennr,  W,  756. — Daninn,  U.  — n)  sic,'  ut  videtur,  Reg. 
(librarius  in  ultima  Utera  erravit , et  mutando  lectu  difficilio- 
rem fecit)}  Dunæyrr,  IT;  Duneyrr,  756}  Dyneyr,  V. — '*)  Dyra- 
þpór,  W , U;  Disníþr,  U.  — *»)  Hvergilmi,  756.  »*)  Nij,- 
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fbrtonæ  munere  aut  favore  fruantur,  alii  longam,  alii 
brevem  vitam  consequantur.  Har  contra:  Parcæ  bonae 
et  bono  genere  ortae  bonam  aetatem  decernunt;  si  qui 
vero,  hominum  in  sinistra  fata  incurrant , ea  res  malarum 
Parcarum  arbitrio  accidit. 

16.  Tum  Ganglerius : quaenam  plura  possunt  de  fraxino 
illo  mirabilia  referri?  Har:  multa  sunt,  quae  de  hac 
aibore  referri  possunt.  In  ramis  fraxini  aquila  quaedam, 
multarum  rerum  sciens,  insidet;  inter  cujus  oculos  acci- 
piter sedet,  dictus  Vedrlolner.  Sciurus,  qui  Ratatöskus 

vocatur,  sursum  deorsum  secundum  fraxinum  currit, 

/ 

verbaque  invidiosa  inter  aquilam  et  Nidhöggum  defert. 
Quatuor  vero  cervi  per  ramos  fraxini  discurrunt,  et 
gemmas  decerpunt;  horum  haec  nomina  sunt:  Dain, 
Dvalin,  Duneur,  Durathror.  Tot  autem  sunt  in  Hver- 
gelmere  serpentes  cum  Nidhöggo,  ut  horum  numerum 
nulla  lingua  inire  queat.  Sic  boc  loco  dicitur: 

Fraxinus  Ygdrasil 
laborem  sustinet 

majorem,  quam  ut  homines  norint: 

' cervus  partem  superiorem  depascit , 
latera  putredo  absumit, 
infima  Nidhoggus  adterit. 

Et  praeterea  sic: 

Serpentes  plures  cubant 

sub  iraxino  Ygdrasile, 

quam  ut  id  animo  concipiat  quilibet 

insipientium  hominum: 


targgi,  V,  H.  — *•)  Grimnism.  ®.  85  i»  Eida  S«m.  — '*) 
tic flurimi ; Ygdrasils,  O. — ,r)  dryji,  756-,  eykur,  S. — l*)add.- 
W.  — '*)  Grimnism.  e.  84.  — *°)  tic  Reg.,  H’,  758,  Re*.-, 
•p,  V,  Rmtk. 


4 


76  gyiiFaoinhíncs.  16.  K. 

% 

Góinn  ok  Móino, 

þeir  'ro  Grafvitnis  symr1, 

Grábakr<  ok  Grafvöllnör*, 

Ofnir  ok  Svafnir 
hygg  ek  at  æ myni3 
meiðs  kvistum4  mé 5. 

Enn  er  þat  sagt,  at  nomir  J>ær,  er  byggja  við 6 
Urðar  hrunn,  taka  hvem  dag  vatn  i brunninum,  ok  með 
aurinn,  þann  er  liggr  um  brunninn,  ok  ausa  upp  yfir 
askinn,  til  þess  at  e’gi 7 skyli  limar  hans  tréna  eör  fúna. 
En  þat  vatn  er  svA  heilagt , at  allir  [lutir , |>eir  sem 8 
þar  koma  í bruoninn,  verða  9 svá  hvítir  sem  hinna 10  sú 
er  skjall  heitir,  er  innan  liggr  við  eggskurp 1 1 . Svá 
sera  hér  segir: 

Ask  vcit  ek  aosinn , 1 * 

heitir  Yggdrasils 13 

hár  baðmr 1 4 heilagr, 1 9 

hvíta  auri19; 

þaðan  koma  döggvar 

er17  í dali  falla, 

stendr  hann18  æ yfir  grunn19 

Urðar  brunni. 

Sú  dögg,  er  þaðan  af  fellr  & jörðina , |>at  kalla 
menn  hun&ng-fall , ok  þar  af  fæðast  býflugur 40.  Fuglar 
u fæðast  í Urðar  brunni , J>eir  heita  svanir , ok  af  þeirn 
fuglum  heíir  komit  f>at  fuglakyn , ér  svá  heitir  9 1 . 

>)  liþar,  V,  H.  — *)  eic  Reg.,  W)  firapvðllnSr,  756;  Gri- 
fOlloSr,  S;  GrafvOlldoþr,  O.  — *)moni,  766.  — 4)  eie  W}  m*®4 
qviatom , Reg. ; kostura,  V,  S.  — *)  ni,  756.  — *)  excidii  f* 
fíeg.  — O excidit  in  Reg.  — •)  er,  W,  766 j m [er  0.  - ’) 
ero,  V.  — ,a)  eie  Reg.,  V ; hinna  e.  htmna,  W’;  himna,  í;  i* 
766  detritum.  — 1 ’)  eggskarmal,  V.  — ,T)  atanda,  V,  S,  Föluefá  r. 
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Goin  et  Moin, 

hi  sunt  Grafvitneris  filii, 

Grabakus  et  Grafvölludus , 

Ofner  et  Svafner, 
a quibus  semper  puto 
ramos  arboris  detritum  iri. 

Traduntur  nymphæ  fatales , ad  fontem  Urdae  habi- 
tantes, aquam  ex  fonte  quotidie  haurire,  collecta  simul 
argilla,  qua  fons  intrinsecus  obtegitur,  iiraxinumque  su- 
perinfundere, ne  rami  ejus  rigescant  neu  putrescant.  Haec 
autem  aqua  tam  sancta  est,  ut  res  omnes  huic  fonti  im- 
merss  albescant  instar  membranulae , alburni  dictae , quœ 
putamen  ovi  intrinsecus  convestit.  Ita  de  hac  re  sequentia 
agunt: 

Scio  fraxinum  perfusam 
(vocatur  Ygdrasil  ' 

excelsa,  sancta  arbor) 
alb&  argilla. 

Inde  veniunt  rores, 
qui  in  valles  decidunt; 
stat  semper  virens 
super  Urdae  fonte. 

Ros,  inde  in  terram  decidens,  melligo  appellatur, 
unde  apes  nutriuntur.  In  Urdae  fonte  duo  nutriuntur 
alites;  hi  appellantur  olores,  ex  quibus  alitibus  id  avium 
genus , quod 'sic  vocatur,  descendit. 

17.  — ,r)  tie  Reg.S  Ygjdr**ill,  W,  756,  V,  S.  — “)  hátt  bor- 
nn,  Sf  hár  borinn,  V.  ,#)  ausinn,  Vðluspd.  — 16)  756  le- 
jere  videtur  heiltgt  ef  aor.  — ,r)  jicrs,  Wf  j>tor,  V , 756.  — 
l>)  mi.  Vy  H.  — lfl)  sic  Reg.f  grcaa,  id.f  W9  8 ; at.  yflr  greia, 
(rdian,  H.  — *°)  blyflagur,  lapsu  calami , Reg.  — tv)  U 
•ww»  caput  rubri s literis  inscribit : Her  segir  frá  Álfhcimain. 
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17.  j>á 1 mælti  G&ogleri : Mikil s tíftindi  [kannþu 
at  scgja  af  himnum 3 : hvat  er  þar  fleira  höfuðslaöa  en 
at  Urðarbrunni?  Hár  segir:  Margir  staðir  eru  þar  göf- 
ugligir : Só  er  einn  staðr  j>ar,  er  kallat  er  Álfheimr,  |>ar 
byggvir  fólk  þat,  er  Ljósálfar  heita,  en  Dökkálfar  búa 
niöri  í jörðu,  ok  era  þeir  úlíkir  þeim  sýnum,  en  4 miklu 
úlíkari  reyndum.  Ljósálfar  era  fegri 3 en  sól  sýnom,  en 
Dökkálfar  eru  svartari  en  bik  *.  J>ar  er  einn  7 só  staðr, 
er  Breiðablik  er  kallat 8,  ok  engi  [er  þar 3 fegri  staðr. 
J»ar  er  ok1#  sá,  er  Glitnir  heitir,  ok  eru  veggir  hans 
ok  steðr11  ok  stólpar18  af  rauðu  gulli,  en  þak  hansaf 
silfri13.  ftar  er  enn  sá  staðr,  erHiminbjörg  heitir,  sá 
stendr  & himinsenda  við  brúarsporö, 14  þar  er  Bifröst 
kemr  til  himins.  jþar  er  enn  mikill  staðr,  er  Valaskjálf** 
heitir;  [þann  stað  & ÓJ>inn18,  [þann  gerðn  guftin  ok 
J)öktu 1 7 skiru  silfri ; ok  J>ar  er  Hliðskj&lfin 1 8 í þessum 
sal,  j>at  hásæti  er  svft  heitir,  ok  J>á  er  Allfoðr 1 9 sitr  i 
f»ví  sæti , þó  sér  hann  [of  allan  heim  8 °.  Á sunnanverðom 
himins  enda"  er  sá  salr ",  er  allra  er  fegrstr  ok  bj artari 
en  sólin,  er  Gimle83  heitir;  hann  skal  standa  j>á  [er 
bæði84  himin  ok  jörð  [hefir  farizt",  og  byggja  j»ann 
stað  góðir86  menn  ok  réttlátir  of87  allar  aldir.  Svft 
segir  i Völuspá: 

Sal  veit88  ek  standa 

sólu  fegra, 

*)  766  novum  caput  incipit  et  vacuum  epatium  Utera  ini- 
tialis relinquit.  — *)  raikit,  766.  — *)  kanta  iegj»  af  himninum, 
W % 756 ; kanta  aegja  af  honom  ,17,  — 4)  ok,  W.  — *)  hvitari, 
V,  II.  — •)  mrtari  biki,  W,  756 . — ^ enn,  Wj  ok,  17/  om. 
766.  — 8)  kall.t  W ; kallaðr,  plenis  Uteris , 756 / Br.  heitir,  V. 
9)  a [om.  W,  756.  — *°)  þar  er  sá,  er  Gl.  h.,  W9  766.  — l1) 
sto&ur  allar,  756 ; steftr  allar,  W9  17/  ok  stoftir  af  ranta  salli, 
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17.  Tum  Ganglerius:  res  perquam  memorabiles  de  coelo 
referre  habes!  Quinam  ibi  phires  sunt  loci  principales, 
quam  ad  Urdæ  fontem?  Cui  Har:  multa  ibi  sunt  loca 
insignia  ^memorabilia).  Una  ibi  regio  est,'  Alvheimus 
dicta;  ibi  habitant  homines,  dicti  Alvi  lucidi:  nam  Alvi 
fusci  sub  terra  habitant,  qui  quidem  ut  his  sunt  specie 
dissimiles,  ita  re  sunt  multo  dissimiliores.  Alvi  lucidi 
specie  sunt  sole  splendidiores , Alvi  fusci  pice  nigriores. 
Ibidem  unus  locus  est,  dictus  Breidablikum , quo  nullus 
ibi  locus  est  pulchrior.  Ibi  quoque  is  locus  est,  qui  Glitner 
vocatur,  cujus  parietes,  columnae,  trabes  ex  rubro  auro, 
tectum  argento  facta.  Praeterea  ibidem  locus  est,  dictus 
Himiobjarga ; is  in  extremitate  coeli  stat  ad  caput  pontis , 
qua  Bivrasta  coelum  adtingit.  Est  quoque  ibidem  magna 
arx,  Valaskjalva  dicta;  hanc  arcem  Odin  possidet:  eam 
dii  aedificarunt,  et  puro  argento  tectum  ejus  fabricarunt; 
m hac  aede  Hlidskjalva  est , solium  ita  dictum ; in  quo  solio 
residens  Omnipater  mundum  universum  oculis  subjectum 
habet.  In  meridiana  coeli  extremitate  est  aedes , omnium 
pulcherrima  et  sole  splendidior,  quae  Gimiium  vocatur; 
ea  perstabit,  quum  et  coelum  et  terra  interierunt,  eumque 
locum  boni  et  justi  homines  per  omnia  secula  incolent. 
Sic  habet  Valae  vaticinium : 

Ædem  scio  stare 

sole  clariorem , 

steftnr,  H.—  ia)  stoplar,  756.  — *■)  galli,  U.  — ,4)kraut- 
sporft,  756.  — ,4)  sic  W,  756 ; Valaskjftf,  Reg.;  Varaskjálf, 
H.  — *•)  • [om.  V , H.  — ,7)  f>0kj>a,  scribit  Reg.  — ia)  Hlid- 
akjafla,  756.  — AlfÖðr,  W,  756 . — *°)  a [vinalia  Iieima,  W9 
756 . — **)  hcimsenda,  V.  — *)  staþr,  U , H.  — **)  Gimler, 
756.  ~ *0  « [om.  756.  — a /Yyrirfaraz,  V,  H.  — *®)rétt- 
látir  mena  mn  alldir  allda,  U,  H.  — vm,  W,  756.  — *•)  Icit,  H. 
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galli  belra1, 
á Gimle*, 

þar8  skuln  dyggvar 
dróttir  byggja 
ok  of4  aldr-daga 
yndis  njóta? 

þá  mælti  Gángleri:  Hvat  gætir  þess  staöar  þá 
erSurta6  logi  brennir  himin  ok  jörð6?  Hár  segir  7 : svá 
er  sagt,  at  annarr  himin  sé  suðr  ok  upp  frá  þessum 
himni 8 , ok  heitir  sá  himin  9 Andlángr 1 0 , en  hinn  m. 
himin  sé  enn  upp  frá  þeim , ok  heitir  s&  Viðbláinn  f 1 , ok 
& þeim  himni  hyggjum  vér  þenna  stað  vera , en  Ljósálfar 
einir  hyggjum  vér  at  nú  byggvi  þá  staði. 

18. 18  J»á  mœlti  Gángleri:  Hvaðan  kemr  vindr? 
hann  er  sterkr , svft  at  hann  hrærir  stór  höf,  ok  hann 
æsir 1 8 eld,  en  svft  sterkr  sem  haon  er,  |>á  má  eigi  sjá 
hann,  því  crhann  undarliga  skapaðr14.  þí  segir  Hár: 
[]>at  kann  ek  vel  segja  J>ér 13 ; & norðanverðum  bimins 
endalð  sitr  jötunn  s&,  er  Hræsvelgr 1 7 heitir,  hannhefir 
arnar  ham;  en  er  hann  beinir  flug,  [þá  standa  vindar 
undan  vöngum 1 8 honum.  Hér  segir  svá19: 


x)  þaktan  W,  766 , V%  H;  þakinn,  8.  — *)  sic  c«nii  m- 
slri  codices,  et  sic  quoque,  ut  videtur , omnee  codiceo  Eddm 
Sœmundinæ;  Raskius  in  ed.  Holm.  md  versum  suffiendum 
• d didit  vocem  hám.  Editio  carminis  Volnspá  ex  frag m.  membr . 
A.  Magn.  Nr.  544,  4,  (Edda  Sœmundi  ed.  mqj.  Tom.  III.  f. 
206)  lentavit  ordinem:  á Gimli  þar.  akalu  dyggvar  etc. — *) 
þann  766,  — 4)  vm,  W,  766.  — 5)  Svartta  fif;  Srarta  U ; 
svarti,  H.  — ®)  jörðina,  766.  — T)  ftc  Reg.,  W,  V ; hoc  loco 
add.  St:  Hár  svarar:  J>cim  staþ  grondir  ei,  cr  Svarta  logi  krennir 
himin  oe  jorþ;  quorum  frima  (Hár  svarar)  librarius  Ólafr  Helgnson 
ex  mente  sua  iis,  quas  editio  Res.  exhibet,  addidisse  dicitur. 
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auro  præstantiorem , 
in  Gimiio. 

Ibi  probi 

homines  habitabunt , 
et  perpetuo 
voluptate  (ruentur. 

Tum  Ganglerius:  quid  hunc  locum  (ab  interitu) 
servabit , quum  flamma  Surtiana  coelum  terramque  com- 
buret? Har:  tradunt,  aliud  coelum  esse  ab  regione  hujus 
corii  in  meridiem  ac  sursum  versa,  et  id  coelum  appellari 
Andlangum;  tertium  insuper  coelum  esse  supra  hoc,  idque 
vocari  Vidblainem ; qiio  in  coelo  hunc  locum  (a:  Gimlium) 
esse  arbitramur,  sed  solos  Alvos  lucidos  nunc  ea  loca 
tenere  opinamur. 

18.  Porro  Ganglerius : unde  oritur  ventus,  qui  tam  ro- 
bustus est,  ut  ingentia  maria  moveat,  ignemque  concitet? 
sed  quantavis  virium  magnitudine  est,  conspici  tamen 
non  potest;  ideo  miro  aliquo  modo  comparatus  esse 
debet.  Huic  Har:  id  te  facile  docere  possum ; in  boreali 
coeli  extremitate  sedet  gigas , Hræsvelgus  vocatus , indutus 
aquilinis  exuviis;  qui  quum  álas  expandit,  venti  earum 
motu  excitantur.  Hoc  loco  sic  est : 

•)  em.  W;  in  756  detritum . — •)  om.  ÍV,  756 . — 10)  sá  heimr 
Viftbliiaa,  Df  H.  — **)  avndliogr,  V;  öþliogr,  H.  — 1#)  sequentem 
fakulmm  de  vento  hic  omittunt  V et  Hy  ei  eem  mulio  posterius 
Cfoqt  relmtionem  de  quotidiano  Einherorvm  certamine ) fere 
consonam  addunt*  Eadem  in  Cod.  St  penitus  desideratur , 
teste  Raekio.  — 13)  leysir,  £7,  H,  — «)  sic  Reg.,  W,  756;  ok 
ferir  aadr  «nikil  af  eér,  add.  'S.  — •*)  a [om.  17,  H . — «•) 
heim*  ead a,  C7,  H,  S . — lT)  jOtaoinn  Hnesvelgr  i arnar  ham,  £7, 
H.  — ••)  eic  (=  veogjwii)  Reg . ; J>.  and  an  vængjmn  hnns 

rindar,  W;  a [ stendr  vindr  undan  vængjam  hans , £7.  — ,#)  sem 
bcr  eegir,  lf,  756 — Vide  Edd.  Smm.y  Vaffmidnism.  v.  37. 
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Hræsvelgr  heitir, 
er  sitr  á himins  enda, 
jötunn  í arnar  ham; 
af  hans  vængum  1 
kveða 8 vind  koma* 
alla  menn  vfir. 

i 

19. 4 þá  mælti  GángleriB:  Hví  skilr  svft  mikiL 
at  sumar  skal  vera  heitt  en  vetr  kaldr?  Hár  segir: 
Eigi  mundi  sv&  fróðr  maðr  spyrja , þviat  ]>etta  vitu  allir 
at  segja ; en  ef  þú  [ert  einn  6 orðinn  svá  fávíss,  at  eigi 
hefir  7 Jjetta  heyrt,  þá  vil  ek  J>ó  þat  vel  virða,  at  heidr 
spyrír  þú  eítt  sinn  ófróðliga , en  |>ú  gángir  lengr 
duliðr8  þess,  er  skylt  er  at  vita.  Svasuðr 8 heilir  si, 

er  faðir  sumars  er,  ok  er  hann  sællifr,  svft  at  af  hans 
heili  er  þat  kallat  svasligt  er  blitt  er.  En  faðir  vetrar  er 
ýmist  kallaðr  Vindlóni10  eðr  Vindsvalr11,  hann 14  er 
Vasaðarson,  ok  voru  j>eir  áttúngar  grimmir  ok  sval- 
brjóstaðir 1S,  ok  hefir  vetr  þeirra  skaplyndi. 

20.  f>á  mælti  Gángleri 1 4 : Hverir  eru  Æsir  J»eir 
er  mönnum  er  skylt  at  trúa 1 5 ? Hár  segir : Tólf  eru 
Æsir  guðkunnigir 1 ð.  þá  mælti  Jafnhár:  Eigi  eru 
Ásynjurnar  úhelgari,  ok  eigi  megu  }>ær  minna.  f>á 
mælti  f>riði : Öðinn  er  æztr-  ok  elztr  Ásanna,  hann  ræðr 

a 

öllum  lutum,  ok  svft  sem  önnur  guðú)  eru  máttug , j>á 
þjóna  honum  öll,  sv&  sem  börn  föður.  En  Frigg  er  kona  * 

vængirra,  W,  756.  — 2)  qveþ  ec,  H.  — •)  sUnda,  í/,  S. 

— 4)  sequentem  fabulam  de  astate  et  hgeme  omittunt  U f H) 
eius  loco  exhibet  V stropham  Qrimnertani  carminis  de  Y|- 
drasilli  prœstantia  (Aekr  Yggdrasils  er  æztr  viða,  e/e.)  qua  multo 
posterius  in  Reg . invenitur.  Similiter  et  II,  prmmissa  brevi 
periodo  Regii  4*  Wr,  de  Odini  excellentia.  — 5)  Gángleri  otelti, 

W,  756.  — •)  «ion  erf,  W,  756.  — *)  hafir,  756.  — •)  d?IU», 
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Hræsvelgus  vocatur , . > 

qui  sedet  in  extremitate  coeli, 
gigas  exuvias  indutus  aquilae; 
ex  ejus  alis 
ferunt  venire  ventum 
omnes  super  homines. 

19.  TumGanglerius:  cur  tantum  inter  sfe  differunt  æstas 
ethyems,  ut  illa  calida,  haec  frigida  sit ? Respondit  Har: 
vir  rerum  peritus  non  ita  interrogaret:  haec  enim  omnes 
referre  norunt.  Si  vero  tu  solus  adeo  es  ignorans,  ut 
haec  non  audiveris,  ego  sane  lubens  veniam  dabo,  si  potius 
una  vice  imperite  interroges,  quam  si  diutius  ignores, 
qood  te  scire  oporteat.  Svasudus  vocatur  pater  aestatis; 
hic  adeo  delicatus  est,  ut  ab  ejus  nomine  placidum  quod- 
que jvartigt”  appelletur.  Pater  vero  hiemis  modo 
Vindlonius,  modo  Vindsvalus  appellatur;  ille  filius  est 
Vasadi ; hi  cognati  (pater  et  avus)  erant  crudeles  et  fri- 
gidis pectoribus,  et  hos  ingenio  refert  hyems. 

20.  Tum  Ganglerius:  quinam  Asarum  ab  hominibus 
religiose  colendi  sunt?  Har:  duodecim  Asae  divinae  sunt 
originis.  JSxcepit  Jafnhar : non  minori  sanctitate  gaudent 
Asides,  neque  minus  potentiA  valent.  Addidit  Thridius: 
Odin  Asarum  summus  et  vetustissimus  est,  is  in  omnes 
res  potestatem  habet,  et  quamvis  ceteri  dii  tantum  po- 
testate valeant,  tamen  hi  omnes  ei  parent,  uti  patri 

W,TSt.  — •)  SrosaSr,  7S6.  — lff)  Yiodlidn,  W,  766.  ”)  sic 
W'  et  cett.  — Re$.  Vindgyallr,  sed  punctum  secunda  littera 
tdtcriptnm  indicet,  ut  pluribus  locis , Aaiie  lileram  delendum 
— ")  sá,  756»  — ,f)  Orymnir  ok  Svalbrjóotaðr,  8.  — 
“) hwcriptio  in  U,  Uteris  rubris  scriptui  Hir  segir  frá  nöfnom 
tyo»  ok  HkL — lft)  á adi.  W,  756 , U,  Rask . — ,#)  goþkunnigir, 
W,  Mf,  V 5 goðkyntir,  H. 


i 


Ö* 


84 


GYLKAGINNlNG. 


20.  K. 


hans , ok  veit  hon 1 örlög • manna  þótt  hon  segi  eigi 
spár.  Svá  sem  hér3  er  sagt,  at  Óðinn4  mælti  sjálfr 
við  J>ann  As  er  Loki  heitir5. 

Ærr  ertu  Loki 6 
ok  örviti, 

hví  [né  legskaþu7  [Loki  * ? 
örlög*  Frigg 1 0 
bygg  ek  at  öll  viti 
f>ótt  hon  sjálfjgi 1 1 segi. 

Óðinn  hcitir  Allfoðr 1 * , J)ví  at  hann  er  faðirallra 
■goða 1 3 ; hann  heitir  ok  Valföðr  , því  at  hans  óskasynir 
eru  allir  þeir,  er  i val  falla ; j>eim  skipar  hann  Valhöll 
ok  Vingólf,  ok  heita  |>eir  þé  Einheijar.  Hann  heitir  ok 
H&nga-guð  ok  Hapta-guð 14 , Farma-guð,  ok  enn  hefir 
hann  nefnzt  á fleiri  vega,  }>á  er  hann15  var  kominn  til 
Geirröðar16  konúngs17: 

Heitumzc18  Grímr 
ok  Gánglari1*, 

Heijan,  Hjálmberi, 
þekkr,  þriði ao, 

[þuðr,  Uðr8', 

Helblindi , Hór, 

Saðr,  Svipoll, 


>)  ok  Oll  add.  W}  «II.  add.  766.  — *)  «rlog,  766.  — *)  Eddm 
Smm.  Ægisdr.  9.  48  4*  W-  — 4)  Vdftinn,  756,  — 4)  er  nefndr, 
I/,  H.  — ®)  Ærr  ertv  nv  Loki,  W,756;  Arr  ertund  orcina,  C7. 
'J  ttc  Reg.;  leskattu,  IV}  leataþa,  Edd.Smm.  ex  cod.  palmardo 
regio ; Leit  a J>d , Edd.  Smm . ed.  Rask . — ■)  hví  floptir  fid, 
LoptrT,  U9  H.  — •)  a secundo  [.*  j>d  l»zt  OrlOg  Yita,  75 6*  — 
10)  a signo  [ita  W:  öriðg  vita  Frígg,  omisso  t w Loki.  — ll) 
tsilldan  (erroro  librarii  pro  sjaldao),  766.  — ia)  Alfajur,  O. — 
'■)  guða,  756.  — ,r)  Happa  gu&,  V.  — lð)  om.  W.  — ,e)  Gei- 
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obediunt  liberi.  Uxor  ejus  est  Frigga , quœ , licet  vati- 
cinia non  edat,  tamen  fata  hominum  novit:  quemad- 
modum, ut  sequentia  docent,  ipse  Odin  testatus  est 
. coram  eo  Asa , qui  Lokius  vocatur : 

Delirus  es,  Loki, 

atque  demens; 

cur  non  desistis,  Loki? 

Fata  Friggam 
credo  omnia  scire, 
tametsi  ipsa  non  eloquatur. 

Odin  vocatur  Allföðr  (omnipater),  eo  quod 
paeta*  est  omnium  deorum ; vocatur  et  Valföðr 
(pater  cæsorum) , quod  ejus  filii  adoptivi  sunt  omnes, 
qui  in  proelio  caesi  occumbunt:  his  locum  in  Valhalla  et 
Viagolfo  distribuit,  tumque  illi  appellantur  Einheri 
(unici  pugnatores)  *.  Ille  etiam  vocatur  Deus  suspen- 
sorum , Deus  vinctorum  (Deorum) , Deus  onerum, 
et  praeterea  plura  nomina  adsumsit,  quum  venerat  ad 
regem  Geirrodum: 

Vocabar  Grimus 
et  Ganglariusv 
Herian , Hjalmberius , 

Thekkus,  Thridius, 

Thudus,  Udus, 

Helblindius,  Har, 

Sadus,  Svipal, 

r«&ar,  id.9  766 \ Geirraþar,  £7. — ir)  oe  (add.  H)  segir  hann  sv&, 
edd.  17,11.  — Hétum*,  W,  766 , U;  Herteitr,  Res.  — sic 
W,  Ree.}  Giogari,  Reg.  (gangri),  S;  Gangleri,  766,  17,  H.  — 
*°)  Frifti,  prave , 766.  — 8I)  a [þnðruðr,  W,  766 , V. 

»)  Einherjar,  puto,  qui  uuice  pugnis  operam  dant . 
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Sann-getall, 

Herteitr,  Hnikarr1, 

Bileygr®,  Báleygr, 

Bölverkr,  Fjölnir, 

, Gríronir,  Glapsviðr,  Fjölsviðr, 

Síðhöttr,  Síðskeggr, 

Sigíoðr,  Hnikuðr, 

Allföör,  Atriðr3,  Farmatýr4, 

Óski , Ómi, 

Jafnhár,  Biflindi3, 

Göndlir6,  Harbarðr, 

Sviöurr,  Sviðrir, 

Jálkr,  Kjalarr,  Viðurr, 
j>rór7,  Yggr,  |»undr8, 

Vakr,  Skilvíngr  ®, 

Vafuðr,  Hroptatjr 1 °, 

Gautr 1 1 , Verator1®. 

i 

j>é  mælti  G&ngleri:  Geysi  mörg  [heiti  hafi  |>ér 13 
gefit  honum , > ok  j>at  veit  trúa  mSn , at  þetta  mun  vera 
mikill  fróðleikr,  sá  er  hér  kann  skyn  ok'  dæmi,  hverir 
atburðir  hafa  orðit  sér  til  hvers  þessa  nafns.  f>&  segir 
Hár:  Mikil  skynsemi  er  at  rilja 14  vandliga  þat  ’ 3 , en 
er  j>ér  þat  skjótast  at  segja,  at  flest  beiti  hafa  verit 
gefin  afþeim  atburði 16,  atsv&margar  [sem  enl  greinir 

J)  Hnikkar,  756.  — *)  sic  V ; Bilœygr,  id.y  W ; Byleigr,  756 ; 
Tileygr,  Reg.  — *)  Átri&r,  756 . — 4)  om.  8 . — •)  sie  Grimoism. 
et  nostri  ipsi  codd.  supra  ( p.38 ) ui  st  756  A. Biklindi,  W, 
U,U , Res.s  Blindi,  Reg.y  8.  — *)  Gelldnir,  U9  H;  Göndoll,  756. 
— T)  Frdr,  pravey  756.  — hw  tres  Unem  e variis  versibus  • 
compila (œ  videntur  » quare  littera  metrica  carent.  — 9)  Skclf- 
ingr,  756.  — l0)  Hiopat.  Tyr,  plenis  literis , 756.  — ,r)  H 
add.y  parlim  alio  quin  incognita:  Hvatmriþr  (9:  an  imo  audaci  im- 
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Sanngetal , 

Herleitus , Hnikar , 

Bileygus,  Baleygus , 

Bölverkus,  Fjölner, 

Grimner,  Glapsvidus,  Fjölsvidus, 

Sidhöttus,  Sidskeggus, 

Sigfodur,  Hnikudus, 

Alllodur,  Atridus,  Farmatyr, 

Oskins,  Omius, 

Jafnhar,  Biilindus, 

Göndler,  Harbardus , 

Svithur , Svidrer , 

Jalkus,  Kjalar,  Vidur, 

Thror,  Yggus,  Thundus, 

Vakur,  Skilvingus, 

Vafudus,  Hroptatyr, 

Gautus,  Veratyr. 

Tum  Ganglerius:  mirabile  est,  quam  multa  ei  no- 
mina indideritis,  et  profecto  magnam  habeat  eruditionem 
oportet,  qui  rationes  et  exeippla  noverit , quae  occasiones 
singulis  hisce  nominibus  ansam  dederint.  Respondet 
Har:  Multae  intelligentiae  est,  ista  diligenter  explicare; 
verum,  ut  rem  paucissimis  expediam,  moneo,  pleraque 
ei  nomina  indita  fuisse  eain  ob  caussam,  quod,  quotquot 

petnoaut,  meri  ingenio  vel  audacia  prmditut)  } Brimafengr  (ma- 
ri* matum  capient  vel  emutant)}  þrjótr  (pertinax) $ Njóir;  Svaf- 
ill  (t  aptent,  ul  videtur );  Ymner  (tonant,  retonant)}  Sigmundr; 
Arahðf&i;  Hroptr;  Vafnir.  De  iit,  qumhie  non  explicantur , vide 
Lex.  mgthol.  p.  865-87*  ( Bdd . ant.  IU.  687—644).  — <*) 
In  W et  756  quoti  Beratjr,  et  tie  Ret.  — ' ,J)  a [nöfn  hafa 
f>eir,  756.  — H)  riaa,  H,  add.  þat.  — ia)  app,  H*,  rifla  þat  vand- 
lega  npp,  W,  756,  V „ — sic  W,  756  } ntburftuin,  l\  Ret Rask; 

attardr,  Reg. 
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túngnanna1  í veröldunni®,  þá  þykkjast  allar  þjóðir  þurfa 
at  breyta  nafni  hans  til  sinnar*  túngu  til  ákalls4  ok  bæna 
fyrír 3 sjálfum  sér , en  sumir  atburðir  til  þessa 6 heita 
hafa  gerzt  í ferðum  hans , ok  7 er  f»at  fært  í frisagnir, 
ok  muntu  eigi  mega  fróðr  maör  heita,  ef  Jni  skalt 
eigi  kunna  segja  frá8  þeim  stórtiðindum. 

21.  þá®  mælti  Gángleri:  Hver  eru  nöfn19  ann- 
arra11  Ásanna?  [eðr  hvat  hafast  íþeir  at1*?  eðr  hvat 
hafa  J»eir  gert  til  frama 1 3 ? Hár  segir : jjórr  er  þeirra 
framast14,  sá  er  kallaðr 1 9 Ásaþórr  [eðr  ökuþórr 16 ; 
hann  er  sterkastr17  allra  guðanna  ok  manna;  hann  í 
j>ar  ríki  er  jjrúðvángar 1 8 heita19,  en  höll  hans  heitir 
Bilskírnir40;  í þeim  sal  eru  V hundrat91  gólfa  ok  fjórir 
tigir;  þat  er  hús  mest  svft  at  menn  hafa  gert*a.  Svft 
segir  í Grímnism&lum : 

Fimm  hundrat  gólfa 

ok  nm  f/órum  tögum93 

svá  hygg,  ek  Bilskirni  með  bugum*4: 

ranna  þeirra 

er  ek  rept85  vita 

míns  veit  ek  mest  magar9*. 

j»órr  87  á hafra  u,  er  svá  heita:  Tanngnjóstr  ok  Tann- 

‘)  a [t lingar  nem  gángo,  W,  756.  — *)  verOldinni,  W,  755. 
- — *)  h verror,  W.  — 4)  in  Re$.  tcriptu a»  ákals.  — ')  kMt- 
ferlii,  0 , H j bæaaferlia  fyrir,  8.  — *)  þeasara,  W,  755.  — 

*ic  OMttet  codd.  — *)  frá  segia,  Wf  eigi  tri  konna  eegja,  759. 

— *)  In  756  vacuum  tpatium  'iiterœ  initiati*.  — *“)  þeirra, 
add.  756.  — ")  goþanna  eþr , add.  V.  — **)  eða  hnt  skatn 
þeir  tl  hafoz,  IK,  756 ; om.  V,  H.  — ’*)  Intcriptionem , ru- 
tri* Uteri*  tcriptam , add.  Vi  Hér  segir  frá  £<fr  ok  riki  bui, 
ok  Bilskirai.  — >*)  framaxtr,  W,  756.  — >0  er,  add.  W,  756. 

— ")  Reg.  h.  t.  teriHt  ftkvlhor;  Aku  þórr , W;  Aiki-^dr, 
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sunt  in  orbe  terrarum  linguarum  variationes,  visum  est 
omnibus  gentibus  necessarium,  nomen  ejus  sute  cujusque 
linguae  convenienter  immutare,  ut  ipsum  votis  adire  pre- 
cationesque pro  propria  salute  facere  possent.  Alias 
occasiones  horum  nominum  dedere  peregrinationes  ejus, 
quae  peregrinationes  narrationibus  hominum  vulgo  cele- 
brantur; neqbe  rerum  peritus  existimari  poteris,  si  de 
rebus  tam  memorabilibus  narrationes  dicere  non  callueris. 

21.  Tum  Ganglerius:  quænam  sunt  ceterorum  Asarum 
nomina?  quibus  studiis  operam  navant?  aut  quaenam 
gesserunt  insignia  ad  gloriam  facinora?  Respondet  Har: 
Thor  principem  inter  ceteros  locum  tenet,  qui  quidem 
appellatur  Asathor  sive  Okuthor;  is  omnium  deorum 
hominumque  robustissimus  est.  Regnum  habet  eo  loco, 
qni  Thrndvangi  dicitur;  aula  vero  ejus  appellatur  Bil- 
skirner:  in  qua  aede  sunt  quingenta  et  quadraginta  cu- 
bicula; ea  domuum,  quas  homines  aedificaverint,  maxima 
est  Sic  hac  de  re  Sermones  Grimneris : 

Quingenta  cubicula 

et  amplius  quadraginta, 

talem  puto  Bilskirnerem  cum  anfractibus. 

Domuum  earum, 

quas  ego  tecto  munitas  noverim, 

mei  scio  maximam  gnati. 

Thor  duos  hircos  possidet,  quorum  haec  sunt  no- 

Wl,  Rea.}  Avko  f>Arr,  O;  a [om.  H. — ")  As»  ok,  add.  V,  H. 

— “)  prnSsngar,  166. — '*)  þriiðvdngr  (þrvaagr,  U)  heitir,  V, 
8}  þrtage,  H.  — ,0)  quidam  ehartt.  Bilskýroirj  BiUkermir,  Hat. 

— ,r}hiodrað,  IFj  handraS,  re//.  — ”)  hi.fi  gOrt,  W,  186}  m.  viti, 
V,  B.  — “)  D (flmmhaodruð,  166)  gdlf»  ok  na  xl.,  W,  166}  ok 
<3ór»  togo,  V.  — **)  bogum,  17.  - •*)  tie  W,  166  tf  Eid.  Swm. ; 
r«fr,  K/j.,  17.  — **)  margar  186.  — tr)  Reg.  h.  I.  terUil  Thor. 
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grisnir*,  [ok  reið  þá,  er  hann  ekkr *,  en  haframir3 
draga  reiðna4 ; jm  er  hann  kallaðr  ökuþórr  Hann  á 
ok  iukostgrípi:  einn  þeirra*  er  hamarrinn  Mjölnir,  er 
Hrímþussar  ok  bergrisar  kenna , f)6  er  hann  kemr  [á 
lopt 7,  ok  er  þat  eigi  undarligt;  hann  hefir  lamit  marga n 
haus  á feðrum  eðr  frændum  þeirra.  Annan  grip  á hann 
beztan,  megingjarðar8,  ok  er  hann  spennir  þeim  um  sik, 

vex  honum  ásmegin  9 hálfu.  En  ut.  lut  & hann  þann, 
er  mikill  gripr  er  í,  þat  eru  járnglófar ' ° ; þeirra  má  hann 
eigi  missa  við  hamars  skaptið11.  En  engi  er  SvA  fróðr1*, 
at  telja  kunni  öll  stórvirki  haos,  en  segja  kann  ek  þér  svá 
mörg  [tíðindi  frá  honnm1*,  at  dveljast  munu  stundirnar14 
áör  en  sagt  er  allt  þat  er  ek  veit.  ' 

22.  f>&  mælti  Gángleri:  spyrja  vil  ek19  tíöinda  af 

fleirí10  Asunum17.  Hár  segir18:  Annarr  íon  Oðins 
er  Baldr19,  ok  er  frá  honum  gott  at  segja : hann  er 
beztr,  ok  hannlofa  allir.  Hann  cr  *v&  fagr90  álitum  ok 
bjartr , svft  91  at  iýsir  af  honum,  ok  eitt  gras  er  svft  hvitt, 
at  jafnat  er  tilBaldrs  brár",  þat  er  allra  grasa  hvítast, 
ok  j>ar  eptir"  mátþu  marka  hans  fegurð,  bffiði9*  hár 
ok  á líki 99 ; hann  er  vitrastr  Asanna  99  ok  fegrst-talaðr 9 1 
ok  líknsamastr;  en  sú  n&ttúra  fylgir  honum , at  engi9* 

‘)  Tanngnir,  H.  — *)  í,  add.  W9  766 ; a [ þórr  ekr  i reiþ- 
inni,  þá  er  hann  fcrr  f Jútunheiroa,  17,  H.  — *)  hafrannir,  id.9 
766 . — 4)  reiðína,  id.9  IV,  766 , 17.  — #)  Akaþörr,  kie  et  f«- 
I riu$,  W,766.  — *)  om.  W,  766.  — *)  m [add.  W,  766 , U,H. 

— 8)  megin&jarðarnar,  IV,  766 $ megingjarðir,  U.  — •)  sie  IV, 
U,  H;  in  766  detritum  j aameg,  quod  Rask.  tegit  ásmegn,  sed 
legi  potest  áamegin),  Reg.  — 10)  jirngreipr,  17/  járngrerpa,  /7. 

— n)  hamarskaptið,  IV,  766.  — ia)  frægr,  C7,  H.  — **)  a [ 
om.  W,  et  766  ut  putamus , nam  locus  detritus  est.  — 14)  man 
4agr,  £7,  S,  H.  — iy)  excidit  in  Reg. — 16)  fleirnm,  IV,  766.  — 17) 
af  fleirnm  annum  lians  (Óþias,  HJ,  U,  U.  — ,B)  svarar,  76 6,  V . 
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mina:  Tanngnjostus  et  Tanngrisner ; et  rhedam,  qua 
vehitor;  hirci  vero  rhedam  trahunt.  Hanc  ob  caussam 
vocatur  Ökuthor.  Idem  tres  res  pretiosas  possidet: 
quarum  una  est  malleus  Mjölner , quem  in  sublime  elatum 
Titanes  pruinosi  et  gigantes  montani  norunt;  quod  mi- 
nime mirum  est,  hic  enim  multa  capita  patrum  et  con- 
sanguineorum eorum  contudit.  Alteram  possidet  rem 
pretiosam,  eamque  excellentissimam , cingulum  roboris, 
quo  quum  se  cinxerit,  robur  Asicum  ^divinum)  ei  in 
duplum  crescit.  Tertiam  possidet  rem,  quae  magni  est 
pretii,  nempe  chirothecas  ferreas,  quibus  carere  non 

I 

potest,  maoubrium  mallei  prensaturus.  Nemo  vero  tam 
est  peritus , ut  omnia  ejus  ingentia  facinora  enumerare 
valeat.  Interim  de  .eo  tot  tibi  res  memoratu  dignas 
referre  possum,  ut  futurum  sit,  ut  horæ  sermonibus  pro- 
ducantur, antequam  omnia,  quæ  sciam,  expicluerim. 

22.  Tum  Ganglerius:  percontari  volo  res  auditu  dignas 
de  pluribus  Asis.  .Cui  Har:  alter  filius  Odinis  est  Bal- 
derus , de  quo  bona  tantum  referre  habemus : is  optimus 
est,  et  laudatur  ab  omnibus.  Idem  adspectu  tam  pulcher 
est  et  candidus , ut  splendorem  emittat ; unaque  est  herba 
tam  candida , ut  cum  cilio  Balderi  comparetur , quae  om- 
nium herbarum  candidissima  est;  unde  pulchritudinem 
ejus,  tam  quod  attinet  ad  crines,  quam  ad  corpus,  in- 
telligere  poteris.  Ille  Asarum  sapientissimus  est,  et  pro 
pulcherrimo  habitus , et  clementissimus.  Sed  singularis 
illa  ei  adhaeret  naturae  proprietas,  ut  nullum  ab  eo  latum 

*')  in  gbþi,  1 dd.  V,  B.  — *°)  at,  add.  769.  — ")  om.  W,  769. 
— **)  brat,  a> end.,  Re/. ; viþ  brá  Baldrt,  V,  H.  — ■ tJ)  eptir  þar, 
769.  — **)  * add.  W,  769.  — ”)  liti,  769)  likham,  V,  H.  — 
,€)  A»a,  W,  769.  — tr)  tie  W,  V,  St.)  fpgratr  taliilr,  Rt/.  — 
”)  *'Si.  V } «i,  H. 
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má  haldast*  dómr  hans.  Hann  bjr  þar  sem  heitir4 
Breiðablik , [^at  er  á himni,  i þeim  stað  3 má  ekki  vera 
óhreint;  svft  sem  hér  segir4:  • 

Breiðablik-  heita 
þar  er  Baldr  hefir 
sér  of  gerva  sali, 
í»  því  landi 
er  ek  liggja  veit 
fæsta  feikn-stafi. 

23.  Hinn  |>riði  Áss  [er  sá,  er  kallaðr  er  0 Njörðr;  bann 
býr  [áhimni7,  þar  sem  heitir8  Nóalún;  hann  ræðr  fjrir 
gaungu  vinds  *,  ok  stillir  sjá  ok 10  eld;  á hann  skal  heita 
tíl  sæfara 1 1 ok  til  veifta.  Hann  er  svft  auðigr  ok  fésæll, 
at  hann  má  gefa  þeim 19  auð  landa  eðr19  lausafjár,  [erá 
hann  heita  til  j>ess 1 4.  Hann  var  uppfæddr  i Vanaheim- 
um15,  en  Vanir  gisluðu  hann  goðunum 16,  ok  tóku  í 
mót  [at  Ásagislíngu 1 T þann  er  Hænir  heitir 1 8 ; hann 
varð  at  sætt  með  goðunum19  ok  Vönum.  Njðrðr  áao 
J»á  konu  er  Skaði  heitir,  dóttir  þjaza  jötuns.  Skaði 
vill91  hafa  bústað  þann,  er  átt  hafði  faðir  bennar;  jiat 
er  á Ijöllum  nökkvorum;  Jiar  sem  heitir  þrumheimr44; 
en  Njörðr  vill  vera  nær  sæ  93 ; þau  sættust  á þat,  atþau 
skyldu  vera  ix  nætr  í þrumheimi,  en  þá  aðrar  ix  at 

*)  hallaz,  W}  756,  St , Res.;  Reg.  ei U ecrUunt  halldu  (hald- 
aat),  quod  Raskius  tuetur . — *)  heita,  W,  756 . — *)  a [ áhimni, 
í þeim,  W,  756.  — 4)  Grímnism.  v.  15.  — s)  á,  W9  756 , V.  — ö) 
a [heitir,  W,  756.  — *)  a [om.  U,  H.  — ®)  heita,  W.  ~ •) 
vinita,  t d.%  W.  — 10)  vind  ok,  add.  V.  ")  aeferðar,  756.  — 
ia)  laod  ok  laosafé,  V,  H.  — 1#)  ok,  W,  756.  — l4)  a [erhann 
vill,  Á hann  skal  til  þess  heita,  U,H*,  W et  756  tantummodo ; & hann 
skal  i.  þ.  h»  (h>  t.  {r.,  756').  Eigi  er  Niðrðr  Asa  ættar,  add.  W, 
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judidum  ratum  fieri  possit.  Habitat  loco , qui  Brei- 
Hahlilmtn  dicitur;  eo  loco  impuri  quidquam  esse,  nefas 
est.  Sic  hoc  loco: 

Breidablika  vocantur  ■ 
ubi  Balderus 
sibi  fecit  habitacula; 
qua  in  regione 
exstare  novi 

paucissimas  immanitates. 

23.  Tertius  Asarum  est,  qui  Njjirdus  appellatur;  is 
habitat  in  cœlo , quo  loco  Noatuna  dicuntur.  Ille  cursum 
venti  moderatur,  mare  et  ignem  sedat;  ei  vota  nuncu- 
panda sunt  de  itineribus  maritimis  et  piscatu.  Idem  tam 
locuples  est  et  in  comparandis  pecuniis  felix,  ut  copiam 
fundorum  et  rerum  mobilium  eis , qui  eum-  de  his  invo- 
caverint, dare  possit.  Educatus  est  in  Vanaheimis,  Vani 
vero  eum  Diis  obsidem  dederunt,  ab  Asis  vicissim  obsidem 
accipientes  hpminem,  Haenerem  vocaturo;  sic  pacis  inter 
l)eos  Vanosque  auctor  extitit.  Njördus  in  matrimonio 
habet  feminam,  Skadeam  vocatam,  filiam  gigantis  Thjassii. 
Skadea  domicilium,  quod  patri  suo  fuerat,  incolere  voluit, 
quod  situm  fuit  in  montibus  quibusdam,  loco  qui  Thrum- 
heimus  dicitur;  Njördus  autem  prope  a mari  sedem 
habere  maluit.  Hanc  controversiam  hoc  pacto  trans- 
egerunt, ut  novem  noctes  (hyemes)  in  Thrumheimo,  alias 

766,  V,  B.  — '*)  Vaaahatmi,  W,  766.  — '•)  {iluui,  766.  — 
")«f om.  V,  Bf  at  (iiliip,  W,  766.  — ls)  W,  766,  Re*. / 
hit,  V ; h.  («MrechAm),  Rej.  — la)  gaðnni,  W,  766.  — ■) 
itti,  U.B.  — **)  villdi,  V,  B.  - "J  þrymheimr,  W,  766,  ei 
BU.  mmi .}  prdftheinr,  U,  St,  B.  — M)  ^jó,  W,  766,  JIm. 
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t 

Nóatúnum 1 . En  er  Njorðr  kom  aptr  til  Nóatúna  af  fjall- 
inu,  þá  kvað*  hartn  þetta: 

Leið  eramk  fjöll, 
varka3  ek  lengi  * , 
nætr  einar  ix; 
úlfa  {>ytr 

mér  J>ótti  illr  vera 
hjá  söngvi  svana. 

f»A  kvað  Skaði  ^etta: 

Sofa  ek.máttat5 * 

% # \ 

sæfar  beðjum  á 

fugls  jarmi  fyrir: 

sá  mik  vekr, 

er  af  víði  kemr, 

morgun  hveijan  m&r. 

þá  fór  Skaði  upp  á fjallit8  ok  bygði  i þrymheimi  % 
ok  ferr  hon  mjök  á skíðum  ok  með  boga , ok  skýtr  dýr 
bon  heitir  öndurguð  eðr  öndurdis.  Svá  er  sagt8: 

þrymheimr9  heitir, 
er  ftjazi  bjó 10 , 
s&  hinn  ámátki 1 1 jötunn ; 
en  nú  Skaði  byggvir, 
skir  brúðr  guða, 
fornar  tóptir  fóður. 


3)  sic  S;  niu  nœtr  I þryinheimi,  en  þá  111  að  Ndatiinom,  íf, 

756 % U,  Rask.;  íx  vetr  i þromheime  en  þá  aðra  ix  at  N.,  Reg.  5 

' níu  netur  npp  á QOIlanam,  enn  þá  þrjár  £ Nóatúnum,  St.  — '*) 

kaoð,  lapsu  calami , 756.  — *)  vaka,  756.  — 4)  á add.  W,  756 3 

varkaþa  ek  lengi  hjá,  U.  — B)  sic  Reg.  ul  videtur;  né  mitta» 

I V,756?  máki,  U.  - .•)  flall,  W,756.  — 7)  sic  W,756 ; þrim- 


» 
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Dovem  Noatynis  versarentur.  Ubi  vero  Njördus  relictis 
montanis  Noatuna  revenit,  hos  versus  pronuntiavit: 

Invisi  mihi  sunt  montes, 

nqta  diu  (ibi)  permansi,  ( 

noctes  tantummodo  novem. ' 

Ululatus  luporum 
mihi  ingratus  videbatur 
prae  cantu  olorum. 

Skadea  hos  versus  cecinit: 

Dormire  non  potui 
in  littoribus  maritimis 
avium  propter  convicia. 

Somnum  mihi  excutit 
e pelago  revertens 
larus  quovis  mane. 

Tum  Skadea  in  montana  rediit  et  in  Thrymheimo 
habitavit.  Illa  xylosoleis  labi  amat,  arcum  tractat,  et  feras 
jaculatur.  Vocatur  Dea  xylosolearum  vel  nympha  xyloso- 
learum.  Sic  hoc  loco: 

Thrymheimus  dicitur, 
ubi  Thjassius  habitavit, 
praevalidus  ille  gigas. 

Jam  vero  Skadea  inhabitat, 
casta  Deorum  nympha, 
priscas  domos  pátris. 


heimi,  Reg,;  á þrúþheimi,  U,  Si,  H.  — *)  Grimn.  m.  v.  It.  — 
*)  j>raþJieimr,  V,St,H.  — 10)  bio  om.  W;  in  756  detritus  foeti#; 
fwr  id  (jim  býr,  C/.  — 1X)  nufitki,  t//  alnittti,  I2<i. 
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GYÍ-KAGI\MNG. 


24. 1 Njörör  i Nóatúnum  gat  síðan  n böro : hét 
[sonr  Freyr,  en  dóttir  Freyja  9 ; þau  voru  iogr  álitum  ok 
máttug.  Freyr  er  hinn  ágætasti  af  Ásum 3 , hann  ræðr 
fyrir  regni  ok  skini  sólar,  ok  þar  með  áveiti  jarðar,  ok  á 
hann  er  gott  at  heita  til  árs  okfriðar;  hann  ræðr  ok  fésælu 
manna.  — En  Freyja  er  ágætust  af  Asynjum : hon  & þann 
bæ  & himni 4 , er  Fólkvángar  heita  3 ; ok  hvar  sem  bon 
riðr  til  vígs,  J)á  á hon  hálfan  val,  en  h&lfan  Óðinn,  svá 
[sem  hér*  segir7: 

Fólkvángr  heitir, 
en  þar  Freyja  ræðr 
sessa  kostum  í sal; 
hálfan  val  hon  kýss, 
á8  hverjan  dag, 
en  hálfan  Óðinn  á. 

Salr  hennar  Sessrjmnir  hann 10  er  mikill  ok  fagr. 
En 1 1 er  hon  ferr,  þá  ekkr  hon  köttum  n ok  sitr  í reið. 
Hon  er  nákvæmust  mönnum  til  áheita19,  ok  af  hennar 
nafni  er  þat  tignarnafn 1 8 , er  rikiskonur  eru  kallabar 
frovor14.  Henni  líkaði  vel  mansaungr19;  á hana  er 
gott  at  heita  til  ásta. 

25.  j>á  mælti  Gángleri : raiklir  þykkja  mér  þessir 
[fyrir  sér  Æsirnir10 , ok  eigi  er  undarligt,  at  mikill  kraptr 

V 

fylgi  yðr,  er  J)ér  skulut  kunna  skyn  goðanna17,  ok  vita 
[hvert  biðja  skal  hverrar  bænarinnar 1 8 ; eða  eru  fleiri 

l)  inscriptio  codicis  U9  literis  rubris  scriptas  fVi  börnwn 

Njarftar  (non,  ut  Raskius  referti  frá  Frey).  — *)  hét  annat 

• 

Frcyr,  ok  Freyja,  W%  766.  — *)  meþ  guþoni,  V.  — *)  himnnin, 
0 , II. — *)  Fólkvánjr  heitir,  Wt  766 , S,  £f;  Folvang  heitir,  V. 
•)  Grimni8m.  v.  14.  — a [ er  hbr  sagt,  W9  766.  — *)  om.  W9  766. 
*)  Scssrumnir,  W , 766 ; Sessvarnir  heitir  ok  salr  hennar,  V$  H; 
Salr  hennar  heitir  Sessrýrair,  S.  — l0)  om.  W,  766.  — V) 
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24.  NjördusNoatunensis  duos  postea  liberos  procreavit, 
filium  nomine  Freyum , filiam  Freyam , aspectu  pulchros 
ac  potentes.  Freyus  Asarum  præstantissimus  est;  ille  in 
pluvias,  lumen  solis,  adeoque  in  fructum  terræ  pote- 
statem habet;  ei  de  annona  et  pace  vota  facere,  utile 
est;  is  quoque  fortunam  hominum  in  opibus  comparandis 
regit  Freya  Asidum  est  præstantissima.  Ei  est  in  coelo 
domicilium,  Folkvangi  dictum ; et  quandocunque  ad  pugnas 
advehitur,  ipsi  pars  dimidia  cæsorum,  Odini  dimidia  cedit. 
Sic  hoc  loco: 

Folkvangus  nomen  loco  est, 
at  ibi  Freya  potestatem  habet 
de  sedibus  disponere  in  aedibus. 

Dimidiam  partem  prostratorum 
quotidie  eligit  (sibi), 
dimidiam  vero  Odin  possidet.  . 

Sessrymner , palatium  ejus , est  amplus  et  speciosus. 
Si  quo  iter  facit,  junctis  duabus  felibus  vehitur,  rhedæ 
insidens.  Invocata  hominibus  prsesentissimo  auxilio  suo 
adest.  Ab  ejus  nomine  deductus  est  titulus  ille  (dig- 
nitatis) , quo  potentes  feminae  (matronae)  “ Frovor ” 
(dominae)  appellantur.  Ei  bene  placuerunt  carmina 
amatoria ; eam  ad  amorem  conciliandum  invocare  expedit. 

25.  Tum  Ganglerius : hi , quos  nominasti , Asae  magna 
admodum  efficacia  valere  mihi  videntur;  neque  mirum  est, 
adjunctam  vobis  esse  eximiam  aliquam  vim,  qui  intelli- 
gentiam  habeatis  deorum , sciatisque , quo  (ad  quem 

W,  75$.  — B)  sic  W,  756,  Hj  til  á at  heita,  Reg.  — ,f)  tignar 
on.  Reg.  — 14)  frvr  (frúr),  W,  75$,  V,  H . — »)  lika  vel 
nansaoogvar,  //.  — lð)  a [Æsar,  75$.  — 17)  guðanna,  W,75$. 
— ir)  « [hvern  fcijjja  akal  hvers  hlutar  eþa  hverrar  fc®nar,  U,H, 
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enn  goðin1  ?• — Hár  segir:  3sá  er  enn  Ass,  erTjr  heitir; 
hann  er  djarfastr  ok  bezt  hugaðr,  ok  hann  ræðr  mjök 
sigri  i orpstum ; á hann  er  gott  at  heita  hreystimönnum. 
j>at  er  orðtak , at  sá  er  tý-hraustr 3 , er  umfram  er  aðra 
[menn , ok  ekki  sést4  fyrir;  hann  var5  vitr,  svi* 
at  £at  er7  mælt,  atsáer  tý-spakr9  er  vitrastr9  er,#. 
j>at  er  eitt 1 1 mark  um 1 3 djaríleik  hans : }>á  er  Æsir 
lokkuðu  Fenris-úlf  til  þess  at  leggja  fjöturinn  á hann, 
Gleipni13 , J)á  trúði  hann  þeim  eigi , at  þeirmundu  leysa 
hann , fyrr  en 1 4 J»eir  lögðu 1 5 honum  at  veði  hönd  [Týs 
i munn  hans 1 *.  En  þá  er  Æsir  vildu  eigi  leysa  hann,  j>á 
beit  hahn  höndina  af,  þar  er  nú  heitir  úlfliðr 1 7;  ok  er 
hann  cinhendr18  ok  ekki  kallaör  sættir  manna. 

26.  Bragi  heitir  einn,  hann  er  ágætr  at 19  speki,  ok 
mest  at  málsnild20  ok  orðfimi;  hann  kann  mest  af  skáld- 
skap,  ok  af  honum  er  bragr  kallaðr  skáldskapr,  ok  af  hans 
nafni  ers&kallaðr  bragr31  [karla  eða  kvenna  3 2 , erorð- 
snild  hefir  framarr  en  aðrir,  kona  eöa  karlmaðr.  Kona 
hans  33  er  Iðunn  34 , hon  varðveitir  í eski  sínu  epli , |>au 
er  goðin25  skulu  á bíta  þá  er  þau  eldast,  ok  verba  þá 
allir  úngir,  ok  svá  mun  vera36  [allt27  til  ragnarökArs. 
J>á  mælti  Gángleri:  al/mikit  þykki  mér  goðin  eiga 


*)  guðin,  W;  eru  enn  fleiri  guðín,  756 . — *)  U novum  ca- 
put literis  rubris  inscribit:  H versu  biþia  skal  Asm  (?)  Tý, 
Braga  ok  Heimdall.  — *)  týraustr,  W;  thýhraustr,  756;  Týr 
nemndr  er  hraustr,  B.  — 4)  /»  Reg.  scriptum  sets;  sies,  W; 
sieat,  75$.  — ð)  er,  W,  756 , Res.  — •)  svo  vitr,  756.  — T) 
•k  add.  W,  756,  Res.  — *)  týrspakr,  W ; thyr  spakr,  756.  — 
*)  sic  W9  756 ; vitr,  Jteg.  — l0)  * [ om.  V.  — “)  hana  add. 
Reg.  errore  librarii.  — ia)  hraustleik  hans  ok,  add.  U,  H.  — 
”)  Gleifni,  W,  U.  — ,4)  cr,  Rsg.  — 15)  legfti,  W,  756.  — l4) 
sic  a [ U;  Týss  í m.  h.,  756 ; Týs  i manni  hans,  W;  Týrs  i 
munn  rilfsins,  Reg.  — ir)  sic  W,  756 , 17;  vlfriþr,  Reg.  — IR) 
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deam)  quæque  precatio  adhibenda  sit.  An  vero  plures 
sunt  Asse?  Har:  est  adhuc  Asa  qui  Tyr  vocatur:  hic 
audacissimus  et  animosissimus  est,  victoriæque  inter 
pugnandum  auctor  insignis;  hunc  votis  invocare  expedit 
hominibus  fortitudini  studiosis.  Est  loquendi  formula, 
qua  is,  qui  ceteros  homines  antecellit,  nec  ulla  curat 
objecta  impedimenta,  Uty-hrau8tr”  appellatur.  Idem 
sapiens  fuit,  ita  ut  sapiens  quisque  “ty-spakr”  dicatur. 
Inter  alia  exempla  animositatis  ejus  hoc- est:  quum  Asse 
lupum  Fenrerem  persuadendo  adduxissent,  ut  vinculum, 
Gleipnerem,  sibi  injici  pateretur,  non  prius  credidit  eos 
se  vinculis  exsoluturos,  quam  manum  Tyris,  ori  lupi  im- 
missam, pignori  dedissent.  Lupus  autem,  quum  eum 
exsolvere  Asse  nollent,  manum,  quá  nunc  “ úlfltðr ” 
(articulus  lupi,  i.  e.  carpus)  dicitur,  mordicus  abrupit. 
Hinc  iOe  (Tyr)  unimanus  est,  et  pacis  inter  homines 
reconciliator  minime  existimatur. 

26.  Unus  Asarum  Bragius  vocatur,  is  sapientia  excellit, 
in  primis  eloquentia  et  dicendi  facultate;  artis  poeticse 
peritissimus  est,  et  ex. eo  poesis  “ bragr ” appellatur; 
de  ejus  quoque  nomine  is  dicitur  ubrayr  virorum  aut 
feminarum'’,  qui  alios  facundia  antecellit,  sive  femina, 
sive  vir  sit.  Uxor  ejus  est  Idunna : haec  pyxide  suA  poma 
servat,  diis,  ubi  consenescant,  gustanda,  quibus  gustatis 
juventuti  restituuntur,  quam  usque  ad  crepusculum  de- 
orum retinebunt.  Tum  Ganglerius ; profecto  rem  ingen- 
tem mihi  videntur  dii  in  custodia  sive  fidelitate  Idunnse 

haon  er  svi  vitr,  at  þat  er  ok  m*lt  at  si  sfc  týrspakr,  en  ekki 
er  faann  kaO.,  17.  — *•)  af , W,  756.  — »>)  milshittom , H-,  af 
málsn.,  W,  766 . — **)  bragarmafjr,  17,  II.  — **)  a [karl  efta  kona, 
/?;  br.  k.  e.  bragr  kv.,  W;  in  756  detrilum.  — *B)  hans  kona, 
ir,  756,  — *4)  Reg.,  W%  U ; nonnulli  scribunt:  Yðonn.  — fi) 
gubia,  W,  756.  — *•)  vcrda,  756 . — *7)  otn.  W,  756. 

7* 
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undir  gæzlu  eða  trúnaði  Iðunnar.  j>á  mælli 1 Hir  ok 
hló  við:  nær  lagði  {tat  úfærú  [einusinni 4 ; kunna  mun 
ek  þar  af  at  segja , cn  [jþú  skalt  nú  fyrst  heyra  nöfn 
Ásanna  fleiri s. 

27.  Heimdallr  heitir  einn ; hann  er  kallaðr  hvítiÁss ; 
hann  er  mikill  ok  heflagr;  hann  báru  at  syni  meyjar  riiu4, 
ok  allar  systr;  hann  heitir  ok  Hallinskiði*  ok  Gullin- 
tanni;  tennr  hans  voru  af  gulli;  hestr  hans  heitir  Gull- 
toppr.  Hann  býr  þar  er  heitir  6 Himinbjörg,  við  Bifröst: 
bann  er  vörðr  goða  7 , ok  sitr 8 þar  við  himins  9 enda 
at10  gæta  brúarinnar  fyrír  bergrisum;  þarf  hann11 
minna  svefn  en  fugi ; hann  sér  jafnt  nótt  sem  dag,  hundrat 
rasta  frá  sér,  bann  heyrir  okþat  er  gras  vex  á jörðu  eða1* 
ull  á sauðum,  ok  allt  þat  erhærra13  Iætr : hann  hefir  Iúðr 
þann  er  Gjallarborn  heitir,  ok  heyrir  btóstr 14  hans  í alla 
heiraa.  [Heimdaiar 1 5 sverð  er  kallat  höfut 1 *.  Hér  er 
svá  sagt : 1 7 

Himinbjörg  heita 
en  |>ar  Heimdall 
kveða  valda  veuna.: 

|>ar  vorðr  goða  drekkr 
í væru  18  ranni, 
glaðr  hihn  góða  mjöð. 

*)  b.  (svarar,  756'),  IV,  756.  — *)  eitt  sion,  }V,  756 . — 
B)  a [þó  skaltv  nv  f.  hæyra  fleiri  n.  Ás.,  W,  756 . — *)  í sena, 
add.  S.  — ð)  Hjilmekíþi , V,  H.  — *)  heiU,  W,  756 . — T) 
gnða,  W,  756 . — ®)  scttr,  Hr,  756.  — *)  heims,  U,  H.  — 10) 
ok,  Reg.  — n)  hann  þarf,  W , 756.  — «)  ok,  W , 756.  — '*) 
hœra,  scribunt:  W}  heyra,  756.  — 14)  bláít,  W,  756.  — 

15)  Heimdallar,  undique,  W,  766.  — 1#)  « [m  U ; at  Res. 
addit:  JW  hann  var  loatinn  í hcl  roeð  manns  hðffli. — ,T)  Grimn- 
ismál,  v.  18;  þat  er  aagt,  W,  756 q bví  segir,  V.  — ,r)  sic  U; 
vern,  id.,  Re$.,  W,  766 , Res. 
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periclitari.  Cui  Har  subridens:  fuit  aliquando,  quum 
res  a summo  periculo  prope  abesset , qua  de  re  habeo 
quae  referam.  Sed  primo  audies  plura  Asarum  nomina. 

27.  Uni  nomen  est  Heimdallus ; is  appellatur  Asa  can- 
didus : idem  magnus  et  sanctus  est.  Hunc  filium  peperere 
novem  virgines , omnes  sorores.  Vocatur  etiam  Hallin- 
skidius  et  Gullintannius ; dentes  ejus  ex  auro  fuerunt. 
Equus  ejus  Gulltoppus  vocatur.  Ille  (Heimdallus)  habitat 
loco,  qui  Himinbjarga  dicitur,  juxta  Bivrastam : est  enim 
custos  deorum,  ibique  sedet  ad  extremitatem  coeli,  ut 
pontem  custodiat  ab  gigantibus  montanis;  somni  brevioris 
est,  quam  avis:  noctu  aeque  ac  interdiu  centum  milliaria 
quoquoversus  prospicit:  idem  auribus  percipit  nascentia 
humi  gramina,  aut  lanam  in  ovibus,  succrescentem,  om- 
niaque  altius  sonantia.  Tubam  habet , Gjallarhomum 
dictam,  cujus  inflatae  sonus  per  omnes  mundos  exauditur. 
Heimdali  gladius  appellatur  caput  * . Sic  hoc  loco: 

* 

Himinbjarga  dicuntur, 
ibi  vero  Heimdallum 
dicunt  præesse  domiciliis. 

Ibi  custos  deorum  bibit 
in  amœna  domo 
hilaris  bonum  mulsum. 


*)  •.  e.  caput  appellatur  gladius  Heimdalli  ; non  enim 
puto  sensum  esse , nomen  gladii  Heimdalli  fuisse  “HOfat 
(.Caputy\  nam  tum  HOfat  tn  gladiorum  nomenclatura  haberemus. 
Sei  hmc  observatio  auctoris  petita  est  ex  dictione  poetica. 
Poitis  autem  vetustis  ante  tempora  receptæ  in  Islandia  Chri - 
stianm  religionis  (ii°  1000')  in  usu  fuisse  hanc  appella- 
tionem , inde  concludi  potest , qvod  Gretter  Robustus  caput 
appellat  “fleimdalfi  hjOr”. 
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Ok  enn  segir  hann  sjálfr  i Heimdalar  galdrí: 

Níu  em  ek  mæðra1  mögr9, 
ix  em  ek  systra  sonr. 

28.  Höðr  heitir  einn  Assinn,  hann  er  blindr ; ærit  er 
hann  styrkr  a,  en  vilja  munda  goðin  4 at  J)enna  Ás  þyrfti  * 
eigiat  nefna,  þvíat  hans  handa  verk*  munu  lengi  vera  - 
hölð  at  minnum  [með  goðum  7 ok  mönnum  8. 

29.  Viðarr  beitir  einn,  hinn  þögli  Áss:  hann  hefir 
skó  þjokkvan*.  Hann  ersterkr,  næst  því 10  semþórr 
er 1 1 ; af  honum  hafa  goðin  mikit  traust  i allar  þrautir. 

30.  Ali  eða  Vali  heitir  einn,  sonr  Óðins  ok  Rindar, 
hann  er  djarfr  í orostum  ok  mjök  happ-skeytr1*. 

31.  Ullr13  heitir  einn,  sonr14  Siljar , stjápsonr 
|)6rs;  hann  erbogmaðr  svA  góðr  ok  skíðfærr,  svá 14  at 
engi  má  við  hann  keppast.  Hann  er  ok 1 6 fagr  álitum, 
ok  hefir  hermanns  atgervi , á hann  er  ok 1 7 gott  at  heita 
i einvígi. 

32.  Forseti  heitir  sonr  Baldrs  ok  Nönnu  Neps- 
dóttur 1 8.  Hann  á þann  sal  i himni,  er  Glitnir  heitir:  en 
allir , er  til  hans  koma  með  sakarvandræði , f>á  fara  allir 
sáttir  & braut 1 8 ; sá  er  dómstaðr  beztr  með  guðum  ok 
mönnum.  Svft  segir  hér: 80 

Glitnir  heitir  salr, 
hann  er91  gulli  studdr 
ok  silfri  þaktr  it  sama, 


*)  meya,  H.  — *}  mog,  W,  756 . — *)  stcrkr,  W,  756.  — 
4)  guðÍD,  756  $ ok  mennirnir,  add.  Ut  H.  — s)  þarfti,  id.%  W9 
756 . — •)  hand  verk,  756.  — gaðum,  W9  756.  — 8)  a [««». 
U,H.  — •)  heflr  h.  skrf  þykkan,  W9  756.  — 10)  þeim,  756. . — ‘0 
om.  W,  756.  — ,T)  hagskeytr,  17,  H.  — 1B)  sic  W,  756 , U; 
Ulli,  ilejr.,  S.  — u)  aon,  icfttd  in  nom.,  766.  — 15)  om.  W, 
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Alqoe  præterea  ipse  sic  verba  facit  in  cantilena 
Heimdali : 

Novem  sum  matrum  gnatus, 

novem  sum  sororum  filius. 

* 

28.  Hödo  nomen  est  uni  Asæ;  hic  cœcus  est;  multum 
quidem  valet  robore,  sed  optarintdii,  ne  hunc  Asam 
nominare  opus  esset,  ejus  enim  facinora  diu  inter  deos  et 
homines  memoria  celebrabuntur. 

29.  Uni  nomen  est  Vidar,  Asa  taciturnus;  is  crassum 
calceum  gestat.  Magnitudine  virium  proxime  Thorem 
accedit,  unde  diis  in  omnibus  rebus  arduis  magnum 
auiilium  praestat. 

30.  Alius  sive  Valius  appellatur  unus,  filius  Odinis  ac 
Rindae;  is  in  proeliis  est  audax  et  in  jaculando  perquam 
fortunatus. 

31.  Ullus  (Ullius)  vocatur  unus,  filius  Siviæ,  privignus 
Thoris;  is  tam  bonus  est  sagittarius  4 tamque  peritus 
xylosoleis  tabendi,  ut  nemo  possit  cum  eo  contendere. 
Idem  adspecta  pulcher , et  artibus  militaribus  excellens ; 
eum  in  certamine  singulari  invocare,  utile  est. 

32.  Forsetius  nomen  est  filio  Balderi  et  Nannæ , Nepi 
fiKæ.  Hic  palatium  in  coelo  possidet,  quod  Glilner  vo- 
catur. Quicunque  ad  eum  causas , quantumvis  difficiles , 
deferunt,  gratia  reconciliata  discedunt.  Hic  judicii  locus 
inter  deos  hominesque  optimus  est.  Sic  hoc  loco : 

Glitner  palatio  nomen  est, 
is  aureis  columnis  suffultus  est 
et  argento  tectas  pariter. 


756f  rei,  oid.  V,  H.  — *•)  om.  VY,  75$.  — ,T)  om.  W,  75$. 
■*)  Neh,  V,  8,  «.—  *•)  á brott , V,  i bro»,  W;  i brutt,  756. 
— ®)  Grimnism.  ».  15.  — *')  om.  W. 
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en  jiar1  Forseti®  byggvir 
flestan  dag*, 
ok  svæfir  allar  sakar. 

33. 4 Sá  er  enn  taldr  með  Ásum,  er  sumir  kalla  róg- 
bera  Asanna,  ok  frumkveða  4 flæröanna,  ok  vömm  allra 
goða6  ok  manna : sá  er  nefndr  Loki  eða  Loptr,  son  Far- 
bauta  jötuns ; roóðir  hans  er  7 Laufey  eða  Nál ; bræðr 
hans  eru  þeir  Býleistr  8 ok  Helblindi  *.  Loki  er  fríðr 
ok  fagr  sýnum , illr  í skaplyndi , mjök  fjölbreytinn  at 
háttum ; hann  haföi  speki  umfram  aðra  menn,  er  slægð 
heitir,  okvælar10  til  allra  luta;  hann  kom  Asum  jafnan 
i fullt  vandræði , ok  opt  leysti  hann  þá  með  vælræðum. 
Kona  hans  heitir  Sygin 1 1 , sonr 1 8 ^eirra  Narí 1 3 eða 
Narvi*4. 

34.  Enn  átti  Loki  fleiri  böm.  Ángrboða  hét 15  gýgr 
í Jötunheimum,  við  henni  gat  Loki  m börn:  eitt  var 
Fenris-úlfr,  annat  Jórmungandr 1 8,  þat  er  Miðgarðsormr, 
iii.  er  Hel.  En  er  goðin 1 7 vissu  til,  at  þessi  ui  systkin 18 
fæddustupp  i Jötunheimum,  ok  guftin  röktu19  til  spi- 
dóma,  at  af  systkinum10  þessum  * 1 mundi  þeim  mikit 
[mein  okía  óhapp  stpnda , ok  [þótti  öllum  mikils  illsaf 
væni83,  fyrst  af  iqóðerni  bk  enn  verra  af  faðerni , þá 
sendi  [Allfóðr  til  guðin,  at  taka  börnin  ok  færa  sér84. 
Ok  er  þau  komu  til  hans,  ]>á  kastaði  hann  orminum  i enn 


x)  s ic  V ; j>at,  Reg.;  þa,  W,  756  ; þann,  U,  — *}  lic  W,  756 ; 
Foranti,  Reg»,  U.  — *)  sic  Wt  756%  St;  flestnm  dag,  Reg.y  S.  — 
4)  U novum  caput  rubris  literis  inscribit:  II ér  argir  ft'á  Ása-Loka. 
— *)  frnmkveðill,  756  \ frumqvöfial,  H . — *)  goðanna,  756 . — *) 
heitir,  Wy  756 . — 8)  Byleiptr,  U ; Býleifr,  H.  — °)  sic  aperte  W, 
VJy  Sf  Res. ; Helblindr,  756 ; tn  Reg,  lectio  dubia:  helblindi  v. 
heldlindi,  non  Heldblindi.  — 10)  vélar,  W,  V , H.  — n)  sic 
756  ; Signn,  U,H  ; eýgin  cða  Sigunn,  S,;  in  Reg,  quasi  lygin  k.  I. 
,a)  en  *on,  756 . — ,#)  Nori,  S.  — ,4)  Narfi,  756}  aynir  hans 
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Ibi  vero  Forsetius  habitat 
plurimum  diem  (perpetuo), 
et  sopit  omnes  lites. 

33.  Præter  hos  unus  Asis  adnumeratur,  quem  nonnulli 
vocant  calumniatorem  Asarum , auctorem  astutiarum , 
dedecus  (flagitium)  omnium  deorum  hominumque;  hic 
appellatur  Lokius  sive  Loptus,  filius  Farböti  gigantis; 
mater  ejus  est  Löveya  sive  Nala,  fratres  Byleistus  et 
Helblindius.  Lokius  est  pulcher  et  facie  splendida,  ingenio 
maligno,  et  in  omni  vita  varius.  Ceteros  homines  ante- 
ceDebat  ea  scientia,  quæ  versutia  dicitur , dolisque,  qui- 
bus ad  omnes  res  usus  est.  Ille  Asas  frequenter  summis 
difficultatibus  implicuit , sæpeque  eos  sollertia  consiliorum 
expedivit.  Uxor  ejus  appellatur  Sygina;  horum  filius 
Narius  sive  Narvius. 

34.  Plures  adhuc  liberos  habuit  Lokius.  Angurboda 
nomen  fuit  feminæ  giganti , in  Jötunheimis  habitanti.  Ex 
hac  Lokius  tres  liberos  procreavit:  unus  erat  Lupus 
Fenrer,  alter  Jormungandus , hoc  est  Serpens  Midgar- 
dicus , tertia  Hela.  Ubi  vero  dii  cognoverunt , tres  istos , 
Intres  sororemque,  in  Jötunheimis  educari , et  vaticinia 
de  eis  revolverunt,  fore  ut  ab  his  fratribus  ac  sorore 
magna  damna  et  infortunia  ad  ipsos  proficiscerentur,  quum 
omnes  existimarent,  multum  inde  mali,  primum  quidem 
ob  genus  maternum,  deinde  vero  etiam  multo  graviora 
incommoda  propter  paternum  genus  exspectanda  esse: 

béto  N.  e.  N.  ok  Vali,  H.  — lð)  h,  (heitir  f.  hét),  Reg ./  heitir, 
IF,  756.  — * le)  Jörmangantlr,  S , H.  — ,T)  guftin,  756 . — ,8) 
eyskin,  756.  — n)  sic  W ; i»  Reg.  scriptum  rðkþv;  ttfka,  756. 

— **)  sic  W)  syskinum,  756.  — *l)  þessutn  systk. , W 9 756. 

— **)  * [ om.  W9  756.  — M)  in  Reg.  scriptum  vöni  v.  veni  5 ' 

(/;  a [þótti  illz  af  von,  W , 756.  — *4)  a [ \lfaðir  gvþin 
eptir  bOrnanum  ok  let  fera  gér,  V,  //. 
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djúpa  sæ* , er  Iiggr  um  [öll  Iönd9,  ok  óx  s&  ormr  svá,  at 
hann  liggr  i miðju  hafinu  [of  öll  lönd3,  ok  bítr  í sporð  sér. 
Hel  kastaði  hann  í Niflheim,  ok  gafbenni  vald  yfir  ix 
heimum,  at  hon  skipti4  öllum 5 vistum  með  þeira,  er  til 
hennar  voru  sendir,en  J»at  eru  sóttdauðir  menn  ok  ellidauðir. 
Hon  & þarmikla  bólstaði,  ok  eru  garðar  hennar  forkunnar 
h&fir,  ok  gríndr  stórar.  Eljuðnir 8 heitir  salr  hennar, 
húngr  diskr  hennar,  sultr  knífr  hennar,  Gánglati 7 þræll- 
inn8,  Gánglöt 9 ambátt,  fallanda-forat 1 0 þresköldr11 
[hennar,  er  inngengr,  kör  sæiog,  blikjanda-böl  ársali 
hennar >s.  Hon  er  blá  hálf,  en  hálf  með  hörnndar 13  lit, 
því  er  hon  auðkend,  okheldr  gnúpleít  ok  grimmlig’4. 

,&Ulfinn  fæddu  Æsir  heima,  ok  haföi  Tjr  einn 
djarfleik  [til  at  g&nga  at  úlfnum 1 6 , ok  gefa  honum  mat. 
En  er  guðin  sá,  hversu  mikit  hann  óx  hvern  dag,  ok 
allar  spár  sögðu,  at  hann  mundi  vera  lagðr  til  skaða  þeim : 
þá  fengut7Æsir  þat  ráð,  atþeir  gerðu  fjötur 1 8 allsterkan, 
er  þeir  kölluðu  levþíng19,  ok  báru  hann  til  úlfsins, 
ok  báðu  hann  reyna  ad  sittvið  fjöturinn40,  en  úlfinura 
þótti  sér  þat  ekki  ofrefli,  ok  lét  þá  fara  með  sem  j>eir 
vildu;  it41  fyrsta  sinn,  er  úlfrinn  spyrndi  við,  brotnaði2  * sí 
(jöturr  * 3 ; svít  Ieystist  hann  or  levþíngi  94.  fmnæst  gerðu 
Æsirnir95  annan  Ijötur46,  hálfu  sterkara,  er  þeir  kölluðu 


')  ^já,  W,  756.  — *)  a [Iðnd  «II,  ir,  756.  — ISid 

«11,  W,  766.  — 0 skyldi  skipta,  W,  766.  — »)  om.  V , H.  — 
®)  Elivðnir  scribunt  Reg .,  IV,  U;  Elíuðnir  r.  Elutönir,  756*,  El- 
víþnir,  //.  — Gagnlati  (r.  — lœti),  756,  — 8)  IV,  756, 

V . — #)  sic  W;  Reg.  scribit  Ganlðt;  GagnlOt,  756 m,  Gangloþ, 
I/.  — ,0)  sic  IV,  756 ; fora,  Regr,  forráþ,  /7/  fallnnda  forað 
grind,  þolmdþoir  þreskolldr  er  inn  g. , U,  /1.  — n)  þroskolldr, 
756 . — ,f)  rfraalr  hennar  eþa  tjalld,  V,  H.  •,  « [om.  IV,  756 . 
— ll)  sic  Reg U;  hörnndz,  W,  756 . — u)  prinmleit,  I#7,  756, 
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Omnipater  deos  misit,  ut  istos  liberos  caperent  et  ad  se 
adducerent.  Qui  quum  ad  eum  essent  perducti,  Ser- 
pentem in  oceanum  illum  profundum,  qui  omnes  terras 
ambit,  conjecit ; qui  serpens  adeo  adolevit,  ut  in  medio 
jacens  oceano  omnes  terras  circumdet,  et  extremam  cau- 
dam ore  prehendat.  Helam  in  Niflheimum  dejecit,  eique 
potestatem  dedit  in  novem  mundos , ut  omnes  mansiones 
inter  eos , qui  ad  eam  mitterentur , quales  sunt  morb^ 
et  senectute  mortui,  distribueret.  Heic  illa  ingentia  do- 
micilia possidet;  sepimenta,  quae  aedes  ejus  ambiunt, 
mirum  quantum  alta;  foresque  clathratae  sunt  admodum 
vastae.  Cubiculum  ejus  dicitur  “Eljudner' ’ , catinus 
Esones,  culter  Fames,  servus  “Ganglatus”,  ancilla  “Gang- 
lata”,  limen,  quá  aedes  intrantur,  Pernicies  irruens,  lectus 
Decubitio  decrepitorum , peristroma  Malum  praesentis- 
simnm.  Dimidia  pars  corporis  ejus  est  livida,  dimidia 
colore  (nativo)  cutis  (humanae) ; ideo  ipsa  cognitu  facilis 
est,  facie  majorem  in  modum  inclini  ac  truculenta. 

Lupum  domi  nutriebant  Asae,  ex  quibus  solus  Tyr 
ad  eum  accedere,  eique  cibum  dare  ausus  est.  Quum 
vero  dii  viderent,  quantum  in  dies  cresceret,  omniaque 
vaticinia  praedicerent,  fatali  quadam  necessitate  ipsis 
exitialem  fore:  id  consilii  ceperunt  Asae,  ut  catenam  fa- 
cerent admodum  firmam , quam  appellarunt  Leuthingum ; 
hanc  ad  lupum  adtulerunt,  et  rogarunt,  ut  in  ea  periculum 

'*)  Inicriptio  novi  eapiiit  t*  V. : Fri  Fenrie-tilfi  ok  Asum.  — 
")  « [»t  gúag»  til,  tf,  756.  — ")  flengo , 756.  — '*)  tic  Reg., 
W, 756.  — *•)  tic  Reg.;  Læðing,  W,  U,  H;  Leting,  id.,  756. 
")  tie  Rtg , W,  756,  V.  — en,  W,  756.  — •*)  rotnaði, 
tftrlo  errore  Utrarii,  756.  — 2,J  tic  Reg.,  fl';  fjotur,  756 ; 
•>r.  fjoturrinn , U.  — s4)  Lnitingi,  W,  756;  !<c]>ingi,  id.,  V.  — 
*5)Æ*ir,  W,  756.  — *•)  tic  Reg.,  W,  756. 
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dróma,  ok  báðu  enn  úlfinn  reyna1  f>ann  fjotur9,  ok  töldu 
hann  veröa  mundu  ágætan  mjök  at 8 afli,  ef  slík  stórsmiði 
mætti  eigi  halda  honum.  En  úlfrinn  hugsaði,  at  Jjessi 
fjöturr4  var  sterkr  mjök,  ok  |>at  með,  at  honum  hafói  afl 
vaxit  síðan  er  hann  braut  levþing  * ; kom  6 {>at  í hug , at 
hann  mundi  verða  at  leggja  sik  i hættu , ef  hann  skyldi 
frægr  verða , ok  lét  leggja  & sik  fjöturinn  7 ; ok  er  Æsir 
^öldust  búnir,  þ&  hrísti  úlfrínn  sik,  [spyrndi  við,  ok  laust 
fjölrinum  á jörðina  8 , svft  at  ijarri9  flugu10  brotin;  svft 
drap  hann  sik  or  dróma.  þat  er  siöan  haft  fyrír  orðlak, 
at  Ieysior  levþingi 11  eða  drepi  or  dróma,  þá  ereinn- 
hrerr  lutr  er  ékafliga  sóttr.  Eptir  þat  óttuðust  Æsimir, 
at  þeir  mundu  eigi  fá  bundit 1 8 úlfinn;  þá  sendi  Allföðr 
svein 18  þann,  er  Skímir  er  nefndr,  sendimaðr*  4 Freys  ‘5, 
ofan  í Svartálfaheim  [til  dverga  nokkvorra 18 , ok  lét  gera 
fjötur17  þann  er  Gleipnir18  heitir.  Hanq  var  gjörr  af 
vi10  lutum:  afso  dyn  kattarins,  ok  af  skeggi  konunnar, 
[okafrótumbjargsins91,  ok  af  sinum  bjarnarins , ok*9 
afanda  fiskains,  ok  af  fogls88  hráka;  ok  þóttú  vitir  cigi 
áðr  þessi  tíðindi,  þá  máttú  [nú  fmna  skjótt  hér 94  sönn 

■)  sik  vi8 , add.  W,  756.  — •)  ríe  Reg. , W,  756.  — ') 
af,  W,  756 . — 4)  sic  Reg . , W,  U . — *)  Laftíng,  eeii,  — *) 
honum,  add.  756.  — H sie  Reg.,  IVj  Qðturin,  17;  Qfltrin,  756. 

— 8)  [ok  lavst  fjotrinnm  á jörðina  ok  knúöist  fast  að,  spyrnir 
viö,  braat  fioturinn  bvo  at,  eic.,  W;  ok  laust  fjOtrinum,  ok  knddist 
fast  at,  ok  spyrnir  við  bratt  QOtrinum,  756.  — 9)  sic  756,  V; 
in  W ditrilœ  liter m Í&;  Reg. scribit  fœrri,  errore  fortasse  librarii 

— ,0)  « [ok  laust  QOtrinum  á jOrðina,  ok  knúþiz  at  fast,  spyrnir 
at  fast  ok  braut  QOturinn,  sva  at  Qarri  kom  niðr  hlutirnir,  V.  — 
l!)  Læðingi,  eett.  — l8)  buudin,  756.  — ir)  in  Reg.  fere  detri- 
tum, ut  v ix  legi  possit;  om.  W,  756;  þann  mann,  V , H.  — ,4) 
sendimann,  756.  — ,B)  scndim.  Frcya  om . V,  II.  — 1 ®)  a [ow* 
756.—  ir)  sicReg.,  W,  756 , V.  — Gleifocr,  W , 756 , H.  - 
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roboris  faceret.  Quod  quum  lupus  vires  suas  non  su- 
perare existimaret,  passus  est,  ut  rem  pro  lubitu  insti- 
tuerent. At  primo  statim  tempore,  quum  lupus  pedibus 
obniteretur,  ea  catena  fracta  est;  atque  hoc  modo  se  ex 
Leuthingo  expedivit.  Deinde  Asæ  aliam  catenam  fabri- 
carunt, duplo  firmiorem,  quam  Dromium  vocarunt,  denuo 
rogantes,  ut  lupus  hanc  catenam  explorare  vellet,  dicentes, 
eum  virium  magnitudine  magnam  gloriam  consecuturum , 
si  opus  tants  firmitatis  eum  tenere  non  potuisset.  Lupus, 
reputans,  hanc  catenam  valde  firmam  qsse,  simulque, 
crevisse  sibi  robur,  ex  quo  Leuthingum  confregisset, 
quum  subiret  animum  cogitatio,  adeundum  esse  peri- 
culum aliquod,  si  celebritatem  nominis  consequi  vellet, 
injici  sibi  catenam  passus  est.  Ut  vero  Asae  se  dixerant 
paratos  esse,  lupus,  corpore  concusso,  pedibus  obnisus 
catenam  terrae  adlisit,  ut  fragmina  longe  avolarent;  hoc 
modo  se  ex  Dromio  eripuit.  Inde  ille  loquendi  modus 
usurpatur,  “expediri  (rem)  ex  Leuthingo1’,  aut  “eripi  ex 
Dromio”,  quum  negotium  aliquod  summa  contentione 
urguetur.  Post  haec  quum  Asae  vererentur,  ne  lupum 
coercere  vinculis  non  possent,  Omnipater,  famulo  quo- 
dam , Skirnere  nominato , legato  Freyi , in  Svartalfa- 
heimum  ad  nanos  quosdam  misso,  catenam,  quae  Gleipner 


,f)  lic  W9  U\  sex,  766}  V,  Reg.  — *°)  Sequentia  ita  H:  af 
httar  dyn  — oc  qvono  scegge  — bjarnar  sinom  — oe  bjarga 
rtftom  — fises  anda  — oe  fogla  hr&ka.  Ita  et  fragmentum  men- 
braneeeum  Ama-Magnmanum  No.  748.  4 .,  nisi  quod  pro  fogla 
Hráka  posuerat:  fugla  mjólk  (tacte  avium),  addens  quoque 
bnc  lineam:  Or  fm  var  hann  Gleipnir  gjOa.  Cfr.  Lex.  my- 
tkol.  bor.  pag.$6.  Edda  ani.  111,338.  — *')  a [af  rótum  borgs- 
W,  766.  — **)  om.  IV,  766 • — *»)  fogla,  W,  766.  — 
14)  «[flona  hir,  W,  766  i sanndæmi,  H , om.  akjótt  hcr. 
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dæmi,  at1  eigi  er  Iogit  at  j>ér:  sét  munt  þú  hafa 9,  at 
konan  hefir  ekki  skegg,  ok  engi  dynr  verðr  af  hlaupi  katt- 
arins , ok  eigi  eru  rætr  undir  bjarginu  ®,  ok  þat  veit  trúa 
mín,  at  jafnsatt  er  þat  allt,  er  ek  héfi  sagt  |>ér,  fótt 
þeir  sé  sumir  lutir  er  þú  m&tt  eigi  reyna.  |tá  mælti 
G&ngleri : fietta  má  ek  at  visu  skilja  at  satt  er,  |>essa  Iuli 
má  ek  sjá,  er  j»ú  heíir  nú  til  dæma  tekit,  en  hvernig  varð 
fjöturrinn4  smiðaðr.  Hár  segir:  jþat  kann  ek  þér  vel 
segja ; Ijöturrinn  9 varð  sléttr  ok  blautr-  sem  silkiræma  * 
en  7 svá  traust»  ok  sterkr  sem  nú  skaltu  heyra.  |>&  er 
ijöturrinn8  var  færðr  Ásunum  þökkuðu  þeir  vel  sendimanoi 
sitt  eyrindi;  þá  fóru  Æsirnir  út  í vatn  þat,  er  Amsvartnir® 
heitir,  í hólm  |>ann  er  Lýngvi  er  kallaðr,  ok  kölluðu  með 
sér  úlfinn,  sýndu  honum  silkibandit,  ok  báðu  hann  slíta. 
ok  kvóðu10  vera  nökkvoru  traustara  en  likindi  ^ættiá11 
fyrir  digrleiks  sakar 1S,  ok  seldi  hverr  ö&rum,  ok  treysti13 
með  [handa  afli 14,  [ok  slitnaði  eigi 1S,  en  þó  kvóðu  jieir 
úlOnn  slíta  mundu.  f>á  svarar  úlfrinn : svá  lízt  mér  í 
þenna  dregil,  sem  önga  frægð  munak 1 8 af  ljóta 1 T,  j»ótt 
ek  slíta  i sundr  svá  mjótt  band,  en  ef  þater  gört  með  list 
ok  væl 1 8,  þótt  þat  sýnist  lítið , kemr  þat  band  eigi  á 

mína  fætr.  {>á  sögðu  Æsirnir,  at  hann  mundi  skjótt 
[sundr  slíta 19  mjótt  silkiband  90,  er  hann  hafði  íjtt  brotið 
stóra31  járnljötra:  cn  ef  þú  fær  eigi  þetla  band  slitið,  Jiá 


ok,  Reg . — *)  excidit  t»  Reg.  — *)  berginn,  W,  756 ; 
II  add.:  cingvar  sinar  ero  i birninom,  aungvan  anda  hefr  fiscrinn 
oc  eingan  hráka  hefr  fuglinn.  — *)  sic  Reg.f  H',  17.  — •)  tie 
Reg .}  fiortvrenn,  corrupte , W \ floturinn,  756 } fiotarr,  V . — *) 
silkireiroa,  756.  — ok,  756 . — *)  »ic  Reg.$  Wy  756 , I/.  — 
°)  Amsvarnir,  Anrsvartner,  R . — 10)  aögöu,  W,  756.  — ,l) 
vcrn,  add.  W,  756 , V.  — digurl.  s.,  Reg.;  f.  daleiks  aakir, 

756.  — l3)  liverr,  add.  756.  — ,4)  a [handaíli,  Wy  756.  — 
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dicitor,  fabricandam  curavit.  Ea  sex  rebus  constabat: 
strepitu  felis,  barba  mulieris,  radicibus  montis,  nervis 
ursi,  spiritu  piscis,  sputo  avis;  et  quamvis  has  res  antea 
non  noveris,  nunc  tamen  hic  facile  invenire  potes  vera 
argumenta,  quod  mendacium  tibi  non  dicatur:  vidisti, 
opinor,  mulieri  non  esse  barbam,  nullumque  strepitum 
excitari  cursu  felis,  neque  radices  subesse  monti;  et  testis 
mihi  est  fides  mea,  omnia  quæ  tibi  dixi  aeque  vera  esse, 
etsi  sint  ex  his  nonnulla , quae  experientia  cognoscere 
nequeas.  Tum  Ganglerius : ista  quidem  vera  esse  facile 
intelligere  possum,  has  enim  res,  quas  exempli  loco  nunc 
adtuiisti,  oculis  cernere  possum:  verum  quo  pacto  (inde) 
fabricari  compes  potuit?  Respondet  Har:  id  tibi  facile 
referre  possum:  extitit  hocce  vinculum  leve  ac  molle, 
instar  taeniae  bombycinae,  ejus  autem  firmitatis  atque  ro- 
boris, uti  nunc  audies.  Ubi  vinculum  Asis  allatum  erat, 
ei  qui  missus  fuerat  ingentes  gratias  pro  negotio  bene 
peracto  egerunt,  quo  facto  in  parvam  insulam , Lvngvium 
dictam,  sitam  in  lacu,  qui  Amsvartner  dicitur,  trajecerunt, 
advocato  secum  Lupo,  eique  vinculum  bombycinum  osten- 
derunt, hortantes  ut  dirumperet,  aliquanto  firmius  esse 
dicentes,  quam  pro  crassitudine  verosimile  esset:  inde 
unus  alteri  tradiderunt,  roboreque  manuum  explorarunt, 
neque  tamen  diruptum  est,  at  nihilominus  a lupo  diruptum 
iri  dictitarunt.  Hic  Lupus:  talis  mihi  videtur  ligula  ista, 
nullam  ut  reportaturus  sim  nominis  celebritatem,  dirupto 
tam  tenui  vinculo;  quod  si,  quamvis  ad  speciem  tenue, 
arte  aliqua  aut  machinatione  fabricatum  sit,  tale  vinculum 

,s)  * [om.  W,  766.  — ’ ')  muna  ek,  W,  766.  — 1 7)  hljcita,  ii., 
H',  766.  — >•)  vel,  W,  766.  — *•)  « [slita,  W,  766.  — “) 
kiod,  766.  — ”)  sterka  V,  H j hin»  aterkn,  766. 
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muntú  ekki  hræða  mega  goðin  *,  enda  9 skulum  vær  8 
leysa4  þik.  Ulfrinn  segir:  ef  þér  bindit  mik  svá,  atek 
fæk9  eigi  leyst  mik,  þá  [skollit  þér  svá8,  at  mér  mun  seint 
verða  7 at  taka  af  yðr  hjálp ; úfúss  em  ek  at  Iáta  þetta  band 
á mik  leggja ; en  heldr  en  J»ér  frýit  mdr  hugar,  þá  Ieggi 8 
einnhverr 9 hönd  sina  i munn  mér  [at  veði 10 , at  þetta  sé 
falslaust  gert.  En  hverr  Asanna  sá  til  annars , ok  þótti 
nú11  vera  tvö  19  vandræði,  ok  vildi  engi  sína  hönd  fram 
selja , fyrr  en  Týr  lét  fram  [hönd  sína  hægri 1 8 , ok  leggr 
í munn  úlfinum14.  En  er  úlfrínn  spyrnir15,  harðnaöi 
bandit,  ok  þvi  harðara  er  hann  brauzt  um,  J»ví  skarpara 
var  bandit;  þá  hlógu  allir  nema  Týr,  hann  lét  hönd  sína. 
j>á  er  Æsirnir  sá,  at  úlfrinn  var  bundinn  at  fullu,  þá  tóku 
þeir  festina  er 1 8 or  var  fjötrinum 1 7 , er  Gelgja 1 8 heitír, 
ok  drógu  hana  gögnum 19  hellu  mikla,  sú  heitir  Gjöll,  ok 
festu  90  helluna  l&ngt  i jörð  niðr.  |>á  tóku  þeir  mikinn 
stein,  ok  skutu  enn  lengra  í jörðina,  sá  heitir  Jiviti 91,  ok 
höföu  þann  stein  fyrir  festarhælinn.  Ulfrinn  gapti" 
ákafliga , ok  fékkst  um  mjök,  ok  vildi  bita  j)á.  j>eir 
skutu  í munn  honum  sveröi  nokkvoru,  nema  hjöltin  við 
neðra  góniien  efra  gómi  blóðrefillinn,  |>at  er góm-sparri* 3 
hans.  Hann  grenjar  illiliga,  ok  slefa  renn  or  munni 
hans,  |»at  er  á sú  er  Von94  heitir;  |»ar  liggr  hann  til  ragna 

!)  guftÍD,  IV,  766 , V.  — *)  om.  IV,  766 . — ■)  mega,  aid. 
766 . — 4)  Reg.  lapsu  calami  hrsþa.  — *)  fæ,  IV;  fái, 

•)  a [munu  þer  bvk  œtla,  IV,*  766 } — 6kil  ek,  at  ek  mun  seiot 
taka  af  yðr  lauan;  cm  ck  úfiísa  at  t&ta  þat  band  á mina  leggi 
(f*tr,  H)j  V9  tt.  — vera,  IV,  766 ; n £ skil  ek  raér  muni  seint 
at  taka,  8.  — •)  rétti,  U,  H. — *)  yðar,  add.W.  — *°)  « [om. 

IV,  766 . - n)  á,  IV,  766.—  ia)  tvcnn,  H . — »»)  a [hægri  hónd 
alna,  IV,  766.  — N)  ordinem  diversum  relationis  hie  incipit 

V . — l4)  spyrndi,  W;  spyrndi  vifl,  V.  — lf)  fíie  desinit  primum 
fragm.  membr.  766 . — Ir)  sic  IV,  U$  cr  lá  or  Qoturnum,  Re*.; 
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pedibus  meis  indui  non  patiar.  Reposuerunt  Asæ , tenue 
vinculum  bombycinum  celeriter  ab  eo  diruptum  iri,  qui 
antea  ingentia  vincula  ferrea  confregisset:  sin  vero  hoc 
viAculum  dirumpere  non  vales , diis  metum  adferre  non 
poteris,  atque  tum  te  exsolvemus.  Lupus  contra:  si  me 
ita  vinxeritis , ut  ipse  me  exsolvere  nequeam , tam  levifidos 
vos  prostabitis,  ut  serum  mihi  futurum  sit,  auxilium  a 
vobis  accipere;  quam  ob  rem  invitus  fado,  ut  injici  mihi 
boc  vinculum  patiar.  Verum  tamen,  ne  timiditatem  mihi 
exprobretis,  aliquis  vestrum  manum  suam  ori  meo  im- 
mittat, pignoris  loco,  hæc  a vobis  sine  dolo  fieri.  Hic 
Asc  unus  ad  alterum  respexerunt,  jam  duplex  imminere 
periculum  existimantes,  quare  nemo  manum  suam  tradere 
votuit,  donec  tandem  Tyr  dexteram  manum  suam  porri- 
gebat, atque  in  os  lupi  immittebat.  Lupo  autem  pedibus 
remtente,  vinculum  arctius  evasit,  et  quo  vehementius 
obluctabatur,  eo  durius  adstringebatur  vinculum.  Tunc 
omnes  riserunt,  præter  Tyrem;  is  manum  suam  amisit. 
Cum  vero  Asæ  Lupum  perfecte  vinctum  'esse  viderent, 
habenam  ex  vinculo  aptam,  nomine  Gelgiam,  prehen- 
derunt, eamque  per  ingentem  petram,  Gjallam  dictam, 
trajecerunt,  quam  petram  in  terram  longe  demissam  de- 
stinarunt. Tum  sumto  ingenti  saxo,  cui  Thvitio  nomen, 
(petram)  longius  in  terram  detruserunt,  eoque  saxo  pro 
obice  vinculi  usi  sunt.  Lupus  rictum  immaniter  distendit, 
corpusque  violenter  jactans  eos  mordere  voluit ; illi  vero 


Reg,  cum  siglo  serikit  fotrro  9 quasi  Qötnuram  j QOtarinn,  cor- 
ruple,  Hmsk . — 1#)  Gil&ja,  H.  — 19)  i gegima,  W.  — ®°)  fello 
(i.  t.  felldo),  W.  — #1)  S*  — **)  sic  i/j  in  Reg.  scriptum 

CtpfHi  gafti*  W,  — **)  gdnigpanoi,  /I.  — *4)  VOn,  S$  Vem,  V; 
Vm,  il. 
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rökArrs.  f»á  mælti  Gánglerí : Furðu  illa  barnaeign  gat 
Loki,  cn  öll  jþessi  systkin1  eru  mikil  fyrir  sér;  eofyrír 
hví  drápu  Æsir  eigi*  úlfinn,  [er  þeim  er  ills  von  af 
honum’?  Hár  srarar:  svá  mikils  virðu  goðio  ve  sinbk 
griðastaði,  at  eigi  víldu  jþau  aaurga  þá  með  blóði  úlfsins, 
þótt  svft  segi  spárnar,  at  hann  muni  verða  at  bana  Óðni. 

35.  j>á  mœlti  Gángleri 4 : hveijar  eru  5 Ásynjurnar? 
Hár  segir:  Frigg  er  æzt,  hon  á þann  bæ  er  Fensalir 
heita,  ok  er  hann  allvegligr.  önnur  er  Sftga , hon  bjr  á 
Sökkvabekk4,  ok  er  þat  mikill  staðr.  m.  erEir7,  hon 
er  læknir  beztr  8.  im.  er  Gefjun  9 , [hon  er  mær , ok 10 
henni  þjóna  þær  er  meyjar  andast.  v.  er  Fulla,  bon  er 
enn  mær,  ók  ferr  laushár,  ok  gullband  [um  höfiit 1 1 ; hon 
ber  eski  Friggjar  ok  gætir  skóklæða  hennar , ok  veit 
launr&ð19  með  henni.  Freyja  er  tignust  með  Frigg,  hon 
giptist  j>eim  manni  er  óðr  heitir 1 8 : [dóttir  þeirra  heitir 
Hnoss14;  hon  er  svá  fógr,  al  af[hennar  nafhiiseru  hnossir 
kallaðar  þat  er  fagrt  er  ok  geroimligt.  Oðr  fór  (í 
braut1®  lángar  leiðir , en  Freyja  grætr  eptir,  en  tir 
hennar  [er1T  gnli  rautt18.  Freyja  á mðrg  nöfn,  [en  sú 
er19  sök  til  þess,  at  hon  gaf  sér  ýmis  heiti,  er  hon  fór 
með  úkunnum  þjóðum  at  leita  Óðs : hon  heitir  Mardöll*0 
ok  Höm91,  Gefn,  Sýr.  Freyja  áttí  brísinga-men.  Hon 
er"  köllut  Vanadís.  vu9*.  Sjöfn94,  hon  gætir95 

*)  sic  omnes  Koe  loco.  — *)  «i|i  Æsir,  IV.  — *)  m [ef  þeim 
er  ilis  af  honum  nan,  W,  — U novum  caput  incipit , ot  Ute- 
ris rubris  inscribit : Frá  Ásynjum.  — #)  eon  add.  W . — •) 
Seeknleek,  U,  H.  — ’J  Æir,  W.  — •)  me5  Atan,  (7,  Jl.  — *) 
Geflon  W,  semper.  — a [ om.  17,  E — n)  a [ at  hdffii,  W. 

leynd  ráþ,  V l9)  h„  W,  U,  hht,  U . — *«)  a freirrn  ddttir 
Hnoss,  W;  Hon  giptis  þeim  manni  er  Oer  hét,  add.  17,  forsan 
lapsu  calami  h*  I.  — ,5)  a [ nafni  hennar,  W.  — ,#)  • [ brott, 
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rostro  ejus  gladium  quendam  immiserunt,  cujus  capulus 
palato  inferiori , mucro  superiori  infixus  haeret;  haec  ei 
tendicula  rostralis  est.  Ipse  truculenter  rugit,  ex  oreque 
ejus  saliva  fluit,  quod  flumen  Vona  dicitur.  Hoc  loco 
jacet  usque  ad  crepusculum  deorum.  Tum  Ganglerius: 
sinistra  sane  fortuna  usus  estLokius  in  procreandis  liberis, 
rerumtamen  omnes  hi  liberi,  fratres  sororque,  multum 
pollent.  Sed  quare  Asae  Lupum  non  interfecerunt,  a 
quo  periculum  eis  metuendum  sit?  Respondet  Har: 
tanti  fecerunt  Dii  loca  sacrosancta  et  asyla , ut  ea  nollent 
sanguine  Lupi  contaminare,  etsi  vaticinia  canant,  eum 
Odini  exitio  futurum. 

35.  Tum  Ganglerius : quaenam  sunt  Asides ? Cui  Har: 
Frigga  (earum)  excellentissima  est:  haec  praedium 
possidet,  Fensalos  dictum,  admodum  magnificum.  Al- 
tera est  Saga:  ea  Sokkvabeklcum  incolit,  amplum  op- 
pidum. Tertia  est  Eira,  artis  medicae  peritissima. 
Quarta  est  Geviona:  ea  est  virgo  innupta,  eique  famu- 
lantur mulieres,  quae  virgines  moriuntur.  Quinta  est 
Fulla,  ea  quoque' virgo  est,  solutis  crinibus  incedens, 
capite  vitta  aurea  ornato.  Haec  gestat  capsulam  (cos- 
meticam) Friggae,  et  calceamenta  ejus  custodit,  ejusque 
secretorum  consiliorum  particeps  est.  Freya  Friggae 
dignitate  est  proxima;  ea  viro  nupsit,  cui  Odus  no- 
men est:  horum  filia  Hnossa  appellatur,  tantae  venu- 
statis , ut  ex  ejus  nomine  res  splendide  ac  pretiosae 
hnottir  (cimelia)  denominentur.  Odus  per  longas  vias 

W.  — 1T)  sic  Reg.;  ero,  W,  V . — ,#)  a [eru  gullranft,  Res.  — 
,f)  a [er  sil  sOk,  W.  — tö)  MarþöU,  Vf  H.  — «)  H»nt  V. 
Hora,  Foro,  Res . — *)  ok,  a dd.  W,  V.  — #I)  Eitt  namn 

heaaar  er  SiOfn , £f:  setta  Siðfit,  W (oblitus  numeros  anteceden- 
tes). — #4)  Siofn,  V } Sjoto,  £f.  — “)  gcrir  (ger,  C/)> 
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mjök  til  at  snúa  hugura  manna  til  ásta,  kvenna  ok  karla1; 
af  hcnnar  nafni  cr  elskuginn  kallaðr  sjafni2.  vm.  Lofn, 
hon  er  svk  mild  ok  góö  til  ábeita,  at  hon  fær  leyfi  af  Ai- 
fóðr*  eða  Frigg  til  manna  samgángs , [kvenna  ok  karla4, 
J>ótt  áðr  sé  bannat  eða  þvertekit 5 ; [fyrir  j»ví  er  af  hennar 
nafni  lof  kallat6,  ok  sv&  jþat  er  lofat  er 7 mjök  af  mönnum. 
ix.  Vár8,  hon  hlýðir9  á eiða  manna  ok  einkamál,  er  veita 
sín  á10  milli  konur  ok  karlar;  J>vi  heita  þau  mál  varar11: 
[hon  hefnir  ok  þeim  er  brigða19.  x.  Vör,  hon  er  ok1* 
vitr  ok  spurul , svá  at  engi  lut  má  hana  leyna ; þat  er 14 
orðtak,  at  kona  verði  vör  [þcss  er  hon  verðr  vís 13.  xi. 
Syn,  hongætir  dura  í höllinni , ok  lykr16  fyrir  j>eim  er 
cigi  skulu  inn  gánga,  ok  hon  er  sett  til  varnar  á þíngum, 
fyrir  þau  mál  er  [hann  vill  úsanna 17 ; því  er  þat  orðtak, 
at  syn  sé  fyrir  selt,  þá  er  hann 18  neitar.  xii.  Hlin,  hon 
er  sett  tíl  gæzlu  yfir  |>eim  mönnum , er  Frigg  vill  forða 
við  háska  nokkvorum ; þaöan  af  er  þat  orðtak,  at  sá  er 
forðast  hleinir 1 xui.  Snotra,  hon  er  vitr  ok  látprúð, 
af  hennar  heiti  er  kallat  snotr  [kona  eða  karlmaðr90,  [sá 
er  vitr  maðr  er **.  xiv.  Gná ",  hana  sendir  Frigg  í ymsa 
heima  at  eyrindum  sínum.  Hon  á þann  hest,  er  renn  93 


')  karla  ok  kvenna,  W',  karlmanoa  oe  qvenoa,  H.  — *)  siofni, 
l/j  BÍöfni,  H;  siafh,  Res.  — *)  Allfð&r,  W.  — 4)  a [ om.  U.  — 
*)  þykki  add.  W,  — *)  því  sem  hœlt  er,  IT,  om,  emU  — a [þat 
«r  af  hennar  nafoi  lof  kallat,  ok  e\i  þat,  at  han  er  lofut,  W.  — 
8)  Vavr,  U,  //.  — Reg.  scribit  h.  L lvþir.  — ia)  i9W.  — n) 
Vararmál,  H.  — **)  « [ om.  V . — 1#)  om.  W,  — 14)  excidit  im 
W.  — w)  a [ 0M.  r.  — *•)  aptr,  add.  W,  — lt)  sic  a [ W}  er 
(aem)  ma&r  (matin,  lte«.)vill  ósanna,  U,H,  Re*  hon  rill  aaaana, 
Reg.  (pleni*  literis).  — 18)  sic  Reg. ; maðr,  W%  U,  H,  Res.  — 
l9)  hlynir,  S • — *°)  a*  [karlmaðr  eða  kona,  W.  — a [*á  er 
hóflátr  er,  W;  aiþprúðr  oe  vitr  er;  a [om.  V . — w)  xv.  GnA,  Wr. 
— rcnnr,  W. 
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domo  profectus  est,  Freya  vero  remanens  lacrimas  fundit, 
que  lacrimae  rubrum  aurum  sunt.  Freyae  mulla  sunt 
nomina:  cujus  rei  ea  caussa  est,  quod  varia  sibi  nomina 
indidit,  cum  Odum  quaerens  ignotas  gentes  peragravit: 
ea  appellatur  Mardalla,  Horna,  Gefna,  Syra.  Freya 
possedit  torquem  Brisingicam.  Eadem  dicitur  Nympha 
Vanorum.  Septima  est  Sjöfna;  ea  magnopere  in  id 
incumbit,  ut  animos  hominum,  tam  virorum  quam  fe- 
minarum, ad  amores  convertat  Ex  ejus  nomine  amor  a 
vocatur  sjafnt.  Octava  Lofna,  ea  tam  benigna  et 
invocantibus  indulgens  est,  ut  veniam  ab  Omnipatre  vel 
Frigga  impetret,  connubia  hominum,  feminarum  viro- 
rumque  conciliandi,  etsi  antea  prohibita  aut  praefracte 
negata  fuerint;  idcirco  ex  ejus  nomine %of  (venia)  dicitur, 
item  id,  quod  ab  hominibus  magnopere  laudatur  (er 
lofaQ.  Nona  Vára:  ea  aures  praebet  juramentis  ho- 
minum et  pactis  privatis , quae  inter  se  contrahunt  feminae 
maresque:  quam  ob  rem  ea  pacta  appellantur  varar. 
Eadem  haec  pacta  violantes  ulciscitur.  -Decima  Vara: 
haec  quoque  prudens  est,  et  multa  sciscitans,  adeo  ut 
■ nulla  res  eam  celari  possit;  est  locutio,  feminam  fieri  vör 
ejus  rei,  cujus  certior  fit.  Undecima  Syna:  ea  fores 
aulae  custodit,  easque  occludit  iis , quibus  aditus  non  per- 
mittitur; eadem  in  judiciis  iis  caussis1*,  quas  aliquis 

*)  Verto  „amore ■»”,  non  „amatorem":  Í)  quod  elskugi,  quan- 
tum ocio,  lantnm  pmorem  aut  pertonem  amatam  (non  aman- 
tem) tigni ficml ; I)  quod  «jafni , tec.  Cod.  Worm.  at  fragmenta 
Ed.  En.  748  et  757 , ad  animum  referatur.  — •>)  ei  lectione m 
codicit  Eeg.  t equimur  erui  potet t eonttruelio:  fjrir  J»an  mál, 
er  boa  vili,  iann»,  3:  iit  Aearum  eauttit,  quat  ipta  (defen- 
dere) voluerit,  et  tum  varia  lectio  dtaut  pro  Asaana  (6  =■ ») 
accipi  pottitj  ted  primum  hmc  eonttruelio  dura  et  intolita 
erit  (tyrir  þau  mál,  er  boa  vili,  .Wn»),  deinde  applicatio  in 
modum  loquendi  mox  allatum  minui  apte  fiet. 
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lopt  ok  lög,  er1  heitir  Hófhvarfnir*.  J>at  var  eitt  sinn  er 
hon  reið , at  Vanir  nokkvorir  sá  reið  hennar  i loptinu, 
þá  mæltí  einn: 

Hvat  |>ar  flýgr? 
hvat  |>ar  ferr, 
eða  at  Iopti  líðr? 

Hon  svarar: 

Né  ek  flýg, 

. J)6  ek  fer 
ok  at  lopti  liðr* 
á Hófhvarfai,4 
þeim  er  Hamskerpir5 
[gat  vift  Garðrofu*. 

Af  Gn&r  nafni  er  srft  kallat , at  f»at  gnæfi  T er  hátt 
ferr.  Sól  ok  Bil  eru  [taldar  meft  Ásynjum , en  sagt  er 
fyrr  frá  8 eðli  Jieirra 

36.  Enn  eru  J»ær  aörar,  er  j>jóna  skula10  i Valhöll, 
bera  drykkju1 * ok  gsta  borftbúna&ar  ok  ölgagoa.  Svá 
eru  þær  nefftdar  i Grímnismálum : 

Hrist  ok  Mist 

vil  ek  at  mér  horn  beri, 

Skeggjöld14  ok  Skögul: 

Hildr  ok  f»rúðr, 

Hlökk  ok  Herfjötur18, 


i)  ok,  W,  V.  — *)  eie  Reg.  infru,  hee  loeo  mutem  hof- 
varftair,  vitio  tibreriif  Hdfwrpnir,  eett.  — *)  þd  ek  »t  lopti  liþ, 
V.  — 4)  Hdfvmrpni,  W,  V,  H.  — »)  namskerpnir,  S;  hatt  strykr, 
P,  H.  — *)  a [g aek  vm  garþ  voru,  V j gekk  nm  voru,  H. 
— »)  gomttr,  W } gnœfar , U.  — *)  om.  W,  Ree.  — 

Aswn,  ok  ern  þier  aftrtr  er  þiina  i Valholln,  etc.  vide  ttquentem 
tectionem,  V. — le)  om.  V,H.  — ■')  dryck,  U,  fl.  — '*)  Skegf- 
Old,  V.  — '*)  eie  Reg.,  Wr;  Herfjðtra,  V,  S,  U. 
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(argumentis)  refellere  voluerit,  defendendiá  praeficitur. 
Hinc  loquendi  modus,  cum  quis  aliquid  deneget,  Synam 
(negationem)  objectam  esse.  Duodecima  Hlina:  haec 
castos  apposita  est  iis  hominibus,  quos  Frigga  ab  aliquo 
periculo  defendere  vult;  inde j loquendi  modus,  quod  qui 
sibi  consulit,  is  hleinir  *.  Decima  tertia  Snotrn ; ea 
sapiens  est  et  gestibus  elegans : ex  ejus  nomine  femina  vel 
vir  sapiens  snotr  dicitur.  Decima  quarta  Gna;  quam 
Frigga  in  diversos  mundos  mittit  ad  obeunda  negotia  sua. 
Ea  possidet  equum , qui  aerem  et  aquas  percurrit , 
Holhvarfner  appellatus.  Accidit  aliquando,  cum  equo 
veheretur,  ut  aliqui  Vani  ejus  per  aera  equitationem  con- 
spicarentur; quorum  unus: 

Quid  ibi  volat? 
quid  ibi  fertur, 
aut  per  aepa  labitur? 

Illa  respondet: 

Non  ego  volo, 
tamen  ego  feror 
et  per  aera  labor, 

Holhvarfnere  vecta, 
quem  Hamskerper 
ex  Gardrova  procreavit. 

Ex  nomine  Gnaæ  id  dicitur  ugntefa'\  quod  sublime 
fertur.  Sol  et  Bila  Asidibus  adnumerantur , de  quarum 
origine  supra6  expositum  est. 

36.  Præter  has  aliæ  sunt,  quæ  in  Valhalla  debent  mi- 
nistrare, potum  adferre,  supellectilem  mensalem  et  vasa 


a)  Feriam  hleina,  tibi  contulere , evadet* , effugere,  nullo 
ipod  ociam  alio  loco  occurril . — I)  Supra  Cap.  11,  pag.  ST, 
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Göll 1 ok  Geirahöft  8 , 

Randgríð3  ok  Ráftgrið 
ok  Reginleif, 

|»sr  bera  Einbequm  ol. 
þessar  heita  Valkyrjur;  þær  sendirOðinn  tilh  verrar 
orostu ; þsr  kjósa  feigö  á menn , ok  ráða  aigri.  Guðr 
ok  Rota4 , ok  noro  en  ýngsta,  er  Skuld  heitir,  riöa  jafnan 
at  kjósa  val,  ok  ráfta  vígom.  Jörð,  móðir  Jíórs , ok 
Riodr,  móðir  Vala9,  eru  taldar*  roeft  Ásynjum. 

37.  7 Gýmir  hét  maftr , en  kona  hans  Örboða,  hon  var 
bergrisa  œttar;  dóttír  fteirra  er  Gerðr , er  allra  kvenna 
er8  fegrst.  f»at  var  einn  dag,  er  * Freyr  haföi  gengiti 
Hliðskjálf  ok  sá  of  heima  alla ; en  er  hann  leit  í norðr  ælt, 
j>á  sá  hann  á einum  bæ  mikit  hús  ok  [fagrt,  ok  til  þess 
húss  gekk10  kooa,  okerhon  tók  upp  höndum**,  ok 
lauk  hurð  fyrír  sér , þá  lýsti  af  böndum  hennar  bæði  i lopt 
ok  á lög,  ok  allir  heimar 1 9 birtust  af  henni 1 * : ok  svft 
hefndi  honum  j>at  mikla 1 4 mikillæti , er  hann  haíði  sezt  i 
þat 19  helga  sæti , at  hann  gekk  i braut , fullr  af  harmi. 

Ok  er  hann  kom  heim,  [mæltihann  ekki14,  [hvftrkisvaf 

1 

hann  né  drakk17,  engi  þorði  ok 18  krefja  hann  orða19. 
|>&  lét  Njörðr  kalla  til  sín  Skími,  skósvein  Freys,  ok  bað 
hann  gánga  til  Freys  ok  beiða  hann  orða,  ok  spyrja 
hveijum  hann  væri  svá  reiör,  at  hann  mœlti  ekki  við  menn. 

>)  Gjoll,  V.  — •)  Geira  H»v&,  W,  O,  H,  IIm *)  Bmm- 

gríft,  id.9  fV;  Randgríþr  ok  Ráþgríþr,  V,  — ^ Rósta,  V9  E\ 
Rotta,  S.  — 5)  W scribit  Vaala.  — *)  talþtir  scribunt  Re$*f  V. 
— 7)  Rubrica  in  V:  Freyrr  fékk  Gerðar.  — ')  var,  W.  — ?) 
at,  — *°)  «in,  udd.  W.  — M)  hondanom,  W,  *—  l2)  add.  ex 
W;  lutir,  H.  — u)  a [}>ar  geck  kona  dt  ok  lýati  af  hári  hennar 
beefti  lopt  ok  lOg,  U.  — 14)  om.  W9  U,  R.  - lft)  hiö,  add.  IV.  — 
'•)  a [hædde  hann  svfc  elsknginn,  at,  It.  — ,r)  a[t cki  sraf  hano, 
eckl  drack  hann,  W.  — 19)  at,  add.  W,  10)  málaÍDS,  W, 
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cererisiaria  custodire.  Hæ  sic  nominantur  in  Sermonibus 
Grimneris  * : 

Hrista  et  Mista 

volo  ut  mihi  cornu  ferant, 

Skeggialda  et  Skogula, 

Hiida  et  Thruda, 

Hlakka  et  Herljotra, 

Gölla  et  Geirahöda, 

Randgrida  et  Radgrida 
et  Reginleiva; 

ilis  ferunt  Einheris  cerevisiam. 

Hs  vocantur  Valkyi^ae : eas  Odin  mittit  ad  quam- 
cnnque  pugnam;  ilis  moriendi  necessitatem  hominibus 
arbitrio  suo  decernunt,  et  victoriam  moderantur.  Guda 
et  Rota,  Parcarumque  natu  minima,  quæ  Skulda  ap- 
pellator, quovis  tempore  equis  vects  exeunt,  ut  cae- 
dendos homines  eligant  cædesque  moderentur.  Jarda 
(Tellus),  mater  Thoris,  etRinda  mater  Valii,  Asidibus 
adnumerantur. 

37.  Gymer  nomen  fuit  viro,  cujus  uxor  erat  Orboda, 
a prosapia  gigantum  saxicolarum  oriunda:  horum  filia  fuit 
Gerda,  omnium  feminarum  formosissima.  Die  quodam 
Frejus,  conscensa  Hlidskjalva,  cum  per  omnes  mundos 
specularetur , convertens  ad  plagam  septemtrionalem 
oculos,  in  villa  quadam  sdem  magnam  et  splendidam 
conspexit,  ad  quam  ædem  femina  quaedam  accedebat. 
Quæ  cum  manus  tolleret  januamque  aperiret  sibi,  splendor 
ex  manibus  ejus  et  aerem  et  mare  collustravit,  omnesque 
(mundi)  ex  ea  splenduerunt.  Ita  vero  illum  ulta  est 
nimia  sua  audacia,  quod  sacra  illa  sede  consedisset,  ut 


*)  GrímoUmál,  r.  96. 
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En  Skírnir  kveöst1  gánga  mundo,  ok  eigi  fúss , ok  krað 
[illra  svara9  vera  von  af  honum.  En  er  hann  kom  til 
Freys , spurði  hann  hví  Freyr  var  svá  hnipinn,  ok 

mælti  ekki  vift  menn.  j>&  svarar  Freyr,  ok  sagði  at  hann 
hafði  sét  koou  fagra , ok  fyrir  bennar  sakar  var  hatm  svá 
hannsfullr  *,  at  eigi  mundi  hann  iengi  iifa  ef  hann  skjldi 
eigi  ná  henni : ok  nú  skaltu  fara,  ok  biöja  hennar  mér  til 
handa,  ok  hafa  hana  heim  4 híngat , hvárt  er  faðir  hennar 
vill  eða  eigi,  ok*  skal  ek  þat  vel  launa  |>ér.  þásvarar* 
Sldrnir,  sagði 1 svá,  at  hann  skal  fara  sendiferð,  en  Freyr 
skai  fá  honum  sverð  sitt;  [þat  var  svA  gott  sverð8,  at  sjáift 
vásk8 ; en  Freyr  lét  eigi  þat  tii  skorta10,  ok  gaf  honum 
sverðit.  í>á  fór  Skírnir,  ok  bað  honum  konunnar,  ok 
fékk  heitið11  hennar,  ok19  níu  nóttum  síðarr  skyldi  hoo 
þar  koma  [er  Barey19  heitir14,  ok  gánga  þá  at  brullanp- 
inu  með1*  Frey.  En  erSkírnir  sagðiFrey  siUeyríndi, 
þá  kvaft  hann  þetta 1 8 : 

Laung  er  nótl 

laung  er  önnur, 

hve  mega  ek  þreyja  þrjár  ? 

opt  mér  m&naðr 

minni  þótti 

en  sjA  hálf  hý-nótt11. 

*) Reg. h. I. tcribit qvetij  lies,  W.  — *)« [illa,  H.  — #)  sicReq.; 
harmfnllr,  W.  — *)  om.  W.  — *)  om.  W.  — *)  s.  (aegir),  *f.  — 
T)  om.  WK.  — ■)  om.  W.  — •)  Re$.  scribit:  váac,  Wx  va* ; « 
£om.  H . — ,e)  Freyr  lét  þat  ccki  Tanta,  H*  — n)  heit,  W.  — 
l*)  at,  WK.  — **)  Baa  tey,  W.  — ,4)  « [o».  H.  Cmrmen  Skfrn- 
iamál  hunc  locum  appellat  Barri;  qum  ita  concilimri  possunt, 
ul  Bar ey  (Barrwy)  fuerit  inculm  qumdam  (ipsum  nomen  histo- 
ricum est).  Barri  vero  lucus  aliquis  in  hac  insula. — **)  kral- 
lavpi  með,  W.  — 1#)  Skirnisftr  t.  42.  Bdd.  Stem.  — ,T)  en  se 
bálf  hin  nótt,  S. 
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dolore  {demis  inde  discederet.  Cumque  domum  reve- 
nisset, nihil  locutus  est,  neque  potu  fruebatur,  neque 
qnisquam  ausus  est  eum  compellare.  Tum  Njördus  ar- 
cessitum ad  se  Skirnerem , qui  Freyo  a calceis  erat,  ire 
•d  Freyum  jussit,  eum  compellare  et  interrogare , cui 
adeo  iratus  esset,  ut  cum  nemine  colloqueretur.  Skimer 
se  ituram  pollicitus  est,  neque  tamen  non  invitum,  dicens 
mala  ab  eo  responsa  exspectanda  esse.  Qui  cum  ad 
Freyum  venisset,  interrogavit,  cur  tam  tristis  esset, 
neque  quidquam  cum  aliis  colloqueretur.  Tum  Freyus 
respondit,  dixitque  pulchram  feminam  conspexisse,  cujus 
caussa  se  dolora  adeo  plenum  esse,  ut,  si  illa  non  potire- 
tur, diu  victufus  non  esset:  jamque  ito,  eamque  mihi 
petito,  hucque  domum  meam  adducito,  sive  pater  ejus 
voluerit  sive  noluerit , ego  te  dignis  praemiis  remunerabo. 
Tum  respondet  Skirner^  dicens  se  banc  legationem  sus- 
cepturam , si  gladium  suum  sibi  daret,  qui  gladius  tam 
prcstans  erat,  ut  sponte  sua  vibraretur.  Quod  facere 
Freyus  minime  detrectans,  gladium  ei  dedit.  Itaque 
Skimer  profectus  mulierem  ejus  nomine  petiit,  adeptus- 
que  est  promissum  ejus , fore  ut  novem  post  noctibus  in 
locum , Bareyam  dictum , veniret , tumque  nuptias  cum 
Freyo  celebraret  Cum  vero  Skimer  Freyo  legationem 
renuntiasset , ille  haec  cecinit*: 

Longa  est  nox  (una), 

longa  est  altera, 

qut  possim  perdurare  tres? 

saepe  mihi  mensis 

brevior  est  visus, 

quam  haec  dimidia  nox  conjugalis. 

a)  Skiraisftr,  v.  42.  Significatio  voci s hýnott  incerta  est  et 
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j>essi  sðk  er 1 til , er  Frevr  var  svá  vápnlauss , er 
hann  barðist  vift  Belja  *,  ok  drap  hann  með  hjartarhomi*. 
{»6  mslti  G&ngleri:  undr  mikit,  er  þvílíkr  höfðíngi  sem 
Freyr  er  vildi  gefa  sverö , svá  at  hann  átti  eigi  annat  jafn- 
gott ; geysi  mikit  mein  var  honum  j>at , þá  er  bann  barð- 
ist  við  þann  er  Beli  heítir , þat  veit  trúa4  mín,  at  þeirrar 
gjafar  mnndi  hann  J>á  iðrast.  f>á  svarar  Hir9 : Lítið  mark 
var  þá  at , er  þeir  Beli  hittust , drepa  mátti  Freyr  hann 
með  hendi  sinni ; verða  mun  þat,  erFrey  mun  þikkja  verr 
við  koma,  er  hann  missir  sverðsins,  þá  er  Muspeiis  synir 
fara  okð  heijaf. 

38.  þá  mælti  Gángleri8 : [þat  segir  þú , at  allir  f>cir 
menn , er  í orostu  hafa  fallit  frá  upphafi  "heims , eru  nú 
komnir  til  Óðins  i Valhöll : hvat  hefir  hann  at  fi  þeim  at 
vistum?  ek  hngða  at  þar  skvldi  vera  allmikit  fjölmenni9. 
Í * svarar  Hir : satt  er  þat  er  þú  segir,  allmikit  fjölmenni 
er  þar,  en  miklu  fleira  skal  enn  verða,  ok  mun  j>ó  oflítið 
þikkja,  þá  er  úlfrinn  kemr.  En  aldri  er  svá  mikill  mann- 
fjöldi  í Valhöll , at  eigi  m&  þeim  endast  flesk  galtar  þess 
er  Særímnir1 0 heitir ; hann  er  soðinn  hvern  dag,  ok  lieiil 
at  apni.  En  [þessi  spyrníng,  er  nú  spyrr  þú,  þikki  mér 
likpra  at11  fáir  muni  svá  visir  vera,  at  hér  kunni  satt  af1* 
at  segja.  Andhrímnir  heitir  steikarinn , en  Eldhrímuir 
ketillinn.  Svá  er  hér  sagt:’® 

>)  var,  W.  — *)  Bela,  W,  S,  (U),  H.  — *)  h.  leioi 
trii,  W.  — 6)  Jamhár,  H.  — •)  at,  W,  — ^ oc  hann  bcrz  viþ 
f>4,  H$  hanc  narrationem  magnopere  corripuit  V,  — *)  V no- 
vum caput  inecribit:  Frá  vist  ok  dryck  með  Asom.  — •)  a [ 
Hvat  heflr  Oþinn  at  (H  bv&  mOrgu  fólki  scm  þar  cr,  ef  allir  vApn- 
daoþir  menn  koma  til  hans,  V . — t0)  Serimnir,  omn . locis , If  $ 
Saehrimner,  U,  H 5 Sæmnir,  h.  l.%  Reg . — ")  a [fáir  nuinu  fella 
kunna  at  Begja  þér,  U',  cþa  *att  frá  skira,  add.  U . — 12)  exci- 
dit in  Reg . — ,3}  Grimnism.  u.  18. 
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Hæc  caussa  est,  curFreyus  tam*  inermis  esset, 
quando  cum  Belio  confligebat,  eumque  cornu  cervino  in- 
terfecit. Tum  Ganglerius:  valde  mirum  est,  tam  ex- 
cellentem principem,  quam  Freyus  est,  dare  gladium  vo- 
luisse, ita  ut  alium  «eque  præstantem  non  haberet.  Gra- 
tissimum ei  inde  incommodum  extitit,  cum  pugnavit  ad- 
versus Belium,  quem  vocant;  persvasissimum  mihi  est, 
eum  tunc  hujus  muneris  piguisse.  Addidit  Har  : parvum 
momentum  tunc  habuit  res,  quando  ille  ac  Belius  con- 
gressi sunt,  quem  manu  sua  interficere  Freyus  potuis- 
set; accidet  tempus,  cum  Freyus  gravius  incommodum 
sentiet,  quando  desiderabit  gladium  illum,  Muspelli  filiis 
(incolis)  irrumpentibus  et  hostiliter  grassantibus. 

38.  Tum  Ganglerius:  dicis,  omnes  homines,  qui  inde  a 
mundi  initiis  in  proelio  ceciderint,  nunc  in  Valhallam  ad 
Odinem  delatos  esse;  quid  habet,  quod  eis  præbeat  ad 
victum?  Credideram  necesse  esse,  ingentem  eo  multi- 
tudinem hominum  confluxisse.  Cui  Har:  verum  est, 
quod  dicis,  magna  sane  eo  convenit  hominum  multitudo; 
sed  multo  major  eo  posthac  confluet,  et  tamen  nimis  exi- 
gua videbitur,  quando  Lupus  veniet.  Nunquam  autem 
in  Valhalla  tanta  erit  hominum  multitudo,  quin  eis  suffi- 
ciat lardum  apri,  qui  Særimner  dicitur,  qui,  quotidie 
coctus,  proximá  vesperft  integer  est.  Sed  quod  adtinet 

t 

ad  hanc  quaestionem,  jam  a te  propositam,  ut  mihi  quidem 
vero  simile  videtur,  paucos  esse  credo  tam  sapientes,  ut 
hac  de  re  verum  dicere  possint.  Andhrimner  coquus 
vocatur,  lebes  vero  Eldhrimner.  Sic  hoc  loco: 

tentum  in  originatione  vertitur . Nunc  sequor  derivationem 
0 . Pauli,  ab  hý  = hjii  conjugee.  — *)  sv&  a : ut  nihil  haberet 9 
ffto  teli  loce  uteretur,  praeter  cornu  cervinum.  — 
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Andhrimnir  lætr 
i Eldhrímni 
Sæhrímni  soðion: 
fleska1  bazt, 
en*  f»at  fiir  vitu 
við  hvat  Einheijar  alast. 

þá  mælti  Gángleri:  hvárt  hefir  Óðinn  |>at  sama 
borðhald  * sem  Einherjar?  Hár  segir:  þá  vist  er  [á  hans 
borði  stendr4  gefir  hann  it  úlfum  [er  hann  é9,  er  svá 
heila:  Geri  ok  Freki , ok®  önga  vist  J>arf  hann,  vin  er 
honum  bæði  drykkr  ok  matr:  sv&  segir  hér  T : 

Gera  ok  Freka 
seðr  gunntamiðr*, 
hróðigr  • Heija-foðr10; 
en  vift  vín  eitt 
vftpngavigr 1 1 
Óðinn  æ lifir. 

# 

Hrafnar  n sitja  & oxlum  honum,  ok  segja  í eyru 
honura  öll  tíðindi , þau  erþeirsjá  eða  heyra;  þeirheita 
svA:  Huginn  okMuninn.  f>á  sendir19  hann  i daganat 
fljúgja 1 8 um  allan  heim 14 , ok  koma  þeir 15  aptr  [at 
dögurðann&li 1 * , [jxar  af  verðr  hann  margra  tíðinda  víss; 
því  kalia  menn  hann 1 7 Hrafna-guð.  Svá  sem  sagt  er18: 

Huginn  ök  Muninn 
fljúgja1®  hverjan  dag 

')  fellka  vél  felska,  Re§.  lapsu  calami,  — *)  sic  W,  Ut 
ita#. ; at,  Re$,  — *)  borðhaldit,  W,  — 4)  i [atendr  á korlli  fyrtr 
hanom,  H.  — *)  a [ om.  W . — •)  en,  Wf  Vf  Rss.  — *)  Grfmn- 
iam.  v . 19.  — •)  #•#  W)  gMMtamigr,  Rs$.\  Gilltanuagr,  //. — 
*)  hroðiðr,  mend.,  Rs$. — t0)  #ic  Edd.ant.,  Res.;  herja  feþr,  0$ 
henafö&r  Reg.  cilio  librarii}  W:  Henaföðr.  — n)  sic  Reg.,  scrip- 
lions  non  nihil  o6#oi#/a;  npngOfofr,  id.,  W.  — 1S)  Nudi,  Rt§. 
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Andhrimner 
in  Eldhrimnere 
Sæhrimnerem  coquit, 
carnium  optimam. 

Illud  autem  pauci  norunt, 
quo  Einheri  victitent. 

Tum  Ganglerius:  an  Odin  eodem  cibo,  quo  Ein- 
heri, vescitur?»—  Cui  Har : cibum,  qui  in  ejus  mensa  ap- 
ponitur, dat  duobus  lupis,  qui  ei  sunt,  quorum  nomina 
Gerius  et  Frekius ; ipse  nullo  cibo  indiget,  vinum  illi  et 
potus  et  cibus  est,  uti  hoc  loco  dicitur : 

Gerium  et  Frekium 
satiat  bello  adsvetus 
gloriosus  exercituum  pater; 
sed  vino  ,solo 
armis  nobilis 
Odin  semper  vivit. 

Duo  corvi  axillis  ejus  insident , qui  in  aures  ei  di- 
cunt omnia  nova,  quæ  vident  aut  audiunt ; horum  nomina 
sunt  Hugin  et  Munin.  Hos  primo  diluculo  emittit , ut 
totum  mundum  pervolent;  'reveniunt  autem  tempore 
prandii.  Hac  re  multarum  rerum  gnavus  fit.  Eam  ob 
caussam  homines  eum  vocant  Deum  Corvorum.  Sic  hoc 
loco: 

Hugin  et  Munin 
volant  quotidie 

~*  **)  «ic  Reg. ; fljiiga,  forma  Molita , eett.  — '*)  heima  alia, 
P|  R-  — '*)  ea*.  V,  U.  — a [að  dagverftarmáli,  IV,  Aea.; 

dagterþ,  C . — •')  a [þW  heitlrhaon,  U.  — '•)  Grirnniam.  «. 
ÍS.  _ '*)  gic  Reg.}  fljdga,  celt. 
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jórmuDgrund  yfir; 
óumk1  ek  Hugin, 
at  hann  aptr  né  komi 
þó  sjámk  ek  meirr  at  Munin*. 

39.  f»á  mælti  Gánglerí : hvat  hafa  Einherjar  at  drykk, 
þat  er  þeim  endist  jafngnógliga  sem  vistin  ? eða  er  J>ar 
vatn  drukkit?  j»á  segir  Hár:  undarliga  spurðu*  nú, 
at  Allfóðr  mon4  bjóða  til  sín  konúngum  ok  jörlum,  [eöa 
öðrum  rikismönnum,  ok  muni 9 gefa  þeim  vatn  at  drekka, 
ok  þat  veit  trúa  mín , at  margr  kemr  sá  til  Valhallar,  er 
dýrt  mundi  þikkjast  kaupa  vatnsdrykkinn , ef  eigi  værí 
betra  fagnaðar  þángat  at  vitja,  sá  er  áðr  þolir  sár  ok  sviða 
til  banans;  annat  kann  ek  [J»ér  þaðan  segja6.  Geitsú 
er  Heiðrún  heitir  stendr  uppi  & Valhöll , ok  bkr  barr  af 
limum  trés  j>ess,  er  mjök  er  nafnfrægt , er  Lcraðr7 
heitir,  en  or  spenum  bennar  rennr  mjöðr 8 sá,  er  hon 
fyllir  skaptker  9 hvern  dag;  þat  er  svft  mikit,  at  allir 
Einherjar  verba  fulldrukknir  af.  j>á  mælti  Gángleri: 
þat  er  þeim  geysi  haglig  geit ; forkunnar  góðr  viðr 
mun  þat10  vera,  er  hon  bítr  af.  f>&  mælti11  Hár:  enn 
er  meira  mark  at 1 2 of  hjörtinn  Eikþyrni 1 * , pr  steodr 
á Valhöll,  ok  bítr  af  limum  f>ess  tres , cn  af  homura 
hans 1 4 verðr  sva  mikill  .dropi , at  niðr  kemr  1 Hver- 
gelmi,  en19  þaðan  af  falla  ár  þær,  er  svá  heila:  Sið, 
Víð  , Sekin  , Ekin16,  Svöl,  Gunnþró 1 7 , Fjprmf9, 

rfvmz,  W;  vnt9  U;  uns  at  Hanginn  liann,  H.  — *)  jió 
piamz  meÍR  vm  Mvnin,  W , I/;  þ.  sinnist  cc,  etc.  H.  — *)  apyrr 
j>ú,  W.  — 4)  rnvn,  W ; mandi,  U,H.  — ‘)  « [ot  mvndi  hann,  V. 
— •)  a [eegja  þér  þaðan,  W.  — Lcraþs  (eæ  originali  rirm 
r.  elongalo  t) , D;  lieradc,  S;  Beraþr,  H.  — *)  mjólk,  er  hon, 
U,  — 9)  skaptkeríþ,  V j ekaptkerit,  H;  skaptker  þat  hv.  d.,  er 
svfc  er  mikít,  W.  — ,fl)  #t c Reg.y  V ; sá,  W.  — n)  s.  (segir), 
Wf  V . — '*)  om.Wy  Res.;  a [Meira  cr  vert  nm  h.,  I/,  H,  — ,s) 
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universam  per  terram;  * 

paveo  de  Hugine 

domum  ne  non  redeat, 

magis  tamen  sollicitus  sum  de  Munine. 

39.  Tum  Ganglerius : qúid  Einheri  potus  loco  habent, 
quod  eis  æque  abunde  sufficiat,  atque  cibus?  an  ibi  aqua 
bibitur?  Har  contra : mire  nunc  interrogas,  quasi  Omni- 
pater  invitatis  ad  se  regibus  aut  dynastis,  aut  aliis  potenti- 
bus viris,  aquam  bibendam  daturus  sit.  Et  profecto  mul- 
tis eorum,  qui  in  Valhallam  veniunt,  aquae  potus  magno 
constare  videretur,  si  lautior  victus  eo  loco  non  esset  ex- 
spectandus iis,  qui  antea  vulnera  et  dolores  ad  necem 
pertulerint.  Aliud  tibi  inde  referre  habeo.  Capra,  cui 
Heidrunæ  nomen , super  in  Valhalla  stat,  et  frondes  de- 
cerpit e ramis  arboris  celeberrimæ,  quæ  Leradus  dicitur; 
verum  e papillis  ejus  fluit  mulsum,  quo  craterem  quotidie 
implet,  qui  crater  tantæ  est  capacitatis,  ut  omnes  Einheri 
inde  satis  poti  fiant.  Ganglerius  porro : capra  ista  ingen-- 
(em  illis  usum  præstat;  eximiæ,  credo,  bonitatis  est  arbor 
iHa,  quam  depascitur.  Tum  Har:  magis  memorabilis 
est  cervus  Eikthyrner,  qui  in  tecto  Valhallœ  stat,  et  ramos 
ejusdem  arboris  depascitur;  ex  cujus  cornibus  tanta  stil- 
lat gutta , ut  in  Hvergelmerem  decidat , indeque  profluunt 
amnes,  quorum  nomina  sunt:  Sida,  Vida,  Sekina,  Ekina, 
Svola,  Gunnthroa,  Fjorma,  Fimbulthula,  Gipula,  Go- 
pula,  Gomula,  Geirvimula;  hi  per  Asarum  territoria 
labuntur.  Hi  praeterea  nominantur:  Thyna,  Vina, 

tic  W eum  Edd.  ant.  (Grimnism.  v.  26);  Eirþyrni  (mend.  pro 
Eicþjrrni  ?),  Reg.,  8 $ TakJjyrni,  £7,  Jf  ; Eikþirrai,  Ree.  — u)  addm 
Hr,  U,  H,  Ree.  — 1S)  ok,  W.  — ,ð)  eic  W;  Sekiif,  Ekiiv,  Reg.; 
Sckin,  Ækio,  D.  — ,r)  Gamira,  8;  Guooþrá,  Ree.  — 18)  Fiorni, 
E-s  Fjflrin,  H. 
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Fimbulþul1,  Gipul,  Göpul9,  Gömul,  Geirviroul® ; þessar 
falla  um  Asabygðir.  þessar  era  enn  oefndar:  þyn4, 
[Vin,  þöll5,  Böll 6,  Gráð,  Gunnj>ríinT , [Nyt,  Naut8, 
Nönn,  Hrönn,  Vína,  Veggviun8,  þjóðnuma 10. 

40.  þá  mœlti  Gánglerí:  þetta  era  uodarlig  tiðindí, 
er  nú  sagðir  þú ; geysi  mikit  hús  mun  Valhöll  vera,  aH- 
þraungt  nran  |>ar  opt  [vera  fyrir  durum11?  þá  nanr 
Hár:  hví  spyrrþú  eigi  þess,  bvena  margar  dyrr  enii 
Valhöll13,  eða  hversu  stórar?  ef  þú  heyrir  j»at  gagt,  þá 
muotu  segja , at  hitt  er  uudarligt,  ef  eigi  má  gánga  út  ok 
inn  hrerr  er  vili.  En  f>at 13  er  með  sönnu  at  segja,  at 
eigi  er  þraungra  at  skipa  hana,  en  gánga  i hana;  hér 
m&ttu  heyra  i Grimmsmálum14 : 

Fimm  hundrat  dora 

ok  [of  fjórum  tögum13 

svA  hrygg  ek  á ValhÖHu  vera; 

átta  hundroð 1 6 Einbeija 

gánga  senn  or  eimun  durum7 

|>á  er  jþeir  fara  við 17  vitni  al  vega. 

41.  þí  mshi  Géngleri:  AlhnikiH  mauB^öldi  er  i 
Valhöll,  [svft  njóta18  trú  minnar  at19  aUmikill  höfðmgi  er 
Óðinn,  er  hann  stýrir  srá  miktam  her  *°,  eða  hvat  er 
skemtuo  Einherjanna , j)á  er  þeir  drekka  eigi?  Hár 
segir:  hvem  dag,  f>é91  er  þeir  hafa  klcðzt",  þá 

>)  Fimbvi,  þrl,  W,  H.  — *)  Gjðful  (t>.  Ojipnl,  U),  O,  B,— 
*)  Geirrvmvl,  Wf  Geinmml,  U,  H,  Secunda  ei  recentior  su- 
mi# in  margine  codicis  V addidit:  Sliftr  ok  Dríö , Sjrlgr  ok 
Yljr,  Vigleiptr  ok  Gjol;  cfr.  supra , cap.4.,  pag.40 . — ^Fyri, 
I/,  H.  — 5)  a [VinfkiU  f 0,  H.  — 6)  Hsll,  W,  Vt  H,  Mes.  — *) 
Rsg.  scribit  GiN^nÍN $ Guinþorin,  Wj  Gandro,  Crtí}  Gonnþröm, 
Jt#f.  — ■)  a [Nntt,  Rcytt,  V9  H . — •)  sic  Grtmsisn.;  Vog, 
Svinn,  Reg.;  Yeg,  Srin,  W9  Res.;  Yeglvo,  U9  H,  — ,ö)  Hic 
prima  manu*  tignum  in  textu  codicis  V addidit , st  in  margine 
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Thoila,  Bolla , Grada,  Gunnthráina,  Nyta,  Nota, 
Nonna,  Hronfta,  Vina,  Vegsvinna , Thjodnuma. 

40.  Tum  Gangterius : mirabiles  sunt  res,  quas  modo 
narrasti.  Ingentis  magnitadinis  ædes  Valhalla  haud  dubie 
est,  saepeque  densa  turba,  opinor,  ibi  ante  fores  se  con- 
stipat. Cni  Har : cur  non  id  rogas,  quot  fores  ValhaUae 
sint,  quamque  magnae?  Quod  si  relatum  audies , mirum 
esse  dices , ni  quicunque  intrare  et  exire  pro  lubitu  pos- 
sit. Ut  autem,  quod  verum  est,  profitear,  non  angus- 
tius occupatur  (Valhalia),  quam  intratur.  De  hac  re 
audire  potes  quae  adferunt  Sermones  Grimneris: 

Quingenta  ostia 

et  amplius  quadraginta, 

ita  puto  in  Valhalia  esse; 

octingenti  Einheri 

exeunt  simul  per  unum  ostium, 

cum  contra  Lupum  pugnatum  eunt. 

41.  Tum  Ganglerius:  permagna  hominum  multitudo 
est  in  Valhalla ; ita  fructum  percipiam  ex  fide  mea , ut 
Odin  excellentissimus  princeps  est,  qui  tantam  multitudi- 
nem regat.  Quod  vero  est  oblectamentum  Einherorum, 
qnando  non  poculis  adsident?  Har  respondet:  quotidie, 
vestitu  sumto,  armaturam  induunt,  exeunt  in  aream, 
inter  se  pugnant,  unusque  ex  altero  cadit.  Hic  ludus 


inferiori  adicripsit  multa  fluviorum  nomina  (d  heiti),  qua  huc 
fitm  peHinetit.  — lr)  a [tyrl  dvrvm  vera,  Vf.  — *)  hONinni,  W. 
- •■)  om.  W.  — 14)  v.  Z9.  — ,fi)  a [ ftora  tvffo,  ff.  — «) 
DCC€,  YHI  hvmfrvt,  V.  — lr)  iic  W,  Ú;  rtf  Rés.;  Reg. 
ne&,  certe  koe  contextu  rarissimum , quamvis  noti  sine  omni 
analogia*  — **)  ek  adi . W ; |>at  vtit  trd  inín,  H.  — '*)  om.  W. 
*)  fólkafjðlda*  //$  a [ om.  0 . — 91)  om.  W , Jies.  — *)  Reg. 
seriHi  kteta;  klies,  W. 

9* 
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hervsða  þeir  sik,  ok  gángaút  igarðinn  okbeijast,  ok 
[fellr  hverr  á annan1 ; þat  er  leikr  þeirra;  [ok  er  líðr  at 
dögurðannáli9  j)á  ríða  þeir  heim  til  Valhallar  ok  setjasl 
til  drukkju  4.  Svá  sem  hér  segir  9 : 

Allir  Einheijar 

Óðins  túnum  i 

höggvast  hveijan  dag; 

val  þeir  kjósa 

ok  ríða  vígi  frá, 

sitja  meirr  um  s&ttir  saman. 

En  6 satt  er  j>at  er  þú  sagðir , mikill  er  Óðinn  fyrír 
sér,  mörg  dæmi  finnast  til  Jiess.  Svá  er  hér  sagt  í orðom 
sjálfra  Asanna : 

Askr  Yggdrasils7 
hann  er  æztr  viða, 
en  Skiðblaðnir  skipa, 

Óðinn  Ása, 
en  jóa  Sleipnir; . 

Bifröst  brúa, 
en  Bragi  skálda; 

Hábrók  hauka, 
en  hunda  Garmr8. 

42.  |>&  mælti  Gángleri:  [hverr  á |>ann  hest  Sleipni? 
eða  hvat  er  frá  honum  at  segja®  ? — Hár  segir:  eigi 
kanntu  d$ili  á Sleipni,  ok  eigi  veiztu  atburði , af  hveiju 
hann  kom,  en  þat  mun  jiér  þykkja1 0 frásagnar  vert.  þat 

!)  i [ fellir  hyerr  annan,  W9  V9  &,  H,  Res.  — *)  « [ oe 
dafrer^iy  D}  H.  — *)  Iiallarcnnar , W.  — 4)  drykkiv,  IV.  — 5) 
Yal^rúðo.  m.  o.  4í.  — ®)  Hane  periodum  om.  V,  H,  et  inserunt 
narrationem  de  vento  (supra  cap.  W),  deinde:  ok  can  segir: 
Aakr  Ygdras.  etc.  — *)  sic  IV;  Ygdrasil* , Re$,%  U9  Res • — *) 
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eoram  est  Adpetente  vero  hora  prandii,  domum  ad 
Valhaliam  equitant  et  ad  potandum  consident.  Sicuti 
hoc  loco  dicitur: 

Omnes  Einheri 
inTOdinis  areis 

« 

quotidie  ictus  mutuo  inferunt, 
cœdendos  eligunt, 
et  a proelio  equitant, 
deinde  concordes  consident. 

Illud  autem  verum  est,  quod  dixisti,  Odinem  excel- 
lentem esse , cujus  multa  exempla  reperiuntur.  Id  verbis 
ipsorum  Asarum  significatur  hoc  loco*: 

Fraxinus  Ygdrasilis, 

ea  est  arborum  præstantissima, 

Skidbladner  vero  navium, 

Odin  Asarum, 
equorum  autem  Sleipner, 

Bivrasta  pontium, 

Bragius  poetarum, 

Habrokus  accipitrum, 

' canum  vero  Garmus. 

42.  TumGanglerius:  quis  possidet  equum  illum,  Sleip- 
nerem?  aut  quid  de  eo  referre  habes?  CuiHar:  nullam 
(igitur)  notitiam  habes  Sleipneris,  neque  rationes  nosti, 
unde  ortus  sit ; quae  res  tibi  relatu  digna  videbitur.  Ac- 
cidit primis  temporibus,  postquam  Dii  sedes  fixerant, 

*ic  ceti.;  Crramr,  Reg,  — *)  a [ hvaðan  kom  hestrinn  Sleipnir? 
V,  H;  deinde  V novum  caput  rubrie  li terit  interibit:  Frá  fivi 
er  Loki  gat  Sleipni  við  Svaþilfera;  caput  ita  incipit : Smiþr 
norkvrr  kom  (H  Asa  ok  kav|>  at  gera  þeim  borg,  ele,  — ,0)  þickiþa, 
mendose,  Reg.  * Grimnisnuil,  43. 
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w sRÍnnna  í öndver&a  bygö  goðanoa,  jþá  er  go$n  hof&a 
sett  Miðgarð  ok  gert  Valhöll,  þk*  kom  þar  amiftr  nokkv- 
orr,  ok  bauð  at  gera  þeim  borg  á fmqi  mbsenim,  í?á 
góða*  at  [trú  ok*  örugg  væri  fyrir  bergrisum  ok  hrím- 
þursum , [þótt  f>eir  komi4  inn  um  Miögarð.  En  hana 
mslti  sér  þat  til  kaups,  at  hann  skyldi  eignast  Freyju,  ok 
hafa  viidi  hann  sól  ok  mána.  | »&  gengu  Æsirnir5  & tal,  ok 
réðu  T&ðum  sínum , ok  var  þat  kagp  gert  við  smiðinn,  at 
hann  skyldi  eignast  }»at , er  hann  raælti  til , ef  hann  fengi 
gert  borgina  & e<nmn  vetrí : en  hinn  fyrsta  spmars  dag,  ef 
nokkvorr  lutr  vsri  úgjörr®  atT  borginni,  þá  skyldi  hanu 
af  kaupinu ; skyldi  bann  af  öngum  manni  lið  þiggja  til 
verksins.  Ok8  er  þeir  sögðu  honom  þessa  kosti,  þá 
beiddist  hann,  at  þeir  skyldu  lofa,  [at  hann  * hefbi  lið  aí 
hestisúram,  er  Svaðilfóri10  hét  * * : en  þvi  réð  Loki,  er 
þat  var  tillagt  rið  hann.  Hann  tók  til  hinn  fyrsta  vetrar 
dag  at  gera  borgina , en  of  nætr  dró  hann  tíl  gijót  á hest- 
inum;  en  |>at  þótti  Ásunum 1 9 mikit  undr,  hversu  stór 
björg  sá  hestr  dró,  ok  hálfa  meirabrekvirki  gerfti  hestrinn 
en  smiðrinn ; en  at  kaupi  þeirra  voru  sterk  vitni  ok  mörg 
særi,  fyrír  því  atjötnum1*  þótti  ekki  trygt  at  vera  með 
Asum  griðalaust , ef  j>órr  kvæmi  heim  j en  |>é  var  hann 
farínn  i Austrveg  at  beija  tröll.  En  er  á leifi  vetrínn,  þi 
sóttist  mjök  borgar  geröin 1 * , ok  var  hon  sv&  há  ok  sterk, 
ateigi  mátti  á |>at  leita.  En  er  iu  dagar  voru  til  sum- 
ars,  var  komit  mjök  at  borghlifii.  þá  settust  guftin 
4 dómstóla  sina  ok  leituðu  riða , ok  spurði  hverr  annan, 

O W.  — *}  trw fc,  Wi  U.  — 0 * [om.  W,  V , 9-  - 
4)  « fþó  «t  |>eir  kiæmi,  ff.  — 4)  Æsir,  W,  — vwgcrr,  V»  — 
O Bie  Reg.,  fV9  U)  *f,  U«#.f  Rask.  - ■)  eo,  W\  — •)  « fw 

om.  Reg.  — ,0)  Svaftilfari>  W,  Svaðilferi,  V (Mtmgtr), 
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posito  jam  Midgardo  exstractaque  Valhalla,  ut  laber  qui- 
dam eo  adveniret,  qui  pollicitus  est,  se  tribus  semestri- 
bus arcem  illis  exstructurum,  tam  praestantem,  ut  firmum 
valkiumque  propugnaculum  esset  adversus  gigantes  saxi- 
colas  et  pruinosos , etsi  Midgardum  intrarent.  Mercedis 
loco  sibi  pactus  est  Freyam  uxorem,  atque  insuper  Solem 
et  Lunam  habere  voluit  (sibi  postulavit).  Tum  As»  in 
colloquium  secesserunt  et  consilia  inter  se  contulerunt, 
qno  licto  ea  cum  fabro  facta  pactio  est,  ut  quod  postulas- 
se! potiretur,  si  arcem  exstruere  unius  hiemis  spatio  pos- 
set; si  qua  vero  pars  arcis  prima  die  aestatis  non  absoluta 
esset,  mercede  excideret,  nullius  autem  bominis  opera  ad 
perfectionem  operis  uteretur.  Quas  conditiones  cum  ei 
proposuissent,  veniam  ab  eis  petiit,  ut  sibi  uti  liceret 
opera  equi  sui,  cui  Svadilforio  nomen  erat;  auctoritate 
vero  Lokii  factum  est , ut  hoc  ei  concederetur.  Prima 
die  hiemis  arcem  facere  instituit,  noctu  saxa  equo  adtraxit; 
id  vero  Asis  magno  fuit  miraculo,  quanta  saxa  equus  ille 
traheret,  qui  quidem  laborem  multo  majoris  molis,  quam 
faber,  sustinuit.  Verum  hoc  eorum  pactum  firmis  testi- 
bus multisque  juramentis  sancitum  fuit,  eo  quodgiganti 
minos  tutum  esse  videbatur,  versari  inter  Asas  nulla  sti- 
pulata securitate , si  Thor  domum  rediret , qui  quidem 
tunc  in  regiones  orientales  ad  percutiendos  (cædendos, 
interficiendos)  gigantes  profectus  erat  Præcipiti  jam ' 
hieme  opus  multum  processerat,  et  erat  arx  tam  celsa  et 
firma,  ut  expugnari  nullo  modo  posset.  Cum  vero  tres 
dies  superessent  ad  initium  æstatis,  opus  propemodum  ad 

S.  — ")  Rtf.  tcriHt  h.;  keitir,  W.  — *)  Aim,  W.  — **)«'( 
W,  fuod  pro  dat.  ling.  syncopato  accipiendum,  jðtniaam, 
|m4  dedit  Raikiut.  — 14)  borg&rimí5iii,  Wf  korpr  smiftit,  Rei. 
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hverr  því  heffti  ráðit  at  gipta  Freyju  í Jötnnheima , eða 
spilla  loptina  ok  himninum  svA , at  taka  þaðan  sól  ok 
túngl,  ok  gefa  jötnum ; eq  J>at  kom  ásamt  með  öllum,  at 
J>essu  mandi  réðit  hafa  sá,  er  flesta  illa  ræðr,  Loki  Lauf- 
eyjarson , ok  kvóðu  hann  verðan 1 ills  dauða , ef  eigi  hitti 
hann  ráð  til  at  smiðrinn  vœrí  af  kaupinu,  ok  veittu  Loka 
atgöngu.  En  er  hann  varð  hræddr,  })á  [svarfti  haan 
eiða9 : at  hann  skyldi  svA  til  haga , at  smiðrinn  skyldi*  af 
kaupinu,  hvatsem  hann  kostaði  til.  Ok  itsamakveld, 
er  smiðrinn  ók  út  eptir  gijótinn  með  hestinn  Svaðilfóra 4, 
j>á  Ijóp  or  [skóginum  nokkvorum5  merr®  at  hestínum , ok 
hrein7  við.  En  er  hestrínn  kendi  hvat  hrossi  þetta*  var, 
j>á  æddist  hann,  ok  sleit  sundr  reipin , ok  ljóp  [til  mer- 
arinnar,  en  hon  undan  til  skógar9 , ok  smiðrinn  eptir  ok 
vili  taka  hestinn,  en  f»essi  ross10  laupa  alla  nótt,  ok 
dvelst  smíðin  þá  nótt;  ok  eptir  um  daginn  varð  ekki  svá 
smiöat  sem  fyrr  hafði  orðit.  Ok  j>á  er  smiðrinn  sér,  at 
eigi  mun  lokit  verða  verkinu , j>á  færist  smiðrinn  í jötun- 
móð.  En  er  Æsirnir  sá  þat  [til  viss 11,  at  |>ar  var  berg- 
risi  kominn,  þá  varð  eigi  þyrmt  eiðunum,  ok  kölluðu19 
þeir  áþór:  ok  jafnskjótt  kom  hann,  ok  því  næst  fórá 
lopt  hamarrinn  Mjöilnir ; galt  j>á  smíðarkaapit,  ok  eigi  sól 
okia  túngl,  heldr  synjaði  hann  honum  at  byggva  i Jötun- 
heimum,  ok  iaust  þat  hit  fyrsta  högg  er1 4 haussinn  brotn- 
aði  í smán  mola,  ok 15  sendi  hann  niðr  undir18  Niflhel. 

aOgðv  hann  yerðvgan,  W.  — *)  a [sdr  hann  eiða,  W.  — 
B)  vieri,  W9  V,  IL  — 4)  Svaðilfara,  semper y W.  — *)  sicRtg.) 
skógi  ookkvorvm,  W ; a [ðkóginom,  H \ sktfge  merr  nocknr  cio 
samt,  U.  — •)  ok  add.  W.  — T)  hVein,  Hj  oc  hveio,  add.  V . 
— hvat  rossa  þat,  W,  8 . — sic  Reg.u9  a [á  akdginn,  cn 
hon  vndan,  W.  — l0)  om,  W.  — ll)  a \om.  U7  H . — ’*)  ncmndo 
£ór,  V , H,  — ia)  cða,  W.  - ,4)  at,  W.  - en,  W.  — **)  i 
Mflheiiu,  f/ , //. 
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portam  arcis  perductum  fiiit.  Tum  Dii  in  tribunalibus 
suis  consederunt,  consilia  circumspiciebant,  unusque  al- 
teram interrogabant,  quis  ejus  consilii  auctor  fuisset,  ut 
Freya  in  Jotunheimos  nuptum  daretur,  aerque  et  coelum 
corrumperetur,  exemtis  inde  Sole  et  Luna , et  in  pote- 
statem gigantum  traditis.  Convenit  inter  omnes,  hoc 
consilium  dedisse  eum , qui  plurimorum  malorum  auctor 
est,  Lokium  Loveyae  filium,  quem  foeda  morte  dignum 
judicarunt,  nisi  consilium  cxcogitasset , quo  faber  mer- 
cede  excideret.  Itaque  aggressionem  in  Lokium  fece- 
rant. Qui,  metu  perculsus,  jus  jurandum  dixit,  se  rem, 
quantavis  mercede,  ita  instituturum,  ut  faber  pacta  mer- 
cede  excideret.  Atque  eadem  vespera,  qua  faber , saxa 
advecturus,  equum  Svadilforium  traha  junctum  agebat, 
equa  quædam  alicunde  ex  sylva*  prosiliens  accurrit  ad 
equum  et  adhinniit.  Ut  vero  animadvertit  equus , quale 
genus  equorum  hoc  esset,  furore  raptus, 'diruptis  funibus, 
ad  equam  cucurrit,  illa  vero  in  sylvam  refugit,  insequente 
fabro,  qui  equum  comprehendere  voluit.  Cum  autem 
equus  equaque  totam  noctem  currere  pergerent,  ea  nocte 
fabricatio  tardata  est,  neque  insequenti  die  tautum  ope- 
ris, quantum  antea,  absolvi  potuit.  Faber  autem,  in- 
telligens  opus  absolvi  non  posse,  furorem  giganteum  in- 
duit. At  Asæ , cum  pro  certo  comperissent , adesse  ibi 
gigantem  montanum , juramentis  non  perperceruht  atque 
Thorera  invocarunt,  qui  eodem  temporis  momento  ad- 
fuit, moxque  librato  in  sublime  malleo  Mjölnere,  merce- 


*)  or  skógtnvm  nokqvorrm]  ite  explicandam  putavi  hanc 
phrasin ; nisi  forte  malis  subaudire  sinnvm,  t.  e.  aliquoties . 
Similem  locutionem  illi  nondum  reperi,  Nota  sunt  uakkvar, 
aokkvor,  alicubi , et  nokkur,  aliquo , ut  adverbia . 
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£n  Loki  baföi  feré  haft  til  SniiUm,  at  nokkvoru 
síftar  bar  hann  iyl,  |>at  [rar  grátt,  okl  halbi  vni  fætr,  ok 
er  sá  hestr  beztr  með  goðum  ok  mönmun.  Svl  segir  i 
Völospá: 

þé  gengn  regin  öll 
á rökstóla, 
ginnheilug  go8 
ok  of  þat  gettust: 
hverr  hefði  lopt  allt 
læfi*  blandit 
eöa  ætt  jötuns 
óðs  mey8  gefha. 

[A  gengust  eiðar, 
orð  ok  særi, 
mál  öll  meginlig, 
er  á meðal  fóru4: 
þórr  einn  þat  vann*, 
þrúnginn  móði, 
hann  sjaldan  sitr 
er  hann  slíkt  of  fregn. 

43.  þá  mælti  G&nglerí:  hvat  er  at  segja  fré  Skíð- 
blaðni,  er  hann  er  beztr®  skipa?  Hv&rt  er  ekki  skip  jjafn- 
gott  sem  hann  er , eða  jafnmikit*?  Hár  segir:  Skift- 
blaðnir  er  beztr  skipanna  ok  með  mestum  hagleik  gerr ®, 
en  Naglfari9  er  mest  skip , [þat  er  & Muspell10.  Dvergar 


*)  a [om.  W.  — *)  l»vi,  W / levi,  17.  — *)  Osk  ney,  17.  — 
4)  a [om.  W,  — *)  vkj  Wj  H\  þar  vá,  U,  Re$.}  þar  var,  multi 
Edd.  anl . codicei . - *)  Reg,  h.  /♦  scribit  betstr,  — ^ « [iafn- 
mikit  sem  hwm,  If.  — ®)  gort,  W*  — *)  Naglfkr,  Wj  ea  Nafl- 
fart  cr  mcatr,  17,  B.  — 10)  4 þn».  W$  þ*t  «ifd  KuvpelU  aiepr, 
17,  H. 
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dem  operis  reddidit,  non  quidem  Solem  et  Lunaro,  sed 
eum  prohibuit  incolere  Jotunheimos , primumque  ictum 
tanta  vi  ei  inflixit,  ut  calva  in  minuta  frusta  diffringeretur, 
ipsumque  ad  Niflhelam  demisit.  Lokius  autem  eum  con- 
gressum cum  Svadilforio  habuerat,  ut  aliquanto  post  pul- 
lum equinum  pareret,  cinerei  coloris,  octo  pedibus  prae- 
ditum, qui  equus  inter  Deos  hominesque  praestantissimus 
est.  Sic  habet  Vaticinium  Valae: 


Tunc  omnia  Numina 
conscenderunt  tribunalia, 
dii  sanctissimi, 
et  de  eo  consultabant: 
qui  universum  aerem 
peste  miscuisset, 
aut  progeniei  giganteae 
Odi  uxorem  dedisset. 

Rupta  sunt  juramenta, 
promissa  et  sacramenta, 
pacta  solennia  cuncta, 
quae  (antea)  intercesserant. 
Thor  solus  id  effecit, 
tumidus  præ  ira; 
ille  raro  quiescit, 
cum  talia  inaudit 


43.  Tum  Ganglerius : quid  de  Skidbladnere  memoran- 
dum, qui  sit  navium  optima?  Nullane  navis  æque  prae- 
stans est,  aut  «eque  magna?  CuiHar:  Skidbladner  (om- 
nium) navium  optima  et  summo  artificio  fabricata  est, 
Naglfarius  vero,  qui  in  Muspello  est,  navis  est  maxima. 


*)  Vftlupi  83.  24. 
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nokkvorir,  [synhr  Ivalda'1,  gerðu  Skíðblaðni,  ok  gifn 
Frey’  skipit;  hann  erjsvft  mikill,  at  allir  Æsir  megu  skipa 
hann,  meö  v&pnum  ok  herbúnaði,  ok  hefir  hann  byr  jþegar 
er  segi  er*  dregit,  hvert  er  fara  skal ; en  [þá  er  eigi  skal 
fara  með  hanná  sæ  4,  þá*er  |kann  görr  af  svá  mörgnm 
lutum  ok  með  svA  mikilli  list,  at  bann  má  vefja  saman 
sem  dúk  ok  hafa  i púngi’sínum. 

44.  f»á  mælti  Gángleri : gott  skip  er  Skíðblaðnir,  en 
allmikil 9 fjölkýngi  mun  við  vera  höfð,  &ðr  srft  fii  gert*. 
Hvftrt  hefir  j>órr  hvergi  svft  farít,  at  hann  hafi  hitt  fyrir  sér 
svA  ríkt  eðaramt,  at  honum  hafi  ofrefli  í verit  -fyrir  afls 
sakar  eða  fiölkýngi? — f>&  mæltiT  H&r:  fár  maðr  væltir 
mik  8 at  frá  þvi  kunni  segja,  en  mart  hefir  honum  harðfært 
|>ótt  * ; en  jþótt  svft  hafi  verít,  at  nokkvorr  lutr  hafi  svft 
[verit  ramr  efta  sterkr 10 , at  þórr  hafi  eigi  sigr  fengit 
á unnit:  þá  er  etgi 1 1 skylt  at  segja  frá,  fyrir  |>ví  at  mörg 
dæmi  eru  til  þess,  ok  jþví  eru  allir  skyldir  at  trúa,  at  þórr 
er  máttkastr.  f>á  mælti  Gángleri : svá  lizt  mér,  sem  þess 
lutar  [mun  ek  yðr 19  spurt  hafa,  er  engi  er  [til  færr  at  • 
segja18.  f>á  mælti  Jafnhár:  heyrt  höfum  vér  sagt  frá 
þeim  atburðum , er  oss  þykkja  útrúligir  at  sannir  muni 
vera,  en  hér  mun  sjá  sitja  nær,  er  vita  munu 14  sönn  tiö- 
indi  af  at  segja,  ok  muntu  því  trúa,  at  hann  mun  eigi  Ijúga 
nú  it  fyrsta  sinn,  er  aldri  laug 15  fyrr.  }>i  mælti  Ginglerí: 
hér  mun  ek  standa  ok  hlýða , ef  nokkvor  orlausn  ‘6 

,)  « f «m.  V.  — *)  Freyjo,  €7,  //.  — *)  upp,  add.  If;  segl 
er  dr.  upp,  V.  — 4)  a [þá  er  nigi  akal  með  hann  & sid  fera,H'; 
cf  eigi  skal  honuro  á sœ  fara,  V;  er  honom  §cal  af  eœ  fara,  H. 

— ð)  eic  W';  Reg.  scribit  almikil;  mjök  mikil,  H . — 
vcri  gert.  Gangleri  segir  en  (n),  17,  deinde  notum  caput  incipit 
et  rubricam  addit:  hcr  þegir  jjriðt.  — r)  s.  (scgir),  W.  — “J 
Fáir  vænti  ek,  W,  — °)  f>tf  gu|>  hafi  verit,  add.  H.  — ,0)  * l 
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Nani  quidam,  filii  Ivaldii,  Skidbladoerem  fabricarunt,  et 
haoc  navem  Freyo  dederunt;  quæ  navis  tantæ  magnitu- 
dinis est,  ut  omnium  Asarum  cum  armis  et  apparatu 
bellico  capax  sit.  Eidem  navi,  velo  sublato,  quocunque 
cursus  sit,  ventus  secundus  adspirat.  Tot  vero  rebus 
composita  tantaque  arte  fabricata  est,  ut,  cum  mari  non 
committenda  est,  panni  instar  convolvi  sacculoque  includi 
possit. 

44.  Tum  Ganglerius:  eximia  quidem  navis  Skidbladner 
est,  sed  magna  scientia  artis  magicæ  adhibeatur  necesse 
est,  opinor , antequam  talia  effici  queant.  Nunquamne 
Thor  eo  profectus  est,  ubi  in  tantam  virium  magnitudinis 
aut  artis  magicae  vim  inciderit,  ut  vires  ejus  superaverit 
(aliorum)  robur  aut  magia?  HicHar:  pauci  homines 
opinor,  talia  referre  possunt , et  tamen  multa  sunt,  quæ 
ei  visa  sunt  difficilia.  Etsi  vero  ita  fuerit,  ut  extiterit 
aliqua  res  tanta  vi  tantoque  robore  pnedita,  ut  Thor  inde 
victoriam  referre  non  potuerit,  tamen  hoc  narrare  minime 
oportet,  eo  quod  multa  sunt  ejus  rei  exempla,  idque 
credere  omnes  oportet,  Thorem  esse  fortissimum.  Tum 
Ganglerius:  jam  videor  mihi  interrogasse  vos  ea  de  re, 
quam  nemo  vestrum  dicere  possit.  Tum  Jafnhar:  relatas 
quidem  audivimus  res,  quas  veras  esse  nobis  incredibile 
videatur,  verum  prope  hic,  opinor,  adsidet  is,  qui 
veritatem  harum  rerum  æstimare  haud  dubie  nevit, 
et  opinor,  hunc  nunc  prima  vice  non  mentiturum , qui 
nunquam  antea  mendacium  dixerit.  Tum  Ganglerius: 

efo  ftterkr  verit,  W;  en  þótt  svi  ramir  lntir  hafl  til  orðit,  at  hano 
feagi  ei  sigrat,  f>á  er  ei  skyldt  at  ergja  fri,  því  at  mOrg  era  demi 
til  þete,  etc.y  H.  — n)  excidit  in  Reg.,  eed  ceteri  enppeditent. 
”)  e fmaoa  ek,  W,  — **)  a [til  or  at  leyea,  17$  til  urlaaenary 
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fær 1 þena  máls ; en.al  öðrntn  kostí  kalla  ek  jðr  verayfir- 
komna , ef  þér  kannit  eigi  at  segja  þat  er  ek  spyrr.  þá 
mælti  j»riði:  auðsýnt  er  at  hann  vill  þeagi  tíðindi  vita, 
þótt  oss  þykki  eigi  fagrt  at  segjaj  [en  þér  er  at  þegja9. 
þat  er  upphaf*  þesea  máls , at  ökn-þórr*  fór  með  bafira 
gína  ok  rei6,  ok  með  honom  sáAss,  er Lokt  [er  kallaftr3; 
koma  þehr  at  kveldi  til  eins  béanda*,  okfáþar*  náttstað. 
Eo8  um  kveldit  tókþórr  hafra  sinaok  skarbáða,  eptir 
þat  vora  þeir  flegnir  ok  bornir  til  ketils ; en  er  aoðit  var, 
þá  settiai  J>órr  til  néttverðar  [ok  þeir  lagsmean  9 . þórr 
bauð  tí)  matar  með  aér  búandanotn  ok  konu  hans  ok 
- bömum  þeirra : sonr  búa1 0 hét  þjáifi 1 1 euRöskva  dóttir. 
f>&  lagði  j»órr  hafirstökornar  utar  frá  eldtnum , ok  mælti, 
at  [búaodi 19  ok  heimamenn  hans1*  skyldu  kasta  á hafir- 
-stökurnar14  beinunum.  jtjálfi,  son  búanda,  [héit  á 
lærlegg  hafrsins , ok  spretti  á knifi  sinum  ok  braut  til 
mergjar19.  j»órr  dvaidist  |>ar  of  úóttina ; en  í 6ttu  íyrir 
dag  atóð  hann  upp  ok  kiæddi  sik , tók  hamarinn  Mjðlini 
oklð  brá  upp,  ok  vígði  hafrstökurnar;  stóöu  jd  upp  hafir- 
arftir,  ok 1 7 var  J)á  annarr  halllr  Cptra  feti.  fratfann13 
þórr,  ok  taldi,  at  búatidinn 1 9 eða  hans  hjón  mundi  eigi 
skynsamliga  hafa  farít  með  beinum  hafrsms90,  kennirhann 
at  brotinn  var  lærleggrinn.  Eigi  J»arf  iángt  frá  j»ví  at 
segja,  vita  megu  þat  aliir,  hvefsu  hneddr  búandion  mundi 
vera®1 , er  hann  sá  at  þórr  lét  síga  [brýnnar  ofan  99  fyrir 


')  fæi,  W,  H.  — *)  a [om.  W9  H.  V Kœe  brevius,  its:  þa 
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hic  stabo  et  auscultabo,  si  quis  forte  ad  ea,  qn»  interro- 
gari, respondere  possit;  alioquin  vos  superatos  declaro, 
si  dicere  quae  interrogo  nequeatis.  Tum  Tbridius : jam 
iacile  viso  est,  velle  eum  has  res  scire,  etsi  nobis  eas  re- 
ferre minime  honestum  videatur.  Tibi  igitur  tacendum 
est.  Hnjus  narrationis  boc  est  mitium : Ökutbor  (domo) 
profectus  est  cum  capris  suis  et  rheda,  comitatus  Asa, 
qui  Lokius  vocatur.  Sub  vesperum  veniunt  ad  colonum 
quendam,  ibique  nocturnum  bospitium  nanciscuntur. 
Eodem  vespere  Thor  capros  suos  cepit  et  utrumque  ma- 
ctavit, quo  facto  excoriati  et  in  lebetem  conjecti  sunt; 
quibus  eBxatté  ipse  Tbor  una  cum  socio  itineris  (Lokio) 
ad  sumendam  cibum  vespertinum  consedit.  Tbor  colo- 
nam ejusque  uxorem  borumque  liberos  ad  cœnam  secum 
invitavit:  filius  coloni  nominabatur  Thjalvius,  filiaRöskva. 
Tam  Thor  pelles  caprinas  extra  ignem  seposuit , praece- 
pi tqne,  ut  colonus  et  domestici  ejus  ossa  in  pelles  caprinas 
conjicerent.  Tbjalvius,  filius  coloni,  os  femoris  capri 
mana  tenens,  cultro  suo  id  pertudit  et  ad  medullam 
(eximendam)  perfregit.  Thor  ibidem  nocte  transacta, 
circa  initium  quartae  vigiliae  ante  lucem  surrexit,  vestes 
indnit,  sumtumque  malleum  Mjölnerem  libravit,  pellesque 
caprinas  consecravit,  qno  facto  capri  surrexerunt,  quorum 
alter  altero  pede  posteriore  tum  claudus  erat.  Quod 
animadvertens  Thor,  dixit,  colonum  aut  ejus  domesticos 
hand  dubie  ossa  capri  imprudentius  tractavisse , sentiebat 
enim  os  femoris  fractum  esse.  Non  opus  est  multis  ver- 
bis:  omnes  enim  intelligere  poterunt,  quanto  terrore  co- 

“) Matina,  Hr.—  ir)m  [bðrnla,  H.  — '«) kafrstokvna,  W.  — »») 
« pansi  I.  h.-með  k.  i.  oe  spretti  Cii  msrgjar,  U,  H . — ,ff)  em.  W. 
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augun,  en  þat  er  s&  augnanna,  j>á  bugðist  hano  falla 
mundu  fyrír  [sjóninni  einni  samt 1 ; bann  hejði  hendrnar 
at*  hamarskaptinu,  svá  at  hvítnuðu  knúarnir.  En  búand- 
inn  gerði , sem  von  var , at 8 öll  hjúnin  kölluðu  ákafliga, 
báðu  sér  fríðar , buöu  at  [fyrir  kvæmi 4 allt  þat  er  þau 
áttu.  En  er  hann  sá  hræzlu  f>eirra,  þá  gekk  af  honum 
móðrinn , ok  sefaðist  hánn,  ok  tók  af  þeim  í sætt  börn 
þeirra,  |>jálfa  okRösku,  [ok  gerðustþau  |>á  skyldir  Jjjón- 
ustumenn  þórs  ®,  ok  fylgja  þau  hooum  jafnaD  síðan. 

45.  Lét  hann  j>ár  eptir  hafra,  okð  byijaöi  ferðina 
austr  í Jötunheima  ok  allt  til  hafsins,  ok  [þá  fór  hannút 
yfir  hafit  þal  it  djúpa  7 ; en  er  hann  kom  til  lands,  þá 
gekk  hann  upp,  ok  með  honum  Loki  ok  þjálfi  ok  Röskva. 
þá  er  þau  höföu  litla  hrið  gengit 8 , varð  fyrír  jþeim  möik 
stór;  gengu  j»au  þann  dag9  allan  til  myrks10.  fajálfi  var 
allra  manna  fóthvatastr,  hann  bar  kýlþórs,  en  til  risla 
var  eigi  gott.  þá  er  myrkt  var  orðit  leituðu  j>eir  sér  til 
n&ttstaðar,  ok  fundu  fyrir  sér  skála  nokkvorn , mjök  mik- 
inn,  voru  dyrr  á enda  ok  jafnbreiðar  skálanum ; j>ar  leit- 
uðu  þeir  sér  n&ttbóls.  En  of  miðja  nótt  varfi  landskjálfti 
mikill , gekk  jörðin  undir  j>eim  skykkjum 1 1 ok  skalf 
húsit;  j>á  stóð  þórr  upp.  ok  hét  & lagsmenn  sína,  ok  leit- 
uðust  fyrir , ok  funúi  . > ! 1 1 <s  -í  lil  hægri  handar  í miðjum 
skálanum,  ok  gengu  þanm-g;  settist  þórr  í dyrrin 19,  en 
önnur  þau1 8 voru  innar  frá' 4 honum,  ok  voru  jþau  hraedd, 
en  þórr  hélt  hamarskaptinu  ok  hugði  at  veija  sik;  þá 
heyrðu  þau  ym  mikinn  ok  gný.  En  er  kom  at  dagan,  þá 
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lonns  correptus  fuerit,  quum  Thorem  conspexisset  superci- 
lia ob  oculos  demittentem:  quantulum  enim  cunque  ap- 
parebat oculorum,  putabat  se  præ  sola  acie  luminum  col- 
lapsurum; ille  vero  (Thor)  manubrium  mallei  manibus 
violenter  comprimebat,  ita  ut  condyli  digitorum  albesce- 
rent Fecit  autem  colonus,  id  quod  vero  erat  simile,  ut 
omnes  domestici  vehementer  exclamarent , pacem  expo- 
scerent sibi,  omnia  quæ  possiderent  in  satisfactionem  of- 
ferentes. Ille  vero,  quum  eorum  timorem  animum  adver- 
teret, lurore  defervescente,  mitigatus  est,  et  gratis  re- 
conciliandae caussa  recepit  liberos  eorum , Thjalvium  et 
'Röskvam,  qui  tum  facti  sunt  Thoris  famuli  obsequio  ob- 
stricti, hique  exinde  eum  perpetuo  comitantur. 

45.  Relictis  hoc  loco  capris,  iter  orientem  versus  in  J6- 
tonhehnos  ad  oceanum  usque  incepit,  trajectoque  pro- 
fundo illo  oceano,  quum  ad  terram  perveniret,  egressus 
est  una  cum  Lokio,  Thjalvio  et  Röskva.  Qui  quum  pau- 
lisper essent  progressi , in  vastam  sylvam  ingrediebantur, 
totnmque  eum  diem  ad  tenebras  usque  ambulando  con- 
snmserunt.  Thjalvius,  qui  ceteros  homines  pedum  per- 
nicitate prsstabat,  manticam  Thoris  portabat,  erat  autem 
haud  parva  cibariorum  difficultas.  Tenebris  obortis,  quum 
locum  pernoctandi  sibi  quærerent,  deversorium  quoddam 
valde  magnum  invenerunt,  in  cujus  altera  extremitate 
erant  fores,  pari  cum  ipsa  aede  latitudine;  hic  sibi  locum 
pernoctandi  elegerunt.  Media  autem  nocte  ingens  extitit 
terrae  motus,  adeo  ut  terra  sub  pedibus  eorum  succussi- 
bus vacillaret  aedesque  tremeret.  Tum  surrexit  Thor 

W,  B.  — X1)  sic  Reg 17,  Hj  skukkum,  id.,  W;  skriekjum,  8, 
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gekk  þórr  út  ok  sér  [hvar  lá  maðr'  skamt  frá  bonam  i 
skóginum,  ok  var  sé  eigi  lítill ; hannsvaf,  ok  hraut  sterk- 
liga;  þá  þóttist  þórr  skilja  hvat  [látum  verit  hafði9  of 
nóttina.  Hann  spennir  * sik  megingjörðuro,  ok  óx  honum 
ismcgin ; en  í því 4 vaknar  sá  maðr,  ok  stóð  skjótt  upp, 
u - én  þá  er  sagt  at  þór  varð  bilt  einu  sinni 9 at  slá  hann  meft 
hamrinum,  ok  spurði  hann  at  nafni,  en*  s&  nefndist 
Skrjmir7,  en  eigi  þarf  ek,  sagði 8 hann,  at  spyrja  þiL 
[at  nafni9,  kenni  ek  at  þú  ert  Asa-þórr,  en  hvftrt  hefir  þú 
dregit  á braut  hanzka  minn  ? — Seildist  [þá  Skrýmir 10  til 
ok  tók  upp  [hanzka  sinn11 ; sérþórr  þá,  at  þat  hafði 
hann  haft  [of  nóttina  fyrir  skála 1 9 , eo  afbúsít,  þat 1 * var 
þumlúngrinn 1 4 hanzkans.  - Skrýmir  spurði,  ef  þórr  vildi 
hafa  fóruneyti  hans,  en  þórr  játti  f>ví ; þá  tók  Skrymir  ol 
leysti  nestbagga19  sino,  ok  bjóst  til  at  eta  dögurft 18 , en 
j>órr  í öðrum  stað  ok  hans  félagar.  Skrýmir  bauð  þá1T 
at  þeir  Icgði  mötuneyti  sitl,  en  þórr  játti  þvi ; þóbatt 
Skrýmir  nest  þeirra  allt  í einn  bagga,  ok  lagði  & bak  sér; 
bann  gekk  fyrir  of  daginn , ok  steíg  heldr  stórum,  en 
siðan18  at  kveldi  leitaöi  Skrymir  þeim  n&ttstaðar  undir  eík 
nokkvorri19  mikilli.  {>á  mæltí  Skrýmir  til  þórs,  athaon 
vill  leggjast  niðr  [at  sofna90:  en  þér  takit  nestbagganw  ok 

•t4 

búit  til  nátturðar91  yðr.  j>ví  næst  sofhar  Skrýmir  ok 
[hraut  fast,  en  þórr  tók  nestbaggann  ok  skalleysa;  en 
. svft  er  at  scgja,  sem  útrúligt  mun  fiykkja,  at  engi"  knút 
, ' fckkhann  leyst,  ok  [engi  álarendann  hreyft98,  sv&atþá 
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sociosque  excitavit,  qui  circumspicientes  in  media  æde  ad 
dextrum  latus  recessum  invenerunt,  eoque  se  contule- 
runt. Thor  medias  fores  occupavit  ibique  consedit,  ceteri 
intra  eum  se  collocarunt,  timore  affecti;  Thor  autem 
manubrium  mallei  manu  tenuit  et  se  defendere  cogitavit. 
Mox  audiverunt  ingentem  sonitum  ac  strepitum.  Sub 
diluculum  Thor  egressus  animadvertit  hominem  haud  pro- 
cul inde  in  sylva  jacentem,  haud  exigua  statura,  qui  dor- 
miens vehementer  stertebat.  Hinc  Thor  caussam  nocturni 
fremitus  intelligere  sibi  visus , cingulis  roborificis  se  cin- 
git, unde  ei  robur  Asicum  crevit.  Hoc  autem  temporis 
momento  experrectus  vir  ille  subito  surrexit.  Tum  vero 
Thor  prima  vice  animo  consternatus  fuisse  dicitur,  quo- 
minus eum  malleo  percuteret,  et  de  nomine  ejus  quæsisse. 
Ille  seSkrymerem  vocari  dixit:  sed  non  opus  mihi  est, 
inquit,  te  de  nomine  interrogare,  novi  enim,  te  esse 
Thorem  Asicum;  an  vero  tu  abstraxisti  manicam  meam? 
Hæc  dicens  Skrymer , extenso  brachio , manicam  suam 
sustulit.  Tum  Thor  intélligit,  hac  se  pro  deversorio  usum 
Inisse  nocte  præcedente;  recessus  autem  sdis  erat  vagi- 
nula pollicaris*.  Interrogavit  Skrymer,  an  se  itineris  so- 
cium habere  optaret.  Quod  quum  probasset  Thor,  Skry- 
mer sarcinam  viatici  sui  solvit,  prandium  sumturus ; Thor 
autem  et  socii  ejus  alio  loco  (idem  fecerunt).  Tum 
Skrymer  proposuit,  ut  mensæ  consortium  inter  se  face- 
rent. Quo  a Thore  probato,  Skrymer  omne  quod  iis  erat 
viaticum  in  unam  sarcinam  colligavit  et  tergo  suo  imposuit. 
Hac  die  ceteros  præcedebat,  ingentes  gradus  faciens ; ad- 
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'væri  lausari  en  áðr ; ok  er  hann  sér  at  þetta  verk  má  eigi 
nýtast,  j>á  varð 1 hannreiðr,  greipþá  hamarinn  Mjöllni 
tveim  höndum,  ok  steig  fram  öörum  fæti  at  J>ar  er  Skrýmir 
lá , ok  lystr  í höfut  honnm  *,  en  Skrýmir  vaknar  ok  spyrr 
hvftrt  laufsblað  nakkvart B félli  í höfut  honum , eða  hvirt 
þeir  hefði 4 þá  matazt,  ok  sé  búnir  til  rekAna?  þórr 
segir5,  at  þeir  munu  þá  sofa  gánga*.  Gánga  þau1  þi 
undir  aðra  eik;  er  þat  j>ér  satt  at  segja , at  ekki  var  þá 
óttalaust  at  sofa.  £n  at  miðri  nótt , þá  heyrir  {jóit  at 
Skrýmir  hrýtr  [ok  sefr8  fast,  svá  at  dunar  i skóginnm. 
f>&  stendr  bann  upp  ok  gengr  til  hans,  reiðir  hamarinn  títt 
ok  hart,  ok  lystr  ofan*  í miðjan  hvirfil  honum;  bann 
kennír  at  hamars  muðrinn10  sökkr  djúpt  i höfaðit.  En  í 
því  bili  vaknar  Skrýmir  [ok  mælti11:  hvat  er  nú?  féll 
akarn 14  nokkvot  i höfut  mér?  eða  hvat  er  títt  um  þik 
Jiórr?  En  j»órr  gekk  aptr  skyndiliga,  ok  svarar 1 *,  at 
hann  var  þá  nývaknaðr,  [sagfti  at  þá  var14  miðnótt,  ok 
enn  vœri  máitit  sofa.  J>á  hugsa&i  þórr  |>at,  ef  hann 
kvsmi  svA.í  færi,  at  slá  hann  it  þriðja  högg,  at  aldri  skyldi 
hann  sjá  sik  síðan : liggr  nú  ok  gœtír  ef  Skrýmir  [sofnaði 
fast18.  En18  litlu  fyrhr  dagan  ]>á  heyrir  hann11  atSkrýmir 
mun  sofnat  hafa,  stendr  þá  upp  ok  hleypr  at  honum,  reiðir 
þá  hamarinn  af  öllu  afli , ok  lystr  á þunnyánganit,  þano 
er  upp  vissi ; [sökkr  J>á 18  hamarinn  upp  at  skaptinu.  En 
Skrýmir  settist-upp,  ok  slrauk  of  vángann  ok  melti : hvárt 
munu  foglar  nokkvorir  sitja  í trénu  yfir  mér?  mik 

verftr  h.  r.  ök  grcip  ham.,  W.  — *)  om.  W.  — *)  o».  If. 

— «)  hafl,  W.  — s)  sngði,  W9  (Reg.  *.)•  - #)  W.  — *) 
þeir,  W,  — a [on.  W9  H.  — *)  om.  W.  — l0)  mnnoino,  W, 

— ")  a [om.  W.  — “)  rokorn , I/,  8.  — ,#)  aagftí,  W . — “) 
a [ok  j>á  var,  W.  — w)  « [svfnar  enn,  W,  — lð)  ek,  W.  — ,T) 
Reg.  ordinem  invertit:  hann  hfyrir  þá.  — ,B)  a þOkkr,  W-  — 
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petente  vero  vespere  locum  pernoctandi  iis  delegit  sub  in- 
genti quadam  arbore.  Tum  Skrymer  Thori  significat,  se 
decumbere  et  quietem  capere  veUe:  vos  autem  (inquit) 
sarcinam  viatici  sumite  et  ccenam  vobis  parate.  Deinde 
Skrymer  obdormivit  et  vehementer  stertebat.  Thor  vero 
sarcinam,  viatici  sumsit,  ut  eam  solveret:  sed  referendum 
est,  quod  forte  incredibile  videatur,  quod  nuHum  nodum 
solvere,  nullam  loramentorum  extremitatem  expedire,  ut 
laxior  quam  antea  esset,  valuit*-.  Quod  quum  se  frustra 
conari  videret,  ira  accensus,  malleum  Mjölnerem  utraque 
manu  prehendit,  altero  pede  ad  locum,  ubi  jacebat  Skry- 
mer, promoto , ictum  capiti  ejus  infligit.  Skrymer  ex- 
pergefactus interrogat,  an  folium  aliquod  in  caput  suum 
deciderit,  et  an  cibum  sumserint,  et  ad  quiescendum  pa- 
rati sint.  Thor  ostendit,  ipsos  tunc  cubitum  ituros.  Inde 
alii  aibori  succedunt.  Neque  tunc,  ut  vera  referam, 
quies  periculo  caruit.  Media  vero  nocte  audit  Thor, 
Skrymerem  stertere  et  arcte  dormire,  adeo  ut  syfya  reso- 
naret; itaque  surgit,  accedit  ad  eum,  malleum  cito  et 
magna  vi  librat,  ictum  desuper  infligit  medio  vertici  ejus, 
et  animadvertit,  rostrum  mallei  alte  in  caput  demergi. 
Hoc  vero  ipso  temporis  momento  evigilat  Skrymer,  et 
quærit:  quid  nunc?  num  glans  aliqua  in  caput  meum  de- 
cidit? aut  quid  agis,  Thor?  Thor  subito  regrediens 
respondet,  se  nuper  evigilasse,  mediam  jam  esse  noctem, 
tempusque  adhuc  esse  dormiendi.  Tunc  animo  cogitavit 
Thor,  si  occasio  ita  ferret,  tertium  ei  ictum  sic  infligere, 
ut  se  nunquam  postea  oculis  cerneret.  Cubat  igitur  et 
observat,  an  Skrymer  arcte  obdormisceret.  Paullo  vero 
ante  diluculum  animadvertens  Skrymerem  obdormivisse, 


*)  Vide  Ægisdrekka,  68, 
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grunar'  er  ek  vaknaða,  at  tros*  nokkvort*  af  kvistunum 
félli  i höfut^  mér  ^hvftrt  vakir  þú  jþ6rr?$'  !mál  mun  vera 
[uppat  standa  ok  klæðast , en  ekki  eigut  þérnú  * lánga 
léið  fram  til  borgarinnar,  er  kalla^er  Utgarðr  5.  Heyrt 
hefi  ek,  [at  þér  hafit  kvisat  i milli  yðvar  8 at  ek  væra  ekki 
lítill  maðr^vexti , en  sjá  skulnt  ]>ér  þar  stærri  menn , er 
þér  komit  i Utgarð.  Nú  mun  ek  riða  yðr  heilræ&i:  látift 
|>ér  eigi  stórliga  yfir  yðr,  ekki  munu  hirömenn  Utgarða- 
Loka  vel  |>ola  þvilikum  kdgursveinum  köpuryrði7 ; en  at 
oðrum  kosti  hverfit  aptr.  ok  þann  ætla  ek  yðr  8 betra  af  at 
taka  *.  [En  ef  þér  vilit  fram  fara , þ&  stefnit  |>ér  í austr, 
en  ek  fi  nú  norðr  leið  til  fjalla  þessa,  er  [nú  ronnut  þér10 
sjá  mega.  Tekr  Skrýmir  nestbaggan»  ok  kastar  á bak 
sér,  ok  snýr  þvers  [á  braut11  i skóginn  frá  jþeim,  ok  er 
þess  eigi1%  getið  at  Æsirnír  bæöijþá  heila  hittast*  *. 

46.  J>órr  [fór  fram  á leið14  ok  j>cir  félagar,  ok  gekk1* 
fram  til  mifts  dags ; J)á  sá  j>eir  borg  standa  á völlum  nokkv- 
orum , ok  settu  hnakkann  & bak  sér  aptr,  áðr  þeir  fengu 
sét  yfír  upp;  gánga  til  borgarinnar,  ok  var  grind  f;ri 
borghliðinu , ok  lokin  aptr.  f>órr  gckk  & gríndina , ok 
fékk  eigi  upp  lokit , en  er  þeir  þreyttu  at  komast  i borg- 
ina,  bá  smugu  ]>eir  milii  spalanna,  ok  komu  svá  inn ; sá 
|>á  höll  mikla , ok  gengu  J>annig;  var  .hurðin  opin;  þá 

*)  grvnaði,  IV,  — *)  Qöðr  nockor,  17,  H.  — *)  sie  Jlif; 
nokkut,  W.  — 4)  a £at  standa  vpp  ok  klæða  (sic),  þó  eigv  J>cr  ov 
ekki  l&ngal.,  W.  — fi)  tn  Reg.  h.  I.  scriptum  Vtgarð;  er  kölloð 
erlfrgarðr,  W,  S;  erÚtgarðr  heitir,  H;  er  Miþgarftr  heitir,  V9  sed 
ipse  librarius  correxit,  addens  vt  supra  lineam.  — ®)  a [qvis 
yðart,  H.  — 7)  knapyrði,  H*  — 8)  vera,  add.  W.  — *)  ráþa, 
Jf.  — ,0)  a [þer  megit  nv,  W.  — **)  a[om.W,  — '*)  om.Reg. 
atW.  — 1S)  biðt  hann  heilan  fara,  V.  — l4)  aþnýr  fram  i leiö- 

ina,  Wm  — lft)  gengr,  W-,  gongo,  H. 
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sorgit,  adcurrit  ad  eum,  malleum  totis  viribus  tum  librat, 
atque  in  id  tempus  capitis,  quod  sursum  spectabat,  incutit, 
malleo  manubrio  tenus  demerso.  AtSIcrymer  se  erigebat, 
genamque  mulcens : avesne  aliquae,  inquit,  supra  me  in 
arbore  sedent?  suspicabar,  quum  evigilassem,  quisquilias 
aliquas  e ramis  in  caput  meum  decidisse.  Tune  vigilas, 
Thor?  Tempus  est,  credo,  surgendi  vestesque  induendi. 
Neque  vobis  jam  longum  restat  viæ  spatium  ad  urbem, 
quae  dicitur  Utgardus.  Animadverti  vos  invicem  mussan- 
tes, me  virum  esse  statura  non  exiguum,  ibi  vero,  si  Ut- 
gardum  veneritis,  grandiores  viros  videbitis.  Nunc  salu- 
tare consilium  vobis  dabo:  ne  vos  elatius  geratis,  non 
enim  aulici  Lokii  Utgardensis  aequo  animo  ferent  magnilo- 
quentiam talium  puerulorum ; alioquin  revertimini,  quam 
eonditionem  vobis  potius  eligendam  censeo.  Sin  autem 
iter  persequi  cogitatis , orientem  versus  cursum  dirigite, 
mihi  vero  jam  iter  est  septemtrioncm  versus  ad  montes 
hosce,  quos  nunc  Conspicere  potestis.  Skrymer  sumtam 
viatici  sarcinam  in  tergum  sibi  rejicit,  transversaque  via 
m sjlvam  se  convertens  ab  iis  digressus  est,  neque  memo-  - 
riae  proditum  est , Asas  optasse , ut  salvi  iterum  congre- 
derentur. 

46.  Thor  cum  sociis  progressus , ad  mediam  diem  ire 
perrexit;  tum  vident  arcem  in  campis  quibusdam  sitam, 
occiput  in  tergum  reclinantes,  antequam  suspicere  (sum- 
mam arcem)  possent.  Succedunt  ad  arcem,  cujus  portæ 
janua  clathrata  objecta  erat  clausaque.  Thor  in  clathros 
impetu  facto  januam  aperire  non  potuit ; quoniam  vero  in 
arcem  pervenire  contenderunt,  per  transennas  irrepserunt, 
atque  sic  intrarunt.  Tum  ingentem  aulam  viderunt,  eoquc 
se  contulerunt.  Janua  erat  aperta ; intrant : in  utroque 
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gengu  þeir inn , ok  sá  J>ar  marga  menn  á tvá  bekki,  ok 
flesta  erit  stóra.  því  ncst  koma  þeir  fyrir  konúnginn 
Ulgarða-Loka , ok  kvödda  hann , en  hann  leit  seinl  til 
J>eirra,  ok  glotti  um 1 tönn  ok  mælti : seint  er  nm  léngao 
veg  at  spyija  tíðinda*,  eða  er  annan  veg  en  ek  hygg,  [at 
j>essi  sveinstauli  sé  öku-þórr*  ? en  meiri  manta  vera  en 
mérlízt4  þá,  eða  hvat  iþrótta  [er  pat 5 er  þér  félagar 
þykkist  vera  viö  bánir  ? engi  skal  hér  vera  meö  oss , sá  er 
eigi  kanni  nokkorskonar  list  eða  kunnandi  umfram  flesta* 
menn.  þá  segirT  sá  er  síðarst  gekk,  er  Loki  heitir:  kann 
Þ&  iþrótt,  er  ek  em  albúinn8  at  reyna,  at  engi  er  hér 
'j  s&  inni,  er*  skjótara  skal  eta  mat  sinn  en  ek.  þá  svarar 
Útgarða-Loki : íþrótt  er  þat,  ef  |>ú  efnir,  ok  freista  skal 
|»á  Jjessar  iþróttar10,  kallaði  utar  á bekkinn,  at  sá  er  Logi 
heitir  skal  gánga  á gólf  fram , ok  freista  sín  i móti  Loka. 
j>á  var  tekit  trog  eitt , ok  borít  inn  á hailargólfít,  ok  fyilt 
af  slátri ; settist  Loki  at  öðrum  enda , en  Logi  at  öðram, 
ok  át  hvárrtveggi  sem  tíðast  ok  mættust  í miðju  troginu; 
haiði  jþá  Lold  etið  slátr  alit  af  beinum,  en  Logi  hafði  ok 
etið  sl&tr  allt  ok  beinin  með,  ok  svft  trogit,  ok  sýndist  nú 
ölhim  sem  Loki  heföi  látið  leikinn.  þí  spyrr  Utgarfia- 
Loki,  hvat  sá  hinn  úngi  maðr  kunni  leika?  En  þjálfi 
segir , at  hann  man  freista  at* 1 renna  skeið  nokkvor,  vift 
einhvern  þann  er  Utgarða-Loki  fær  til.  [Hann  segir, 
Útgarða-LioAí 1 8,  at  þetta  er  góð  iþrótt , ok  kallar  |>ess 
meiri  ván  at  hann  séta  vel  at  sér  búinn  of  skjótleikinn14,  ef 

vift,  IV,  I/.  — *)  aOnn  ti&indi , er  svein  stanli  ein  er  erþia 
it  Avko  |>ór,  V.  — ■)  c [er  þessi  s.  orftion  Akvþrfrr,  IV.  — *) 
eýnis,  IV.  — 5)  m [om.  Reg.  — *)  aftra,  IV.  — ^ svarar,  IV. 

— •)  bvinn,  IV.  — ®)  at,  IV.  — ,0)  Reg.  h.  t,  scrikii  iþriotUr. 

— ir)  ok,  IV.  — **)  sic  Reg.,  ow.  T(p  Loki  errore  lUrerii ; • 
[Utgarða  loki  segir,  IV.  — l5)  er,  IV.  — u)  lio  Jlef,  IV. 
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scamno  multos  bomines  conspiciunt)  quorum  plerique 
erant  enormi  corporis  magnitudine.  Mox  accedunt  ad 
regem,  Lokium  Utgardensem,  eumque  salutant.  Ille 
canctanter  ad  eos  respexit,  nudatisque  dentibus  subridens 
dixit:  [prolixum  est,  de  eventis  longinqui  itíneris  quærere»; 
an  res  aliter  se  habet,  quam  opinor,  pusionem  huncce  esse 
Öku-Thorem?  At  majorem  te  virum,  quam  specie  prae- 
fers, praestabis,  opinor.  Quaenam,  quæso,  artes  sunt, 
in  quibus  tu  sociique  tui  versati  vobis  videmini?  Nemo 
hic  apud  nos  versabitur , qui  non  aliquam  artem  aut  peri- 
tiam prae  plurimis  hominibus  calleat.  Excepit  is,  qui 
postremus  ibat,  qui  Lokius  vocatur:  calleo  artem,  cujus 
specimen  edere  paratissimus  sum,  nemo  hic  intus  erit, 
qui  cibum  suum  citius  quam  ego  comedere  queat.  Cui 
Lokius  Utgardensis : hoc  si  praestiteris,  in  artibus  nume- 
randum est,  quare  hujus  artis  periculum  est  faciendum. 
Mox  inclamavit  sessores  scamni  exterioris,  ut  is,  cui  Lo- 
gio nomen  esset,  in  pavimentum  procederet  et  cum  Lokio 
certamen  experiretur.  Tum  sumtus  est  linter,  et  in  pa- 
vimentum aulae  inlatus,  carnibusque  repletus,  ad  cujus 
alteram  extremitatem  Lokius,  ad  alteram  Logius  consede- 
rant, quorum  uterque  quam  citissime  cibum  comedit,  et 
in  medio  lintre  se  occurrerunt.  Tum  Lokius  ossa  carnibus 
penitus  nudaverat,  Logius  autem  carnes  unaque  ossa 
atque  lintrem  consumserat.  Quam  ob  rem  Lokius  omnium 
judicio  hunc  ludum  perdidisse  existimatus  est.  Porro  in- 
terrogat Lokius  Utgardensis,  quem  ludum  juvenis  ille  cal- 
leat? Thjaivius  profitetor  se  tentaturum  decurrere  ali- 
quot stadia  cum  aliquo  ab  Lokio  Utgardensi  designato. 
Lokius  Utgardensis  hanc  eximiam  esse  artem  demonstrat, 


*)  vel:  eero  fer  longam  viam  vera  audire  contingit . 


154 


GYLPAGIKNÍNG. 


46.  K. 


hann  skal  þessa  íþrótt  inna ; en  þó  lætr  hano  akjótt  þessa 
skulu  freista.  Stendr  þé  upp  Utgarða-Loki  ok  geogr 
út 1 * * , ok  var  þar  gott  skeið  at  renna  eptír  sléttam  velli. 
f>á  kallar  Utgaröa-Loki  til  ain  sveinstaula  nokkrorn:,  «r. 
nefndr  erHugi,  ok  bað  banat renna  í köpp * viðþjáifó. 
f>á  taka.  jþeir  it  fyrsta  skeið,  ok  er  Hugi  Jiví  framarr^  at 
hann  snýst  aptr  í móti  bonum  at  skeiða  enda.  þájnælti 
Útgarða-Loki : fnirfa  muntu,  þjálfi , at  leggja  |>ik* 
meirr  fram,  ef  þú  skalt  vinna  leikinn;  [en  J)ó  er  þat  satt, 
at  ekki  hafa  hér  komit  Jjeir  menn,  er  mér  þykkir  4 * fót- 
hvatari  en  svft8.  f>&  taka  Jjeir  aptr  annat  skeið,  okftá 
er  Ilugi  [er  kominn6  til  skeiðs  enda,  ok  hannrsnýst7  aplr, 
þá  var  l&ngt  kólfskot  til  fnjálfa.  þá  mœlti  Útgarða-Loki: 
vel  [þykkja  mér  þit  renna  skeiðit8 , en  eigi  tníi  ek  bonum 
dú,  at  hann  vinni*  leikinn , en  nú  mun  reyna 10 , er  þeir 
renna  it  iii.  skeiðit.  þá  taka  j»eir  enn  skeið;  [en  er 
Hugi  er  kominn  til  skeiðsenda11 , ok  snýst  aptr,  ok  er 
þjálfi  eigi  j>á  kominn  & mitt  skeiðit ; j>á  segja  allir,  at 
reynt  er  um  J>enna  leik.  þá  spyrr  Utgarða-Loki  þór, 
hvat  |>eirra  íþrótta  mun  vera,  er  hann  muni  vilja  birta 
fyrir  þeiro,  svft  miklar  sögur  sem  menn  hafa  görtum 
stórvirki  bans.  f>&  mælti 14  {>órr,  at  helzt 1 * víll  bann 
j>at  taka  til,  at  þreyta  drykkju  við  einhvem  mann.  Út- 
garða-Loki  segir,  at  ]>at  iná  vel  vera,  ok  gengr  inn  i 


l)  stendr  vpp  o.  g.  vt,  W,  — *)  kapp,  Sf  H . — *)  Rsg.  k, 

Í.  scribit  þig.  — 4)  ai  mer  þikkía,  W.  — a)  J>ií,  H.$  en  svi  om. 

W ; a [cn  þó  liava  hér  komii  ccki  ófljótari  menn,  V (om.  cetQ* 

— ð)  c [kemr,  Wy  U,  H.  — 7)  in  Reg.  scriptum  ánytaj  aneris, 

W.  — ®)  a [þikki  mér  þíálfi  renna,  W,  U,  H.  — *)  roigi  tr.  e. 
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ostendens,  vero  simile  esse , eam  magna  præditum  esse 
velocitate,  si  hoc  certamen  sustinere  valeat:  dicit  tamen 
se  hoc  mox  tentalurum.  Itaque  surgit  Lokius  Utgarden- 
sis  atque  egreditur.  Erat  ibi  eximium  spatium , planus 
campus,  ad  decurrendum  aptissimus.  Tum  Lokius  Ut- 
gardensis  advocat  ad  se  puerulum  quendam,  qui  nomina- 
tus est  Hugius,  eutnque  cursu  cum  Thjalvio  certare  jussit. 
Mox  primum  stadium  decurrunt,  in  quo  Hugius  eo  prae- 
stitit, quod  decurso  spatio  conversus  ei  se  obvium  ferret. 
Hic  Lokius  Utgardensis:  opus  tibi  erit,  Thjalvi,  si  hoc 
certamine  vincere  cogitas,  vires  magis  intendere ; verum 
tamen  fatendum  est,  huc  non  advenisse  homines,  qui  meo 
judicio  pedum  pernicitate  plus  valuerint.  Itaque  decur- 
runt iterum,  quum  vero  Hugius  ad  finem  stadii  pervenerat 
et  se  converterat , longo  jam  teli  jactu  Thjalvius  aberat. 
Tum  Lokius  Utgardensis:  bene  quidem  spatium  decur- 
rere mihi  videmini , nunc  vero  non  confido  fore  ut  hoc 

t 

certamine  vincat ; jam  vero  docebit  eventus,  quum  tertium 
stadium  decurrerint.  Tum  decurrunt  tertio , ubi  'vero 
Hugius  metam  attigerat  seque  converterat , Thjalvius 
nondum  in  medium  stadium  pervenerat.  Tunc  omnes 
declararunt,  hoc  certamen  satis  tentatum  esse.  Deinde 
Lokius  Utgardensis  Thorem  interrogat,  quænam  sint  ar- 
tes, quarum  specimen  publice  ostendere  velit , cujus  in- 
gentia facinora  homines  tantum  sermonibus  celebrarint. 
Thor  ostendit,  se  potissimum  eam  artem  profiteri  velle, 
ut  cum  aliquo  homine  potando  certet.  Lokius  Utgarden- 
sis, hoc  probato,  regressus  in  aulam  advocat  pincernam 
suum,  eumque  sumere  jubet  cornu  poenale,  quo  aulici 
bibere  soleant.  Mox  prodit  pincerna,  cornu  adferens, 
Tborique  in  manum  tradit.  Hic  Lokius  Utgardensis:  com- 
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höllina  [ok  kallar  skutilsvein  sinn , bi&r  at  bann  taki  vitis- 
bom1 , þat  er  hirdmenn  eru  vanir  at  drekka  af.  því 
næst  kemr  fram  skulilsveinn  meö  horninu , ok  fsr  þór  í 

r 

hönd.  þá  mœlti  Utgarða-Loki : af  horni  þessa  þykkir 
vel  drukkit,  ef  í einum  drykk  gengr  af,  en  sumir 
menn9  drekka  af  i tveimj  drykkjum,  en  engi  er  svá  lítill® 
drykkjumaðr  al  eigi  gángi  af  i þrimr.  þórr  lítr  á hornit, 
ok  sjnist  ekki  mikit,  ok  er  þó  heldr  lángt,  en  hann  er 
m/ök  þyrstr:  tekr  [at  drekka4  ok  svelgr  allslórum , ok 
hyggr  at  eigi  skal  [þurfa  at  lúta  optarr  at  sinni  í hornit*. 
En  er  hann  þraut  eyrindit,  ok  hann  laut  or  horninu,  ok 
aér  hvat  leið  drykkinum,  ok  lízt  honum  svft , sem  alllitíll 
munr  mun  vera,  at  nú  sé  Isgra  í horninu  en  áðr.  þá 
mælti  Utgarða-Loki : vel  er  drukkit,  ok  eigi  til  mikit®, 
eigi  mundak  trúa,  ef  mér  værí  sagt  frá,  at  Ása-þórr 
mandi  eigi  meira  drykk  drekka,  en  þó  veit  ek  at  þú  muni 
vilja  drekka  af  í öðrum  drykk.  j»6rr  svarar  öngu,  setr 
hornit  & munn  sér,  ok  byggr  nú  at  hann  skal T drekka 
meira  drykk,  ok  þreytir  é drykkjuna  sem  bonam  vannst  til 
eyrindi,  ok  [sér  enn8,  at  stikillinn  hornsins  vili  ekki  upp 
svá  mjök  sem  honum  likar;  ok  er  hann  tók  hornit  af 
munni  sér,  ok  sér* , liet  honum  nú  svá , sem  minna  hafi 
J>orrit10  en  i ena  fyrra  sinni;  er  nú  gott11  berandi19  borð 
á horninu.  þá  mæltí  Utgarða-Loki : hvat  er  nú  þórr? 
muntunú  eigi  sparast* 8 til  eins  drykkjar  meira , en  þér 
mun  hagr1 4 & vera?  Svft  lízt  mér,  ef  þú  skalt  nú  drekka 

vftahornit,  a [skal  taka  vitishorn,  W\  ok  biðr  taka 
vitiahorn,  U.  — • *)  om.  W . — ■)  mikil!,  W,  secunda  manu • 
detrita  antiquiori  scriptura , mendose  additum.  — 4)  a [ok 
drckkr,  W.  — *)  a [hann  Jtvrfa  optar  at  Ivta  i hornit,  W.  — 
°)  en  ci  j>ó  til  mikils  lofs,  8 ; enn  ei  til  micihs,  H.  — T)  om.  ff. 
— *)  a [enn  ndr  hann,  W.  — ®)  om.  W.  — 10)  in  Reg.  non- 
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mani  judicio  strenue  potatur,  quum  hoc  cornu  uno  haustu 
exhauritur,  nonnulli  autem  duobus  haustibus  id  vacuant, 
sed  nemo  tam  ignavus  potator  est , quin  tribus  exhauriat. 
Thor  cornu  oculis  lustrat ; cui  quum  haud  ita  magnum, 
quamvis  longiusculum,  videretur,  quumque  ipse  valde  si- 
tiret, potare  incipit  vasteque  potum  in  se  ingurgitat,  pu- 
tans non  opus  fore  sæpius  in  praesenti  se  in  cornu  inclinare. 
Ut  vero  eum  spiritus  defecit , ipseque  e cornu  se  erexit, 
observans  quantum  potus  restaret,  ita  judicat,  quasi  per- 
exiguum intercesserit  discrimen , quo  nunc  cornu  magis 
quam  antea  vacuum  sit.  Tum  Lokius  Utgardensis : bene 
quidem  potatum  est,  neque  tamen  nimis ; haud  crederem, 
si  mihi  relatum  esset,  Tborem  Asicum  non  fortius  bibere; 
interim  persvasum  habeo,  velle  te  cornu  allero  haustu 
vacuare.  Thor  nihil  respondens  cornu  ori  admovet,  jam- 
que  largiori  haustu  bibere  cogitat',  atque  potare  conten- 
dit, quantum  facultas  respirandi  suppetebat,  et  tamen  etiam 
nunc  animum  advertit,  caudam  cornus  tantum,  quantum 
ipsi  placeat,  erigi  nolle ; atque  quum  cornu  ab  ore  suo  re- 
movisset, observaretque,  visum  ei  est  nunc  minus,  quam 
priori  yice,  decessisse;  intenm  tantum  coronae  cornus 
decesserat,  ut  commode  gestari  posset.  Hic  Lokius  Ut- 
gardensis: siccine  agis,  Thor?  nonne  jam  unum  haustum 
parcius  agitas,  quam  ut  tuo  commodo  futurum  sit.  Ita 
enim  mihi  videtur,  si  nunc  tertio  haustu  exhauriendum  tibi 
cornu  est,  hunc  maximum  esse  destinatum.  Sed  hic  apud 
nos  non  tantus  vir  vocari  poteris , quantum  te  appellant 
Asæ,  si  te  in  aliis  certaminibus  excellentiorem  non  prae- 


«W  incerta  lectio:  haf  i þorrt;  þorrit , W,  U;  þ verrat,  H; 
í þorrit,  Roek.  — u)  om.  H.  — »•)  beranda,  U , H . — *■) 
ftpara,  W*  — hægaat  vera,  V , Jf. 
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af  hornÍDU  binn  fmðja  drykkinn , sem  þessi  roun  mestr 
ætlaðr;  en  ekki  muntu  mega  hér  [með  oss  heita1  svá 
mikill  maðr,  sem  Æsir  kalla  þik,  cf  þú  gerir  eigi  meira 
af  þér  um  aðra  leika  *,  [en  mér  iízt  sem  um  þenna  mua 
vera”.  j>á  varð4  þórr  reiðr,  eetr  hornit  á munn  sér, 
ok  drekkr  sem  ákafligast  má  hann,  ok  [þreytir  sem  mesl  i 
drykkinn 5 ; en  er  hann  sá  í hornit , J>á  hafði  nú  belzt 
Dokkut  munr  & fengizt;  ok  þá  býðr6  hann  upp  hornit,  ok 
vill  eigi  drekka  meira.  Jíó  mælti  Utgarða-Loki:  auðsét1 
er  nú,  at  máttr  þinn  er  ekki  svá  mikill  sem  vér  hugðum; 
en8  villtu  freista  um  fleiri  leika?  sjá  má  nú , at  ekki  njtir 
|>ú  hér  af.  J>órr  svarar:  freista  m&  ek  enn  ofnokkura 
leika,  en  undarliga  mandi  mér  þykkja,  þá  er  ek  var  heima 
með  Ásum,  efþvilíkir  drykkir  vœri  svá  litlir  kallaðir;  en 
hvat  leik  vilit  þér  nú  bjóða  mér?  þé  mæltiUtgarða-Loki: 
]>at  gera  hér  úngir  sveinar,  er  lítið  mark  mun  at9  þykkja, 
at  hefja  upp10af  jörðu  kött  mino;  en  eigi  mnndak1 1 kunna 
at  mæla  þvílíkt  við  Ása-þór,  ef  ek  heföa  eigi  sét  fyrr,  at 
Jmí  ert  myklu  minni  fyrir  J»ér  en  ek  hugða.  því  nassl 
hljóp  fram  köttr  einn  grár  á hallargólfit,  ok  heldr  mikill, 
en  þórr  gekk  til , ok  tók  hendi  sinni  niðr  nndir  miðjan 
kviðinn,  ok  Iyptiupp,  enköttrinn  [baugði  hángit1*  svá  sem 
j>órr  rétti  upp  höndina ; en1 3 er  fíórr  seíldist  svá  lángt 
upp,  sem  hann  mátti  lengst,  þá  létti  köWrinn  einum  fæti, 

9 

ok  fær14  þórr  eigi  framit  þenna  ieik19.  þá  mæltiUt- 
garða-Loki:  svá  fór  þessi  leikrsem  mik  varði , köttrian 
er  hcldr  mikill,  en  þórr  cr  l&gr  ok  lítill  hjá  stórmcnni  j>vi, 
sem  hér  er  með  oss.  j>á  mælti  f>6rr:  svá  lítinn  sem  þcr 

>)  a [heiU  með  om,  W.  — *)  loti,  V,  «.—  *)•  [•»■  Ber 
Jix  at  þeana  mvn  rera,  W j om.  H.  — 4)  var,  W.  — *)  i [tie  W, 
Sj  preytir  mest,  V)  þr.  sem  1.  drykkinn,  H ; þrýtr  »em  leigxt  ftt 
dryekDTm,  Reg.  — *)  gcfr,  V.  — *)  antawtt,  W.  — *)  cð»,  IF. 
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stas,  quam  iu  hoc  mihi  videris.  Hic  Thor  ira  commotus 
cornu  ori  suo  admovet,  et  quantum  potest  vehementissime 
bibit,  et  quam  diutissime  haustum  urguet;  quumque  in 
cornu  despectaret,  animadvertit,  nunc  potissimum  ali- 
quantum momenti  accessisse,  tumque  cornu  remisit,  et 
plus  bibere  recusavit.  Tum  Lokius  Utgardensis:  jam 
perspicuum  est,  vires  tuas  non  esse  tantas,  quantas  pu- 
taramus.  An  plura  certamina  experiri  vis?  Nunc  enim 
apparet,  te  in  hoc  nihil  proficere.  Thor  respondet:  ad- 
huc possum  in  aliquot  certaminibus,  quid  valeam,  experiri. 
Sed  mirum  mihi  videretur,  domi  inter  Asas  versanti,  si  ta- 
les haustus  tam  exigui  vocarentur.  Quem  vero  mihi  ludum 
nunc  proponere  vultis?  Cui  Lokius  Utgardensis:  hic 
loci  adolescentes  faciunt  id , quod  parvi  momenti  fortassis 
existimetur,  ut  felem  meam  solo  tollant.  Talia  autem 
‘ Thori  Asico  proponere  minime  conveniens  existimarem, 
nisi  antea  perspexissem,  te  multo  virtute  inferiorem  esse, 
quam  putavissem.  Deinde  feles  quædam  cinerei  coloris, 
sed  majorem  in  modum  magna,  in  pavimentum  aulæ  pro- 
siliit, ad  quam  accedens  Thor,  manum  suam  mediæ  alvo 
«jus  subjecit  eamque  sic  tollere  conabatur;  feles  autem 
spinam  dorsi  incurvavit,  prouti  Thor  manum  erigebat; 
qunm  vero  Thor  manum  quam  longissime  in  sublime  ere- 
lisset,  feles  unum  pedem  solo  levavit,  quam  ob  rem  Thor 
hoc  certamen  ulterius  peragere  non  potuit.  Tum  Lokius 
Utgardensis : ita  cessit  hoc  certamen,  uti  suspicatus  eram ; 
feles  est  majorem  in  modum  grandis , Thor  autem  humili 
statnra  et  parvus , si  eum  cnmpares  cum  ingentis 


— *)  Mt.  W.  — ")  om.  IV;  atlypta  ketti  minom  af  jGrþo,  //. — 
")  JUp.  scrikit  muodag.  — **)  a [iicReg.)  beygði  kcnginn,  W, 
V,S.  — ,J)  ok  þá,  W.  — l4)  ftkk,  W.  — ls)  mei rr,  add.  W. 
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kallit  roik , [þfi  g&ngi  nú  til1  einnhverr  ok  f&ist  við  mik,  nú 
em ' ek  reiðr*.  f>á  svarar  Utgarða-Loki , ok  [litast  um 

á*  békkina,  ok  mælti* : eigi  sé  ek  þann  mann  hér  inni, 
er5  eigi  mun  litilræði  i þykkja  at  fást4  við  þik;  okenn 
mælti  hann : [sjám  fyrst1 , kalli  mér  hlngat  kcrlínguna 
fóstru  mína,  Elli , ok  fáist  þórr  við  hana  ef  hann  viil,  fellt 
hefir  hon  þá  menn,  er  mér  hafa  litizt*  eigi  ústerkligri  en* 
[þórrer10.  J>ví  oæst  gekk’ 1 í höilina  kerlíngein1*  gömui. 
J>&  mæki  Utgarða-Loki , at  hon  skal  taka  f&ng  við  Ása- 
þór1 *.  Ekki  er1 4 lángl  um  at  gera : svá  fór  fáng  þat,  at 
því  harðara  er19  þórr  knúðist  at  fánginu,  því  fastara  stóð 
hon ; þá  tók  kerlíng  at  leita  til  bragða , ok  varð  þórr  þá 
lauss  á fótum,  ok  voru  þær  sviptingar  allharðar,  okeigi 
lengi  áftr  en  þórr  féll  á kné  öðrum  fætí.  þá  gekk  ti)  Úl- 
garða-Loki:  bað  þau  hætta  fánginn,  ok  sagfti  svá,  at 
þórr  mandi  eigi  þurfa  at  bjóöa  fleiram  mönnam  fángí'®  ' 
hans  höll ; var  ok  liðit  á nótt1 1 ; vísaði  Útgarða-Loki 
[þória  ok19  þeim  félögum  til  sætis , ok  dveljast*0  þar 
nátllángt  i góðum  fagnaði. 

47.  En  at  morni , [þegar  dagaði* *,  [stendr  þórr  npp 
ok  |>eir  félagar",  klæða  sik,  ok  eru  búnir  braut  at  gánga. 
þá  kom  þar  Utgarða-Loki,  ok  iét  setja  þeim  borð;  skorti 

eigi  góftan  fagnat,  mat  ok  drykk.  Enas  er  þeir  bafo 
matazt,  þá  snúast  þeir  til  ferðar.  Utgarða-Loki  fylgir 

*)  m [gingi  til,  W,  — *)  nti,  er  ek  cm  rciþr,  þtí  ná 
©r  ©c  rriþr  orþinn,  H.  — *)  a [leit  á,  W.  — 4)  a [ om ♦ W.  — 
W.  — •)  glirna , Vf  H.  — a fnin.  H.  — •)  aýnns,  Hf. 

— •)  §ic  W ei  cett.;  cr,  Reg.  — ,0)  m Vy  H.  — ,l)  kom, 
W,  H,  — ,r)  nokkur,  W;  om.  H.  — la)  oc  nii  hlanpa  þaa  sunu. 
Ei  er  þar  annat  af  sagt,  en  þvi  harðara,  etc.9  H . — 14)  þarf  hbr, 
W.  — ”)  enn,  W.  — ,fl)  ricli;  á,  Reg.,  Rmsk;  i hans  hird,  W. 

— ,r)  komið  at  nótt,  Wy  Res.  — lf)  Reg.  h.  I,  scribit  Thor*  — 
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staturæ  viris , qui  hic  apud  nos  sunt.  Hic  Thor:  quan- 
tulam cunque  me  vocatis , agitedum , nunc  aliquis  proce- 
dat et  mecum  luctetur,  jam  enim  iratus  sum.  JLokius 
Utgardensis , oculos  per  scamna  circumferens , his  verbis 
respondit:  nullum  video  ex  iis,  qui  hic  intus  sunt,  qui  non 
indignum  se  existimet,  tecum  luctari.  Et  porro  inquit: 
primo  videamus!-  advocate  mihi  huc  vetulam,  nutricem 
meam,  EDam  (Senectam),  quacum  Thor,  si  libuerit,  col- 
hctetur;  ea  viros  dejecit,  qui  mihi  visi  sunt  viribus  non 
infirmiores,  quam  Thor  est.  Deinde  vetula  quaedam 
grandis  natu  in  aulam  ingressa  est , cui  Lokius  Utgarden- 
sis praecepit,  ut  cum  Thore  Asico  colluctaretur.  Non 
multis  hac  de  re  verbis  opus  est : quo  majori  virium  nisu 
Thor  luctam  contendebat,  eo  firmiori  gradu  illa  perstitit. 
Tandem  vetula  artibus  luctatoriis  uti  coepit,  quo  facto  Thor 
incerto  gradu  vacillare  incepit , quae  raptation^s  admodum 
vehementes  fuere,  neque  diu  duraverant,  quum  Thor  altero 
pede  in  genu  lapsus  est.  Tum  accedens  Lokius  Utgar- 
densis eos  luctando  desistere  jussit,  addens,  Thori  frustra 
fore,  plures  homines  in  sua  aula  ad  luctationem  provocare. 
Tum  multum  noctis  processerat.  Lokius  Utgardensis 
Thori  ac  sociis  locum,  ubi  sederent,  designavit,  ubi  ho- 
spitaliter habiti  noctem  transegerunt. 

47.  Mane  vero  sequentis  diei,  simul  ac  illuxerat, 
Thor  ac  socii  surgunt,  vestibus  se  induunt,  et  ad  abeun- 
dum comparant.  Tunc  eo  advenit  Lokius  Utgardensis, 
qui  mensam  eis  apponi  jussit ; neque  tum  ulla  hospitalita- 
tis officia , cibus  potusve , defuerunt.  Ubi  vero  cibum 


,#)  a [om.  W.  — *°)  * [þeim  til  6ætis  félavgam,  oo  siþan  til 
reckio,  oc  dvaaldoz,  H,  — **)  a [om.  II.  — M)  a [standa  þeir  ffe- 
lagar  tPP  ok  kl.  s.,  W.  — ™)  ok,  W. 
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þeim  út,  gengr  með  J>eim  braul  or  borginni,  en  at  skiln- 
afti  þá1  mælti  Útgarða-Loki  til  þórs , ok  spyrr,  hvernig 
hoauna  þykkir  ferð  sin  orðin  ? eða  hvárt  hann  hefirhiU 
ríkara  mann  nokkvorn9  en  sik?  ■ — þórr  segir,  at  eigi 
mun  hann  þat  segja , at  eigi  hafi  hann  mikla  úsæmd* 
farit  i J>eirra  viðskiptum , en  þó  veit  ek  at  þér  munut 
kalla  mik  lítinn  mann  fyrir  mér , ok  uni4  ek  því  illa.  þá 
mœiti  Útgarfta-Loki : nú  skal  segja  þér  it  sanna,  erjni 
ert  út  kominn  or  borginni5,  at®  ef  ek  Bfi,  ok  megak  rá&a, 
þá  skaltu  aldri  optarr  i hana  koma,  ok þat  veit  trúa  miu, 
at  aldri  heföir  þú  i hana  komit , ef  ek  hefða  vitað  Aðr , at 
þú  hefðir  svk  mikinn  lurapt  meé  þér,  ok  j>ú  halbir  svi 
ner  haít  oss  mikiili  úfæru ; en  sjóuhverfíngar  hefi  ek  gert 
þér : [8v&  at  fyrsta  sinn,  er  ek  fann  þik1  ó skóginum,  kom 
ektilfandar  viðyðr;  okþá  erþú  skyldirleysa  nestbaggann, 
þá  haföak  bundit®  með  gresjárqi®,  en  þú  faont  eigi1* 
hvar  upp  skyldi  lúka.  En  þvi  nœst  laust  þú  raik  með 
hamrinum11  iij  högg,  ok  varit  fyrsta  minnst,  ojt  var  þó 
8vá  mikit,  at  mér  mundi  endast  til  bana,  ef  á hefði  komit; 
en  þar  er  jm  sátt  hjé  höll19  rainni  getberg,  ok  þar  sáttu 
ofon  í þijá  dali  ferskeytta  ok  einn  djúpastan,  þar1*  voru 
bamarspor  j>ín;  selberginu  brá  ek  fyrir  höggin,  en  eigi 
sáttþú  þat.  [Svá  var  ok  of  leikana,  er  þér1*  þreyttuö  við 
birðmenn  mína , þ&  var  f>at  it  fyrsta  er  Loki  gerði ; bann 
var  mjök  soltiqn,  ok  &t  títt;  an  s&  er  Ingi  hét15,  þat  var 
villieldr,  okbronndi  hann  eigi  seinna  slátrit  en  trogit18.  £a 
er  þjAIfi  þreytti  rásina 1 7 við  þann  er  Hugi  hét : þat  var 
bugi  mint»18,  qk  var  þjálfa  eigi  vænt  at  þrej  (a  skjótfæri 


‘)  þeirra,  W.  — *)  •»,  fV.  — •)  Beg.  tcrikií  v«e moö*  — 
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sumserant,  ad  iter  se  convertunt.  Lokius  Utgardensis  eos 
ex  aula  deducit,  atque  ipse  pedes  ex  arce  comitatur.  Di- 
grediens  Thorem  allocutus , interrogat , qualis  ei  succes- 
sas itineris  sui  videretur,  aut  ecquem  potentiorem  se  of- 
fendisset. Thor  respondet,  se  quidem  minime  negare, 
ia  magnam  se  non  incurrisse  ignominiam  in  rebus  eos  in- 
tercedentibus : sed  tamen  persvasum  habeo,  vos  me  virum 
exigus  virtutis  vocitaturos,  quod  equidem  ægre  fero. 
Tum  Lokius  Utgardensis  locutus  est:  nunc  quod  verum 
est  tibi  aperiam,  siquidem  ex  arce  egressus  es.  Si 
vivam  resque  meo  arbitratu  fieri  liceat,  posthac  nun- 
quam hanc  arcem  intrabis , nec  unquam  (ita  me  juvet 
fides  mea)  eam  intravisses?  si  antea  nossem,  te  tanta 
vi  proditum  esse,  nosque  omnes  inextricabili  pe- 
riculo impliciturum  fuisse.  Prostigiis  autem  te  delusi. 
Prima  enim  vice,  quum  in  te  incidissem  in  sylva,  in  con- 
gressum vestrum  veni,  et  quum  solvenda  tibi  erat  sarcina 
viatici,  eam  ferro  lentissimo  revinxeram,  tu  vero  non  re- 
- peristi,  quft  (vinculum)  resolvendum  esset.  Deinde  mihi 
tres  ictus  malleo  inflixisti , quorum  primus  minimus  fuit, 
et  tamen  tantus , ut  mihi  ad  necem  satis  fuisset,  si  modo 
me  tetigisset;  quo  loco  autem  prope  aulam  meam  pulvi- 
natam aliquod  jugum  vidisti,  m quo  tres  valles  quadratas, 
ex  quibus  una  erat  profundissima,  animadvertisti,  eo  loco 
mallei  tui  vestigia  fuerunt;  hoc  ego  jugum  ictibus  objeci, 
id  quod  tu  non  animadvertisti.  Eodem  modo  se  habue- 
runt certamina,  quæ  cum  aulicis  meis  agitavistis.  Primum 

járai,  W,  H.  — 10)  excidii  in  Reg.  — 11)  i hðfet  raér,  add. 
B.  - »)  borg , W.  — ia)  þat,  W,  H.  — ,4)  excidit  i»  Reg. , 
udW  cuppedi  te  i.  — la)  heitir,  W.\  h.,  Reg . — lf)  trogit  en  ai&trift, 
W. — lT)  nU,  Wf  laop,  H.  — ,B)  hugr  minn,  oc  þat  var  ha- 
er  Ollom  rivsnt  at  eiga  rá«  við  hann,  /7* 
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hans*.  En9  er  j»ú  drakAt  af  horninu , ok  þótti  þér  seint 
líða;  en  þat  veit  trúa  mín,  at  þá  varð  þat  undr,  erek 
munda  eigi  trúa  at  vera  mætti:  annarr  endir*  homsins 
var  [út  i hafi4 , en  þat  sáttu  eigi , en  nú  er  þú  kemr  til 
sjávaríns,  þá  muntu  sjá  mega  hvern  þurð  }>ú  he6r  drukkit 
á sænum : j>at  eru  nús  fjörur  kallaöar6.  Ok  enn  nueltí 
hann:  eigiþótti  mérhittminna  veraT  vert,  er  þú  lyptir 
upp  kettinum,  ok  þér  satt  at  segja,  þá  ræddust8  allir  þeir 
er  sá,  er  þú  lyptir  afjörðu  einum  fætinum;  en  sé  köttr 
var  eigi  sem  j>ér  sýndút,  |»at  var  Miögarðsormr,  er  liggr 
um  lönd  511 , ok  vannst  honum  varliga  lengðin®  til,  at 
jörðina  læki  sporftr  ok  höfut,  ok  svá  lángt  seildist  þú  upp, 
at  skamt  var  þá  til  bimins.  En  hitt  var  ok  mikit  undr  um 
féngiti0,  er  þú  fékAst  við  Elli , fyrir  því  at  engi  hefir  $i 
orðit,  ok  engi  mun  verða,  ef  [svft  gamall  er  at  elli  biðr11, 
at  eigi  komi  ellin  öllum  til  fails.  Ok  er  nú  ]>at  satt  atsegja, 
at  vær  munum  skiljast,  ok  mun  þá  betr  hvarratveggju 
handar,  at  Jjér  komit  eigi  optarr  mik  at  hitta1 9 ; ek  mun 
enn  annat  sinn  veija  borg  mina  með  þvílikum  vælum  eða 
öðrum,  svft  at  ekki  vald  munut  þér  A mér  íá.  En  er 
þórr  heyrði  þessa  tölu,  greip  hann  tilhamarsins  ok  bregðr 
á lopt,  en  er  hann  skal  fram  reiða,  þá  sér  bann  þar13 
hvergi  Utgarða-Loka,  ok  þá  snýst1*  hann  aptr  til  borgar- 
innar,  ok  ætlast  þá19  fyrír  at  bijóta  borgina ; þá  sér  bann 

*)  viö  hann  W;  hmð  a [ ita  brevius  Ut  en  Lokl  þreytti  leik 
víþ  elld  on  átið,  en  ]>jilfl  trfk  hlanp  vift  huginii  oc  roátti  hana 
eigi,  oe  engi  annar,  þat  viðr  hann  þreyta.  — *)  þat,  *dd.  W. 
■)  sicReg. , W%  17;  endi,  H.  — 4)  a [i  «git  17.  — 5)  liéþan  »f, 
H.  — *)  þat  ero  orftnar  Qðrurnar,  17.  — T)  om.  W.  — *)  hnrdd- 
ost,  Itf. 9 W',  £7.  — ®)  varla  Iengð,  If,  — w)  er  þv  attfdt  svá  lenp 
við,  ok  féll  «igi  meirr  eo  i kné  öftrum  feti,  add.  W.  — ll)  «[ 
gamall  verör,  ft'.  — ,2J  flnoa,  W.  — ,a)  om.  W.  — ,4)  sic 
(snys),  W,  — 15)  þat,  W. 
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fiiit  certamen  Lokii : is  valde  esuriebat  et  cito  (avide)  co- 
medebat; illevero,  cui  Logio  nomen  fuit , erat  ignis  er- 
raticus, qui  non  tardius  carnes,  quam  lintrem,  absumsit. 
Hogius  vero,  cum  quo  Thjalvius  cursu  contendebat,  erat 
cogitatio  mea , cujus  celeritatem  superari  posse  Thjalvio 
nulla  spes  erat.  Quum  vero  e cornu  bibisti,  quod  tardius 
eihauriri  tibi  videbatur , tum  (ita  me  mea  fides  juvet)  id 
miraculum  accidit,  quod  fieri  posse  non  credideram:  ni- 
miram  altera  cornus  extremitas  extra  in  oceano  erat , id 
autem  tu  non  vidisti;  nunc  vero,  quum  ad  mare  perveneris, 
ridere  poteris,  quantam  oceano  vacuitatem  bibendo  adtu- 
leris,  quæ  nunc  salacia  vocatur.  Ad  haec  locutus  est : non 
minus  memorabile  mihi  visum  est,  quod  felem  sustulisti ; 
et  ut  verum  tibi  profitear , tunc  omnes  spectatores  pavore 
correpti  sunt,  quum  tu  unum  pedem  solo  levabas : ea  enim 
feles  non  talis  erat,  qualis  visa  tibi  est,  sed  erat  Serpens 
drcumterraneus,  qui  omnes  terras  circumjacet,  cui  vix 
suffecit  corporis  longitudo,  ut  cauda  et  caput  terram  ad- 
tingere  possent,  et  tam  longe  manum  in  sublime  extulisti, 
ut  coelum  brevi  spatio  tunc  abesset.  Magnum  quoque  mi- 
raculum habuit  luctatio,  quam  luctavisti  cum  Elia  (Se- 
necta) : nemo  enim  fuit,  neque  erit,  si  eo  ætatis  perve- 
niat, ut  senectutem  videat,  quin  senecta  omnes  dejiciat. 
Atque  nunc  profecto  digrediemur,  tumque  utrisque  satius 
est,  vos  non  posthac  ad  me  visendum  venire:  iterum  enim 
his  vel  aliis  artibus  arcem  meam  defendam , ut  nullam  mei 
potestatem  habituri  sitis.  Quæ  dicta  quumThor  audivisset, 
malleum  corripit  et  in  sublime  librat;  quem  quum  prorsum 
vibrare  cogitaret,  Lokium  Utgardensem  nusquam  videt, 
quare  ad  arcem  reversus  est,  eo  consilio  ut  eam  dirueret; 
sed  eo  loco  latos  et  amoenos  campos , nullam  vero  arcem, 
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þar  völlu  víða  ok  fagra,  en  önga  borg1.  Snýst*  hann  þá 
aptr  ok  ferr  leið  sína , til  þess  er  hann  kom  aptr  i ftrúð- 
vánga.  En*  |>at  er  satt  at  segja,  at  þá  hafði  hann  ráðit 
fyrír  sér  at  leita  til,  ef  saman  mætti  bera  fundi  þeirra  Mið- 
garðsorms,  sem  síftan4  varð.  Nú  ætla  ek  [engan  kunna 
Jiér  sannara*  at  segja  frá  þessi  ferð  j>órs. 

48.  |>á  mœlti  Gángleri : allmikill  er  fyrir  sér  Útgarða- 
Loki® , en  með  vælum  ok  fjölkýngi  ferr  hann  mjök ; en 
þat  má  sj&,  at  haou  er  mikill  fyrir  sér,  at  hann  átti  hirð- 
menn  {>á,  er  mikinn  mátt  hafa ; eða  hvftrt  hefir  þórr  ekki 
þessa*  hefnt?  Hársvarar8:  eigierþat  úkunnigt,  þótt 
eigi  sé  fræðimenn , at8  |>6rr  leiðrétti  þessa  ferðina,  er  nú 
var,0sagt,  ok  dvaldist  ekki  lengi  heima,  Aðr  bann  bjóst  svi 
skyndiliga  til  ferðarinnar1 1 , at  hann  haf&i  eigi  [reið  ok 
eigi1*  hafrana  ok  ekki  fóruneyti;  gekk  hann  át  [of  Min- 
gar®*8 8vft  sem  úngr  drengr,  ok  kom  einn  aptan  at  kveldi 

f 

til  jötans  nokkvors14;  si  er  Ymir19  nefndr.  J>órr  drald- 
tst  þar  at  gistíngu  of  nóttina ; en  i dagan  sió&  Yrairupp 
ok  klæddist,  ok  bjóst  at  róa  dt9  sæ  til  fiskjar.  En  ftórr 
spratt**  upp,  ok  var  skjótt  búinn,  ok  bað,  atÝmir18  skyidi 
[bann  léta  róa  é sæ1*  með  sér,  en  Ýnrir  segir*0,  at  lítíl 
liftsemd  mundi91  at  honum  rera,  er  bann  var’*  lítillok 

i Avi  * 7 

> * 

*)  Hic  U capiti  finem  imponit , et  rubricam  addit s Her  le- 
gir  M þrí,  er  |6rr  fbr  et  irege  Miðgarþzonnia ; deinde  ita  w»- 
cipit:  Eptir  þeana  ajbyrþ  wyrr  þorr  hemíciþíes  , «tlar  er  at 
hitta  Qiigaifsorm  ok  kom  til  iotvos  nockvrs  er  ejmir  er  oefadr, 
etc.  — *)  eic  (snye)  Reg. ; Snye  haon  aptr,  W.  — *)  eic  H'; 
at,  prave,  Reg»;  oe,  H.  — 4)  síðarr,  W.  — •)  Reg.  mox  an- 
tea ecribit:  f»r,  quaei  þeir;  « [at  eingi  kvaei  þer  framarr,  lir. 
•)  Utf.  I.  lyri  aier,  W.  — T)  þess,  W»  — 8)  a vk,  add.  W . — 
®)  er,  W»;  Reg.  mox  antea:  frttþimönoum.  — 10)  frá  add.  W. 
— n)  ferftar,  fV.  — ”)  a f om.  W.  — ,f)  a [um  ÁsgirH,  W; 
a f Miðgarðe  sem,  H . — ,4)  eiis,  ai  h£t  Ymir,  W';  þc»  er  Y. 
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conspicit.  Itaque  revertitur  iterque  suum  persequitur, 
donec  Thrudvangos  revenit.  Id  autem  pro  certo  affirmari 
potest,  eum  tum  cum  animo  statutum  habuisse,  quærere 
occasionem,  si  forte  Cum  Serpente  circumterraneo  con- 
gredi posset,  quod  postea  evenit.  Jam  puto  neminem 
posse  veriora  tibi  de  hoc  itinere  Thoris  referre. 

48.  Tum  Ganglerius : permultum  quidem  pollet  Lokius 
Utgardensis,  verum  technis  et  arte  magica  multum  utitur; 
interim  tamen  ejus  potestas  inde  apparet,  quod  aulicos 
habuit  magnis  viribus  præditos.  Sed  nonne  Thor  hæc  ul- 
lus est?  Har  respondet:  non  est  ignotum,  ne  iis  quidem, 
qui  non  sunt  mythologi,  Thorem  labem,  itinere  nuper  me- 
morato acceptam,  delevisse.  Neque  enim  diu  domi  com- 
moratus erat,  quum  se  tam  subito  itineri  accinxit,  ut  neque 
rhedam,  neque  capros,  neque  comites  secum  haberet. 
Specie  adolescentuli  adsumta  per  Midgardum  (arcem  me- 
diterraneam) egressus,  vespere  quodam  sub  crepusculum 
ad  giganlem  quendam,  qui  Ymer  nominatur,  pervenit. 
Hic  Thor  hospitio  usus  pernoctavit.  Primo  vero  diliculo 
Ymer  surrexit,  vestes  induit,  piscatumque  in  mare  ex- 
currere paravit.  Thor  subito  exiliit  seque  celeriter  para- 
vit, et  ab  Ymere  petiit,  ut  se  socium  maritimae  excursio- 
nis adscisceret.  Ymer  significavit , exiguam  ejus  operam 
fore,  utpote  statura  parvi  et  adolescentuli : „algebis  enim 
(inquit),  si  tam  diu  et  tam  longe  a terra,  quam  soleo, 


Beantis,  H.  — 1§)  Bynir,  V,  H ubique;  Uarg . Hypnon.  ex  ckart. 
«al.  Víþblindi.  — lö)  excidit  in  Reg.f  eed  W suppeditat.  — 17) 
«.  méndaee  W.  — 18)  Eymir,  U,  H (semperj.  — ,9)  a [lata 
bssn  roa  m.  a.,  W<  — *°)  sagfti,  W;  lét,  H.  — ai)  rære  at  kavg- 
wmiae  þeim , þar  h&nn  være  svk  litilL  sem  eitt  lingmenni,  U.  — 
*■)  om.  W. 
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úngmenni  eitt : ok  mun  þik  kala , ef  ek  sit  svá  lengi  ok 
utarliga 1 sem  ek  em  vanr.  Enþórr  sagði,  at  bann  mundi 
róa  mega  fyrir  því9  frá  landi , at  eigi  var  vist  hvftrt  [hann 
muudi  fyrr  beiðastat  róa  utan*,  ok  reiddist  þórr  jötn- 
inum  svá,  at  |»á  var  búit  at  hann  mundi  þegar  láta  hamar- 
um skjalla4  honum;  en  hann  lét  jiat  við  berast,  því* 
at  bann  hugðist*  |>á  at  reyna1  afl  sitt  í öðrum  stað.  Hann 
spurði  Ými,  hvat  þeir  skyldu  hafa  at  beitufn8 , en  Ymir 
bað  hann  f&  sér  sjálfan  beitur  ®.  þ&  snerist  þórr  & braut, 
þángat  er  hann  sá  öxnaflokk  nokkvorn , er  Ýmir  átti; 
hann  tók  hinn  mesta  uxann,  er  Himinbrjótr 1 0 hét,  ok  sleit 
af  höfuöit,  ok  fór  með  til  sjávar;  hafði  j»á  Ymir  [út 
skotið  nökkvanum11.  þórr  gekkáskipit,  ok  settist  i austr- 
rúm14,  tók  ij  árar  ok  rejri,  ok  þótti  Ymi  skriðr  verða  af 
róðrí  hans.  Hýmir1 8 rerí  í hálsinum  fram,  ok  sóttist  skjótt 
róðrinn ; sagði  [þá  Hýmir,  at* 4 þeir  voru  komnir  á þær 
vaztir15,  er  bann  var  vanr  at  sitja,  ok  draga  flata  fiska;  en 
þórr  kveftst  vilja  róa  myklu  lengra,  ok  tóku  þeirenn 
suertiróðr,  sagði  Ýmir  j>á,  at  þeií  voru  komnir  svft  lángt 
út,  at  hætt  var  at  sitjautarr16  fyrír  Miðgarðsormi , en 
i>órr  kveðst  mundu  róa  einaIT  hríð,  ok  svá  gerði  hann19, 
en  Hýmir  var  þá  allúkátr.  En  þ&  er  j>órr  lagði  upp 
• árarnar,  greiddi  hann  til  vaft  heldr  sterkjan,  ok  eigi  var 
aungullinn  minni  eða  úramligri;  þar  lét  þórr  koma  á aung- 
ulinn  öxahöfuðit,  ok  kastaði  fyrir  borð,  ok  fór  aungullinn 
til  grumis 19  ; ok  er  [þá  sv&30  satt  at  segja,  at  engu 

4 miþvm,  add.  U.  — *)  lángt,  mdd.  W.  — *)  a [honom 
myode  fyrr  lei&us  utar  at  rda,  H.  — 4)  sic  Reg. , non  vero 
skjanna,  quod  dedit  Raek vkella,  W;  akelta  í höfþi  honom,  H. 
— 4)  fyr  W.  — •)  hugði,  W.  — T h.  h.  þá  acylde  reyoa, 
H . — *)  tll  beitna,  fl.  — 9)  beito,  H.  — l0)  Himinhrjótr  er  kall- 
aðr,  Wi  (heitir,  FO  HiminrjóAr,  S>,  C7,  //.  — ,r)  a fýtt  akipino 
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desedero.'’  Thor  reposuit,  eum  ideo  longius  a terra  pro- 
vehi posse,  quod  incertum  esset,  an  ipse  prior  hortaturus 
esset,  ut  ab  alto  ad  terram  remigarent.  Hic  giganti  adeo 
iratus  est  Thor,  ut  parum  abesset,  quin  ei  confestim  mal- 
leum infligeret;  sed  hoc  facere  omisit,  tum  enim  vires 
suas  alio  loco  experiri  statuerat.  Quæsivit  ex  Ymere, 
quid  escae  loco  haberent.  Ymer  vero  ipsum  jussit  escas 
sibi  conciliare.  Tum  Thor  discedens  eo  se  contulit , quo 
loco  armentum  quoddam  boum,  qui  Ymeri  erant,  con- 
spexit. Prehenso  maximo  bovi,  cui  Himinbrjotus  nomen 
erat,  caput  avulsit  et  ad  mare  retulit.  Interea  Ymer 
lembum  in  mare  deduxerat,  quo  conscenso  Thor  in  sen- 
tias interscalmio  consedit , duo  remos  prehendit  et  remi- 
gavit, cujus  remigatio,  ut  Ymeri  videbatur,  navigio  ce- 
leriorem cursum  addidit.  Hymer  in  prora,  navis  parte 
anteriore,  remigabat.  Remigatione  brevi  tempore  abso- 
luta, Hymer  significavit,  eos  jam  delatos  esse  in  eos  gur- 
gites, ubi  sedere  et  planos  pisces  ducere  consvesceret ; 
Thor  vero  se  multo  longius  remigare  velle  ostendit;  itaque 
alacrem  remigationem  iterum  instituunt.  Tunc  Ymer 
monuit,  eos  tam  longe  provectos  esse,  ut  remotius  seden- 
tibus periculum  a Serpente  circumterraneo  metuendum 
esset  Thor  vero  se  semel  (adhuc)  impetum  remigationis 
renovaturum  dixit,  quod  et  fecit,  Ymere  tunc  majorem 
in  modum  contristato.  Thor  remis  in  lembum  reductis, 
lineam  piscatoriam,  majorem  in  modum  validam,  expedi- 
vit, nec  hamus  minor  aut  infirmior  erat,  cui  impositum 

H.  — **)  av*t  rvm,  W.  — lg)  Ymir,  W , S,  ubique.  — *4)  « [ 
Ýmir  at  þá  y.  þ. , W.  — 1S)  vaatir,  W,  17  5 á þat  mið,  H.  — *•) 
om.  W.  — 1T)  enn  om,  JVj  H.  — 10)  add.  ea:  If.,  nam  in 
Req.  excidit . — 1fl)  tic  W;  bnraoz,  prave,  Reg.;  botns,  H.  — 
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minnr1  ginnti  þá  |>6rr  Miðgarðsorm , en  Útgarfa-Loki 
hafði  spottaft  j>ór,  þá  er  hann  hóf  orminn  app  A hendi 
sér9.  Miðgarðsormr  gein  yfir8  oxahöfaðit,  en  aong- 
ullinn  vft4  i góminn  onninum ; en  er  ormrinn  kenndi 
þess* , brá  hann  við  svá  hart,  at  báðir  hnefarþórs  skulla 
út  á borðinu6,  en  þá  varð  þórr  reiðr,  okfærðist  i ésmegin, 
spyrndi  við  fast , at  hann  Ijóp  báðum  fótum  gögnom 

skipit,  ok  spyrndi  við  grunni,  dró  þá  orminn  upp  at  borði. 
En  þat  má  segja,  at  engi  hefír  s&  sét  ógnrligar8  sjónir,  er 
eigi  máttí  þat  sjá,  er  J>6rr  hvesti  augun  6 onnínn,  en 
onnrinn  starði  neðan  í mót,  ok  blés  eitrinu.  J>á  er  sagt, 
at  jötuninn  Hymir  gerðist  litverpr,  fólnaði  ok  ræddist,  er 
hann  sá  orminn,  ok  þat,  er  særinn  féll  út  ok  inn  of  nökkr- 
ann  • ; ok  i því  bili  er  þórr  greip  hamarinn , ok  færði  á 
lopt,  þá  fálmaði  jöiuninn  til  agnsaxinu10,  ok  bjó  vað 
þórs  af  borði11,  enormrinn  sökklist13  isæinn,  en  þ6rr 
kastaði  hamrinnm18  eptirhonum,  ok  segja  menn  at  bann 
lysti  af  faonum  höfuðit  rið  grunninum14 , en  ek  hygg  bitt 
vera  þér  satt  at  segja,  at  Miðgarðsormr  Iifir  enn,  ok  liggr 
i mnsjá19.  En  þórr  reiddi  tii  hnefann  ok  setr  rift  eyra 
, Ymi , svá  at  hann  stey  ptist  fyrir  borð,  ok  sér  i iljar  honum, 
en  þórr  óö  til  lands. 

’)  add.  ex  fV,  H;  (W  ita:  it  «igi  ginnti  jjórr  minor  þi 
MiðgarÖzorm).  — *)  með  hendi  sér,  W.  — *)  vm,  W,  — 4)  sv* 
aungallinn  sðck  f góm,  H.  — *)  þat,  W.  — *)  vt  at  borðinv, 
W / vi»  bor&inu  t 09  S9  Jf.  — 0 add.  sæ  W9  B,  — •)  all- 
ógvrlegar,  W,  — 9)  féll  inn  koiblár,  8.  — ,0)  tpsai,  W$  ig«- 
saxtna,  17,  H ; tygilsaxin*,  chartt . — n)  á borfti,  W)  víþ 
borþino,  U,  8,  H.  — M)  Reg . scribit  savkfrin,  — sequen- 
tia V ita : ok  larst  vi5  ejra  jotalnvm,  sva  at  haon  ateypti*  at 
borfuno  ok  lavat  af  konrm  havfoþit  við  I» . . , en  förr  6þ  til  Im». 
jþá  m»lti  Gtfnglori  s mikit  afrek  varþetta.  Hár  svara pu  — Deinde 
novum  caput  incipit  st  rubricam  addit:  frá  1 i fláti  Balldrs  ok  fbr 
Hermtffa  til  Ilcjjar,  — 14)  hrttonvnvm,  IV ; grunnit,  H.  — ia)  sic 
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caput  bubulum  e navigio  in  mare  projecit,  hamo  fundum 
petente.  Hic  vere  adfirmari  potest,  Serpentem  circum- 
tenaneum  tunc  non  minus  a Thore  deceptum  esse , quam 
Tbor  a Lokio  Utgardensi  ludificatus  fuerat,  quando  Ser- 
pentem manu  sua  extulit.  Serpens  circumterraneus  ca- 
piti bubulo  inhiavit,  hamus  autem  palato  ejus  infixus  est. 
Quodquum  Serpens  sentiret,  tam  vehementi  corporis  motu 
renisus  est,  ut  ambo  Thoris  pugni  in  marginem  navalem 
illiderentur.  Hic  Thor  ira  commotus  robur  Asicum  in- 
duebat, pedibus  tam  vehementer  obnitebatur,  ut  ambo- 
bus pedibus  navigium  calcando  transforaret,  fundoque 
maris  insistens , Serpentem  ad  marginem  navigii  extraxit. 
Hoc  vero  adfirmari  potest , neminem  conspexisse  terribi- 
les obtutus , cui  non  conspicere  licuit  Tborem,  saevos  in 
Serpentem  ocnlos  intendentem,  Serpentem  vero  ex  loco 
inferiori  acri  obtutu  contra  suspicientem,  venenumque  spi- 
rantem. HicHymer  gigas,  quum  Serpentem  conspicaretur, 
mareque  per  lembum  infandi  et  effundi  animadverteret, 
colorem  faciei  mutasse,  expalluisse  et  metu  consternatus 
esse  dicitur.  Atque  quo  temporis  momento  Tbor  arrep- 
tum malleum  sublimem  tollebat , gigas  cultrum  escarium 
ececa  manu  vibrans , lineam  Thoris  dissecuit,  ut  ex  mar- 
gine navis  relaberetur,  Serpensque  in  mare  subsideret; 
Thor  vero  malleum  in  eum  projecit,  eique  caput  ad  fun- 
dum maris  decussisse  dicitur.  Ego  vero  hoc  mihi  videor 
vere  tibi  affirmare  posse , Serpentem  circumterraneum 
etiam  nunc  vivere  et  in  circumfuso  oceano  jacere.  Thor 
autem  elatum  pugnum  auri  Ymeris  impegit  tanta  vi,  ut  ex 
navi  præcipitaretur,  summas  pedum  volas  ostentans.  Quo 
facto  Tbor  pedibus  per  undas  ad  terram  rediit. 

efr.  fragm.  jeagraph.  Anlifuit.  American.  f>.  $84}  liggr 
• 'já,  W,  Re*.,  Ratk. 
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49.  ftá  mælti  Gánglerí:  hafa  nokkvor  meirí  tiðindi 
orðit  með  Ásunum1?  Allmikit  þrekvirki  vann  þóir  i 
þessi  ferð.  Hir  svarar:  vera  mun  at  segja*  frá  Jteim 
tíðindum,  er  meira  þótti  vert  Ásunum.  En  þat  er  upp- 
haf  þessar*  sögu,  atBaldr  enngóða  dreymdi  drauma  stón 
ok  hætlliga  um  líf  sitt.  En  er  hann  sagði  Ásunum  drauro- 
ana , |»á  báru  þeir  saman  rið  sin , ok  var  þat  gert,  at 
beiða4  griða  Baldrí  fyrir  allskonar  háska:  ok  Frigg  tók 
[svardaga  til  |>ess5,  at  eira  skyldu  Baldrí  eldr  ok  vatn , jérn 
ok  allskooar  málmr,  steinar,  jörðin6,  viðirnir,  sóttirnar1, 
djrin,  fuglarnir,  [eitr,  onnar8.  En  er  þetta  var  gert  ok 
vitað,  þá  varþat  skemtun  Baldrs  ok  Ásanna,  at  hann  skyldi 
standa  upp  á þíogum , en  [allir  aðrir8  skyldu  sumir  skjóta 
i hann , sumir  höggva  til,  sumir  beija  gijótí.  En  hvat 

i 

sem  at  var  gert  sakaði  hann  ekki , ok  þótti  þetta  ölimn 
mikill  (rami.  En  er  f>etta  sá  Loki  Laufeyjarson , |>á  lik- 
aði  honum  illa  [er  Baldr  sakaði  ekki10.  Hann  gekktil 

I 

Fensalar1 1 til  Fríggjar , ok  bré  sér  í konn  liki.  þé  spyrr 
Frigg,  ef  sú  kona  vissi  hvat  Æsir  höföust1*  at  á þínginu. 
Hon  sagði,  at  allir  skutu  at  Baldri,  ok  j>at,  at  hann  sak- 
aði  ekki.  þá  mælti  Frígg:  eigi  munu  vápn  eða  viðir 
granda  Baldri,  eiða  befí  ek  þegit19  af  öllum  þeim.  þá 
spyrrkonan:  hafa  allir  lutir14  eiða  nnnit  at  eira  Baldri? 

|>á  svarar  Frigg:  vex  viðar-teinúngr1*  einn  fyrir  austan1’ 
Valhöll,  sá  er  Mistilteinn  kallaðr ; sá  þótti  mér  úngr  at 
krefja  eiðsins.  því  nœst  hvarf  konan  á brut;  en  Loki 

’)  Asom,  W,  H.  — *)  Verra  mnn  ver»  it  fitgj»,  S;  VerJ>» 
m&n  ec  a.  s.  þér,  H.  — ■)  þeirrar,  W,  H . — 4)  Guþino  add.tí. 

5)  « [ eiþa  af  avllom  lutom , Jif.  — tt)  om.  H.  — om.  H . — 
e)  a [æitrlð,  ormarair,  IV}  eitrormar,  U , //,  ftit  deinde  edditj 
ufc  heldr  stfttirnar  eþa  neitt  annaft.  — 9)  a [aÖrir  Æsir,  W.  — 
l°)alom.W.  - Fensala,  H . — »*)  heffti*,  W.  — >*)  fengit, 
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49.  Tum  Ganglerius:  ecquae  res  magis  memorabiles 
inter Asas  acciderunt?  magnum  sane  fortitudinis  specimen 
hoc  itinere  Thor  edidit.  Har  respondet:  sunt,  credo, 
res  relatu  dignæ , quæ  Asis  majoris  momenti  visae  sunt. 
Tale  autem  hujus  narrationis  initium  est:  Balderus  ille 
bonus  magni  momenti  somnia , eaque  periculosa , de  vita 
sua  somniavit.  Quae  somnia  quum  Asis  exposuisset,  con- 
silia inter  se  contulerunt,  decretumque  est,  ut  Baldero 
immunitas  ab  omni  periculorum  genere  expeteretur : Frigga 
joramenta  exegit,  ut  ignis  et  aqua,  ferrum  et  omne  genus 
metallorum,  lapides,  terra,  ligna  (arbores),  morbi, 
animantia,  aves,  venenum,  serpentes  Baldero  parcerent. 
Quibus  decretis  et  exploratis,  id  erat  oblectamentum  Bal- 
deri  et  Asarum , ut  surgeret  in  conventibus , ceteri  vero 
omnes,  alii  telis  eum  peterent , alii  gladiis  caederent,  abi 
saxis  incesserent.  Sed  quocunque  teli  genere  impeteba- 
tur, nihil  ei  noxam  adferre  potuit;  quae  res  omnibus 
summo  honori  esse  videbatur.  Quod  quum  videret  Lokius 
Löveyæ  filius,  aegre  tulit,  quod  Balderus  nulla  adfici  noxa 
posset.  Itaque  Fensalum  ad  Friggam  se  contulit,  ad- 
sumta  specie  muliebri.  Interrogat  Frigga,  an  ea  mulier 
nosset,  quid  in  conventu  Asae  agerent.  Ea  dixit  omnes 
tela  in  Balderum  conjicere,  itemque  nulla  eum  noxa  adfici. 
Tum  Frigga:  neque  arma,  neque  arbores  Baldero  noci- 
tura puto:  ab  his  omnibus  juramenta  exegi.  Hic  mulier 
qussivit:  omnesne  res  jusjurandum  dederunt,  se  Bal- 
dero parsuras?  Cui  Frigga:  ramulus  aliquis  arboreus 
ab  regione  Valhallæ  in  orientem  versa  crescit,  dictus 
“Mistiltein”,  qui  mihi  ætate  tenerior  videbatur,  quam  ut 
jusjurandum  ab  eo  exigerem.  His  dictis  mulier  ex  COn- 

W'5  af  stIIoio  tecit,  V,  H.  — ,4)  J»ér,  edd.  W.  — l#)  dngviði 
«it»,  Re*.  — '«)  vestan,  W,  V,  /I.  — 
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tók  Mistiltein  ok  sleit  upp,  ok  gekk  til  þings.  En  Höðr 
stóð  utarliga  í mannhringinum , þvíat  hann  var  btindr. 
j»á  mælti  Loki  við  hann:  hví  skýtr  jm  ekki  at  Baldrif 
Hann  svarar:  |»ví  at  ek  sé  eigi  hvar  Baldr  er,  ok  þat 
annat,  at  ek  em  v&pnlauss.  f)á  mælti  Loki : gerftu  J)ó  í 
líkíng  annarra  manna , ok  veit  Baldrí  [sæmð 1 sem  aðrir 
menn  * , ek  mun  vísa  þér  til  hvar  hann  stendr , skjót  at 
honum  vendi  þessum.  Höftr  tók  mistiltein , ok  skaot  at 
Baldrí  at  tilvisun  Loka ; flaug  skotið  i gögnum  hann , ok 
féll  hann®  dauðr  til  jarðar,  ok  hefir4  þat  mest  óhapp  [verit 
unnit5  með  goðnm  ok  mönnum.  J>á  er  Baldr  var  falli., o, 
]>á  féllust  öllum  Ásumorðtök  oksvft  hendr  at  taka  til  hans, 
ok  sá  hverr  til  annars,  ok  voru  allirmeð  einum  hug  til  þess 
er  unnit  haföi  verkit,  en  engi6  mátti  hefna,  þar  var  svá 
mikill  griðastaðr.  En  þá  er  Æsirnir  freistuðu*  at  maela, 
þá  var  hitt  þó  fyrr  at  grátrínn  kom  upp,  svá  at  engi  mátti 
öðrnm  segja  með  orftunum  frá  sinum  harmi.  En  óðinn 
bar  þeim  mun8  verst  þenna  skaða,  sem  hann  kunni  mesta 
skyn9,  hversu  [mikil  aftaka  ok  missaÁsunum  var10  i frófalli 
Baldrs.  En  er  goðin  vitkuðust,  þá  mælti  Frígg  ok  spurði, 
hverr  s&  væri  meðÁsum  ereignast  vildi  allarástirhennar11 
[okhylli19,  ok  vili  hann  ríða  6 Helveg,  ok  freista  ef  hann 
fái  fundit  Baldr,  ok  bjóða  Helju  útlausn,  ef  hon  vill  láta 
fara  Baldr  heim  I Asgarð.  En  s&  er  nefndr  Hermóðr  eno 
hvati,  sveinn18  Óðins,  er  til  þeirrar  farar14  varð.  þá  var 
tekinn  Sleipnir,  hestr  Óðins,  ok  leiddr  fram,  ok  steig 
Hcrmóðr  á þann  hest  ok  bleypti  braut. 

’)  atsókn,  U.  — *)  a [atstfkn  honom  til  sæmdar,  H.  — ■)  Baldr, 
W*  — 4)  ok  var  þat  meat  óhappa  ekot  n».  g.  o.  m.,  I/,  H.  - *) 
a ffort  verið,  IV.  — •)  æigi,  H'.  — *)  vitkv&vz,  þá  var  þat  fynt, 
at  pr.  k.  vpp,  IV.  — 8)  Reg.  scribit  þeimvn.  — •)  mest  rkia 
i,  H.  — *°)  a [nikill  tftaki  manr  ok  mÍBsir  Ásom  varft,  Jf*  — 
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specta  se  subduxit;  Lokius  autem  arreptum  Mistilteinem 
solo  evulsit  et  ad  conventum  se  contulit.  Hödus,  quippe 
cœcus , in  exteriore  virorum  corona  stabat.  Huic  Lokius : 
quidni  telum  conjicis  in  Balderum?  Ille:  quia  non  cerno, 
quo  locoBalderus  versetur,  quo  accedit  hoc  alterum,  quod 
inennissum.  Tum  Lokius:  age  vero,  sequere  exem- 
plum aliorum  hominum,  honoremque  Baldero,  ut  alii  ho- 
mines, exhibe:  ego  tibi  commonstrabo,  quo  loco  stet, 
mitte  in  illum  virgam  hancce.  Hodus,  Lokio  monstrante 
sum  tum Mistilteinem  conjecit  in  Balderum,  qui  hoc  ictu 
transverberatus  in  terram  decidit  exanimis.  Quod  factum 
inter  deos  hominesque  casu  infelicissimo  perpetratum  est. 
Prostrato  Baldero,  omnibus  Asis- verba  ceciderunt,  item- 
que  manus  ad  eum  tollendum,  uno  ad  alterum  respiciente, 
omnibus  uno  animo  in  eum,  qui  facinus  patraverat,  con- 
spirantibus. Sed  nemini  ob  asyli  sanctitatem  ulcisci  li- 
cuit. Ut  vero  Asse  vocem  mittere  conabantur,  id  prius 
evenit,  ut  fletus  erumperet,  ita  ut  nemo  alteri  dolorem 
animi  verbis  exprimere  posset.  Odin  autem  hoc  damnum 
eo  aegrius  tulit,  quod  magis  perspiciebat  evidentissime, 
quantum  damnum,  quantamque  jacturam  in  morte  Balderi 
Asm  fecissent.  Ut  vero  Dii  ad  sanitatem  redierunt,  Frigga 
locnta  est  et  interrogavit,  quis  inter  Asas  esset,  qui  omnes 
amores  ac  favorem  suum  mereri  vellet,  ut  viam  Helæ  equo 
ingressus,  Balderum  convenire  conaretur,  Helæque  pre- 
tium redemtionis  offeret , si  Balderum  domum  Asgardum 
remittere  vellet.  Is  autem,  qui  ad  hanc  profectionem  se 
adduci  passus  est,  nominatus  est  Hermodus  acer  (v.  celer), 
famulus  Odinis.  Tum  sumtus  SIeipner,  equus  Odinis,  et 
productus;  quo  equo  conscenso  Hermodus  avolavit. 

“)  minar,  W.  — ")  • fom.  H.  — ,#)  son,  Wi  V.  — lf)  aeiidi- 
Carar,  W. 
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En  Æsimir  tóku  lik  Baldrs  ok  fluttu  tíl  sævar. 
Hringhomi  bét  skip  Baldrs,  hann  var  alira  skipa  mestr; 
hann  vildu  goðin  fram  setja,  ok  gera  þar  á bálför  Baldrs, 
en  skipit  gekk  hvergi  fram.  þá  var  sent  í Jötunheima, 
eptir  gýgi  þeirri  er  Hyrrokkin1  hét,  en  er  honkom,  ok 
reið*  vargi , ok  hafði  böggorm  at  taumum : þá  Ijóp  hon 
af  hestinum,  en  Oðinnkallaði  til  berserki  iiij  at  gæta  hests- 
ins,  ok  fengu  j>eir  eigi  haldit  nema  þeir  fel/di  bann.  þá 
gekk  Hyrrokkin a & framstafn  nökkvans , ok  hratt  fram  í 
fyrsta  viðbragði , svá  at  eldr  hraut  or  hlunnunum  ok4  löod 
öll  skulfu.  þá  varð  þórr  reiðr  ok  greip  bamarinn,  ok 
mondi  þá  bijóta  höfut  bennar,  áör  en  [goðin  öll9  báðu 
henni  friðar.  þá  var  borít  út  & skipit  lík  Baldrs , ok6  er 
þat  sá  kona  hans,  Nanna  NepsT  dóttir,  þá  sprakk  hon  [á 
hanni*  ok  dó ; var  hon  borín  & bálit  ok  slegit  í eldi ; þá 
stóð  þórr  at,  ok  vígði  bálit  með  Mjöllni,  en  fyrir  fótam  haos* 
rann  dvergr  nokkurr,  sá  er  Litr  nefndr ; en  þórr  spyrndi 
fætum  sinum10  á hann,  ok  hratt  honum  i eldinn,  ok  brann 
hann.  En1  ‘þessa  brennu  sótti  margskonar  þjóð : fyrst  at 
segja  frá  óðni , at  með  honum  fór  Frigg  ok  Valkyijur  ok 
hrafnar  hans,  en  Freyr  ók  í kerru  með  gelti  þeim,  er 
Gullinbursti  heitir  eða  Slíðrugtanni19,  en  Heimdallr  reið 
hesti  þeim  er  Gulltoppr  heitir,  en  Freyja18  köttum  sínum. 
þar  kömr  ok  mikit  fólk  Hrímþursa,  ok  Bergrisar14. 
óðinn  lagði  á bálit  gullríng  þann  er  Draupnir  heitir, 


*)  Hyrrokkin  cr  ncfnd , W ; Hyrrokin,  U$  Hyrokin,  S.  — 
■)  dþom,  add.  H.  — *)  Hyrrokin,  W.  — 4)  en,  W.  — *)  a [ 
011  fvOin,  W . — •)  en,  W.  — *)  Nefs,  U,  !!.-•)«  [af 
harmi , W.  — ®)  honvm,  W.  — 10)  9ic  Reg.  voce  sinv  in  margine 
addita  ; fæti  6Ínam , W } ep.  dverginom  fram  i «ldinn,  H.  — n) 

i 

sic  'Rask. ; codex  Reg . dedit : ett  þesi  br. , quod  ineptam  est; 
legi  posset  etiam  s en  at  þessi  br.  etc. ; at  þeesi  br.,  IV;  þcssa  brenno 
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Asæ  vero  sublatum  funus  Balderi  ad  mare  deporta- 
runt. Hringhornius  nomen  erat  navi  Balderi,  omnium 
navium  maxima;  hanc  Dii  deducere , ut  in  ea  crematio 
Balderi  fieret,  quum  vellent,  nusquam  procedebat.  Quare 
oreas,  nomine  Hyrrokkina , ex  Jotunheimis  arcessita  est; 
quæ  quum  venisset,  lupo  vecta  et  serpente  pro  habenis  usa, 
equo  (jumento , quo  vehebatur)  desiliit;  Odin  vero  qua- 
tuor  athletas  furiosos  (Berserkos)  advocavit , ut  equum 
custodirent,  quem  nisi  humi  prostratum  continere  non 
potuerunt.  Tum  Hyrrokkina  in  proram  corpore  incum- 
bens, navigium  primo  nisu  propulit,  tanta  vi,  ut  ignis  ex 
scutulis  excuteretur,  omnesque  terra  contremiscerent. 
Quare  ira  accensus  Thor,  malleum  arripuit,  caputque 
ejus  confregisset,  nisi  universi  Dii  pro  ea  deprecati  essent. 
Tum  corpus  Balderi  in  navem  est  portatum,  quo  conspecto 
uxor  ejus  Nanna,  Nepi  filia,  animi  moerore  rupta  diem 
obiit;  quft  in  pyram  inlata , ignis  rogo  subjectus  est.  Quo 
facto  Thor  accedebat  et  rogum  Mjölnere  consecravit.  Sed 
ante  pedes  ejus  cucurrit  nanus  quidam,  qui  Litus  nomina- 
tur; hunc  Thor  pedibus  impulsum  in  ignem  proturbavit, 
ubi  combustus  est.  Hanc  cremationem  multifariæ  gentes 
concelebrarunt.  Primo  nominandus  est  Odin , quem 
Frigga,  Valkyriæ  (cæsilegæ)  et  corvi  ejus  comitabantur; 
Freyus  curru  vectus  est,  apro  juncto,  qui  Gullinburstius 

sive  Slidrugtannius  vocatur;  Heimdallus  equo,  Gulltoppo 
0 

dicto,  vehebatur;  Freya  vero  felibus  suis.  Eodem  magna 
confluxit  multitudo  gigantum  pruinosorum  et  montanorum. 
Odin  rogo  imposuit  annulum  aureum,  qui  Dropner  voca- 

frötto  m.  þjóðir,  H.  — ir)  Sligrutanoi,  17,  Jf.  — l#)  6c  viþ, 
add.  H . — 14)  bergrisa,  W. 
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honum  fylgði  siðan  sú  náttúra,  at  hina  níuodo  hveija  nótt 
drupu  af  honum  viij  gullríngar1  jafnhöfgir.  Hestr  Baldrs 
var  leiddr  á bálit  með  öllu  reiði9. 

En  þat  er  at  segja  frá  Hermóði , at  hann  reið  nín 
nætr  dökkva  dala  ok  djúpa,  svk  at  bann  sá  ekki,  fyrr  en 
hann  kom  til  árinnar  Gjallar  ok  reið  á Gjallarbrúna;  hon 
er  |>ökt  lýsigulli*.  Móðguðr  er  nefnd  mær  sú , ergætir 
brúarinnar,  hon  spurði  hann  at  nafni  eða4  ætt , oksagði, 
at  hinn  fyrra  dag  riftu  um  brúoa  v fylki  dauðra  manna3 : 
en  eigi  dynr6  brúin  minnrT  nndir  einum  þér,  ok  eigi  befir 
{>ú  lit  dauðra  manna;  hví  ríftr  þú  hér  á Helveg?  Haan 
svarar,  ata:  ek  skal  ríða  tilHeljar  at  leita  Baldrs,  eða 
hvArt  hefir  þú  nakkvat  sét  Baldr  á Helvegi?  [En  hon 
sagði0 , at  Baldr  haföi10  þar  riðit  nm  Gjaliarbrú : en  niðr 
ok  norðr  liggr  Helvegr.  þá  reið  Hermóðr,  þar  til  er 
hann  kom  at  Hclgríndum,  þá  sté11  hann  af  hestmum  «k 
gyrði  hann  fast,  steig  upp  ok  keyrfti  hann  sporum , en 
hestrinn  hljóp  svft  hart , ok19  yfir  grmdina,  at  hann  kom 
hvergi  nær.  |>á  reift  Hermóðr  heim  til  hallarinnar , ok 
steig  af  hesti1*,  gekk  inn  í höllina,  sá  þar  sitja  í öndugi 
Baldr  bróður  sinn , ok  dvaldist  Hermóðr  þar  um  nóttina. 
En  at  morniþá14  beiddistHermóðrafHelju,  at  Baldr  skyldi 
ríða  heim  með  honum , ok  sagði  hversu  mikill  grátr  var 
með  Ásum.  En  Hel  sagði,  at  þat  skyldi  svá  reyna,  hvárt 
Baldr  var  svá  ástsæll  sem  sagt  er:  ok  ef  allir  lutir  í heim- 
inum,  kykvir  ok  dauðir,  gráta  hann , |>á  skal  hann  fara  til 
Ása  aptr,  en  haldast  með  Helju  ef  nakkvarr  roælir  við,  eða 


l)  hríngar,  W,  — *)  ðllom  reiða,  V9  H.  — *)  Hermoþr  reið 

nio  naetr  til  Giallar  dr.  oe  & galli  hlaðna  brii , V.  — 4)  ok  nt, 

W.  — 5)  reiþ  Balldr  hér  mcð  fimm  © manna,  V . — •)  fíymr  ■ijw' 

V.  — *)  sie  W9  S;  jafnngðk,  Reg.  — •)  om.  \V,  — •)  a [Hm 
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tur,  cui  exinde  ea  natura  adhaesit,  ut  octo  annuli  aurei, 
tantundem  pendentes,  nona  quavis  nocte  ex  eo  destillarent. 
Equus  Balderi  cum  toto  apparatu  in  rogum  ductus  est. 

Jam  de  Hermodo  narrandum.  Is  novem  noctes  per 
obscuras  et  profundas  valles  vectus  est,  ut  nihil  cerneret, 
priusquam  ad  amnem  Gjallam  pervenit  et  in  pontem  Gjal- 
læum  ingressus  est;  qui  pons  auro  lucido  tectus  est.  Mod- 
gunna  nomen  est  virgini , pontem  custodienti.  Haec  eum 
de  nomine  et  genere  interrogavit,  narravitque,  pridie  ejus 
diei  quinque  catervas  mortuorum  hominum  per  pontem 
equitasse:  „nec  minus  sub  te  solo  pons  strepit,  neque 
rolorem  habes  mortuorum  hominum ; qui  hic  in  via  Hels 
equitas?”  Cui  ille:  equitandum  mihi  est  adHelam,  ad 
quaerendum  Balderum ; numquid  vidisti  Balderum  in  via 
Helae?  Illa  significavit,  Balderum  eá,  per  pontem  Gjal- 
læum,  equitasse:  “deorsum  autem  acseptemtrionem  ver- 
sus fert  via  Helae”.  Dein  Hermodus  equitavit,  donec 
pervenit  ad  portas  Helae;  hic  descendit  ex  equo , eumque 
ringulá  arcte  constrinxit,  conscensumque  calcaribus  inci- 
tavit; equus  autem  tam  alacri  saltu  portam  transsiliit,  ut 
eam  nnspiam  pedibus  attingeret.  Inde  Hermodus  domum 
ad  aulam  vectus,  equo  descendit,  aulamque  ingressus, 
vidit  ibi  Balderum , fratrem  suum,  celsa  sede  sedentem. 
Hic  Hermodus  per  noctem  commoratus  est.  Sequentis 
diei  mane  petiit  ab  Hela  veniam,  utBaldero  secum  domum 
mehi  liceret,  demonstrans,  quantus  inter  Asas  fletus 
esset.  Hela  autem  dixit,  se  id  ita  tentaturam,  an  Balde- 
rus  tam  gratiosus  esset,  quam  praedicaretur:  „si  nimirum 
omnes  res  in  orbe  terrarum , tam  animatæ , quam  inani- 

«gir  (s.),  W.  — ,0)  hafi,  IV.  — ")  ateig,  W'.  — »*)  om  W.  — 
")  Wki,  W.  — 14)  At  merni  keiddix  hann  af  Heljo,  W. 
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vill  eigi  gráta.  f>á  stóð  Hennóðr  upp , en  Baldr  leiðir* 
hann  út  or  höllinni,  ok  lók  hringinn  Draupni,  ok  sendi 
Óðni  til  minja 9 , en  Nanna  sendi  Frigg  ripti3  ok  ean 
fleiri  gjafar , Fullu  fíngrgull.  j)é  reið  Hermóðr  aptr  leið 
sína,  ok  kom  í Asgarð,  ok  sagði  öll  tíðindi  j>au  er  haao 
hafði  sét  ok4  heyrt. 

j>vi  næst  sendu  Æsir  um  allan  heim  örindreka  9 , at 
biðja  at  Baldr  vœrí  gr&tinn  or  helju , en  allir  gerðu  6 þat: 
menninir  ok  kykveodin , ok  jörðin  ok  steinamir,  ok  tré 
ok  allr  málmr,  svá  sem  J>ú  munt  sét  hafa,  at  þessir  lutir 
gráta,  [þá  er  j»eir  koma  or  frosti  ok  iT  hila.  j>í  er  sendi- 
menn  fóru  heim,  ok  höfðu  vel  rekit  sín  eyrindi,  finna  þeir 
ihelli  nökkvorum,  hvar  gýgr  sat;  hon  nefndisl  j)ökk8; 
þeir  biðja  hana  gráta  Baldr  or  helju ; hoo  svarar : 

|>ökk  mun  grita 
þurrum  tárum 
Baldrs  bájfarar; 

[kyks  né  dauðs 
nautka  ek  karls  sonar9; 
haldi10  Hel  því  er  hefir! 

En11  þess  geta  menn,  at  þar  hafí  veritLoki  Laufejj- 
arson , er  flest  hefir  illt  gert  með  Asutn. 

50.  j>6  melti  Gángleri : allmiklu  kom  Loki  á leið,  er 
hann  olli  fyrst  þvi  er  Baldr  var  veginn,  ok  svá  því,  er  hann 
varð  eigi  leystr  frá  Helju , eða  hvftrt  [varð  hoaum  þessa 
nakkvat  hefnt18?  Hér  segir:  goldit  var  honum  þetta 
svá,  at  hann  mun  lengi  kennast1  *.  j>á  er  guðin  voru  oröin 


>)  leiddi,  W.  — *)  ríe  Reg.,  W.  — *)  nisti,  S;  Alld,  P, 
H.  — *)  «ða,  W.  — 6J  erindom  þeirra,  H ; alim  charto: 
erindom  sinom.  Reg,  h.  I.  scribit:  gierþv.  — 7)  a [»Hir 

í frosti  ok,  £7.  — 8)  þavkt,  17;  þðckt,  8.  — *)  ðicW;  kallds- 
soxiat,  Reg. ; a [kyks  eða  davþs,  17;  qvtks  rj>a  datiðgkarls  né  naol 
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matæ,  eum  defleverint,  ad  Asas  redibit,  sed  apud  Heiam 
tenebitur  si  qua  res  detrectet,  aut  flere  nolit.”  Tum 
Hermodus  surrexit , Balderus  vero  eum  ex  aula  deduxit, 
sumtumque  annuhim  Dropnerem  Odini  tesseræ  loeo  misit, 
Nanna  vero  Friggæ  peplum  pluraque  misit  munera,  Fullæ 
aurum  digitale.  Post  haec  Hermodus  eadem  via  revectus 
Asgardum  venit , omniaque  memorabilia , quae  viderat  et 
audiverat,  renuntiavit. 

Secundum  haec  Asae  legatos  per  universum  terrarum 
orbem  miserunt , qui  peterent,  ut  Balderus  ex  Orco  la- 
crimis redimeretur;  id  quod  omnes  fecerunt,  homines, 
animalia,  terra,  saxa,  arbores,  omniaque  metalla;  quem- 
admodum haud  dubie  vidisti  has  res  lacrimas  fundere, 
quando  ex  algore  in-ealorem  translatae  fuerint.  Quum  le- 
gati, mandatis  probe  defuncti,  domum  redirent,  in  antro 
quodam  oreadem , quae  Thakka  vocabatur , sedentem  re- 
pererunt;  hanc  orant,  ut  Balderum  ex  orco  lacrimis  libe- 
ret. Illa  respondet: 

Thakka  flebit 
siccis  lacrimis 
bustum  Balderi; 

nec  vivo  nec  mortuo  fruita  sum 
senis  filio; 

retineat  Hela,  quod  habet! 

Suspicio  est,  hunc  fuisse  Lokium  Löveyæ  filium,  qui  plu- 
rimorum malorum  inter  Asas  auctor  exlitit. 

50.  Tum  Ganglerius:  sanequam  magnas  res  effecit 
Lokhis,  qui  auctor  esset,  primo  ut  Balderus  interficeretur, 

ec,  H.  — ,of)  sic  W,  V , Res.;  hafl,  Reg.  — M)  Hic  V brevius, 
itms  þar  rar  Loki  ravnar.  er  gvþin  visso  þat,  vorv  þav 

reið  Loka,  ok  fal  haon  sik,  ebc.  — ’*)  a [var  honvm  nokkvt 
þessa  hefat,  W.  — ls)  kenna,  H. 
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honum  svA  reið,  sem  von  var , hljóp  hann  á braut,  ok  fal 
8Ík  i fjalli*  nokkvorn;  gerði  þar  hús  ok  iiij  dyrr,  at  hann 
mátti  sjá  or  húsinu  i allar  áttir.  En  opi  um  daga  brá  hann 
sér  í laxlíki,  ok  falst  þé  þar  sem  heitir  Frapéngrs  fors. 
[|>á  hugsaði  hann  fyrir  sér,  hverja  væl*  Æsir  mundu  til 
finna,  at  taka  hann  í forsiimm.  En  er  hann  sat  í hús- 
inu  tók  hann  língarn* , ok  reið  [&  rœxna4,  sv&  sem  net 
er  síðan9;  en  eldr  brann  fyrir  honum.  j>á  sá  hann  at  Æsir 
áttu  skarat  til  hans,  ok  hafði  Oðinn  sét  or  Hliðskj&lfinni 
hvar  hann  var;  hann  hljóp  þegar  [upp  ok*  út  i &na,  ok 
kastaði  netinu  fram  á eldinn.  En  er  Æsir  koma  til  húss- 
insT,  þá  gekk  sá  fyrst  ion,  er  allra  var  vitrastr,  er  Kvásir 
heitir8 ; ok  er  hann  sá  [&  eldinum’  (oiskann,  er  netið  haföi 
brunnit,  þá  skildi  hann  at  þat  mundi  væl  vera  til  at  taka 
fiska,  ok  sagði  Asunum.  j>vi  nœst  tóku  þeir10  ok  gerðu 
sér  net,  eptir  J>ví  sem  þeir  sá  á fólska11 , at  Loki  faafði 
gerl;  ok  er  búitvar  netið,  f>á  fara  Æsir  til  árinnar  ok 
kasta  neti  í forsinn,  hélt  f>órr  [enda  öðrum1*  ok1*  öðrum 
héldu  allir  Æsir , ok  drógu  netið.  En  Loki  fór  fyrir,  ok 
leggstniðri  millisleinatveggja,drógu  f»eir  netið  yfir  hann, 
ok  kenndu  at  kykt  var 1 4 fyrir,  ok  fara  í annat  sinn  upp  til 
forsins,  ok  kasta  út  netinu,  ok  binda  við  svft  þúngt,  at  eigi 
skyli  undir  mega  fara.  Ferr  þá  Loki  fyrir  netinu ; en  er 
hann  sér  at  skamt  var  til  sævar,  þá  hleypr  hann  upp  yfir 
j»inulin«ia  ok  rennir  upp  i forsinn.  Nú  sá  Æsirnir  hvar 
hann  fór;  fara  epn  upp  til  forsins,  ok  skipta  liðinuitvá 

*)  i flalli,  W.  — *)  a [hann  hngsaði  fyrir  sér,  hr. 
hanom  oom  i hug,  hverjar  vélar,  H.  — *)  sic  Reg IV,  H,  etsi 
Reg . fio»  sine  litura,  ea?  correctione  orta  [quasi  liti  garn)  5 lin- 
garnit,  Vf  lin  ok  garn , Rasi f.  — 4)  sic  fere  indukie  Reg.,  etsi 
vox  in  rasura  scripta  lectu  difficilis  sit  [Res.  in  lecU  variant, 
logii  raxna) ; raksna  (a  supra  lineam  in  W t quare  Res.  in  nota 
et Rask.  dederunt  rokna),  id.,  W , Sf/  mavskra,  t/j  mflsqva, 
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deinde , ut  ex  orco  redimi  non  posset.  Ecqua  hujus  fa- 
cinoris vindicta  sumi  ex  eo  potuit?  Har  respondet:  eas 
poenas  horum  facinorum  dedit,  quas  diu  persensurus  est. 
Quum  Dii  iras  in  eum,  ut  par  erat,  concepissent,  aufugit 
et  in  monte  quodam  delituit,  ubi  domum  exstruxit  quadri- 
forem, ut  e domo  in  omnes  partes  prospicere  posset, 
lnterdiu  saepius  se  m salmonis  speciem  transformavit, 
tumque  in  catarracta,  Franangeri  dicta,  delituit.  Hic 
animo  secum  volvebat,  quam  machinam  Asæ  excogitaturi 
essent,  ut  se  in  catarracta  caperent.  Igitur  sedens  in 
domo  filum  lineum  sumsit,  nodosque  innexuit,  quem- 
admodum exinde  rete  est ; ignis  vero  coram  illo  ardebat. 
Tum  animadvertit,  Asas  brevi  inde  spatio  abesse,  Odin 
enim  ex  Hlidskjalva  prospectans , quo  se  loco  contineret, 
conspicatus  fuerat.  Ille  confestim  exiliit , projectoque  in 
ignem  reti,  in  amnem  se  praecipitavit  Quum  Asm  ad  do- 
mum venerunt,  is,  qui  omnium  sapientissimus  erat,  cui 
Kvaser  nomen  est,  primus  intravit,  quumque  in  igne  ani- 
madverteret cineres  albicantes  exusti  retis , intellexit 
machinam  esse  piscium  capiendorum , remque  Asis  ape- 
ruit. Deinde  sibi  rete  facere  instituerunt,  quale  fecisse 
Lokium  ex  albicantibus  cineribus  judicaverunt  Confecto 
reti  Asm  ad  amnem  se  conferunt , rete  in  catarractam  ja- 
ciunt, cujus  alteram  extremitatem  Thor , alteram  omnes 
Asm  tenuerunt,  atque  ita  rete  traxerunt.  Praenatans  Lo- 
khis  inter  duos  lapides  decubuit,  ita  ut  rete  super  eum 

Risit.}  m [om.  Res.  in  teætu.  — 5)  gört  add.  W$  sem  na  er  gört,  H. 
— •)  a [om.  W.  — om.  W',  til  htiss.  om.  H.  — ®)  er  nefndr, 
W.  — *)  sic  W,  Res.,  Rask eldin,  Reg.;  a [om.  //.  — ,0) 
h»r,  add.  H ; hamp,  add.  Res.  — lI)  fölskanvm,  W.  — Ia)  a [ 
tffnm  netshálsi,  W,  V,  H.  — iT)  en,  W.  — ,4)  varö,  W.  — ,s) 
netþiuimii,  R. 
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staði,  en  f>órr  veðr  þá  eptir  miðri  ánni,  ok  farasv&til 
sævar1.  En  er  Loki  sér  tvá  kosti:  var  þat  lifsh&ski  at 
hlaupa  á sæinn , en  hitt®  var  annarr,  at  hlaupa8  enn  yfir 
netið ; ok  þat  gerði  hann , hljóp  sem  snarast  yfir  netþin- 
ulinn.  jjórr  greip  eplir  honum  ok  tók  um  bann,  ok  rendi 
hann  í hendi  honum7  svft  at  staðar  naf4  höndin  við  sporð- 
inn , ok  er  fyrir  þ&  sök9  laxinn  aptrmjór.  Nú  var  Lolri 
tekinn*  griöalauss,  ok  farit  með  hann  í helli  nokkvorn. 
|»&  tóku  þeir  iij  hellur,  ok  settu  & egg7 , ok  lustu  rauf 
á hellunni  hverrí.  f>á  voru  teknir  synir  Loka,  Vali  ok 
Nari8  eða  Narfi;  brugðu  Æsir  Vala  í vargs  líki,  ok  reif 
hann  [i  sundr9  Narfa  bróðnr  sinn.  f>á  tóku  Æsir  þarma 
hans,  ok  bunduLoka  með  yfír  [þá  iij  steina10,  einn  undir 
herðum,  annarr  undir  lendum,  iij.  undir  knésfótum11,  ok 
urðu  j>au  bönd  at  járni.  j)á  tók  Skaöi  eitrorm  ok  festi 
upp  yfir  hann,  svá  at  eitrið  skyldi  drjúpa  or  orminum  í 
andlit  honum,  en  Sigyn1 9 kona  hans  stendr 1 8 hjá  bonum  ok 
heldr  möndlaugu1 4 undir  eitrdropa;  enþá  er  [fuil  ermunn- 
laugin15,  þé  gengr  hon  ok 1 6 slær  út  eitrínu , en  meðan 
drýpreitrið  í andlit  honum;  þá  kippist  hann  svá  hart  við, 
atjörð  511  skelfr;  þat  kallit  þér  landskjálfta.  jjarliggr 
hann17  i böndum  til  ragnarökurs18. 

*)  Tt  til  sidvar,  W.  — *)  hinn,  W.  — *)  leita,  W.  — *)*»V 
Reg.'y  n&m,  id.,  cett.  (t  et  m sœpius  inter  se  permutantur). 
*)  siðan,  add.  W.  — om.  H.  — 0 enda,  U;  uppá  eggint,  H, 
Nári,  8.  — ®)  sic  a [IV,  V,  H,  Res.  j in  Reg.  Uteros  is  tantum- 
modo legi  possunt , sed  pro  certo  accipi  potest  eandem  lectionem 
ibi  ab  initio  serratam  esse  j Raskius  li teras  fere  detritas  non  ob- 
servavit. — 10)  a[þá  iij  ec  stendr  «inn,  etc W}  iij  eggsteins  (eggja- 
steinft,  H),  stóð  einn,  etc.  V,  H$  þá  þrjá  eggsteina,  stendr eina, 
etc.,  Res.  — n)  sic  Reg. ; knésbrftum  [forma  vulgaris ),  W,  U,  R* 
iV)  Signn,  17,  U . — la)  sitr,  W.  — M)  sic  h.  I.  Reg.}  mnnd- 
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traherent,  sentientes  tamen  aliquod  vivum  eo  loco  esse. 
Itaque  iterum  ad  catarractam  succedunt , rete  projiciunt, 
anneio  tam  gravi  pondere,  ut  nihil  subire  posset.  Hic 
Lokius  rete  prolapsus,  quum  animadvertit,  mare  brevi 
spatio  abesse , super  funiculum  marginalem  retis  subsilit 
atque  in  catarractam  relabitur.  Jam  Asae,  quá  evasisset, 
conspicati,  denuo  ad  catarractam  subeunt,  et  agmine  bi- 
partito, Thore  secundum  medium  amnem  pedibus  eunle, 
ad  mare  tendunt.  Lokius  autem,  duas  jam  proponi  con- 
ditiones videns , unam,  ut  mari  se  committeret,  quod  vitae 
periculum  erat,  alteram,  ut  iterum  super  rete  subsiliret: 
hoc  fecit , et  quam  citissime  super  funem  retis  marginalem 
transsilit.  Quem  transsilientem  quumThor  expansis  digitis 
medium  corripuisset,  manum  ejus  lubricus  fefellit,  ita  ut 
ad  caudam  subsisteret  manus;  quamde  caussa  extremum 
salmonis  corpus  tenue  est.  Jam  Lokius',  nulla  stipulata 
securitate  aut  incolumitate,  captus  atque jn  antrum  quod- 
dam perductus  est.  Hic  tres  planos  lapides  sustulerunt, 
atque  in  marginem  erexerunt,  singulisque  Iapidibus  fora- 
men pertuderunt.  Tum  capti  lilii  Lokii , Valius  et  Na- 
rius sive  Narvius,  ex  quibus  Valium  Asae  in  lupum  trans- 
formarunt, qui  Narvium  fratrem  suum  dilaceravit;  hujus 
ilia  sumserunt  Asae , iisque  Lokium  ligarunt  super  tribus 
illis  (planis)  lapidibus,  quorum  unus  scapulis,  alter  lum- 
bis, tertius  poplitibus  subjectus  fuit ; quae  vincula  in  ferrum 
transmutata  sunt.  Hoc  facto  Skadea  sumtum  serpentem 
venenatum  super  illo  ita  suffixit,  ut  venenum  e serpente 
in  faciem  ejus  destillaret ; Sigyna  vero , uxor  ejus , illi 

laag,  Hf  mvnnlavgv  (ubique'),  W,  Re».;  mvnlavg,  V {semper). — 
ts)  m [follt  er,  U.  — '•)  iit  oc  «teypir  if  eitrino,  H.  — u)  f»»tr 
i þein,  udi.  H.  — '*)  uic  k.  i.  Reg.;  — rOkkre,  W’. 
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51  *.  f)á  maelti  Gángleri:  hver  tíðindi  eru  at  segja 
frá*  um  ragnarökr8?  |>ess  hefi  ek  eigi4  fyrr  hevrt 
getið.  Hár  segir:  mikil  tíðindi  eru  þaðan  at  segja , ok 
mörg;  þau  en  fyrsUi,  at  vetr  sá  kemr,  er  kaUaðr  cr 
fimbul  velr;  þá  drífr  snæror  öllutn  áttum5,  frost  eru  þó 
mikil  ok  vindar  hvassir® ; ekki  nýtr  sóiar.  þeir  vetr 
fara  iij  saman , ok  ekki  sumar  milii7.  £o  áðr  gánga  svá 
aðrir  iij  vetr,  [at  þá  er®  um  alla  veröld®  orostur  miklar10: 
þá  drepast  bræðr  fvrir  ágimi  sakar1  ok  engi  þynnirföður 
eða  syni  í manndrápum  ok13  siljasliti.  Svásegirí  Völnspí: 

Bræðr  munu  berjast 
ok  at  bönum  vcrðast18,  ^ 
munu  systrúngar 
sifjum  spilla; 
hart  er  meb  höldum, 
liórdómr  mikill, 
skcggjöld14,  skálmöld,  l 
skildir  klofnir, 
vindöld,  vargöld , 

áÖr15  veröld  steypist10.  /(•■  í'‘ 

þá  yerðr  J>at  ? er  mikil  tíðindi  þykkja,  at  úlfriiui 
gleypir  sólna17,  ok  þykkir  mönnum  þat  mikit  mein18; 
j>á  tekr19  annarr  úlfrinn  tiínglit,  ok  gerir  sá  ok  mikit 


’)  V rubricam  addit:  tri  Fimbvlvetri  ok  ngn»  ravckrvm. 
*)  om,  W,  — *)  W aemfer  rOkkr.  — 4)  0*».  If.  — ft)  tl(o« 
[ubique),  W.  — *)  harftir,  W.  — T)  í millvna,  IV;  á miIH,  H. 
— aie  Rcg.;  cru,  W',  Res Rask.  — heím/IV,  H.  — 

a [þeir  er  vm  alla  verölld  ero  orroator,  V . — n)  om , L\ 
H.  — ,a)  eða,  W.  — sic  (verþaa) , II eg. , IV,  Itw.,  Raik; 
vcrða,  Edda  Sœm.,  V , //.  — u)  Skeggöld,  V,  8,  H,  Re*.  — “) 
vodz,  U. — l#)  H,add.:  Engi  maa  íta— avþrom  þymia  j V add.  nivn 
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adstat,  manu  tenens  pelvim,  qua  guttas  veneni  excipit ; 
pelvi  autem  impleta,  discedit  et  eflundit  venenum,  veneno 
interea  in  faciem  ejus  destillante,  quo  tam  vehementer  con- 
cutitur, ut  tota  terra  contremiscat,  quod  vos  terne  motum 
vocatis.  Hic  vinctus  jacet  usque  ad  crepusculum  Deorum. 

51.  Tum  Ganglerius:  quaenam  memorabilia  sunt,  quae 
de  crepusculo  Deorum  referri  possint?  Hujus  equidem 
antea  mentionem  factam  non  audivi.  Har  respondet: 
magna  multaque  memorabilia  de  eo  referri  possunt;  primo, 

quod  veniet  hiems,  dicta  Fimbulvetr  (hiems  magna), 

« 

tunc  nives  ex  omnibus  cœli  plagis  decidunt,  magna  inci- 
dunt gelicidia,  ventique  vehementes,  nec  ullus  solaris  lu- 
minis usus  percipitur ; tales  tres  'hiemes  congruunt,  nulla 
sstate  interveniente.  Has  vero  tres  aliæ  hiemes  praece- 
dunt, quibus  ingentia  proelia  per  totum  terrarum  orbem 
committuntur:  tum  fratres  avaritiae  caussa  se  mutuo  inter- 
ficiunt, nemo  patri  aut  filio  parcit,  gliscentibus  homicidiis 
et  necessitudinum  violatione.  Sic  habet  Vaticinium  Valae*: 
Fratres  invicem  pugnabunt, 
unus  que  alterum  occidet, 
consobrini 

adfinitates  violabunt. 

Graves  calamitates  accidunt  hominibus, 

frequentia  adulteria, 

ætas  securium,  ætas  ensium, 

(scuta  diffinduntur), 
aetas  ventosa,  aetas  ferina, 
antequam  mundus  corruat. 

en  (engi?)  maftr  — 0f>ron  fyrma.  — ir)  sic  Reg.j  sólina,  ceti. 
— *)  oc  ©r  mein  nýnt  mðnnum,  t/,  //.  — *•)  Reg.  scrinii  teckr. 
*)  vide  Völospá,  str.  41. 
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úgagn;  stjörnurnar  hverfa  af  himninum1.  j>á  erokþat 
til*  tíðinda , at  svft  skelfr  jörð  öll  ok  björg,  at  viðir  losna 
or  jörðu  npp,  en  björgin  hrynja , en  fjötrar  allir  ok  bönd 
brotna  ok  slitna.  f»á  verðr  Fenris-úlfr  lauss ; þá  geys- 
ist  hafit  & löndin , fyrir  því  at  j>á  sny'st  Miðgarðsonnr  i 
jötunmóð1*  ok  sækir  npp  álandit.  f»á  verðr  ok  þat , at 
Naglfar4  losnar,  skip  f>at  er  svft  heitir;  þat  er  gertaf 
nöglum  dauðra  manna,  [ok  er  þat  fyrir  f>vi  varnanar5 
vert,  ef  maðr  deyr  með  úskomum  nöglum6,  at  sá  maðr 
eykr  mikit7  efni  til  skipsins  Naglfars8 , er  goðin  ok  menn 
vildi  seintfat  gert9  yrði;  en  í þessum  sæfargáng  flýtr 
Naglfar;  Hrymr10  heitir  jötunn,  er  stýrir  Naglfara,  en 
Fenris-úlfr  ferr  með  gapanda  munn,  ok  er  hinn  eíri 
11  við  himni1®,  en  hinn  neðri  við  jörðu ; gapa  mundi 
hannmeira  ef  rúm  værí  lil ; [eldar  brenna18or  augumhans 
oknösum.  Miögarðsormr  blæss  svft  eitrinu14,  at  bann 
dreifir  lopt  öll  ok  lög , ok  er  hann  allóguriigr,  ok  er  hann 
& aðra  hlið  úlfinum.  I þessum  gný  klofnar  himininn , ok 
ríða  þaðan  Muspells  synir:  Surtr  ríðr  fyrst,  ok  fyrir 
honum  ok  eptir  bæði13  eldr  brennandi;  sverð  hans  er  gott 
mjök,  af  því  skínn18  bjartara  en  af  sólu;  en  er  jþeir  ríða 
Bifröst,  þá  brotnar  hon , sem  fyrr  er  sagU  Muspells17 
megir  [sækja18  fram  á þann  völl18,  er  Vígriðr  heitir®0, 


l)  stiörnvr  hverfa  af  liimni,  W'.  — *)  om.  W.  — •)  Jðt- 
vnheima  (prave  ut  videtur),  V . — 4)  Nnglfarœ,  D;  Xaglfa ri, -ST. 
— 6)  varnaðar,  W,  — ð)  a [þvi  scal  maftr  eigi  deyja  mc5 
óskornvm  nðglvra,  17.  — mikil,  17.  — ®)  Naglfara,  V , H.  — 9) 
görr,  /7  j a [agiort,  W,  quotidianam , etiam  hodie  vulgarem,  minue 
accuratam  pronuntiationem  tn  hac  forma  eeeutus ; a [giort, 
Ree.  — l0)  Hrýmnir,  H,  — n)  scoltr,  //.  — w)  himin,  W,H.  — 
lf)  a [eldr  brcnnr,  //.  — 14)  eitrino,  bv4  hann  drepr  þvi  i lopt  oc 
M,  //;  citri,  ok  adra  hli<S  uppi  yvir  bonom  þá  klofnar  himioo,  ok 
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Tunc  accidet,  quod  admodum  memorabile  videbitur, 
ul  Lupus  solem  devoret , quod  homines  grave  incommo- 
dum existimant.  Mox  alter  Lupus  lunam  aufert,  qui 
quoque  magnum  adfert  incommodum.  Stellæ  e coelo 
evanescunt.  Tum  illud  etiam  novi  accidit,  quod  tota  terra 
cum  rupibus  adeo  tremet,  ut  arbores  e terra  evellantur, 
rupes  corruant,  omnes  compedes  et  vincula  diffringantur 
et  dirumpantur.  Tum  Lupus  Fenrer  vinculis  exsolvitur: 
tunc  oceanus  terras  violenter  invadit,  eo  quod  Serpens 
circumterraneus , furore  giganteo  correptus,  in  terram 
invadit:  tum  quoque  evenit,  ut  Naglfarius  solvatur,  navis, 
quæ  sic  vocatur,  ex  unguibus  mortuorum  hominum  facta; 
ideoque  magna  cautio  est , nequis  unguibus  non  praese- 
clis  moriatur,  quod  ille  homo  multum  auget  materiam  navis 
Naglfarii,  quam  Dii  hominesque  sero  factam  optarint.  In 
ista  autem  oceani  aestuatione  Naglfarius  aquis  innat.  Hry- 
mus  nomen  est  giganti,  qui  Naglfarium  gubernat.  Lupus 
autem  Fenrer  rictu  hiante  proruit,  cujus  pars  superior 
cœlúm,  inferior  terram  adtingit,  rictum  latius  diducturus, 
si  amplius  spatium  superesset:  ignes  ex  oculis  et  naribus 
ejus  ardent.  Serpens  circumterraneus  tantum  veneni 
efflat,  ut  totos  coelos  et  aquas  adspergat,  admodum  terri- 
bilis, alteri  Lupi  lateri  adhaerens.  In  hoc  tumultu  coelum 
diffinditur,  indeque  filii Muspelli  equis  advehuntur;  Surtus 
primus  equitat,  quem  ignis  et  praecedit  et  sequitur : ensis 
ejus  est  eximius,  splendorem  sole  clariorem  emittens. 
Biwasta,  his  transeuntibus , diffringitur,  ut  prius  dictum 

í þttsvm  gný  ripa  Mvspells  megir,  V.  — “)  ferr,  H\  om.W.  — 
'*)  Hic  incipit  tecundum  fragmentum  memtran.  766.  — ") 
756  temper  Motfellz.  — ”)  Reg.  ferit,  tckt;  ripa,  H.  — ’*) 
ficW,  766,  Ret.;  i piogvDll,  Reg. — *°)  « [ripa  i vOllinn  Vig- 
riþhn,  P, 
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]iar  kemr  ok  þál  Fenris-úlfr  ok  Miögarðs-ormr,  þar’  er 
ok  þá  Loki  kominn  * ok  Hrymr4 , ok  með  honam  allir 
Hrímþursar , en  Loka  fjlgja  allir  Heljar9  sinnar6;  en 
Muspclls  synir  hafa  yfir  sérT  fylkíng8 , er  sú  björt  mjök. 

, , VöUrínn  Vígriðr*  er  c10  rasta  víðr  á hrern  veg. 

En  er  þessi  tíðindi  verða , f>á  stendr  upp  Heimdallr, 
ok  blæss1 1 ákafliga  í Gjallarhorn , ok  vekr  app  öll  guðin, 
ok  eiga  j»au  þíng  saman.  þá  ríðr19Óðinn  til  Mimis18 
brunns,  ok  tekr  ráð  af  Mími  fyrir  sér  ok  sínu  iiði.  þi 
skelfr  askr  Yggdrasils1 4,  ok  engi  lutr  er  óttalauss  á 
himni  eða  jörðu.  Æsir  hervæða  sik  ok  allir  Einheijar15, 
ok  sœkja  fram  á völluna : ríðr  fyrstr16  Óðinn  með  gull- 
hjálm17  okfagra  brynju,  ok  geir  sinn,  erGúngnir18  heitir; 
stefnir  hann  móti  Fenris-úlfi19,  en  f»órr  fram  á aðra  hlið 
honum,  ok  má  bann  ekki  duga  bonum,  {>ví,at90  hann  hefir 
fullt  fáng  at  berjast  við  Miðgarðsonn.  Freyr  berst  móti*1 
Surti,  ok  verðr  harðr**  samgángr  áðr  Freyr  fellr;  þat 
verðr  hans  bani,  er  hann  missir  þess  hins  góða  sverðs,  er 
hann  gaf  Skírni.  f»á  er  ok  lauss  orðinn  hundrinn  Gannr, 

■■  er  bundinner  fyrirGnipa-helli33,  hann  er  it  mesta forat*4;  k . 
hann  á víg35  móti  Tý,  ok  verðr  hvárr  öðrum  at  bana**. 
þórr  berr  banaorð37  af  Miðgarðsormi , ok  stigr  þaðan 

on i.  W%  766 . — *)  Reg.  srr.  librar.  |>a.  — *)  koa. 
Loki,  (Lok,  errore  librarii , W)9  W,  76 6.  — 4)  mcð  hanom. 
Loca  fylgja  ok  hellornar,  U,  /?.  — s)  in  766  ar  tantummodo  cer - 
nitur.—  6)  þar  ero  allir  Hrfmþursar.  Loca  fylgja  allir  Heljarsynir, 

U.  — T)  «inir  aér  (sibi  soli)%  W,  766 , I/,  S;  afcr  einiiy  H.  — •)  ok 
add.  W , 766 . — «)  Vjgriþín,  17,  H.  — ,0)  hundrat,  id 766.  - 
»')  blics,  766 . - l*)  eie  W9  766 , 17;  reiA,  Reg.  — ll)  in  766 
scriptum  eeee  videtur  Mimins.  — u)  eie  W9  766 ; Ygdraail»,  i 
Reg.)  V. — u)  Æstrnir  — Æinheriarnir,  W,766.  — ••Jfyrst, 

W',  766.  — ly)  Reg.  scribit  mendose:  gvllhiam.  — **)  sic  ll', 
766 , 17,  II;  Gvgnir,  Reg.,  Sy  verosimiliter  aut  omissa  virgula 
transversa  super  v,  aut  mutato  g gutturali  in  g,  — 19)  sic  Reg., 


.'k 


V 


C.  51. 


LUDIFICATIO  6YLVIANA. 


101 


est.  Nati  Muspelli  procedunt  in  campum , qui  Vigridus 
dicitur , quo  tunc  etiam  advenit  lupus  Fenrer  et  Serpens 
rircumterraneus : adest  et  Lokius  et  Hrymus,  et  cum  eo 
omnes  gigantes  pruinosi,  Lokium  autem  comitantur  omnes 
Helae  socii.  Muspeili  autem  filii  loco  superiori  sibi  (seor- 
sim)  adem  constituunt,  quæ  admodum  lucida  est.  Campus 
Vigridus  120  miiliaria  quoquoversus  patet. 

Haec  quum  geruntur,  Heimdallus  surgit,  et  cornu 
Gjallaeum  vehementer  inflans  omnes  Deos  excitat,  qui 
conventum  inter  se  agunt.  Tum  Odin  ad  fontem  Mimeris 
equitat,  sibi  suisque  consilium  aMimere  petens.  Tum 
tremet  fraxinus  Ygdrasil,  nullaque  tunc  res,  sive  in  coelo, 
sive  in  terra,  timore  vacat.  Asæ  omnesque  Einheri,  ar- 
matura induti,  in  campos  procedunt : primus  Odin  equitat, 
auream  galeam,  splendidam  loricam,  hastamque,  quæ  ei 
est,  Gungnerem  dictam,  habens : is  adversus  lupum  Fcn- 
rerem  tendit;  ab  altero  autem  latere  ejus  Thor  procedit, 
neqne  tamen  ei  opem  ferre  potest,  ipse  pugnæ  cum  Ser- 
pente circumterraneo  initæ  satagens.  Freyus  adversus 
Snrtum  pugnat,  acri  conflictu,  prostrato  tandem Freyo, 
cnjus  necis  caussa  existit,  quod  eximium  illum  gladium, 
quem  Skimeri  dedit,  desiderat.  Tum  quoque  solutus 
vagatur  canis  Garmus , qui  ante  antrum  Gnipæum  vinctus 
jacet,  quæ  immanissima  pestis  pugnam  cum  Tyre  commit- 
tit; quorum  alter  alteri  necem  infert.  Thor  Serpentem 
circumterraneum  interfecit,  sed  novem  passus  inde  pro- 
gressus, exanimus  humi  collabitur,  veneno,  quo  eum 

77,736}  Ttfiavm,  V. — *°)  m.  736.  — *■)  ber*  vift  i miti,  736 
(error  tx  correctione  librarii  ortui).  — **)  harður,  et  ita  tmfe 
■r  pro  r in  terminationibus , 736.  — ’*)  Giipluti,  V.  — 14) 
l*ni,  736}  QSrrtfft,  H.  — **)  i adi.  736.  — *•)  aka»a,  W,  736. 
— ")  baaorft,  W. 
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braut1  ix  fet3 ; þá  fellr  hann  dauðr3  til  jarðar  fyrir  eitri 
því , er4  ormrinn  blæss9  & hann.  UJfrinn  gleypir  óðin, 
verðr  þat  hans  baoi ; en  þegar  eptir  suýst  fram  Viðarr, 
ok  stígr  öðrum  fæti  i neðra  keypt8  úlfsins ; á þeim  fæti 
hefir  hann  þann  skó,  er  allan  aldr  hefír 1 verit  til  samnat, 
þat  eru  bjórar,  þeir  er  menn  sníöa  or  skóm  sinum  fyrir 
tám  eða  hæl8;  j»ví  skal  þeim  bjórum  braut9  kasta  sámaðr, 
er  at  því  vill  hyggja  al  koma  Asunum  at  ljði;  annarri  hendi 
tekr  hann  en  n efra  keypt10  úlfsins,  ok  rífr  sundr  gin  bans, 
ok  verðr  þat  úlfsins  bani.  Loki  á orostu  við  Heimdall,  ok 
verðr  hvárr  annars  bani.  J>vi  næst  slýngr1 1 Surtr  eidi  yfir 
jörðina,  ok  brennir  allan  heim.  Svá  er  sagt  í Völuspi : 
H&tt  blæss1*  Heimdalfar 
horn  er  á loptí, 
mælir13  Óðinn 
við  Mims14  höfut; 
skelfr  Yggdrasils15 
askr  standandi, 
ymr  it  aldna18  tré, 

[en  jötunn  losnar11. 

Hvat  er  með  Asum? 
hvat  er  með  Álfum18? 

[ymr18  allr  Jötunheimr, 

Æsir  ’ro  & þíngi80; 
stynja*1  dvergar 
fyrir  steindurum, 

')  brott,  W;  i brutt,  766.  — *)  vm  eitr  ormama,  aid. 
O.  — *)  on.  766.  — «)  om.  766.  — blea,  W,  766.  — 
•)  kjapt,  766,  H;  kjðpt  ue),  W;  kept,  «/.  — »)  exci- 

dit in  Reg. , ted  eelt.  tupfiditant.  — •)  holi,  W,  766,  V} 
tljdnr,  er  mann  acera  or  scieþom  sínom  fyri  tim  oe  htla,  R.  — 
*)  brntt,  766 ; brott,  H;  i brott,  V.  — >«)  kjapt,  766)  kcpl,  V. 
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serpens  afflavit,  exstinctus.  Lupus  Odinem  devorat,  qui 
hoc  mortis  genere  perit;  sed  extemplo  post Vidar  progres- 
sus, altero  pede  insistit  inferiori  rostro  Lupi;  eo  pede 
calceum  gestat , constantem  particulis  per  omnem  ætatem 
collectis,  nempe  pellium  laciniis,  quæ  calceis  exsecari  so- 
lent, quá  digiti  pedum  aut  calx  est:  ideo  has  pelliculas 
abjicito,  quicunque  Asis  operam  navare  cogitaverit ; altera 
manu  superius  Lupi  rostrum  prehendit,  rictumque  ejus 
diripit,  quæ  Lupo  mortis  caussa  existit.  Lokius  pugnam 
cum  Heimdalo  committit,  quorum  alter  alteri  necem  adfert. 
Deinde  Surtus  ignem  super  terram  effundit,  totumque 
mundum  flnmmis  absumit.  Sic  habet  Vaticinium  Valæ  * : 

Altum  intonat  Heimdalhis, 
cornu  elevatur; 
alloquitur  Odin 
Mimeris  caput. 

Tremet  Ygdrasil 
fraxinus  erecta, 
ingemiscit  vetusta  illa  arbor, 
gigas  vero  solvitur. 

Quid  rei  apud  Asas? 
quid  rei  apud  Alvos? 
resonat  totus  giganteus  mundus, 

Asae  comitia  celebrant. 

Ingemiscunt  nani 
ante  rupium  fores, 

— ll)  aloogvir,  756 $ slengir,  H.  — ia)bles,  id.9  Uj  blies,  756.  — 
1J)  sic  W,  756 , V et  cett.  $ mey,  Reg.  — 14)  Mimis,  17,  //;  Mim- 
us, 756.  — ,4)  sic  ÍV,  756 ; Ygdrasils,  Reg..  V . — lð)  eie  W , 
756  (e&  aildoa);  aloa,  Reg.,  V.  — ir)  «[Asir  era  á þingi,  £7,  //. 

— *)  hvat  með  Asynjum?,  V.  — ,9)  gnýgr,  W,  756.  — *°)  * [ 
em.  U,  sed  H tantummodo  hanc  tineam . — 91)  excidit  in  756. 

*)  Vide  Yðlaspá,  vers.  42 — 51.  13 
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veggbergs  visir*. 

Vituð-ér  enn9,  eða  hvat? 

3Hrymr  ekr  austan, 
hcfiz4  lind  fyrir; 
snýst  Jórmungandr 
í jötun-móði; 
onnr  knýr*  unnir, 
örn  mun  hlakka*, 
slitr  nái  niðfölr7; 

Naglfar8  losnar. 

Kjöll  ferr  austan, 
koma  munu  Muspells 
of  log  lýðir, 
en  Loki  st^rir; 
þar’ro9  fífl-megir 
með  Freka  allir, 
j>eim  er  bróðir 
Býleisls10  i íor. 

Surtr  ferr  sunnan 
með  sviga  leivi11, 
skínn  af  sverði 
sól  Valtíva; 
gijótbjörg  gnata, 
en  gífr  rata19, 
troða  halir  helveg, 

en  himinn  klofnar, 

')  sic  Edda  ant.  et  edd.;  vísir  <.  vissir , Reg vegbergs 
visir  (yel  víssir,  W),  W,  756;  V hanc  lineam  omittit.  — *) 
tfi  756  detritum . — *)  Hic  756  novum  caput  incipit , et  litu- 
ram initialem , cui  spatium  relictum  est,  margini  adscripuit. 
8ex  sequentes  strophas  om.  U.  — hefist,  id.,  756.  — *)««e 
W,  756;  kyavmr  (una  voce),  Reg . — *)  sic  Reg.,  8.;  em  6ri 
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praeruptarum  petrarum  inquilini. 

Nostisne  adhuc?  aut  quid  amplius? 

Hrymus  ab  oriente  advehitur, 
clypeum  praetendens  sibi; 

Serpens  circumterraneus  se  torquet, 
furore  giganteo  percitus. 

Anguis  urguet  undas; 
aquila  clanget, 
lurida  funera  discerpit; 

Naglfarius  solvitur. 

Carina  fertur  ex  oriente 
(advenient  Muspelli 
gentes  per  mare), 
quam  Lokius  gubernat. 

Ibi  adsunt  filii  monstri  gigantei 
cum  Lupo  omnes, 
illis  conjunctus 
frater  Byleisti  procedit. 

Surtus  a meridie  procedit 
cum  circumvolitabili  flamma, 
sol  resplendet  e gladio 
caedium  numinis. 

Saxeae  moles  colliduntur, 
oreades  praecipites  ruunt, 
calcant  homines  leti  viam, 
coelum  vero  diffinditur. 


UaUir,  II;  e»  ari  Madear,  W,  766.  — T)  BiSftln,  8.  — *)  tic 
cd6.\  Nififil,  Reg.  — •)  sic  Reg.;  fara,  ceit,  — 10)  in  Reg. 
scriptum  Byleis;  Byleisti  f W;  Byleist,  756;  ByleiPs,  A.  — n) 
terif  d.,  W;  lsfi,  756,  A.  — ”)  lirata,  id.,  W,  766 . 

13* 
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‘þé  kömr  Hlínar 
harmr9  annarr  fram, 
er  óðinn  ferr 
við  úlf  vega, 
en  baní  Belja 
bjartr  at  Surti; 
þar  mun  Friggjar 
falla  6ngana. 

Gengr  óðins  son 
við  úlf  vega, 

Viðarr4  of  veg 
at  valdýri: 

lstr  hann  megi  hveðrúngs5 

mund  of  standa 

hjör*  til  hjarta; 

þá  er  hefnt  föður. 

» 

Gengr  hinn  msrí 
mögr  Hlóðynjar 
nepr  atT  naðri 
níðs  ókvíðnum*  ; 

[munu  halir®  allir 
heimstöð10  ryðja11 
er  af  móði  drepr 
Miðgarðs  veorr. 


')  tres  sequentes  strophas  om.  E.  — *)  sie  Eddm  anti- 
quioris codices , 756,  Rask.}  htmr;  Reg.9  W,  — angaoo,  H', 
756.  — 4)  sic  Reg.,  W (Viftr  a librario  in  Viftarr  mutato ) ; 
Uiðorr,  756.  — *)  Reg.  seribit  hve&nrgs , fortasse  e»  g pmttu- 
rali . — *)  sic  756  •,  hioi,  Reg.,  Rask.  — ^ sie  Re$.>  8} 

neppr  af,  W,  756 . — ")  okniö»,  756.—  *)  $icW,  756 ; h*lttr, 
Reg.  — lir)  sio  Eddm  8œm.  ed.  Hafn . et  Rask. ; Iteimsteð  mcri- 
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Tunc  evenit 
alter  Hlinæ  dolor, 
quando  Odin  procedit 
cum  Lupo  pugnatum, 
sed  lucidus  Belii 
occisor  cum  Surto; 
ibi  cadet 
Friggæ  delicium. 

. Procedit  Odinis  filius 

cum  monstro  dimicatum; 

Vidar  adgreditur 
funeream  feram: 
facit  ille  gigantis  gnato 
manu  (strictum)  pertingere 
gladium  ad  cor  usque; 
tunc  nex  patris  vindicata  est. 

Graditur  clarus  ille 
Telluris  filius 
sævus  contra  serpentem 
contumelias  non  metuentem; 
hominis  cuncti 
terram  deserent 

quum  iratus  (serpentem)  interficit 
Midgardi  defensor. 

bwnt  W9  766 § heiflnistóft,  aliquot  codd.  ed.  Hafn.  j hehnsteift, 
Aéf.,  S.  — n)  Aii  duat  lineat  a [Ratkiue  duobut  téfventi- 
bue  pettpoeuitf  ce  dicet  Eddm  antiguiorit  teentut.  Not  Iu  hac 
re  a eeditibue  nottrit  palmarii*  diteedere  noluimut , prmter - 
tim  fw»  ex  lectione  codicit  Reg.  tentut  diversu*  et  fere  if- 
liif  emergat  quam  ex  recentiene  Eddm  antiquiori* , ubi  fa- 
tendum eet  hae  Umeat  nen  nihil  ordinem  perturbare. 
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Sól  mon  sortna, 
sökkr  fold  [i  mar1, 
hverfa  af  himni 
heiðar’  stjörnur, 
geisar  eimi* 
ok  aldrnari, 
leikr  bár  biti 
Tift  himia  sj&lfan. 

Hér  segir  enn  svft4: 

Vígriðr  beitir  völlr, 
er  finnast  vígi  at 
Surtr  ok  in  svasu  guð: 
hundrat  rasta 
bann  er  á hveijan  veg; 

8&  er  jþeim  yöllr  vitaðr. 

52.  ]>&  mæltí  Gángleri:  hvat  verðr  þá  eptir,  er 
brenndr  er  [himinn  ok  jörð,  ok*  heimr  allr,  ok  daaö  goðin 
511®  ok  allir  Einheijar  ok  allt  mannfólk?  ok  hafit  J>ér  iðr 
sagt,  at  hverr  maðr  skal7  lifa  i nokkvorum  heimi  um  allar 
aldir.  J)á  segir  |>riði 8 : margar  eru  þá  vistir  góðar  ok 
margar  illar;  bazt  er  |>&  at  vera  [á  Gimli®  á himni,  ok 
allgott10  er  til  góðs  drykkjar,  þeim  er  þat  |>ykkir  gaman, 
i J>eim  sal  er  Brimir11  heitir ; hann  steodr  ok  á hioini1*. 
S&  er  okia  góðr  salr  er  stendr  & Niðafjöllum,  gjöir14 
af  rauðu  gulli15 ; sá  heitir  Sindri.  1 þessum  sölum  skulu 

s)  « ffViW'uitr,  756.  — *)  heiðon,  W,  756,  H.  — *) 
mbÍ,  id.,  W,  756 . — 4)  V«fþnkftnisni.  v.  18 . — Hanc  periodum i et 
sequentem  stropham  omittunt:  U,  H.  — A)  a [onp.  W,  756.  — 
•)  ðll  gnðin,  W9  756 . — ^ om.  err.  libr.  756 . — ®)  sic  aperte 
W%  756,  ot  ut  videtur  Reg.  (s.  þr.),  etsi  fere  detritum  •,  Rask. 
legit:  svarar  Hár,  cui  U etiam  consentire  videtur • — •)  a [om 
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Sol  nigrescet, 
desidit  terra  in  mare, 
evanescunt  e caelo 
serenae  stelis; 
saevit  ignis 
atque  aestus, 
adludit  alta  flamma 
ipsi  caelo. 

Praeterea  sequentia  sic  habent: 

Vigridus  nomen  est  campo 
ubi  in  praelio  congredientur 
Surtus  et  placida  numina : 
centum  milliaria 
ille  patet  quoquoversum; 
bic  illis  descriptus  est  campus. 

52.  Tum  Ganglerius : quid  reliquum  erit,  quum  caelum 
et  terra  totusque  mundus  exustus,  omnesque  Dii,  omnes 
Einheri,  universumque  genus  humanum  mortuum  fuerit? 
nam  antea  dixistis,  quemque  hominem  in  aliquo  mundo 
per  omnia  secula  victurum.  Cui  Thridius:  mults  tum  bonae 
mansiones  sunt,  et  multae  malae : tum  optimum  est  ver- 
sari in  Gimlio,  (qui  locus  est)  in  caelo  (interiori) : magna 
quoque,  quibus  id  volupe  est,  eximii  potus  copia  est  in 
aede,  quae  Brimer  vocatur , itidem  in  coelo  sita ; praestans 
quoque  aedes  est,  quae  in  montibus  Nidaeis  stat,  rubro 


W9  766$  á Gimlein  (á  G.  inn  4 h.?),  Reg.$  á Gimli  meþrSurti, 
17;  i Gimli  með  Sarti;  þat  er  4 himni,  H,  — ,0)  sic  W9  766$ 
tllt  gott,  Reg.$  gott,  17;  þar  er  gott,  H.  — S1)  Brimner,  H* 
*)  steadr  4 ókólai,  W,  766 ; ok  gott  er  til  dryckjar  i Brimle  e* 
(eör>  þ*r  sem  heitir  Sindri,  þar  byggja  g.  m.,  V.  — '*)  ein,  W9 
766 • — l4)  giðrðr,  766.  — 1&)  roda  gullu,  766$  af  breodo  ailfri , H • 
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' byggja  góðir  menn  ok  siðlátir.  ‘Á  Nástróndum  er  mikill 
salr  ok  illr,  ok  horfa9  í norðr*  dyrr , hann  er  [ok4  ofinn5 
allr  ormahryggjum  [sem  vandahús6 ; en  ormahöfat  öll  vitu 
inn  i húsit7  ok  blása  eitri , svA  at  eptir  salnmn 8 renna 
eitrár , ok  vaða  þær  ár  eiðrofar  ok  morðvargar,  srft  sem 
hér  segir9 : 

Sal10  veit  ek  standa 
sólu  fjarri 
Náströndu  át 
norðr  horfa  dyrr11, 
fella  eitrdropar 
inn  of*9  ljóra, 
sá  er  undinn  salr 
orma  hryggjum. 


Skulu  |>ar  vafta 
þúnga  8trauma 
menn  meinsvara18 
ok  morðvargar1 4. 

En  í Hvergelmi  er  verst15: 

|»ar18  kvelr  Níðhöggr*7 
nái  fraxngengna18. 

53.  þá  mælti  Gángleri : hvftrt  lifa  nokkvor10  {jgoðin 
|>á90?  eða  er  þá  nokkvor91  jörð  eða  himinn?  Hár  segir: 
upp  skýtr  jörðunni  þá9a  or  sænum98,  ok  er  þá  græn  ok 

*)  766  novum  caput  incipit , spatio  liter œ initialis  vacuo 
relicto.  — *)  i»  Reg.  scriptum  hörfa.  — *)  norftr  (oai.  Q,  W, 
U.  — ^ om.  W.  — 8)  « [excidit  in  766.  — •)  sic  Reg.;  vmí- 
arhtfs,  Rask.;  a [om.  W%  766,  U9  M.  — enn  ayll  trBabif- 
Mn  horfk  ion  am  ghiggana,  Hj  ea  orma  havfvft  hanga  imi  vm 
|lfS|i,  U.  — •)  salinam,  W\  saltaam  «k  reana,  766.  — •) 
Völonpá  v . 94,  86.  — '*)  salr,  766.  — u)  dyr  horfa,  766. 
— >*)  «a»,  766 . — ia>  sic  Reg.,  766 ; meinsmar,  U9  JL 
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auro  facta,  quæ  Sindrius  vocatur.  Has  sedes  homines  boni 
et  bene  morati  incolent.  In  Nastrandis  magna  sedes  est  et 
mala,  cujus  fores  septemtrionem  spectant,  tota  serpentum 
tergis  contexta,  ad  instar  domus  craticiae;  omnia  autem 
serpentem  capita  intro  in  sedem  spectant,  venenum  efflan- 
tia, ita  ut  amnes  venenati  secundum  longitudinem  sedis 
linant  quos  amnes  perjuri  et  sicarii  pedibus  transeunt, 
quemadmodum  hi  versus  testantur : 

Ædem  stare  novi 
a sole  remotam 
in  Nastranda, 

boream  versus  spectant  fores; 
impluunt  guttae  veneni 
per  fenestras: 
ea  contexta  sedes  est 
serpentum  tergoribus. 

Ibi  pedibus  transibunt 
rapidos  vortices 
homines  perjuri 
et  sicarii. 

Sed  in  Hvergelmere  (manere)  pessimum  estB: 

Ibi  cruciat  Nidhöggus 
cadavera  emortua. 

53.  Tum  Ganglerius : num  id  temporis  'riliqui  deorum 
superstites  sunt?  ecqua  tum  terra  aut  coelum  existit?  Cui 

— *)  morftvarga,  756$  morþingar,  U.  — vcat,  756$  allra 
vest,  8$  er  hit  versta,  H.  — 1#)  sic  ceti,  $ þa,  Reg.  — IT)  Níð- 
haaggi,  756,  — **)  sic  ceil.$  framgenga,  err.  libr, , Reg.  — 
**)  sic  fV9  V$  nokqvorr,  Reg.$  1.  þi  nokkr,  756 . — *°)  a [ 
(nðin,  756$  W etiam  habet  gnðin.  — *’)  Reg.  scribit  nokqvorr. 

— **)  þá  jðrð. , 756.  — ,B)  ur  sjónnm,  756. 

a)  vide  Vðluspá,  9.  85. 
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fógr;  vaxa  þá  akrar  ósánir.  Viðarr  ok  Vali1  lifa,  svá  at 
eigi  hefir  [ssrinn9  ok  Surta  logi*  grandat  þeim4,  ok 
byggja  þeir5  á íðavelli6,  jjar  sem  fyrrT  var  Ásgarðr , ok 
j>ar  koma  þá  synir  þórs , Móði  ok  Magni , ok  hafa  þar 
Mjöllni.  þvínæst  koma  j>ar8  Baldr  ok  Höðr  frá  Heljar*  : 
setjast  þé  allir  samt , ok  talast  við , ok  miunast  á rúnar10 
sinar,  okræðaof11  tíðindi  þau,  er  fyrrum19  höfðuverit, 
ok1 8 Miðgarðsorm,  ok  um  Fenris-úlf;  þá  [finna  J>eirM  i 
grasinu  gulltöflur  J>ær , er  Æsirnir 1 * höfðu  &tt  Svi 
er  sagt18: 

Viðarr  ok  Vali 
byggja  ve  goðaiT, 

t 

J>á  er  sortnar18  Surta  logi; 

Mófti19  ok  Magni 
skulu  Mjöllni90  hafa 
Víngnis91  at  vígjroti". 

En"  þar  sem  heitir  Hoddmimis-hollt9  4 leynast  menn  ij  í 
Surta  loga,  er  svft  heita:  Lif  ok  Leifþrasir95 , ok  bafa 
morgindöggvar  fyrir  mat , en  af  þessum  mönnnm  kemr 
sv&mikil  kynglóö , at  byggvist  heimr98  aIIr9T;  svft  sem 
hér  segir98: 

Lif  ok  Leifþrasir99, 
en  f>au  leynast  munu 

*)  Valir,  756.  — *)  Literœ  aere  (t.  e.  serenn  i=*  s«rim) 
«n  W extant9  cœtera  usque  ad  <4ta  logi*  legi  non  possunt.  — 
*)  Svirtalogi,  DfH.  — *)  a [sttrinn  franéat  £eim  e5a  Snrtar  logi, 
766.  — *)  om.  766.  — •)  Eiþavelli,  C7,  I5f.  — 0 áftr,  769. 

— ®)  sic  Reg.,  Res.  et  cettr,  þeir,  Rask.;  þvínaostr  (neat,  766) 
kemr  þar , W9  766 ; verba  ok  Harðr  deleta  sunt  in  W.  — *) 
Hcljo,  766.  — «0  raonir,  756 9 S9  H.  — ir)  nm  oll,  766.—  ”) 
flir,  766  j áþr,  H.  — ,#)  vm,  W,  766 ; om.  H.  — 14)  a [lluu 
þar,  W,  766.  — 16)  Æsarnir,  756.  — í6)  Vafþrúðnism.  v.  61 . 

— ,r)  vegoöa,  . — 18)  sloknar  U,  H*  Vmox:  svarta  logi.— 
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Har:  tunc  terrae  mari  emerget,  viridis  et  amoena : agri 
non  consiti  fruges  ferent.  Vidar  et  Valius  supervivunt, 
quibus  non  nocuerit  flamma  Surti:  hi  incolunt  in  campo 
Idæo,  ubi  olim  Asgardus  fuit.  Eodem  tunc  adveniunt 
filii  Thoris,  Modius  et  Magnius,  Mjölnerem  secum  haben- 
tes. Mox  Balderus  et  Hödus  ab  Hela  veniunt.  Quo  facto 
omnes  una  consident,  colloquuntur  inter  se,  mentionem 
faciunt  Runarum  suarum , et  sermones  serunt  de  rebus, 
qnæ  olim  acciderunt,  et  de  Serpente  circum  terraneo  et 
lupo  Fenrere.  Tunc  in  gramine  reperiunt  tabulas  aureas, 
quas  Asæ  possederant.  Sic  hoc  loco : 

Vidar  et  Valiils 

incolunt  loca  sancta  Deorum, 

ubi  obscuratur  Surti  flamma. 

Modius  et  Magnius 

Mjölnerem  habebunt 

post  Vingnerem  proelio  debellatum. 

Io  loco  autem,  qui  colliculus  Hoddmimeris  vocatur,  du- 
rante flamma  Surti  duo  homines  delitescunt,  quorum  no- 
mina Liva  et  Leivtbraser , qui  roribus  matutinis  pro  cibo 
utuntur.  Ex  quibus  hominibus  tanta  oritur  progenies, 
ut  totus  terrarum  orbis  incolis  frequentetur , quemadmo- 
dum hi  versus  testantur: 

Liva  et  Leivthraser, 
illi  vero  latebunt 

**)  iw  omne*  eell. ; Megi , Rtg.  — *°)  tic  W.  et  eett .5  Mjölni, 
Beg,  k.  I.  — *’)  te  766  ii*  scriptum.  — **)  Yigniga  eyiir 
it  rígroþi , V ; YignU  hafa  at  vigprote,  8}  Yingnis  at  vigráþe, 
B.  — *•)  In  seguentihis  multum  divergit  V.  — **)  Hiþmlmii- 
Mlt,  H.  — ’*)  Lifþravair,  II;  Lífþrasir,  Vufþrúðnitm.  — *•) 
hiaia,  766.  — *')  at  byggjaa  heimar  allir,  H.  — ")  Vaf- 
þrd&ajain.  t.  46.  — >*)  Lifþravsir,  H. 
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53-54.  K. 


í hol/ti  Hoddmimis1, 
morgin-döggvar2 
þau  er*  at  mat  hafa, 
en  þaðan  af  aldir  alast. 

Ok  hitt  mun  þér  undariigt  þykkja , cr  sólin  hefir  getift 
dóltur,  eigi  ófegri  en  hon  er,  ok  ferr  sú  þá  stígu  móöur 
sinnar,  sem4  hér  segir5: 

Eina  dóttur 
berr  Álfröðul0, 
áðr  haoaT  Fenrir  fari; 
sú  skal  riða, 
er  regin  deyja, 
tnóður  brautir®  mœr. 

Ens  nú10  ef  þú  kannt  lengra  fram  at  spyrja,  þá  veit  ek  eigi 
. t hvaðanþér  kemr  þat,  fyrirþví  at  öngan1 1 mann  heyrða  ek 
lengra  segja  fram  aldarfarít1 2,  ok  njóttu  nú  sem  Jm  namt 

5418.  því  næst  heyrði  Gánglerí  dyni  mikla  hvern 
veg  frá  sér,  ok  leit14  út  á hlið  sér ; ok  þ&  er  hann  sést** 
meirr  um,  |>&  stendr  hann  úti  á sléttum  velli ; [sér  þá  önga 
holl  ok  ðngaborg10.  GengrtT  hann  f>á  leið  sina18  braut, 
ok  kemr  beim  i riki  sitt,  ok  segir  j>au  (íðindi  er  hano 
hefír  sét  ok1 9 heyrt,  ok  eptir  honnm  sagði  hverr  maðr 
öðrum  þessar  sögur. 

*)  Hiþmímia , H.  — *)  morgindaogg,  766.  — *)  sér,  F«f- 
prúðniim. $ om,  W,  766,  H.  — 4)  svo  acm,  766.  — 6)  Vafþrdða- 
ism.  v.  47.  — ®)  Mtc  Reg.;  tflfröðnll,  ceti.  — T)  hcui,  Uf  B. 
*)  eive  braut,  Reg.}  braatir,  cett.  omnee.  — f)  Hane  periodmm 
omittit  U.  — w)  0M.  766.  — l1)  eingi,  W9  766.  — lf)  aldartalit,  H. 
— ls)  Hoe  caput  et  temnentem  epilogum  multo  éreviuo  refert  U. 
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in  colliculo  Hoddmimeris, 

qui  roribus  matutinis 

pro  cibo  utuntur: 

inde  vero  nascentur  homines. 

Ceterum  id  tibi  sine  dubio  mirum  videbitur,  quod  Sol 
Gliam  peperit , ipsi  non  minus  splendidam , quæ  semitas 
matris  postea  insistet ; nt  hoc  loco  dicitur : 

Unam  fib'am 
pariet  Sol, 

antequam  eam  Fenrcr  rapiat: 
ea  equitabit, 

ubi  numina  mortua  sunt, 
matris  vias  virgo. 

Jam  vero  si  ulterius  quærere  potes , nescio  unde  tibi  id 
veniat,  nullum  enim  hominem  audivi  historiam  temporum 
longius  repetentem.  His  igitur  fruere,  prout  ea  didicisti. 

54.  PosthœcGanglerius  ingentes  fragores  quoquoversus 
audivit , verum  quum  a latere  respexisset  oculosque  dili- 
gentius circumtulisset , tum  foris  in  plano  campo  versatur, 
nullam  aulam,  nullam  arcem  videns.  Quare  vift,  qua 
constituerat,  digressus,  in  regnum  suum  revenii,  resque 
ab  se  visas  et  auditas  narravit,  et  secundum  ejus  relatio- 
nem alii  aliis  has  narrationes  retulerunt. 

— 14)  hann,  add.  W,  766.  — ls)  terti,  siez,  W,  766 ; setz,  Reg. 

— 16)  a l om . Wy  guod  tamen  errore  librarii  factum  etse  in- 
dicant hmc  verba,  quas  litur A delevit : “si er  hann  þii  stcndr  hann 
▼ti  a slettvm  Telli”;  s&r  hann  þá,  at  hann  stendr  iit  i slcttum 
▼dii,  766.  — Reg.  scribit  gcngvr.  — 18)  burt  Icift  sina,  766. 

— ,9)  efta,  W. 
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54-55.  K. 


*En  Æsir  setjast  þá*  i tal  ok  ráða  r&ðum  sínom, 
ok  minnast  á þessar  fr&sagnir*  allar,  er  honum  voni 
sagðar4,  ok  gefa  nöfn  þessi  bin  sömu , er  áðr  eru  nefnd, 
möonum  ok  stöðum , þeim  er  f>ar  voru , til  þess , at  þi 
er  l&ngar  stundir  liði,  at  menn  skyldu  ekki  ifast  i,  at  allir 
vœri  einir  þeirÆsir,  er  nú  var  frá  sagt,  ok  ftessir,  er 
voru  þau  sömu  nöfn  gefin5.  þar  varj>áð  J»órr  kallaðr, 
[ok  er  sáÁsa-þórr,  hinn  gamli7  sá  eröku-þórr®,  ok 
honum  eru  kennd  þau  stórvirki  er  Ektor*  gerði  í Trójo. 

En  þat  hyggja  menn , al  Tyrkir  hafi  sagt  frá  Úlixes , ok 

» 

hafi  þeir  hann  kaliat  Loka , jþvíat  Tyrkir10  voru  hans 
hinir  mestu  úvinir. 

BRAGARÆÐUR11. 

55.  1 9Einn  maðr  er  nefndr  Ægir  eða  Hler;  bann  bjó 
í ey1*  j>eirri  er  nú  er  köllut  Hlés-ey14;  hann  var,#  mjök 
fjölkunnigr.  Hann  gerði  ferð  sína  til  Ásgarðs ; en  er1# 
Æsir  vissu17  ferð  hans18  var  honum  fagnat  vel,  ok  þó 
margir  lutir  [með  sjónhvorGngum18 ; ok  um  kveldit,  er 

3)  756  novum  caput  incipit  et  vacuum  spatium  liter  m initiatis 
relinquit,  eandem  in  margine  indicans . Raskius  inscriptionem 
addidit:  Eptirmili.  — *)  om.  756,  H.  — *)  flrásivgor,  fi;  þnss 
frásDpi  alia,  W,  756 . — *)  er  hfcr  var  sagt,  W,  766 . — •)  er 
þav  aomv  nofti  voro  gefen,  W,  756.  — *)  sic  Rsg W,  756, 
Res.}  Raskius  lacunam  reliquit , vocem  einhverr  aut  simiis 
quid  excidisse  suspicatus , sed  omnia  certe  salva  sunt. — 
add.  W,  766 . — *)  Aakn-þdrr,  766}  kme  a [speciem  glosse- 
matis prm  se  ferre  videntur , attamen  auctoritate  duorum  codi- 
cum principalium  nituntur.  — *)  jþórr,  H.  — *)  Tyrke,  9f; 
Tyrki,  756  ; þeir,  H.  — n)  Titulum  eæ  editione  Rask.  serva- 
vimus, qui  vulgaris  est , quamvis  neque  in  Reg.%  neque  in  cett. 
codd.  membranaceis  antiquis  inveniatur.  Nimirum  Reg . et  W 
titulo  carent,  et  tantummodo  Utera  initiali  mqfori  novam  par- 
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As®  vero  in  colloquio  consident  et  consilia  sua  con- 
ferant, omnesque  has  narrationes,  quæ  ei  relatæ  fuerant, 
reminiscuntur,  eademque  hæc  nomina,  quæ  supra  me- 
morata sunt,  hominibus  et  locis,  qui  ibi  erant,  imponunt, 
ne  homines , tempore  longius  procedente  , dubitarent, 
Asas,  de  quibus  modo  facta  mentio  est,  unos  eosdemque 
esse  atque  hos , quibus  eadem  nomina  tunc  erant  indita. 
Ibi  tum  Thor  vocatus  est  (qui  Thor  Asicus  est ; antiquus 
ille,  isökuthor  est),  cui  adscribuntur  ingentia  illa  facinora 
ab  Hectore  Trojæ  patrata.  Ea  vero  communis  existima- 
tio est,  Tureas  de  Ulysse  mentionem  fecisse , atque  eos 
(Asas)  hunc  Lokium  appellasse , eo  quod  Turcæ  illi  ini- 
micissimi erant. 


SERMONES  BRAGII. 

* 

55.  Vir  quidam  nominatus  est  Æger  sive  Hier : is  in 
insula  illa,  quae  nunc  Hlesey  (insula  Hieris,  o : Lessoa) 
vocatur,  habitavit:  idem  artis  magicæ  peritissimus  fuit* 
Ule  iter  Asgardum  suscepit.  Ut  vero  Asæ  de  ejus  adventu 
certiores  fiebant,  bene  eum  exceperunt,  multis  tamen  ad- 

tem  operi*  hic  incipere  significant.  Titulus  in  V speciali* 
esi:  Frá  heinbojii  As»  mep  Ægi,  et  huic  fere  simili*  Reeenianm 
editioni* : Um  Ægir  eðr  Hier;  codice*  recenliore*  propius  ac- 
cedunt, tepente*:  Bragalygi,  8;  Her  hefr  frA  ht|o  Braga,  H; 
þríðje  Parlr  kalia*  Braga-BcSar,  St  (scilicet  prima  parte  indi- 
cet “Foraála”,  secunda  Gylfaginning).  — ia)  756  spatium  Utere* 
initialis  mqjaris  reliquit,  et  Hieram  in  margine  notavit ; V hesc 
multo  brevius  ita:  pesser  eair  þago  heimbop  at  A gi  i Hiet*  ey. 
Apr  baffti  Opin  honvm  heim  bopit.  Vm  qrelldit  let  opin  ber» 
Brerft  i hSitina,  ok  lýsti  par  af  «em  logvm  biortvm.  f>orr  var  par, 
Kiorpr,  ete . — *■)  ®yiu,  W,  756 . — ,4)  Hless  ey,  756.  — 14) 
er,  W,  756.  — lð)  om.  W,  756.  — ir)  fyrir,  add.  W,  756.  — 
,B)  ok  add.  Wf  756.  — ív)  a [giorvir  meft  flölkýagi,  W$  756 • 
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55-56.  R. 


drekka  skyldi1,  j>á  lét  Óðinn  bera  inn  í böllina  sverð4,  ok 
voru  svá  björt  at  þar  af  lýsti , ok  var  ekki  haft  Ijós  annat 
meðan  viö  drykkju  var  setið.  f>á  gengu  Æsir  at  gfldi* 
sinu,  ok  settusl  í hásæti  xij  Æsir,  |>eir  er  dómendr  skyldu 
vera;  ok4  svá  voru  nefndir : J»6rr5,  Njörðr,  Freyr,  Týr, 
Heimdallr,  Bragi,  Yiðarr,  Vali,  Ullr,  Hænir,  Forseti, 
Loki6.  Slíkt  sama  Asynjur:  Frigg,  Freyja,  Gefjun T, 
Iöunn,  Gerðr,  Sigun8,  Fulla9,  Nanna.  Ægi10  þótti 
gofugligt  þar  um  at  sjóst ; veggþili  öll  voro  j>ar  tjöldut 
með  iogrum11  skjöldum,  þar  var  ok  áfenginn19  rnjöðr,  ok 
mjök  drukkit.  Næsti  maðr  Ægi  sat  Bragi,  ok  áttust  þeir 
við  drykkju  ok  orðaskipti : sagði  Bragi  Ægi1  * frá  mörgnm 
tíðindum,  Jjeim  er  Æsir  höfðu  étt14. 

56.  Hann  hófþar19  frásögn,  at  j»rírÆsir  fóru  heiman: 
Oðinn  ok  Loki  ok  Hænir,  ok  fóru  um  fjöll  ok  eyðimerkr, 
ok  var  illt  til  matarlð.  En  er  Jjeir  koma  ofan  i dal  nakkv- 
arn,  sjá  jþeir  öxna17  flokk , ok  taka  ein  uxann,  ok  snúa 
tii  seyðis.  En  er  |>eir  hvggja  at  soðit  mun  vera , ranfa18 
J>eir  seyðinn , ok  var  ekki  soðit.  Ok  i annat  sinn  er  þeir 
raufa  seyöinn19,  þá  er  stund  var  liðin , ok  var  ekki  soéit; 
mæla  þeir  þá  siii  á milli  hverju  þetta  mun  gegna.  þá 
heyra  þeir  mál  í eikina  npp  yfir  gik,  at  sá  er  þar  sat  kvaðst 
ráða  því , er  eigi  soðnaði  á seyðinum : |>eir  litn  til , ok 
sat  |>ar  örn,  ok  eigi  lítill.  f>á  mælti  örninn:  vilit  J>ér 

')  var  fareft,  W9  756.  — *)  sverð  inn  i hðllina,  W,  756,  — 
*)  gtlda,  err.  libr 756.  — 4)  er,  756.  — *)  Reg.  h.  í.  scribit 
Thor*  — •)  eæcidit  in  ed.  Rask.  — 6efioi,  W,  756 , 17.  — 
®)  sic  U;  Sigvn,  quod  legi  posset  Sigvn  v.  Sígrvo,  Reg.;  Sigyn, 
W9  756.  — •)  Seolld,  v.  Scolla,  V.  — 10)  In  sequentibus  itm 
brecius  V:  Bragi  eægir  Ægi  fra  morgvm  tíþindvm.  Ofria  Loki 
ok  Hœoir  forv  vm  fl&ll.  fvndo  avxnaflokk.  taka  eitt  navtid  ok  bbu 
til  seyþiss.  — hie  desinit  secundum  fragmentum  membr. 
756  in  literis  foCgrvra).  — áfeingr,  8,  H.  1J0  em.  W.  — 
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bibitis  praestigiis.  Atque  eo  vespere , quo  compotatio 
fieret,  Odin  in  aulam  gladios  curavit  introferendos , tam 
splendidos,  ut  lumen  redderent,  nullumque  aliud  lumen, 
quoad  in  compotatione  accubitum  est,  adhiberetur.  Tunc 
As«  ad  convivium  ab  eis  paratum  accesserunt , duode- 
ctmque  Asm , ' qui  judicum  munere  fungebantur , celsis 
sedibus  se  collocarunt,  quorum  hæc  sunt  nomina:  Thor, 
Njördus,  Freyus,  Tyr,  Heimdallus,  Bragius,  Vidar, 
Vilius,  Ullus,  Hsener,  Forsetius,  Lokius.  ItemAsides: 
Frigga,  Freya,  Geviona,  Idunno,  Gerda,  Siguna,  Fullo, 
Nanna.  Hic  Ægeri  singula  ad  adspectum  magnifica  vide- 
bantur: omnes  parietes  splendidis  clypeis  erant  contecti, 
appositum  mulsum  validum,  largcque  potatum.  Proximus 
Ægeri  Bragius  adsidebat,  qui  et  combibebant  et  verba 
inter  se  commutabant.  Bragius  Ægeri  multis  de  rebus, 
quae  inter  Asas  acciderant,  retulit. 

56.  Narrationem  ab  bis  initiis  orsus  est.  Tres  As», 
Odin,  Lokius  et  Hæner,  domo  profecti,  iter  per  montes 
et  deserta  fecerunt,  magna  in  difficultate  cibariorum.  Ubi 
vero  in  vallem  quandam  devenerunt,  conspecto  boum  ar- 
mento, unum  bovem  capiunt  et  ad  coctionem  parant.  Ubi 
autem  putant',  carnes  elixatas  esse,  carbones  (rutabulo) 
turbarunt,  necdum  coctae  erant;  atque  iterum  aliquanto 
temporis  spatio  inteijecto , quum  carbones  removissent, 
nondum  erant  elixat».  Itaque  inter  se  disputant,  quænom 
hujus  rei  caussa  sit.  Tum  audiunt  vocem  supra  se  in  ar- 
bore, cui  qui  insidebat,  dixit  per  se  stare,  quominus  car- 
nes igni  impositae  percoquerentur.  Suspiciunt,  vident 

'O  &&  hab,  W.  — <»)  Mft  þá,  W.  — vista,  W.  — ”)  ok 

slá  oiaafl.,  taka  $•<?.,  W;  yxna,  R.  — 1B)  þá  ravfa  þ.  b.  , \Y\; 
ijtffa,  id.,  H.  — ir)Reg.  tcribit  sOþin;  rivfa  eœyðinn, 
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50.  R. 


gefa  mér  fylli  mina  af  oxanum,  þ&  mun  soðna  á seyðkiuiD. 
j»eir  j&ta  j>ví 1 ; þá  lætr  hann  síg|st  or  trénu , ok  seit  á 
seyðinn , [ok  leggr  upp  þegar  it  fyrsta  lær  oxans  ij  ok 
báða  bógana9.  |>á  tarð  Lokí  reiðr , ok  greip  upp  mikla 
staung,  ok  reiðir  af  öllu  afli,  ok  rekr  á kroppinn  emimun. 
örninn  bregzt  viö  höggit  ok  flýgr  upp;  þá  var  föst 
staungin  við  kropp  arnarins , ok  hendr  Loka  við  annan 
enda8.  örninn  flýgr  hátt4  svá,  at  fætr5  taka  niðr*  grjótíð 
ok  urðir  ok  viðu;  7 hendr  hans  hyggr  bann  at  slitoa  monu 
or  ðxlum.  Hann  kallar  ok  biðr  allþarfliga8  örninn  fríöar; 
en  hann  segir,  at  Loki  skal  aldri  lauss  verða , nema  haon 
veiti  honum  svardaga,  at  koma  Iðunni  út  of*  Ásgarð  með 
epli  sín.  En  Lokí  vill  þat;  verðr  hano  |>á  lauss,  ok  ferr 
(3  lagsmanna  sinna,  ok  er  eigi  at  sinoi  sðgö  fleiri  tíöiodi 
um  þeirra  ferð , áðr  |>eir  koma  heim.  En  at  ákveðinni 
8tundu10teygirLokiIðunni  út  um  Asgarð  i skóg  nokkvorn, 
ok  segir  at  hann  hefir  fundit  epli  |>au,  er  henni  munu 
grípir11  i þykkja,  ok  bað  at  hon  skal  hafa  með  sér  sin 
epli,  ok  bera  saman  ok  hin.  j>á  kemr  þar  jjjaii* 9 jötunn 
iarnarham,  ok  tekrlðunni  ok  flýgr  braut  með18,  [okí 
þrymheim14  til  búss  síns.  Enis  Æsir  urðu  illa  við  hvarf 
Iöunnar,  ok  gerðust  þeir  brétt  hárir1 8 ok  gamlir1  T.  J>á 


t . ’)  þeir  iáta  honrm  fylli  amni  af  uxanvm,  W.  — *)  c fel 

leggr  vpp  i týntw  ler  mm  b®ði,  ok  biða  bdgvna,  W.  — *) 
w fðst  hóndÍR  við  stðagina,  en  annan  endir  við  bik  «mreu, 
W.  — 4)  sie  Reg.j  W%  Am.;  om.  U $ hart,  svá  at9  «íc.,  il ask. — 
J)  Loka,  mdd.  W%  V , Re*.,  Rask.  — •)  Yift,  niþri  viþ,  0 . — 
0 en  add.  W,  17,  H,  — ®)  ákafliga,  var.  Chartm . — •)  om,  Wf 
iSf.  — 10)  atefkv,  W.  --  n)  hnoss,  H/  mvn  gripr,  W.  — ,a)^itf, 
W%  et  sic  infra  alio  loco . — ,s)  liana  add.  W,  H,  — ,4J  i ( 
sic  Reg.  et  W*y  hana  í þrymheim,  Jte#»;  heim  i þrymheú^  &$  i 
þnSþheim,  U,H;  ok  hefir  heim,  Rask,  siue  avcloriiale  codicum. 
— ,4)  V hic  brevius:  Æsir  gerþrs  æfrir  miok,  ok  aprrþo  hvnr 
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aquilam , eamque  haud  exiguam,  ibi  sedentem.  Tum 
aqnQa:  si  mihi  ex  bove , quantum  ad  satietatem  sufficit, 
dare  relitis,  faciam  ut  carnes  igni  impositae  elixentur. 
Quod  quum  polliciti  essent,  illa  se  ex  arbore  sensim  demit- 
tit, focoque  insidens  primo  statim  tempore  utrumque  fe- 
mur horis  et  utrumque  armum  sustulit  Qua  re  iratus 
Lokius  sublatam  ingentem  perticam  totis  riribus  librat  et 
in  corpus  aquilae  incutit  Quo  ictu  excitata  aquila 
quum  erolaret,  pertica  corpori  aquilae  jam  adhaese- 
rat, manusque  Lokii  alteri  ejus  extremitati.  Aquila 
tam  alte  rolarit,  ut  (non  altius  rolarit,  quam  ut)  pedes 
(Lokii)  saxa,  aspreta  et  virgulta  adtingerent:  ille,  lacer- 
tos sibi  ex  axillis  erulsum  iri  putans , clamare  et  aquilam 
suppliciter  orare,  sibi  ut  parcat  Dia  vero  negare,  se  Lo- 
khun  unquam  missum  facturam , nisi  jusjurandum  sibi 
dixisset,  facturum  sese,  utldunna  cum  pomis  suis  As- 
gardo  egrederetur.  Quod  quum  Lokius  se  facturum  pol- 
licitus esset,  dimissus  ad  socios  suos  redit;  de  quorum* 
itinere  non  plura  referuntur  memoria  digna,  donec  domum 
pervenerunt.  Verum  constituto  tempore  Lokius  Idunnam 
Asgardo  in  sylvam  aliquam  elicit,  simulans , se  poma  re- 
petisse, quae  ipsa  haud  dubie  magni  pretii  existimatura 
esset,  rogavitque,  ut  sua  poma  secum  adferret  et  cum 
illis  compararef.  Tunc  eo  advenit  gigas  Thjassius,  exu- 
viis aquilinis  indutus,  raptam  Idunnam  secum  avolans  au- 
fert et  in  Thrymheimum  domum  suam  reducit.  Asæ  vero 
Idunnam  e conspectu  ablatam  esse  aegre  ferebant,  bre- 
tique  cani  et  senes  reddebantur.  Itaque  habito  conventu 

íþrBn  v«ii  En  er  þeir  visso  w Loka  heitiþ  bene.  — *•)  h«rir, 
W;  tardir,  H.  — ,r)  gelir,  H. 
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áttu  þeir  Æshr1  þing,  ok  [spyrr  hverr  annan*  bvat  sið- 
arst  vissi  til  I&unnnr;  en  f>at  var  sét  slðarsl,  at  hon  gelk 
út  or  Ásgarði*  með  Loka.  f>á  var  Loki  tekinn  ok  ferðr 
áþingit,  ok  var  honum  heitíð  bana  eöa  píslum;  en  er 
bano  varð  ræddr,  þá  kvaðst  haon  mundu  sækja4  eptir 
Iöunni  í Jötunheima , ef  Freyja  vill  Ijá  hooum  valshams*. 
er  hon  6.  Ok  er  hann  fær6  valshaminn,  flýgr  hann  noTðr 
í Jötanheima,  ok  kemr  einn  dag  (il  þjaza  jötuns ; var  hann 
róinn  á sæ,  en  Iöunn  var  ein  heima.  Brá  Loki  henni  í 
hnotar  líki,  ok  haf&i  í klóraT  sér , ok  fly'gr  aem  mest.  Ea 
er  þjazi8  kom  hcim,  ok  sakoar  Iðunnar,  tekr*  bann  arn- 
arbaminn  ok  flýgr  eptirLoka,  ok  dró  [arnsúg  i flugnum10. 
En11  er  Æsirnir  sá  erls  valriim  Haug13  með  bnotina,  ok 
hvar  öroinn  tlaug , þá  gengu14  þeir  útundir  Ásgarð,  ok 
bánt  þannig  byrðar  af  lokarspánum.  Ok  J>á  er  valriim 
flaug  inn  of  borgino,  lét  hann  fallast  uiör  vift  borgarvegg- 
inp;  þá  slógu  Æsirnir  eldi  í lokarspánu13 , en  örninu 
-m&lti  cigi  stöðva18,  er  bano  misti  valsin's:  laustþéeld- 
inum  í fiðri  arnarins , ok  tók  þá  af  fluginn.  f>&  voru 
Æsirnir  nær,  ok  drápu  [þjaia  jötun1 1 fyrir  innan  As- 
grindr18,  ok  er  þat  vig  allfrægt.  En  Skaði , dóttir 
þjaza  jötuns,  tók  hjálm  ok  brynju , ok  öll  hervkpn,  ok  ferr 
til  Asgarðs,  at  hcfna  loður  síns;  enÆsir  buðu  henni  sætt 
ok  yfírbætr , ok  bit  fyrsta  at  hon  skal  kjósa  sér  mann  af 

*)  om.  W. — *) sic  Rask,\  a [ detrita,  ni  non  legi  possint,  is  Reg. ; 
spvrði  Itverr  uba»,  om,  ok,  H’,  — 3)  gekk  or  Aasgarði,  H*.  — 

Reg.  k.  I.  scribit  sæka.  — 5)  vaUham,  W,  /I.  — 6)  (ekk, 

H.' — 7)  sicceit>\  oklom,  Reg.,  mendose . — *)  þiaz,  hic  iterum 
W.  — •)  Reg.  A.  I.  teckr.  — ,0)  flrgtnvm , H r;s  fðnnnn  valinn 
upp  i flagino,  H.  — n)  er,  mendose , Rcg . — **)  at,  W.  — '*) 
Loci  fló,  tt . — ,4)  gánga,  IV , — ,5)  lokarspánvna , W»  — w) 
ntðAva  wik,  W;  Ktöðvast,  II.  — *7)  Oroenn,  þat  var  Jiiaai  iötvnn, 
IV.  — **)  Asgrindir,  tfr. 
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alteri  ex  alteris  quærebant,  quid  novissime  de  Idunna 
constaret.  Hoc  vero  novissime  animadversum  est,  quod 
illa  Asgardo  egrediebatur,  Lokio  comitata.  Tum  Lokius 
prehensus  et  in  conventum  productus  est,  necisque  aut 
cruciatuum  minis  perterrefactus.  Quibus  exterritus,  dixit 
se  idunnam  ex  Jotunheimis  reducturum,  si  Freya  exuvias 
accipitrinas , quae  ei  erant,  sibi  commodare  vellet.  Im- 
petratis igitur  exuviis  accipitrinis , septemtrionem  versus 
in  Jotunheimos  avolat,  et  die  quodam  veuit  ad  villam 
Thjassii,  qui  tum  piscatum  exierat , sola  domi  remanente 
Idunna:  quam  in  nucem  transformatam  unguibus  tenuit 
et  quantocissime  avolavit.  Thjassius  domum  reversus, 
qaum  Idunnam  abesse  sensisset , sumtis  exuviis  aquilinis 
Lokium  volans  insequitur,  et  stridorem  aquilinum  in  vo- 
latu duxit  (stridorem,  qualem  aquilæ,  inter  volandum 
excitans).  Asse  vero,  accipitrem  cum  nuce  volantem, 
aquilamque  insequentem  conspicati,  sub  munimentum 
Asgardi  successerunt,  eoque  sarcinas  ex  ramentis  run- 
cinse  comportarunt.  Quum  vero  accipiter  intra  arcem  vo- 
lasset  seque  juxta  parietem  arcis  demisisset,  Asse  ramenta 
rancinse  subjecto  igne  inflammarunt;  quum  autem  impetus 
aquilse  in  accipitre  frustratse  sisti  non  posset,  flamma  plu- 
mas aquilse  hauriens  volatum  inhibuit.  Asse  igitur  propé 
constituti  gigantem  Thjassium  intra  claustra  munimenti 
Asici  interfecerunt,  quse  caedes  fama  multum  celebrata  est. 
Skadea,  filia  gigantis  Thjassii , galea , lorica  universaque 
panoplia  sumtis , Asgardum  se  contulit , ut  patrem  ulci- 
sceretur. Cui  Asse  reconciliationem  et  satisfactionem  ob- 
tulerunt, et  primo  quidem  loco,  ut  maritum  sibi  ex  Asis 
eligeret,  pedibusque  solis , non  pluribus  membris,  con- 
spectis optionem  faceret.  Tum  videns  pedes  hominis  ali- 
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Ásum,  ok  kjóaa  at  fotum*  ok  sjá  ekki  fleira  af*.  þá  si 
bon  eios  manns  fætr  forkunnar  fngra,  ok  mælti:  þeona 
kýs  ek , fátt  mun  ljótt  á Baldri;  en  þat  var  Njörðr  or 
Nóatunum.  þat  hafði  hon  ok  í aættargjörð  sinni,  at  Æsir 
skyldu  þat  gera , er  hon  hugfti  at  þeir  skyldu  eigi 
mcga,  at  hlæja  hana*.  þá  gerði  Loki  þat,  at  hann 
batt  [um  skegg  geitar  nokkvorrar,  ok  öðrum  eoda 
um  hreðjar  sér4 , ok  létu  þau  ymsi  eptir* , ok  sknekti 
hv&rtveggja  við*  hátt ; j>A  lét  Loki  fallast  i kné  Skaða,  ok 
J>á  hló  hon ; var  þá  gjðr  sætt  af  Asanna  hendi  við  hana. 
SvA  er  sagt,  at  Óöinn  gerði  þat  til  yfirbóta*  við  hana,  at 
bann  tók  augu  þjaza  ok  kastaði  upp  á himin , ok  gerði  af 
stjömur  ij.  J»á  mælti  Ægir:  mikill  þykki  mér  þjazi 
fyrir  sér  hafa  Terit8,  efta  hvers  kyns  var  hanu?  Bragi 
avarar:  ölraldi*  hét  faðir  hana , ok  merki  munu  j>ér  at 
þykkja,  ef  ek  segi  þér  frá  honum.  Hann  var  mjök  gull- 
auöigr;  en  er  hann  dó , ok  synir  hans  skyldu  skipta  arfi, 
j>é  höföuþeir  mælíng  at*°  gallina,  erþeir  skiptu:  at  hren 
skyldi  taka  munn-fylli  sína,  ok  allir  jafnmargar.  Eian 
þeirra  var  þjazi , ij.  Iði,  iij.  Géngr.  En  þat  höfum  vær 
orðtak  nú  meö  oss , at  kalla  gullit  manntal  þessa  jötoa, 
en  vér  fehim*1  í rúnum  eða  i sk&ldskap  svá,  at  vér  köllum 
J>at  mál  eöa  [orð  eða  tal 14  þessa  jötna**.  j»4  auelii 


])  sio  W%  U , Jte#./  fiTtom  (fotum  fortasse  ex  foetum  «. 
fttum),  Reg.  — *)  siá  ckki  »f  fleira,  Wj  ut  hoa  skal  kJÓM  aiu 
•f  fttom  | einu  if  Ásom , oc  eji  et  neint  if.  — *)  hlmfia  haua, 
Wf  skyldn  láta  haua  hlæa,  eon  hon  hugþi  |>i  þat  ei  gjðra  mega, 
H.  — 4)  batt  sér  geitarakegg  ondir  hreþjarnar,  17$  um  herþar 
■ir,  H,  ilei,  (minus  recte ).  — §)  fjrir,  W.  — •)  om.  W.  — 
’J  vmbóta  | Wj  favþr-bóta , 17,  H.  — *)  hafVa  verit  fýrir  mt, 
W.  — •)  Auþvalldi,  U (semper)f  H.  — lð)  i,  W%  H.  — sicW, 
Rask.j  felium,  Reg,  — **)  hæc  • (ex  conjectura  restituta  sunt; 
orftta  t&l9  Reg.f  orAatal,  W(kaud  dubie  eæ  scriptione  codicis Reg^ 
confecturi  librarii)  ; orðtak  eþa  tal,  Rask,  Res,  dedit  t þrier  þat 
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cujas,  eximia  pulcbritadine  conspicuos,  locata  est : hanc 
eligo;  pauca,  credo,  Baldero  sunt  corporis  dehonesta- 
menta.  Hic  autem  erat  Njördus  ex  Noatunis.  Id  quoque 
in  reconciliatione  sua  pacta  fuerat,  ut  Asæ  facerent,  quod 
eos  facere  non  posse  cogitarat , ut  sibi  risum  moverent. 
Tum  Lokius  id  fecit,  ut  fuoiculi  una  extremitate  barbam 
capra  cujusdam,  altera  scrotum  sibi  colligaret,  quo  facto 
otrique  alternis  inter  se  cedebant  et  dolore  tacti  alta  voce 
ejulabant.  Tandem  Lokius  se  in  gremium  Skadeæ  de- 
misit: tunc  illa  ridebat.  Quo  facto  reconciliatio,  Asarum 
nomine,  cum  ea  perfacta  est.  Dicitur  Odin,  placandi 
animi  ejus  caussa,  oculos  Thjassii  sublatos  in  coelum  con- 
jecisse, et  ex  iis  duas  stellas  fecisse*.  Tum  Æger  locu- 
tos est:  mihi  quidem  Thjassius  vir  ingens  fuisse  videtur ; 
qno  vero  genere  oriundus  fuit?  Cui  Bragius:  patri  ejus 
nomen  fuitölvaldio,  de  quo  si  tibi  referam,  audies,  credo, 
rem,  qus  tibi  memorabilis  videbitur.  Is  auri  admodum 
dives  erat.  Eo  autem  mortuo,  filii  ejus,  quum  heredita- 
tem inter  se  dividerent,  aurum  herciscundum  ita  inter  se 
mensuri  partiti  sunt,  ut  singuli,  quantum  auri  os  cu- 
jnsque  caperet,  acciperent,  omnesque  eque  multa  oris 
complementa.  Horum  unus  erat  Thjassius,  alter  Idius, 
tertius  Gangus.  Is  autem  loquendi  modus  inter  nos  re- 
ceptus est,  ut  aurum  appellemus  horum  gigantum  nume- 
rationem oralem;  sed  in  oratione  figurata  aut  in  poesi 
hunc  sensum  sic  involvimus  dictionis  obscuritate,  ut  id 
appellemus  loquelam  aut  sermonem  horum  gigantum. 
Tum  Æger : in  oratione  mystica  sensum  his  ambagibus 

uiltak,  ef  falit  er  i rrfnom  eftr  i skáldskap,  at  kalia  fallit  id  ano - 
tal,  mil,  orft,  tal  þesaara  jðtoa.  — **)  ef  vir  Qavllom  i rdnom 
eþa  ektfldskap,  avi  eavllom  vir  þat  meli,  orft  efta  tal  þeirra,  H. 

*)  confer . Harkanljtfft,  18* 
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Ægir : þal  þykki  mer  vcra  vel  fólgil  i rúnum.  [Ok  enn 
madli  Ægir1. 

. 57.  Hvaðan  af  hefir*  hafizt  sú  iþrótt.  er  |)ér  kallit 
skáldskap  ? Bragi  svarar : þat  voni  uppliöf*  til  f>ess,  at 
guðin  höfðu  úsæft  við  þnt  fólk,  er  Vanir  hcita,  en  þeir 
lijgðu  mcð  sér  friftstcfnn,  ok  seltu  grið  á lund,  at  þeir 
gengu  hvftrirtveggju  til  eins  kers , ok  spýttu  i lirðka  sina4; 
cn  at  skilnaði  [þá  tóku  goðin  ok  vildu  eigi  léta  tynast  þat 
griðamark,  ok  sköpuðu  þar  or  mann*.  sá  hoitir®  Kvásir. 
Hann  er  svft  vitr,  at  engi  spyrr  hann  þeirra  lnta  er  eigi 
kann  hann  orlausn ; ok  hann  fór  víða  um  hcim  at  kenna 
mönnum  rrseði,  ok  þá  er  hann  kom  at  heimbofti  til  dreiga 
nokkvorra,  Fjalars  ok  Galars,  þá  kölluðu  þeir  hann  með 
sér  k einmæli,  ok  drápu  hann,  létu  renna  blóð  hans  i trö 
ker  ok  einn  ketil,  ok  heitir  sá  ÓðrevrirT,  en  kerin  lieitu* 
Són  ok  Boðn ; þeir  blendu  hunángi  við  blóðit , ok  varð 
fjar  afmjöðr  sá,  er  hverr  er  af  drekkr  verðr  skáldeöa 
fræðamaðr*.  Dvergarnir  sögftu  Ásum.  at  Kv&sir  lieföi 
kafnat10  í mannviti,  fjrir  J>ví  at  engi  var  þar  svá  fróðr,  at 
spyija  kymii11  hann  fróðleiks. 

þú  buðu  þessir  dvergar  til  sín  jölni  J>eim  cr  Gill- 
íngr19  heitir,  ok  konu  hans;  J>á  buðu  dvergarnir  GHlíngi 
atróaásæ  með  sér,  en  er þeir18  fóru  fyrir  land  fram, 

*)  a [om.  W\  novum  caput  mox  incipiant,  V novum  caput 
Utaris  rubris  itu  inscribit:  hcr  scgir  fii  þvt , at  Æair  sito  st 
keimboþi  at  Ægis  ok  hann  spvrj>i  braga  hvaþan  af  kom  skalU- 
skoprin.  frá  þyí  er  qvásir  var  skapaþr.  lier  hefr  miök  setníng  skallJ- 
skapar;  deinde  ipsum  caput  literis  majusculis  incipit:  jKger 
spyrr.  hvaþan  af  kom  skalldskapria.  8 titulum  habet:  Hvbrsio 
skáldskapr  hófst.  — *}  þat,  ad/L  W,  haud  dubie  ex  errore  /t- 
brariL  — *)  var  vppjiaf,  W;  cr  apph*f,  H . — 4)  hrika  siavm  i, 
W;  rdcom  sinom  i ccrit,  //.  — *)  þar  af  mtnn,  (f;  mano  af  ne- 
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involvere , mihi  quidem  haud  illepidum  videtur.  Adhæc 
iíger  locutus  est: 


57.  Unde  ars  illa  orta  est,  quam  vos  poeticam  vocatis? 
Bragius  respondit:  hujus  talia  initia  fuere.  Dii  inimicitias 
agitabant  cum  populo,  qui  Vani  dicuntur;  sed  condicto 
conventu  pacificatorio,  pacem  inter  se  eo  pacto  fecerunt, 
ut  utrique  ad  vas  aliquod  accederent  et  sputa  sua  in  illud 
redderent.  Dii  autem  digredientes  hoc  signum  pacis  ser- 
varunt, neque  interire  passi  sunt,  indeque  hominem, 
Kvaserem  dictum,  creaverunt.  Is  tam  sapiens  est,  ut 
nemo  illum  eas  res  interroget,  quas  respondendo  expli- 
care non  possit.  Idem  multa  orbis  terrarum  loca,  ut 
homines  res  ad  cognitionem  frugiferas  doceret,  peragravit. 
Qoi  quum  ad  nanos  quosdam,  Fjalarem  etGalarem,  a qui- 
bus fuerat  invitatus,  pervenisset,  hi  eum  ad  secretum 
colloquium  sevocatum  interfecerunt,  sangvinemque  ejus 
profluentem  duobus  vasis  et  uno  lebete  exceperunt , qui 
lebes  Odreyrer , vasa  Sona  et  Bodna  appellantur.  San- 
guinem meile  miscuerunt,  unde  mulsum  extitit,  ex  quo 
qui  biberit,  poeta  aut  rerum  cognitione  insignis  evadit. 
Nani  Asis  significarunt,  Kvaserem  præ  nimia ' sapientia 
suffocatum  esse,  co  quod  nemo  rerum  tam  peritus  fuisset, 
ut  eum  de  rebus  ad  cognitionem  pertinentibus  interrogare 
potuerit. 


Post  hæc  hi  nani  gigantem,  qui  Gillingus  vocatur, 
bujusque  uxorem  ad  se  invitarunt,  eique  deinde  obtulerunt, 
ut  sccum  in  mare  piscatum  excurreret.  Quum  vero  nani 


noa,  H.  — *)  hkt,  H.  — ’)  Óðnerir,  U;  «iðreir,  IT.  — *) 
MU,  W.  — . •}  «k  Oallmitr,  H';  ok  fhe^aniðr,  V,  Rf  frijii- 
m»ir  «e  «eaild,  fi.  — ,u)  drueknat,  Jf.  — “)  kuuai,  IV.  — ,T) 
GrillUgr,  U } Gjrllitp,  H.  - - ,J)  excidit  ia  Reg. 
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röru  dvergarnir  & boða1,  ok  hvdföi*  skipiim.  GðlœgT 
var  úsyndr,  ok  tj'ndist  hann;  en  dvergarnir  réttu  skip 
sitt*,  ok  reru  til  lands.  þeir  sögðu  konu  hans  þenna  at- 
burð,  en  hon  kunni  illa  ok  grét  hétt.  þ&  spurði  Fjalan 
bana , ef  henni  mundi  bugléttara , ef  hon  sæi  ut  á SJeinn, 
J>ar  er  bann  haf&i  týnit,  en  hon  vikii  þat.  þá  mslti  hann 
við  Galar  bróður  sinn,  at  hann  skal  fara  upp  yfir  dyrnar, 
cr  hon  gengi  út,  ok  láta  kvernstein  falla4  i hoiut  henni, 
ok  taldi  sér  leiöast  6p  hennar ; ok  svft  gerfti  bann.  þá 
er  þetta  spurði  Suttúngr , bróðurson*  Gillíngs,  ferr  baun 
til,  ok  tók  dvergana  ok  flytr  & sœ  út,  ok  setr  þ&  i flæéar- 
sker.  þeir  biöja  Suttúng  sér  lífsgriða,  ok  bjóöa  honnm 
til  sæjttar  í íoðurgjöld  mjöðinn  dyVa,  ok  þat  verðr  at  sœtt 
með  þeim ; flytr  Suttúngr  mjöðinn  heim , ok  hirðir  þar 
sem  heitaHnitbjörg",  setr  j>ar  til  gæzlu  dóttur  sína  Guna- 
löbu.  Af  þessu  köllum  vœr  skáldskapinn  Kvésis  blóð  eða 
[dveiga  drekku  e&a  fylliT  eöa  nakkvarskonar  log  Oðreris 
eða  Boftnar  eða  Sónar,  eöa  farskost*  dverga,  fyrir  |»ví  at 
sá®  mjöðr  flutti  þeim  ijöriausn  or  skerinu , e&a  Suttúaga 
mjöö,  eða  Hnitbjarga  lög1 

58.  þá  mœlti  Ægir:  myrkt  þykki  mér  þal  mælt,  at 
kalla  skáldskap  meö  þessum  heitum.  En  hvernig  koroa 
J>eir  Æsir11  at  Suttúnga  miði?  ■ — Bragi  svarar:  sjá  saga 
er  til  þess,  at  Óðinn  fór  beiman , ok  kom  jþar  er  {irælar 
níu  siógu  hey ; hann  spyrr  cf  þeir  vili  at  bann  brýni 

>)  i koða,  W.  — *)  hvelfðv,  W.  — •)  akipit,  W.  — *) 

W.  — •)  iStnnif  son,  W,  Vf  Suttiingr  jOtan,  bróftr,  H$  Swpttriagr, 
S (ubtfue).  - •)  Hvítbjörg,  if,  itei,  — T)  m [drerga  laiu,  B. 
— •)  farskostr,  W.  — •)  om.  W.  — ia)  tic  W$  Hvítbjar**  lifr 
H;  largr,  J2«y.;  Hvítbjarga  iqjOð,  Aii.  — n)  komvs  þer(=f>cir?) 
iKsir,  W. 
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terram  praeterveherentur,  in  brevia  aestuosa  remigarunt, 
ut  navigium  subverteretur.  Gillingus,  qui  nandi  imperi- 
tos esset,  periit;  nani  vero  (subversam)  navem  inverte- 
rant, *atque  ad  terram  remigarunt.  Hunc  casum  quum 
nxori  ejus  retulissent,  illa  mortem  mariti  sgre  ferens  alta 
voce  lamentabatur.  Tum  Fjalar  eam  interrogavit,  sola- 

tione  ei  futurum  esset,  si  in  mare,  ubi  periisset,  prospe- 

# 

xisset.  Quod  quum  mulier  annuisset,  ille  cum  fratre  Galare 
collocutus , hunc  jubet  vestibulum  domús  conscendere, 
lapidemque  molarem  in  caput  egredientis  mulieris  deji- 
cere, se  enim  lamentationis  ejus  pertaesum  esse.  Atque 
ille  sic  fecit.  Qua  re  cognita,  Suttungus,  Gifiingi  ex 
fratre  nepos,  nanos  adgressus  comprehendit,  in  mareque 
deportatos  scopulo  maris  inundationi  exposito  imposuit. 
Dii  a Suttungo , ut  sibi  vitæ  incolumitatem  concederet, 
implorantes,  gratiæ  reconciliandae  caussa  ad  expiandam 
patris  necem  offerunt  mulsum  illud  pretiosum  (eximium). 
Hoc  tandem  pacto  reconciliatione  inter  eos  facta,  Suttun- 
gus  mulsum  domum  suam  reportatum  loco,  qui  Hnit- 
bjarga  dicitur,  servat,  custode  adposita  filia  Gunlada. 
Hinc  poesin  appellamus  sangvinem  Evaseris , aut  potum 
nanorum,  aut  complementum  vel  liquorem  aliquem  Odre- 
ris  vel  Bodnæ  vel  Sonae,  aut  navigium  nanorum  (eo  quod 
illud  mulsum  eos  incolumes  ex  scopulo  reportavit) , aut 
mulsum  Sultungi,  aut  laticem  Hnitbjargorum. 

58.  TumÆger:  is  loquendi  modus  mihi  obscurus  vide- 
tur, his  nominibus  poesin  appellare.  Sed  quomodo  mul- 
sum Suttungicum  in  potestatem  Asarum  pervenit?  Bra- 
gius  respondet:  sequens  narratio  hanc  rem  explicat. 
Odio,  domo  profectus,  eo  pervenit,  quo  loco  novem  servi 
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ljá1  þeinra.  þeir  jála  þvi,  þá  tekr  hann  hein  af  behi  sér 
;t  ek  bryndi* ; en  þeim  þóttí  bíta  Ijáruir  miklu  Jbetr , ok 
föluðu  heinina.  £n  hann  mat  své,  at  sá  er  kaupa  vildi 
skyldi  geta  við  hóf'1,  en  allir  kvóftust  vilu^  ok  báðu  hann 
scr  selja , en  hann  kastaði  heininni  í lopt  úpp ; en  er  aliir 
vildu  henda,  þá  skiptustþeir  svft  yið,  at  hverr  brá  Ijánura 
á faáts  öðrum.  Óðinn  sótti4  til  néttstaðar  [til  jötuns  ftess 
er  Baugi  hét5,  bróðir  Sutlúngs.  Baugi  [kailaði  illt  fjir- 
hald  sitt,  ok  sagði  at  þrælar  hans  niu  liöflta  drepiit,  eo 
taldist  eigi  vita  sér  von  verkmanna6.  En  Óðinn-  nefadist 
fyrir  honum  Bölverkr ; hanu  bauð  at  taka  upp  ix  manna 
verk  fyrir  Bauga,  enmælti  [sér  tíl  kaups  einn  drykk7  af 
Suttúngamiði.  Baugi  kvað8  einskis  ráðs9  eiga  af  miðinum, 
sagði  at  Suttúngr  vildi  einn  hafa,  en  fara  kveit  hann 
muodu  meö  Bölverki,  ok  freista  ef  þeir  fengi  mjöð- 
mu.  Bölvcrkr  vann  um  sumarit  ix  manns10  verk  [fyrir 
Bauga11,  en  at  vetri  beiddist 1 2 hann  Bauga  leigu 
sinnar.  f>á  fara  J>eir  báðir[.  Baugi  segir  Suttúngi13 
bróftur  sinum  kaup  þeirra  Bölverks,  en  Suttúngr  synjar 
}>veriiga  hvers  dropa  af  miðinum.  þá  mælti  Böiverkr 
til  Bauga,  at  þeir  skyldu  freista  væla  nokkvorra,  ef  þeir 
megi  ná  miðinum,  en  Baugi  lætr  j»at  vel  vera.  þá  dregr 
Bölverkr  fram  nafar,  þann  er  Rati  heitir14,  ok  mælti15,  at 

sic  (lia)  Reg„  Wf  Ug  ljái,  H . — AHnotat  ad  hunc  locum 
Raskius:  „Fortasse  hac  vox  oÍimy  ut  hodie  in  lingua  Svecice, 
in  eing.  sonuerit  lio,  tn  plur,  liar”.  Certum  est , singularem 
hujus  vocis  in  lingua  Islandica  olim  sonuisse  ie , ut  in  ho- 
dierna ligna  Danica  (Lee).  Quari  potest , utrum  pluralia  liar 
(e.r  lear),  an  Ijar  scr  i ii  debeat , et  quidem  posterius  analogia 
neutrorum  tré,  fi,  nititur • — - *)  Ii  an  a,  udd . Ijaina,  add.  Res. 
— 3)  sic  Reg.y  IV $ höfuð  sítt,  S9  St,  hðfut,  H,  Res * — 

W.  — 5)  a [at  iotvns  jicss  er  Bavgi  er  nefndr,  IV,  — ®)  #[Ie«t 
eigi  hava  vel  lialidit  hvskmlvm  sínvm,  V.  — m.  til  a?i«a  dr., 
IV.  — ‘O  kvez,  W.  — »)  rdö,  W.  — »°)  manna,  W.  — n)  • t 
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fcenum  demetebant ; hos  interrogat,  an  opera  sua  iit  fal- 
cibus eorum  acuendis  uti  velint.  Quo  probato  cotem  ex 
cingulo  suo  detrahit,  et  falces  acuit ; illi  vero,  quod  falces 
multo  acutiores  viderentur,  cotem  venalem  poposcerunt. 
Hle  vero  eam  sic  æstimavit,  ut  qui  eam  emere  vellet,  is 
modicum  pretium  redderet;  omnes  autem  se  reddere  velle 
dixerunt,  eumque,  ut  sibi  venderet,  rogarunt.  Hic  ille 
cotem  in  sublime  jecit;  quam  quum  omnes  manibus  pre- 
hendere vellent,  ita  negotium  inter  se  transegerunt,  ut 
vibratis  falcibus  altari  alteris  colla  prociderent.  Odirt 
pernoctandi  caussa  ad  gigantem  quendam,  cui  Baugio  no- 
men, fratrem  Suttungi , se  contulit.  Hic  de  damno  rei 
suæ  ceconomicte  questus,  novem  servos,  qui  sibi  fuissent, 
se  mutuo  interfecisse  narravit,  neque  spem  ullam  opera- 
riorum sibi  aliunde  offerri.  Odin,  qui  se  coram  illo  Böl- 
verlram  nominavit,  novem  hominum  opus  in  se  susceptu- 
rum pollicitus,  mercedis  loco  unum  sibi  haustum  mulsi 
Suttungici  pactus  est.  Baugius  vero  nullam  sibi  potesta- 
tem mulsi  esse  ostendit,  Suttungum  sibi  soli  id  vindi- 
care ; iturum  tamen  se  cum  Bdlverko,  et  tenta  turum,  an 
potiri  mulso  possint.  Bölverkus  instanti  sstate  in  gratiam 
Baugii  novem  operariorum  labore  exantlato,  sub  hiemem 
a Baugio  mercedem  suam  postulavit.  Tum  ambo  profi- 
ciscuntur: Baugius  fratri  Suttungo  pactum  inter  se  ac 
Böhrerkum  indicat,  ille  vero  se  vel  unicam  mulsi  guttulam 
concessurum  obstinate  negat.  Tum  Bölverkus  Baugium 
hortatus  est,  ut  technas  aliquas  adhibere  conarentur,  ut 
potiri  mulso  possent.  Quod  annuente  Baugio,  Bölverkus 
terebram,  cui  Ratio  nomen  est,  producens,  Baugium 

om.  IV.  — ,a)  beiddi,  W . — ,3)  a[  til  Svttvngsj  scgir  Baugi,  IV. 
— H)  hct,  /I;  nafarinn,  f>ann  er  Huði  licitir,  S$  nafarinn  roda, 
U.  — i»)  mtelir,  IV. 
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Baugi  skal  bora  bjargit* , ef  nafarrinn  bítr;  hann  gerir 
«vé.  f»á  segir  Baugt,  at  gögnum  ér  boTat  bjargit9;  en 
Bölverkr  blæss  i nafars  raufina,  ok  hijóta*  spænirnir  upp4 
i móti  honum;  |>á  fann  hann  at  Baugi  yildi  svikja  hann,  ok 
baft  bora  [gðgnum  bjargit5.  Baugi  boraði  enn ; [en  er" 
Bölverkr  blés  annat  sinn,  þá  (nku  inn  spænirnir.  þi  brist 
Bölverkr  í onns  Kki,  ok  skreiö  i nafars  ranfina,  en  Baugi 
atakk  eptir  honum  nafrinum  ok  misti  hans.  Fór  Bölverkr 
þar  til  sem  Gunnlöð  var,  ok  lá7  hjá  henni  iíf  naetr,  ok  Jjá 
lofaöi  hon  bonum  at  drekká  áf  miðmum  iij  drykki:  í enum 
fyrsta  drykk  drakk  hann  allf  or  óöreri , en  i ððrum  or 
Boftn,  i enum  þrihja*  or  Sén , ok  haffii  hann  þfi  ailao 
mjöðiim.  f»á  brást  hann  i arnarham,  ok  ffaug  sem  íkaf- 
ast9.  En  er  þjari’0  sá  flugarnarins,  tók  bannsér  arn- 
arham ok  flaug  eptir  honum,  en  er  Æsir  s&  hvar  Óðinn 
flaug,  f»6  settu  f»eir  út  i garðinn  ker  sín.  En  er  óðítm 
kom  inn  ofAsgarð*1,  {tfl  spýtti  hann  upp  miðinum  í kerín; 
[en  honum  varþá  avá  nær  komit,  at  Suttúngr  mundi  uá 
bonum,  at  hann  sendi  aptr  suman  mjöðinfi,  ok  var  bess 
ekki  gættj  háfói  |>at  hverr  er  vildi,  ok  kollum  vér  {ni 
skáldfifla  lut**.  EnSuttúnga  mjöft  gaf  Óðinn  Ásunum,  ok 
j>eim  mönnum  er  yrkja  kunnu;  |>viia  kðllum  rér  skáld- 


0 fcers5ti  wr.  — *)  bergit,  w.  — *)  fjtfka,  H.  — *)  rt  sp., 
»'.—  *)«  [1  bergit,  »'.—  •)«  W.  — ») 

Ka  ecriptum.  — •)  drykk,  aái.  W.  — •)  ákafiefis,  W.  — ") 
*ie  Reg.,  W , fuo  giganlem  in  gener»  signifieeri  mccipieniwn 
etlj  Snttdugr,  V,  H,  Ret.  — >>)  inn  vm  Aigwh,  Wj  iaaan  Aa- 
ft  — ")  eieW ; tUllflt  lit,  Reg. ; oe  ksllnm  vbr  þi  mea* 
akálldflfl , en  þann  mjðþ  «rnarleir,  H{  a [en  eumam  rcpti  hui 
nptr,  er  honam  *arþ  nœr  fanet,  ok  hava  þat  skolldflfl,  ok  halir 
•rnar  leir,  V.  — u)  U hic  novum  caput  literie  rttiri*  ineeriUtt 
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perforare  saxum  jussit,  si  modo  terebra  acuta  esset.  Ule 
sic  facit.  Mox  significat  Baugius,  rupem  perforatam  esse. 
Quam  rero  Bölverkus  foramen  terebræ  inflasset,  ramen- 
taque sursum  in  faciem  ejus  revolassent,  Baugium  insidias 
sibi  struere,  sentiens,  rupem  perforari  jussit.  Itaque  Bau- 
gias  forare  perseveravit,  quumqueBolverkus  iterum  infla- 
ret, ramenta  introrsum  evolarunt.  Tum  Bölverkus  in 
serpentem  transformatus  in  foramen  terebre  irrepsit, 
quem  reptantem  Baugius  terebrA  appetivit,  sed  in  eo  fru- 
stratus est.  Bolverkus  eo , ubi  se  Gunlada  continebat, 
concessit,  et  cum  ea  tres  noctes  concubuit,  tumque  illa 
ei  veniam  dedit,  ut  tres  haustus  mulsi  duceret:  primo 
haustu  Odrerem  exhausit,  altero  Bodnam,  tertio  Sonam, 
atque  sic  toto  mulso  potitus  est.  Quo  facto  induvias  aqui- 
linas indutus,  quam  vehementissime  avolavit.  Suttungus 
autem,  aquilam  volantem  conspicatus,  ipse  quoque  exu- 
vias aquilinas  adsumsit,  eamque  volando  insecutus  est. 
hnterim  Asm,  Odinem  volantem  conspicati,  vasa  sua  in 
aream  exposuerunt.  Odin,  simul  ut  munimentum  Asi- 
cum  ingressus  est,  mulsum  in  vasa  rejecit;  sed  ab  inhae- 
rente Suttungo  fere  oppressus  ad  tantas  incitas  redactus 
erat,  ut  partem  mulsi  per  posticum  ejiceret,  cujus  nulla 
ratio  habita  est,  quam  partem  quicunque  vellet  obtinuit, 
hancque  vocamus  portionem  poetarum  ineptorum.  Mul- 
sum autem  Suttungicum  Odin  Asis  dedit,  eisque  homini- 
bus, qui  carmina  scribere  norunt.  Hanc  ob  caussam  poe- 

Hcr  segir  hverso  skilja  skal  «kalldekap , quod  ita  incipit:  þvi 

heitir  skalldskaprinn  fengr  Obins.  ok  fvndr  ok  drrckr  ok  giðf* 
^ * 

pá  msltiÆgir;  hvc  mórg  ero  kyn  skalldBkaparins,  Bragi  segir: 
tveao,  mál  ok  háttr , etc. 
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skapinn  feng  Ó6ins  ok  fund,  [ok  drykk  bans,  ok  gjöf 
hans,  okdrvkk  Asanna1. 

EPTIRMÁLI 9. 

En  þetta  er  nú  at  segja  úngum  skáMum,  þeim  cr 
girnasl  at  neraa  roál  skáldskapar,  ok  heyja  aér  orðfjölda 
með  fornum  heitum,  eða  girnast  þeir  at  ktinna  skilja  þat, 
er  bulit  er  kveðit:  |>á  skili  hann  þessá  bók  til  fró&Ieiks  ok 
skemtunar ; en*  ekki  er  at  gleyma  eða  ú sanna  svá  þessar 
sögur*,  at  taka  or  skáldskapinum  foraar  kenningar,  þær 
er  höfutskáld  hafa  sér  lika  létið;  en  eigi  skulu  kristnir 
menn  trúa  á heiðin  god,  ok  eigí  á saanindiþessar  sagnar5, 
annan  veg  en  svA  sem  hér  íinnst  í upphafi  bókar,  ersagt 
et  frá  atburðum  þehn,  er  mannfólkit  villtíat  (rá  réltri  trú, 

— — ■ ■■ — T 1 1 i’  1 ■ - 1 ■ ■ » ^ ■ ■ m i ■ — » 

*)  a [ drykk  hans  uk  giöf  ok  dr.  Asanna,  W.  — *)  Omnes 
eadices  (il eg.9  W,  U,  8 ei  //)  kic  inserunt  f um  tn  Aoifttí  oi 
ketc  nostra  editione  primam  sectionem  effici  uni  fartis  W- 
quentis : JSkdldskaparmál , vulgo  Skálda,  usque  ad  verba s sva 
ok  at  kalia  Reiðartý  {vide  infra  pag.  230).  Raskins  opi- 
natus est  sequentem  epilogum , ab  auctore  suo  codici  Sddieo 
separatius  additum,  postea  in  textum  irrepsisse,  et  inscitis  li- 
brariorum inepto  loco  adscriptum  esse.  Unde  sequitur , quod 
et  Raskins  accepit:  ut  omnia  . queo  in  Sknld&kapariiiál  sub 

forma  dialogi  inter  Ægerem  et  Bragiutn  afferuntur,  interpo- 
lata sint  et  a librariis  inepte  ficta , qum  igitur  aRaskio 
inclusa  sunt  {ride  ed.  Rask.  pag.  $7  not.  2 , pag.  93  not.  t et 
p.  106  not . 6.  Attamen  non  negandum  est,  contra  hanc  Hs- 
skii  sententiam  haud  pauca  afferri  posse:  nam  primstln  non 
est,  cur  librarii  iu  prima  ianlumtnede  sectione^  Bkmldat' Bra- 
gium  et/Kgerem  colloquentes  proferrent , non  in  sequentibus; 
deinde  in  ipso  codice  Reg.  et  fi'  initio  capitis  17.  verba:  srá 
sem  Bragi  sagði  Ægi  interpolationis  signa  maxime  aperte  pra 
se  ferunt , ut  et  ipse  Raskius  fatetur,  et  quidem  ita,  ut  maxime 
indicent  mylhum  de  Hrungnere , et  verosimiliter  etiam  mgthuu 
de  itinere  Tkoris  ad  Geirrodum  gigantem  a librariis  trans- 
positas esse,  et  ad  pariem  qum  dicitur  Bragarœður  ab  initio 
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sin  appellamus  adquisitionem  Odinis , ejusque  inventum 
et  haustum  et  donum,  item  potum  Asarum. 

EPILOGUS. 

Ea  vero  de  re  nunc  admonendus  est  quilibet  junio- 
rum poetarum,  qui  quidem  dictiones  poeticas  discere,  co- 
piam verborum  unacum  vetustis  appellationibus  sibi  com- 
parare, carminaque  obscuris  orationis  figuris  composita 
iutelligere  velit,  ut  hunc  librum,  et  ad  cognitionem  et  ad 
oblectationem  frugiferum,  inteiligat.  Hæ  vero  narratio- 
nes uon  ita  sunt  obliterandæ  aut  pro  falsis  habendae,  ut 
ei  poesi  vetustae  appellationes,  a poeticis  primariis  (clas- 
sicis) receptae , eliminentur.  Neque  vero  homines  Chri- 
stiani in  deos  ethnicos  credere,  neque  veritati  horum  my- 


pertinuisse,  quemadmodum  in  codice  Vpsaliensi  adhuc  eerva - 
tum  videmus . Nec  quidquam  obstare  ridetur , quo  minus  au- 
ctor Bragium  in  colloquio  cum  Mgere  distinctiones  generales 
foeseos  breviter  exponentem  produceret , quœ  postea  tnSkáld- 
Bkaparm&l  diligentius  persequitur  et  exemplis  illustrat , pras- 
sertim  quum  multis  locis  apertum  sit , nexum  in  toto  hoc 
opere  jmiium  distincte  servari , quum  omnia  ad  traditiones  my- 
thicas colligendas , et  undiquaque  adaptandas , ordinata  sint.  Si 
hic  indigitatum  ordinem  accipimus , prima  pars  Skaldm , quas 
keooiagar  continet,  bene  procedit , usque  ad  denominationes 
auri , ubi  Codex  Regius  (et  deinde  Worm.')  mythos  inserit 9 
quos  fortasse  librarius  hujus  codicis  corpori  Eddico  primus 
addiiit.  Sed  quamvis  ordo  codicis  Upsaliensis , contra  sen- 
tentiam Raskii,  in  hac  parte  operis  fortasse  prte ferri  merea- 
tur, tamen  roii  ausi  sumus  a dispositione  codicis  nostri  pal- 
marii, regii , tantum  discedere , ut  auctoritatem  Upsaliensis 
secuti  hmc  omnia  transponeremus.  — ■)  Raskius  hic  inscri- 
ptionem prrnmitiit:  Eptirmáli  eddu,  quœ  in  codicibus  non  inve- 
nitur. — *)  Hmc  ita  U,  St:  En  eigi  gkulo  cristnir  menn  trva  ne 
iðABBU,  at  m ha  vi  verit;  cetera  deinde  epilogi  omittunt . — 4) 
frisagnir,  ff;.  — *)  þessa  sagna,  W. 
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ok  þá  næst  frá  Tjrkjum,  hvemig  Asiamenn,  þcir  er  Æsir 
erukallaðir,  fölsuðu  frásagnir  þær%  frá  þeim  tiðindum 
er  gerðust  i Trójo,  til  jiess  at  landfólkit  skyldi  trúa 
J)á  guð  vera. 

Priamus  konúngr  i Trójo  var  höf&íngi  mikill*  yfir 
öllum  hcrTyrkja,  ok  hans  synir  voru  tignastir  af  öllum 
her  hans.  Sá  salr  hinn  ágæti,  er  Æsir  kallaðu8  Brímis 
sal  eða  bjórsal;  þat  var  höll  Priamus  konúngs.  Enþat, 
er  {>eir  gera  lánga  frásögn  of  ragnarökr : þat  er  Trójo- 
manna  orrosta.  [þat  er  frá  sagt4,  at  Öku-j>órr5  egndi6 
oxahöfði,  ok  dró  at  borði  Miftgarðsorm,  en  ormrinn  helt7 
sv&  Iífinu,  at  bann  sökktist8  í hafit;  eptir  þeim  dæmum  er 
þetta  sagt,  cr  Ektor  drap  Volukrontem0,  úgætan  kappa, 
at  ésjánda10  enum  mikla  Akille,  ok  teygfti  hann  svft  at  sér 
með  höfði  hins  drepna,  þess  er  þeir  jöfnuðu  tiloxans, 
þess  er  Öku-þórr  haf&i11  höfuðit  af19  ; en  er  Akillevs13 
var  dreginn  i þetta  úfæri  meft  sínu  kappi,  þá  var  lionuvn 
sú  cin  lífshjálpin,  at  flýja  undan  banvænligu14  höggi  Hokt- 
oris,  ok  |)ó  sárr.  Svft  cr  ok  sagt,  at  Ektor  sótti  svA  ákaf- 
liga  orostuna,  ok  svft  miklir  voru  ofrhugir15  hans,  er  hann 
sá  Akillevs,  at  engi  lulr  var  svá  sterkr  at  standast  mætti 
fyrir  honum;  ok  er  hann  misti  Akillcvs16,  ok  hann  var 
flýiðr,  þá  sefaði  hann  [svá  reiði  sína1T,  at  bann  drap  þann 
kappa  er  Roddrus18  hét.  Svft  sögðn  Æsir,  at  |>á  er  Öku- 

*)  om.  W,  — *)  om.  IV,  H.  — 8)  Reg.  cum  siglo:  kall.; 
kalia,  H;  köllvðv,  YY.  4)  o [þar  «vi  sagt,  W';  þar  er  aagk 
H.  — 5)  sic  (avk  u-þórr')  hoc  loco  etiam  W (smpius  Akrþorr). 

engdif  Reg.;  variat  enim  interdum  gn  et  ng  sequente  d v elt, 
ob  soni  similitudinem . — r)  lii&lp,  H.  — •)  inReg.  scriptum: 
savkþis.  — •)  Volocrontem,  W$  Valocronitium,  Jf.  — ,0)  sicW) 
asanda,  mendo  librar Reg.)  ásjáanda,  form.vulg Rask. — u) 
kraut,  W,  H . — **)  om.  W.  — *■)  Akillas,  h.  I.  W.  — ,4) 
bufsnr,  W ; cm,  IL  — ls)  ofrhvgar,  Wmy  mikill  nr  ofrhngi, 
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thorarn  aliter  fidem  habere  debent,  quam  quemadmodum 
ia  inibo  hujus  libri  est  propositum,  ubi  demonstratum  est, 
quibus  caussis  homines  a vera  fide  aberraverint,  deinde  de 
Tureis,  quomodo  Asiani , qui  Asæ  dicti  sunt,  has  narra- 
tiones deprarvarint,  detortas  ex  iis  rebus,  quæ  Trojæ  ac- 
ciderunt, ut  cives  eos  deos  esse  crederent. 

Priamus , rex  Trojae , princeps  erat  magnae  auctori- 
tatis, universo  Turearum  populo  imperans,  cujus  filii 
cunctos  subditos  ejus  dignitate  antecellebant.  Eximia 
illa  ædes,  quam  Asae  vocarunt  aedem  Brimeris  vel  aedem 
cerevisiariam,  haec  fuit  aula  regis  Priami.  Quam  vero 
contexunt  de  crepusculo  deorum  longam  narrationem,  hoc 
bellum  Trojanum  est.  Traditum  est,  Okuthorem  caput 
bubulum  escae  loco  hamo  imposuisse,  Serpentemque  cir- 
cumterraneum  ad  marginem  usque  navigii  extraxisse, 
serpentem  vero  ita  vitam  retinuisse,  ut  in  mare  desiderit: 
hæc  dicta  sunt  ad  exemplum  ejus  narrationis,  secundum 
quam  Hector  Volucrontem,  excellentem  heroa,  interfe- 
cit, in  conspectu  magni  illius  Achillis,  quem  hoc  modo  ad 
se  adlexit,  praetento  capite  interfecti , quem  comparave- 
runt cum  bove,  cujus  capite  Okuthor  utebatur.  Quum 
vero  Achilles  propter  contentionem  suam  in  hoc  inelucta- 
bile discrimen  perductus  esset,  unicum  ei  erat  vitae  ser- 
vandae remedium,  ut  mortifero  ictui  Hectoris  fugá  se, 
quamvis  saucius,  subduceret.  Hector  quoque  tanto  fer- 
vore pugnam  agitasse,  tantamque  ferociam,  conspecto 
Achille,  sumsisse  dicitur,  nulla  ut  res  tam  valida  fuerit, 
ut  ei  resistere  posset;  qui  quum  Achillem,  fuga  jam  ela- 
psum, frustra  quaereret,  furorem  sedavit  occidendo  heroe, 

“)  Akillia , W.  — ,T)  a [ reiftina  gv& , W.  — 18)  sic , sire 
Roddvus,  Rodvtis,  W;  Rodduus,  «S>;  Rhodo,  //. 
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þórr  misti  ormsins , drap  bann  Ými  jötun.  En  við 
ragnarökkr  kom  Miðgarðs-ormr  vftveiíliga  [at  þór* , ok 
blés  á hann  eitri  ok  hjó  hann  tii  bana ; en  eigi  nenntu 
Æsir  at  segja  svft , at  öku-þórr  hef&i  svft  látizt,  at  einn 
stigi  yíir  [hann  dauðan3,  þólt  svá  heíði  verít.  En  meirr 
hröpuðu8  þeir  frásögninni4  en  satt  var,  er5  þeir  sögðu  at 
Miðgarðsormr  fengi®  þar  bana;  en  þat  færftu  þeir  tíl, 
þótt  AkkillevsT  bæri®  banaorð9  afEctori,  þá  lá  haon  dauðr 
6 sama  velli  af  |>eim  sökum ; Jiat  gerðu  þeir  [Elenus  ok1* 
Alexander.  ]>ann  Elenus11  kalla  Æsir  Ala.  þat  segja 
þeir,  at  hann  hefndi  bróður  síns , ok  hann  lifði  þá  er  öll 
guðin  voru  dauð,  ok  slöknaðr  var  eldrinn , sá  er  brenndr 
var  Ásgarðr  ok  allar  eignir  goðanna.  En  Pimis13,  honnm 
jöfnuðu  þeir  til  Fenris-úlfs,  hann  drap  Óðin,  en  Pirrus 
mátti  vargr  heita  at  þeirra  trú , J>vi  at  eigi  þyrtnði  hann 
griðastöðunum,  er  hann  drap  konúngion  í hofinufyrirstalla 
þórs.  þat  kalla  þeir  Surta-loga  er  Trója  brann.  En 
Móði  ok  Magni,  synir  Öku-þórs1*,  kvomu  at  krelja  landa 
AlaeðaViðar;  hannerEneas;  hann  kom  braut  af  Trójo 
ok  vann  siðan  stór  verk.  Svá  er  ok  sagt,  at  synir  Ektoris 
komo  til  Frigíalands,  ok  settust  sjáifir  í þat  riki,  en  ráku 
í braut  Elenum. 


a [ðm.  IV.  — *)  0 [»inn  hann,  IV.  — *)  sic  (hravpvf* 
et  hröpvðv),  Reg.,  IV,  S.  — 4)  hic  incipit  tertium  fragmen- 
tum membranaceum  766 , •»  literis  sðgninni.  — 6)  sic  ceti»; 
en,  Reg.  — •)  fieng  scribit  766 , — ^ Akillets,  IV.  — •)  sic 
cettf  bar,  Reg.  — *)  banorft,  IV,  766.  — ia)  a [ om.  W', 
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qui  Roddrus  appellatus  est.  Sic  Asæ  dixerunt,  ökutho- 
rem,  (pium  in  Serpente  frustratus  esset,  Ymerem  gigan- 
tem  interfecisse.  In  Deorum  autem  crepusculo  Serpens 
circumterraneus  Thorem  necopinato  invadens,  virus  in 
eum  efflavit  eumque  ad  necem  percussit ; noluerant  enim 
Asæ  fateri,  etsi  ita  accidisset,  Thorem  mortem  oppetiisse, 
ab  uno  prostratum  et  interfectum.  Sed  narrationem  plus 
justo  declinarunt  a vero,  quum  dicerent,  Serpentem  cir- 
cumterraneum  eo  loco  mortem  obiisse,  argumenti  loco 
adferentes,  Achillem , etsi  cæde  Hectoris  triumphantem, 
eodem  campo  eis  de  caussis  occubuisse ; cujus  auctores 
fuerunt  Helenus  et  Alexander,  quem  Helenum  Asm  Alium 
appellant.  Hunc  necem  fratris  ultum  esse  tradunt,  vix  is- 
se que,  quum  omnes  dii  jam  mortui,  incendiumque,  quo 
Asgardus  omnesque  Deorum  possessiones  deflagrarant, 
«tinctura  esset.  Pyrrhum  autem  cum  lupo  Fenrere,  qui 
Odinem  interfecit,  compararunt : Pyrrhus  enim  secundum 
eorum  religionem  lupus  appellari  potuit , nam  locis  sacro- 
sanctis non  pepercit,  quum  regem  in  templo,  ante  aram 
Thoris,  interficeret.  Incendium  Trojm  vocant  flammam 
Surti.  Modius  et  Magnius,  filii  Ökuthoris,  venerunt  po- 
stulatum terras  ab  Alio  vel  Vidare,  qui  Æneas  est.  Hic 
e Troja  elapsus , res  magnas  postea  gessit.  Est  quoque 
traditum,  filios  Hectoris  in  Phrygiam  venisse,  et  hoc  re- 
gnum ejecto  Heleno  occupasse. 

756.  — ")  Alexander,  Wt  786.  — ")  pliirus,  786.  — '*)  Akn- 
þ«rs,  W,  786. 
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SKÁLDSKAPARMAIA 

þá  mælti  Ægir:  hversu  á marga  lund  brejtið  ])ér 
orðtökum  skáldskapar?  eða  hversu  mörg  erukynskáld- 
skaparins? — þámæltiBragi:  tvenneru  kynþau,  ergreina 
skáldskap  allan.  Ægirspyrr:  hver  tvenn8? — Bragisegir: 
mál  ok  hættir.  Hvert  máltak  er  haft  til  skáldskapar?  — 
þrenner1  grein  skóltMaparmáls.  Hver?4 — SvA3  atoefna 
hvern  lut  sem  heitir;  önnur  grein  er  sú , er  heita  fornöfn; 
en  iij.  málsgrein  er6  köllut  er  kenning,  ok  er  sú  grein  svá 
sett , at  vér  köllum  Óðin  eða  þór  eða  Tý , eða  einhvern 
af  Ásum  eða  Álfum , [at  hverr  |>eirra  er  ek  nefni  til7 , |>á 
tek  ek  með  heiti  af  eign  annars  Ássins,  eöa  get  ek  hans 
verka  nokkvorra ; þá  eignast  hann  nafnit,  en  eigi  hinn  er 
ncfndr  var.  Svá  sem*  vær  köllum  sig-Tý,  eða  hánga-Tý, 
efta  farma-Tý : j>at  er  þá  Óðins  heiti , ok  köllum  vít 
J)at  kcn/it  heiti ; svá  ok  at  kalla  reiðar-Ty. 

2.  Enn9  skal  láta  hcyra  dæmin10,  hvernig  höfuðskáldin 
liafa  látið  sér  sóma11  at  yrkja  eptir  þessurn  heitum  ok 
kenningum,  svá  sem  segir  Arnórr  jarlaskáld,  at  hano 
heiti1  * Allföðr: 


*)  inscriptionem  ex  codice  Upsaliensi  et  editione  Reikii 
suscepimus,  iimc  pars  operis  vulgariter  dicitur  Skálda,  et 
hunc  titulum  prmmittit  Raskius , qui  etiam  titulos  speciales  •* 
Kenningar,  Ókcnd  heiti,  FornOfn  suis  locis  prssmittit.  Codices 
manuscripti , ut  supra  (p.  224  nota  /)  monuimus,  primam 
sectionem  antea  inserunt , usque  adi  reiftar-Tý.  — *)  tvav,  If. 
— *)  sic  W j erv,  Reg.  — 4)  þreun  er  grein  skildskaparmals 
hvers,  S)  V hic  multum  ah  aliis  codicibus  digreditur.  — 5)  sr, 
W.  — e)  8V,  er,  add.  W.  — a [om.  W.  — 8)  hir,  er,  eid. 
W.  — ®)  sic  Reg NiS,  W , 756,  757,  S.  in  codice  W manu 
Svenonis  Jonm,  olim  pastoris  Bardensis , adscriptus  est  titu- 
lus : “Synonyma  Eddica ”,  et  in  margine  alia  manus  (fortasse 
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Tcm  Ægeri  quaerenti:  quot  modis  elocutionem 
poeticam  variatis?  aut  quot  sunt  genera  poeseos?Bragius: 
duo,  inquit,  sunt  genera,  quae  omnem  poesin  distinguant. 
Æ^erfquænam  duo  ? Bragius:  dictio  et  variatio  metrica. 
Quinam  dictionis  modus  in  poesi  adcommodatur?  Tres 
partes  sunt  dictionis  poeticae.  Quaenam?  Primo,  ut  suo 
quæque  res  nomine  adpelletur ; altera  pars  est,  quae  pro- 
nominatio dicitur ; tertia  dictionis  pars  est  ea,  quae  voca- 
tur denominatio,  quae  pars  in  hoc  accommodatur,  ut,  quum 
appellamus  Odinem  aut  Thorcm  aut  Tyrem,  aut  aliquem 
ex  Asis  vel  Alvis,  quemcuuque  tandem  ex  his  appello, 
tum  ad  hoc  nomen  aut  adponam  rem  ab  alio  Asa  posses- 
sam, aut  rem  aliquam  abeo  gestam  commemorem ; quo 
facto  huic  competit  nomen , non  illi , qui  nominatus  est. 
Sic,  quum  appellamus  Sigtjrem  aut  Ilangatyrem,  autFar- 
roatyrem  (Tyrem  pugnæ,  suspensonim,  onerum),  bæc 
Odinis  appellatio  est;  quam  appellationem  circumscrip- 
tam vocamus.  Eodem  quoque  modo  Reidartyr  (Tyr 
rhedæ)  dicitur. 

2.  Porro  exempla  adlcremus,  quo  modo  poetis  classi- 
cis has  appellationes  et  denominationes  in  poesi  adeommo- 
darc  placuerit;  v.  c.  Arnor  Dynas tarum  poeta,  qui  testa- 
tur, eum  (Odinem)  appellari  Ommpatrem: 

Jonas  Olavius,  Svefney  ensis adseripsit:  “Incipit  Skdlda”  •> 
fragmentum  membr.  756  literw  initialis  et  inscriptionis  spa- 
tium vacuum  reliquit.  8 titulum  prœmitlit , literis  coloratis 
scriptum:  Annar  partiir  eddu  eru  Kennijngar  ok  ffysar  gamallra 
Skáilda,  Syoandi:  livorninn  JSkalldin  hafa  Grunndvallat  Sijnar 

wijsnr  og  kvædahátt  Eppttir  historiu  J>e«aarar  Búkar.  — i0J  demi, 
//;  demi  tiR,  W,  766.  — ll)  líka,  Wj  hafa  sér  lica  látit,  H.  — 
“)  beti,  W,  756. 
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2.  K. 


Nú  hykk’  siíðrbugaðs9  segja, 
síð  léttir®  mér  stríða4, 
þýtr  Allföðr5,  y'tum 
jarls  kostu*,  brím  hrosta. 

Hér  kallar  hann  ok  skóldskapinn  “hrosta-brim  Allfoðr”. 
Hávarðr  halti  kvað  svá : 

Nú  er  jódraugum  Ægis 
arnar  flaug,  ok  baugaT 
hygg  ek  at9  heimboð  þiggi 
Hánga-goðs,  of*  vángi. 

Svá  kvað  Viga-GIúmr10: 

Lattist  herr  með  höttu11 
Hánga-týs  at  gánga, 
þóltit19  þeim  at  hætta 
þekkiligt,  fyrir  brekku. 

Svá  kvað  Refr18: 

Opt  kom14  jarðar  leiptra, 
er,  fialdr,  hniginn  skaldi, 
hollr  at1*  helgu  fulli18 
Hrafnósar11  mér,  stafna18. 

1#Svá  kvað  Eyvindr  skáldaspiilir90 : 

Ok  Sigurð91,  hinn 
er  svönum  veitti 

J)  sic  Wy  766$  hyc,  id.7  Reg.  — *)  eic  (sliþrhugaþs) , P; 
sliftrhagas,  id.,W;  sliftr  hugazt,  756;  slíðr  hvgar,  Reg.yS.  — *) 
lætr,  £7,  prave  h.  i.  — 4)  striþum,  dai.  plur.,  U.  — 5)  Alfav&rs,  id.}  V. 
*)  kosto  e.  kostv,  Reg .$  kost,  eing.7  W7  756$  kosta,  prave*  V; 
Öls  kosta  8$  jarlskosta,  H.  — *")  um  hanga  ú e.  per  tumulot, 
U7  H$  tum  of  vangi  circa  v.  euper  capite  (aquila  volat)*  — ■ 
•)  á,  U;  af,  H$  utrumque  prave.  — •)  af,  W*  756 , V,  H,  forte 
id.  — 10)  Víga-Gliims  6.  capt  27.*  c/K  Islend.  sðgnr,  1843, 1. 

210.  — n)  hntta  ».  e.  hetta,  Viga-Gl,  s.,  eodem  eemeu}  pileae, 
cucultus  Odinii:  galea.  — '*)  þtfttið,  W$  þdtti,  766.  — Sl) 
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Ferret  cerevisia  Omnipatris:  nane  (enim) 
virtates  dynastae,  acri  animo  praediti, 
commemorare  viris  cogito.  Sero 
vehementi  levor  animi  aegritudine. 

Hoc  loco  poesin  quoque  appellat  cerevisiam  Omnipatris. 
Havardus  Claudus  sic  cecinit: 

Nunc  navium  rectoribus  aquila 
in  campo  supervolat;  quos  a Deo 
suspensorum  domum  invitari  et 
annulis  donatum  iri  auguror. 

Sic  cecinit  Glumus  Homicida: 

Viri,  gerentes  pileos  Dei  suspensorum, 
de  clivo  descendere  dubitaverunt: 
neque  enim  illis  tantum  adire 
periculum  visum  est  jucundum. 

Sic  cecinit  Revus: 

Fidus  Divus  aequoreorum  fulgurum, 
qui  saepenumero  mihi  ad  sacrum 
poculum  Corvorum  Domini  adfuit, 

(nunc)  damno  poetae  occubuit. 

Sic  cecinit  Eyvindus  Skaldaspiller : 

Et  Sigurdum  illum, 

Refr  aemnir  hann  Ramna-is , aem  her  segir , H.  — M)  kemr, 
frms.,  W,  766,767,  V , £f.  — ,6)  af,  767.  — 1#}helgam  fallam, 
D.  — ,r)  sic  W%  11;  hrafn  asar,  id.,  756 ; hrafn  a aar,  U;  hrafha 
Ur,  Reg.;  Iirafna  lár,  Rask.;  hranna  s.  hranina  lar,  767.  — lr) 
n>z  aUfni,  V.  — 10)  Permulta s sequentes  strophas  omittit  H, 
eurum  loto  hmc  tantum  inserens:  Gliimr  Geiraaon  nemnir  Óþina 
s*igtýr;  Eyviadr  Skálldaapillir:  Farmatýr;  |)lfr  Uggason:  Hropta- 
týr;  Egi II  Scallagrimason : Mimiavia,  Goð  jarðar  oc  lílfabafga; 
Cormacr:  algildan,  allvaldao;  ]>orvalldr  Helgason  Hliþsqfdlfar- 
pin ; csnfr.  infra  pag.  945  not.  14.  — *°)  vide  Snorronis  Ha r. 
Grif.  cap.  6.  — *')  sic  W,  756 , 767;  Sigurþr,  Reg.t  prava. 
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hróka*  bjór 
Haddíngja  vals 
Farma-týs , 
fjörvi  næmðu3 
jarðráðendr® 

& Oglóe. 

Sví»  kvað  Glúmr  Geirason: 

þar  var4,  þrafna  byrjar5 
j»eim  [stýrðu  guð6  beimaT , 
sjálfr  í sæki-álfi 
Sigtýr  Atals8  dýra. 

Svá  kvað  Eyvindr  enn9: 

Göndul  ok  Skögul 
sendi  Gauta-týr 
at  kjósa  of  konúnga: 
hverr  Ýngva  ættar 
skyldi  með  Óðni  fara, 
ok  í Valhöllu  vera10. 

Svá  kvað  Úlfr  Uggason: 

Ríðr11  at  vilgi  víðu1* 
víðfrægr1  * , en  mér  liða, 
Hropta-týr,  of  hvápta14 
hróðr-mál , sonar  báli. 

Svá  kvað  þjóðólfr  enn  hvinverski13  : 


i)  tie  Heimskr.  edd. , O,  H,757,  Rask. ; hroka,  v.  hrokk», 
IV/  hroeka,  756}  liraku  (=  hravkal),  Rej.  — *)  n*m5i,  W> 
756.  — *)  iarþrAþnendr,  eorrufte , Reg.  — 4)  vorv,  V.  — 
*)  hyrjar , V}  byniar,  err.  libr.,  757.  — *)  tie  a [V}  tt. 

id.,  757 } er  stýrftu,  Rtg.,  W,  756,  Raok.,  ? um  leetio  •»11** 
tentum  fundit,  niti  mutando  stýrftu  in  stýrfti.  — keiaa,  V.  — 
•)  756  tcrilit:  sigtbyr  aa  tals  dyra.  — *)  vide  Snorronit  Hík- 
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qui  oloribus  Dei 
onerigeri  praebuerat 
cerevisiam  delectorum 
Haddingi  juvenum  pelecanorum, 
vit&  spoliarunt 
Ogloæ  praefecti 
provinciarum. 

Sic  cecinit  Glumus  Geirii  filius: 

Ipse  Deus  Bellipotens  ibi 
erat  in  oppugnatore  Atalis 
animalium,  dii  illam  abietem 
tempestatis  virorum  regebant. 

Sic  Eyvindus  iterum: 

Gönduiam  et  Skögulam 
misit  Gothorum  Deus 
ad  eligendos  reges, 
quis  Ynguiae  gentis 
ad  Odinem  concederet 
et  in  Yalhalla  maneret. 

Sic  cecinit  Ulvus  Uggii  filius: 

Late  celeber  Hroptatyr 
ad  rogum  filii  minime 
latum  equitat  Mihi  sermo 
poeticus  ore  profluit. 

Sic  cecinit  Thjodolvus  Hviniensis: 


g.,  c.  83;  Hákonarmál , v.  1 . — 10)  i Valhöll  at  vera,  W£756. 
— l0  P}  viRr,  H.  — **)  sic  V ; blíðn,  ce#/.,  quod  non 

f utitur  A.  /.  liter  urum  metricarum  ratio.  — ,B)  yfgfregr,  7Í7, 
obstante  metro.  — I4)  nm  hapta,  V;  hvepta,  H.  — I4)  Hmc  semi- 
stropka  T/yodolvi  ia  V non  invenitur , spatio  unius  Unem  va- 
cuo relicto.  In  fragmento  767  omissa  sunt  verba:  avA  kr. 
usque  ad  finem  strophm. 
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Yalr  lá  j>ar  á sandi1 , 

[vitinn  enum®  eineygja* 

Friggjar  faðmbyggvi; 
fognuðum  dáft  slíkri. 

þat  kvað  Hallfröðr: 

Sannyrðum4  spenr5  sverða 
snarr*  þiggjandi  viggjar7 
barr-haddaða8  byijar 
biðkván*  und10  sik  þríöja. 

Hérerþessdæmi,  at  jörö  er  kölhit  konaÓðins  í skildskap. 
Svá  er  hér  sagt,  at  Eyvindr  kvað11 : 

Hermóðr  ok  Bragi! 
kvað  Hropta-týr, 
gángit  í gögn  grami! 
þviat  konúngr  ferr, 
s£  er  kappi  j>ykkir, 
til  hallar  hinig. 

Svá  kvað  Kórmakr19: 

Eykr  með  enni  dúki , 
jarðhlutr18,  dia  fjarðar** 
breyti,  húnia  si  er,  beioan, 
bindr.  Seið  Yggr1®  til  Rindar. 

’)  landi,  W,  756 . — *)  sic  W aperte;  vil®  eoum,  756 ; wt- 
invm,  Reg.,  Rask forte  per  syncopen  aut  secundum  proaaa- 
Rationem , pro  vitinn  enam;  vitrom  enom,  17,  haud  racis.  Cmts - 
rum  tí  vitinn  accipiendum  pro  part.  pass . anomale  verti  litij 
scire , eodem  aut  simili  sensu  atque  regulare  vita&r,  destina^ 
lus  (=eignaðr,  Ólafa  dp.  str.7 .).  — a)  IF  scribit  æin»yia ; 
eyia,  756 . 4)  aann  yrAinn , 757 , mendosa  — ito  pro  um.  — 

‘)  spennra,  756.  — *)  sic  757 ; aoarþiggiandi , una  wc#»  05 
avarr,  W;  suar  s.  enar,  756;  þvarr,  Reg. ; «varA,  Hf  perperam 
— r)  viggian,  «/.  — **)  sic  W,  756;  kar  haddaAa,  757;  btrhodd- 
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Ibi  cæsi  in  arena  jacuere, 
dedicati  unoculo  illi,  qui 
Friggæ  amplexibus  delectatur. 

Nos  tali  virtute  lætati  sumus. 

Hoc  cecinit  Hallfrödus: 

Acer  jumenti  ventis  expositi 
possessor  feminam,  Thridio  ambitam, 
fronde  comantem,  altercationibus  gladiorum 
in  suam  redigit  potestatem. 

Hic  exemplum  proponitur,  terram  in  poesi  appellari  uxo- 
rem Odinis.  Sic  hoc  loco  Eyvindus  cecinisse  dicitur: 
Hermode  et  Bragi! 
inquit  Hroptatyr, 
procedite  obviam  regi! 
huc  enim  rex, 
qui  insigni  fortitudine  cluet, 
ad  aulam  adventat. 

Sic  cecinit  Kormakus: 

Distributor  terræ,  qui  ursi  catulum 
constringit,  promtum  poésios  variatorem 
vitta  frontali  ornat.  Yggus  amores  Rinds 
incantamentis  sibi  conciliavit. 

afta,  17$  kiarr  haddaþa , Reg.)  i.  «.  ijrlvi,  arboribus  consitam, 
fumm  dubium  non  sit,  fuin  inteUigenda  it/  Norvsgia.  — •) 
tie  I7t  Raek.,  t.  e.  terram;  hifkvla  ( — kuon,  W),  Reg.,  W, 
759,  757,  i . e.  tremulam  feminem  $ eed  to  bif  A.  t.  metro  ad- 
vergatur.  — ")  eie  W,  759,  757 , 17;  of,  Reg.,  minue  apto  i 
— **)  Hákoura&l , v.  14.  — ,s)  Hmc  verba  et  sequentem 
semsetropham  em.  755.  — ia)  eie  Reg.,  756  $ jarðlatr*  id.,  W, 
V.  — *)  oie,  W,  756,  t Reg.  infra ; 5ia  flarf> ar,  id..  Ut  dia- 
iv^ar9  Reg.  k.1.  — 1J)  eie  Reg hánn^  W,  U $ b°  (k«a  = Mu  I)» 
«i.  — »•)  ykr,  IT. 
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SvA  sagði1  Steinþórr: 

Fomgemim9  á ek  íirnum* 
farms  Gunnlaðar4  arma 
horna  fors  at  hrósa 
hlít-styks5,  ok  þó  litlum6. 

Svá  kvað  Úllr  Uggason7: 

f>ar®  hykk9  sigrunni,  svinnum 
sylgs,  Valkyrjur  fylgja, 
heitags  tafns,  ok  hrafna. 

Hlaut;  innan  svft  minnum. 

Svft  kvað  Egill  Skallagrímsson10 : 

Blót11  ek  ei  af  j>ví 
bróður  Vilis19, 
guð18  jarðar, 
at  ek  gjarna14  sjá15; 
þó  hefir  Míms16  vinr 
mér  of  fengit 
bölva  bætr, 
er  it  betra  telk17. 

Gáfumk19  íþrótt 
úlfs  of19  bagi 90  , 

t * Q 1 

vigi  vanr  , 
vammi  firða. 

*)  qvaft,  W,  756  , 757 , D.  — *)  eic  V\  forngerru , 

757 , in  accusat • , sed  exigitur  dat. , ut  apparet  ex  seq ***** 
litlnm*  forngjOirar,  plur.  fem.,  W%  756,  H,  quod  nusquam referrt 
potest.  — ■)  fyrþam  ,1/.  — *)  Gunnhlaðar,  757,  — J)  sic 
hlítetyggs , id.  (k  mnte  s ponitur , tum  pro  g,  tum  pro  gg), 
757,  Uf  — stygs,  id.,  756 . — *)  a.  odd.:  06iao  er  hir  k*U- 

aðr  farmr  Gnnolafar  arma,  ?epa  þees  at  hami  lig  aed  heaoi.  — 

T)  Ume  et  sequentem  eemistropham  omittit  U.  — *)  ** * *e  et 

Jlejr:**—  ■)  hygg,  id.,  756.  — ,0)  Skúlanon,  perperam,  U}  em 
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Sic  Steinthor : 

Gaudeo  exiguft  quidem, 
at  mirifice  vetustá 
cerevisia  bellipotentis 
Gunladae  amasii. 

Sic  cecinit  Ulvus  Vggii  filius: 

Puto  ibi  bellonas  et  corvos 
comitari  victoriæ  datorem, 
sacræ  victimae  laticis  participem. 
(Adeptus  est:  intus  ita  memoramus.) 

Sic  cecinit  Egil  Skailagrimi  filius: 

Non  ideo  colo 

fratrem  Vileris, 

terrae  numen , 

quod  lubens  sim  (faciam). 

Tamen  Mimeris  amicus 
mihi  praebuit 
solatia  malorum, 
si  meliora  recensuero. 

Dedit  mihi  artem 
vitii  expertem 
Lupi  adversarius, 
pugnae  adsvetus. 


I 


fr.  756.  — ll)  blóta , id.,  757 , U . — la)  Viliss,  757.  — >*) 
757.  — M)  sic  Reg.j  gjarn,  W,  756 , 757 , V.  — ia)  sic 
Reg.,  757,  U;  só,  id.,  W,  756 ; þhr , prave 9 H.  — 16)  Minimas, 
757;  mins,  W,  756 ; Mimis,  U.  — 17)tela,  passive:  recensetur , 
756,  757;  er  ek  b.  telk,  V;  ef  hit  betra  (eidi,  Egils  Saga , 
So#»rtorrek,  t?.  26.  — *•)  g&famz,  id.,  V , 757,  Egils  s.  — 

V,  qui  legit  om;  ok,  cett.  — *)bag«,  75? ; bag^i, 
0*  — 8l)  iic  ff,  756,  757 , 17,  5»/,  JSÍ;  yamr,  frive,  Ite^. 
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Hér  er  bann  kallaðr  guð  jarðar  ok  Míms*  nnr  ok  úlfe 
bagi*.  Svá  qvað  Refr : 

j»ær*  eigu  vér  veigar4 
Val-gautr5  salar  brautar 
fals*  hrannvalaT  fannar 
framr  valdi*  tamr*  gjalda. 

Svá  kvað  Einarr  skálaglamm : 

Hljóta  mun  ek,  né  hlitik10, 

Her-týss11,  of1*  j>at  Frœju13, 
fyrir14  drþeysi  at  ausa 
austr  víngnoðar19  flausta. 

Svft  sem  Ulfir  kvað,  Uggason18 : • 

Kostigr  ríðr  at  kesti 
kynfróðs1T,  J»eim  er  goð  hlóðu, 
Hrafn-freistaöar , hestí 
Heimdallr , at  mög  fallinn. 

Svá  er  sagt  í Eiríksmálum: 

Hvat  er  þat  drauma18?  (kvaS19  Óðinn) 
ek90  hugðumk91  fyrir  dag  risa" 
Valhöll98  ryðja 

*)  Mimis,  Wy  U i Mimmsfl,  757}  Minia,  756,  — *)  kaggi* 
V.  — •)  sic  Reg.;  þer,  id.,  W,  757 ; þier,  756}  þar,  8}  hir, 
St;  in  D detritum.  — 4)  veigir,  prave,  767 ; ?egiar,  756.  — 
•)  Valgítr,  757,  quasi  derivetur  a gæta,  observare , dequo  vslde 
dubitari  potest . — ð)  fara,  U , St.  — ^ sic  W,  766 $ bran«- 
valar,  Reg.,  757}  hrann-mara  (equorum  pontigradorum  — **- 
viumj  U,  St}  rann-sala,  prave.  H.  — ®)  valdr,  W,  756 , ftfij 
▼alp,  767.  — •)  ramr,  757}  ramar,  W,  756 , H}  rámmar,  vel  rá 
mar,  £7 ; rammar,  St.  — 10)  sic  ex  co^ject.,  qum  proxime  sece- 
dit ad  tectionem  W (hi it1)  et  766  (Illite) $ hlitir,  Reg.,  757 ; *■ 
heitir,  17,  St.  — **)  Hertyra,  id.,  757}  her tyg,  H , perperam  — 
^ nm,  id.,  V,  756.  — lf)  fryjo,  V,  quod  idem  valere  potest} 
secundum  pronuntiationem}  freyja,  756  , 767,  H,  solita  scri- 
bendi ratione.  — ,4)  fer  (==>  llr),  id.,  767 . — l5)  vingnaöar,  H, 
766,  H ; um  gaoþar,  V,  St,  ubi  vm  mendose  pro  vin;  oiaga&tfi 
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Hoc  loco  appellatur  Numen  terre,  amicus  Mimeris  et  Lupi 
adversarius.  Sic  cecinit  Revus: 

Eximie  Valgötc,  qui  coeli 
super  maria  se  arcuantis 
imperium  tenes,  tibi  venam 
poeticam  acceptam  referimus. 

Sic  cecinit  Einar  Lancicrepus: 

Meum  est,  opinor,  latices  e vase 
vinario  Hertyris  haustos 
propinare  navium  incitatori; 
quod  negotium  Freyae  non  committo. 
Quemadmodum  cecinit  Ulvus  Uggii  filius: 

Virtutibus  excellens  Heimdalius 
equo  vehitur  ad  rogum,  quem 
dii  exstruxerunt  mortuo  filio 
artium  periti  Corvorum  consultoris. 

Sic  habet  epicedium  Eiriki*: 

Quid  istuc  somnii  est  (inquit  Odin)? 
imaginabar  me  surgere  ante  lucem, 

Valhallam  vacuefacere, 

757.  — '*)  kmc  et  sequentem  semistropham  om.  757.  — 1T) 
kysgóftr,  U.  — 18}  déraa,  exemplorum,  rerum  insolitarum , 757. 
— ,f)  om.  Reg.,  757  om.  verha:  kr.  65.  — ,0)  er  757$  er 
ek,  V.  — #1)  hogðami,  id.,  756 , 757,  U.  — *)  reis»,  756.  — 
*)  et,  add.  W,  756 . 

a)  Epicediam,  qaod  in  Erikam  Blod&xmm  componendam  cura- 
vit uxor  Gannilda,  serravit  Fagnrskinna,  qas  sic  habet:  ueptir 
feli  Eiriks  lét  Ounnildr  yrltfa  kvts&i  um  hann,  svd  sem  Öðtnn 
fegnabi  honum  i Valholl , oh  hefr  svd:  Hval  er  pat  draumm” 
etc.,  cujus  translationem  videre  est  in  Lex.  Mythol.  p.  784.  Hoc 
carmen  imitatas  est  Eyvindus  Sk&ldaspiller  in  Ilákonarmál  f teste 
F&gnrskinna:  ttsem  Egvindr  segir  i kvœði  pvi,  er  hann  orti  eptir 
feli  Bákonar , ok  setti  hann  pat  eptir  pvi,  sem  Ounnildr  hafði 
letit  yrkja  eptir  Eirik,  sem  Ó&inn  bauð honum  heim  til  Valhallar." 

16 
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fyrir  vegnu  fólki; 
vekþa1  ek  Einheija 
bæfta’  ek  upp  risa, 
bekki  at  strá, 
bjórker*  leyðra ; 

Valkyrjur  vín  bera, 
sem  vísi4  komi5. 
jiat**  kvað  Kórmakr: 

Algildan7  bið  ek  aldar 
allvald8:  of*  mér  halda 
ýs10  bifvángi  Yngva, 
úngr.  F6r  Hroptr11  með  Gúngni'*. 
f»at19  kvað  þórólfr14: 

Sagði15  hitt  er  hugði16 
Hliðskjálfar  gramr  sj&Ifum 
hlífar-styggr1  T,  þar  er  högnir18 
[Háreks  liðar19  váru. 

Svá  kvað  Eyvindr90: 

Iiinn  er  Surts 
or  sökkdölum 
farmagnuðr9 1 
fljúgandi  bar. 

Svft  kvað  Bragi: 

, þat  erumk"  sent98,  at94  snemma 
sonr  Alda-föflrs95  vildi 

*)  vektaft,  V}  vakta,  W,  766,  7&7.  — *)  baft,  W,  TS6-,  beiM», 
767.  — *)  borðker  at  I.,  17.  — 4)  víser,  767 . — ð)  r=\  kcrœi; 
k£mi,  id.,  767;  kætni , V.  — *)  þa,  766.  — 7)  alraildan,  ?&7* 

— 8)  afvftld,  mendose  i H.  — ®)  nm,  id.,  V;  ok,  mend.,  75S. 

— lor)  sicW,  766y  H;  ýss,  id.%  V;  ygg*%767 ; lectio  Reg.dnii^ 
ya  f.  ysvy  sed  yav  neque  contextu  orationis , neque  metro  omni** 
satisfacit.  — ll)  Hrokr,  U;  Hrottr,  766. — **)  sic  W9  767 ; goagni» 
766;  gvg  ni,  Reg.,  quod  ex  g guttur  ali  ortum  esse  videtur;  gvai,  P* 

— «)  sv&,  W,  766,  767,  V.  — J4)  þrfrálfr,  W,  766 , 767 / for- 
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ad  cæsos  homines  recipiendos: 

Einheros  (mihi  videbar)  somno  excitare, 
iis  praecipere,  ut  surgerent, 
scamna  stramine  sternerent, 
vasa  cerevisiaria  purgarent: 

Caesilegis , ut  vinum  adportarent, 
ut  si  rex  aliquis  adventaret. 

Hoc  cecinit  Kormakus: 

Ego  juvenis  oro  praepotentem 
Yugviae  gentis  imperatorem, 
ut  arcús  mobile  solum  super  me 
teneat.  Hroptus  Gungnerem  gestavit. 

Hoc  cecinit  Thorolvus: 

Ubi  Hareki  socii  percussi  sunt, 
rex  Hlidskjalvae , in  arma 
saeviens  defensoria,  ipsis 
quod  destinarat  significavit. 

Sic  cecinit  Eyvindus: 

Quem  ille  longinquis 
itineribus  celgber  Deus 
ex  depressis  Surti  vallibus 
volans  adportaverat. 

Sic  cecinit  Bragius: 

Id  mihi  traditum  est,  filium 
Patris  hominum  vires  cum 

vaMr,  V . — 1S)  sagda,  756 . — ,4).  hugðit,  W ^ 756,  cum  ne- 
gatione. — 1T)  hlifar  atyggs,  genit.,  V , quod  apte  refertur  ad 
Háreka;  hlifar  atyggr  enim  atiaa  solei  de  regibus  bellicosis 
usurpari.  — ,B)  hðggnir,  id.,  W,  756,  V.  — ,r)  a [hoarer 
magae,  757.  — ,0)  hac  et  sequentem  stropham  om.  V.  — S1) 
fSramdgnadr,  mend.,  757.  — **)  er  vnk,  756;  eram,  757;  erom, 
V.  — **)  gýnt,  monstratum , significatum  vel  perspectum,  V; 
aoemt , 757.  — *4)  er,  id.  V.  — **)  alfavfirs,  V. 

16  4 
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afls1,  við  nri*  þafðan* 
jarðar  reíst4,  of  freista. 

Svá  kvað  Einarr5: 

þviat  Ijölkostigr6,  flestu, 
flestr1  ræðr  við  son  Bestln8, 

[væri  ek,  morðs®,  til  mærðar, 
mærÍDgr,  en  þú10,  færa. 

Svá  kvað  þorvaldr  blönduskáld1 1 : 

Nú  hefi1*  ek  mart 
í miði  greipat18 
borar14  Börs15, 

Bura18  arfa. 

3.  Hér  skal  heyra  hve  skáldin  hafa  kennt  skéldskapinn 
eptir  þessum  heitum,  [er  áðr  eru  rituð* T.  Svft  sem  er  at 

kalla  Kvásis-dreyra  ok  dverga-skip,  dverga-rojöð,  jötna- 
mjöð,  Suttúnga-mjöð , Óðins-mjöð,  Ása-mjöð,  (oftur- 
gjöld  jötna ; lögr  Óðreris  ok  Boðnar  ok  Sónar,  [ok  f\Ili*s; 
lögr  Hnitbjarga,  fengr  ok  fundr  ok  farmr  ok  gjöfóðins'*. 
Svá  sem  hér  er  kveðit , er  orti  Einarr  skálaglam : 

Hugstóran90  bið  ek  heyra, 
heyr91,  jarl!  Kvásis  dreyra, 

*)  alfa,  mend 757 . — f)  innc,  757 , mendose . — *)  jwfba»» 
id.,  W;  þaföan,  756 ; þefAan,  757;  þaktan,  V.  — *)  sic  omn €*•  * 

— 5)  akálaglamm , add.  V.  — *)  QGlkostar»  757.  — *)  fef>r,  Vj 
flestu,  H,  756.  — 8)  Bezlo,  id.%  V;  Bcalu,  id.f  757 ; Blestla, 
mend;  756.  — *)  mðrss,  H;  aftekit  hcfi  ek  non,  W,756; 
heflr  ek  morðs,  757 ; tckit  hefi  ck  morþr,  V.  — I0)  þrf,  757.  - 
lr)  hie  desinit  fragmentum  tertium  membran.  A.  Magn.  756. 

— hefir,  id.t  757.  — '•)  sic  Reg.;  greipar,  W,  757 , 17.  - 
14)  sie  (vei  bocar,  non  bonar)  Reg.;  bvrar,  W ; barar,  757 ; bvkar, 

17.  — l6)  b*rs,  17.  — 1#)burar,  V;  am  B.  arfua,  757.  — ,T)«[ 
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telluris  coercitore,  aquis  coacto, 
statim  experiri  voluisse. 

Sic  cecinit  Einar: 

Nam  plerique  bellatores, 
multis  virtutibus  praediti, 
minus,  quam  tu,  apud  Bestlæ  lilium  valent. 

Ego  quam  plurima  ad  laudes  adiero. 

Sic  cecinit  Thorvaldus  Blandæ-poéta : 

Nunc  comprehendi 
multa  in  mulso 
filii  Böris, 

Burio  prognati. 

3.  Hoc  loco  docebimus,  quomodo  poetæ  secundum  ap- 
pellationes supra*memoratas  poesin  denominaverint.  Nimi- 
rum eam  appellarunt  sanguinem  Evaseris,  navigium  nano- 
rum, mulsum  nanorum,  mulsum  gigantum,  mulsum  Sutt- 
ungi,  mulsum  Odinis,  mulsum  Asarum,  multam  pro  csede 
patris  gigantum,  liquorem  Odreris  et  Bodnæ  et  Sonæ,  et 
(harum)  complementum,  laticem  Hnitbjargorum,  adqui- 
situm  et  inventum  et  onus  et  donum  Odinis.  Ut  ex  his 
versibus,  quos  Einar  Lancicrepus  composuit,  apparet: 

Oro  , ut  animosus  terræ 
costos  aures  advertat 

sem  skrifat  ero  í þeirre  frásðgn  sem  Bngi  skalld  sagðo  Ægi, 
75?.  — '*)  a [fallr,  mea*,  767 ; om.  at  (J  additi 

Qarftleggjar  krim.  — lf)  H p add.:  bergbda  ok  Gillings  gjOld. 
Skáldskapar  keoníogar  má  margvfolegar  flaaa  hj&  skáJdum,  fornum 
ok  Býjtun.  — *°)  kegstdrar,  U9  prave  h.  L — “)  hyp,  7679 
foria  idem,  ooeundum  pronuntiationem  ( = h&r). 

*)  vide  supra  pag.  999-994. 
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foldar-vörð  á’  fyrða 
fjarð-leggjar9  brim  dreggjar*. 

Ok  sem  kvað  Einarr  enn4,  skálaglamm3 : 
Ullar  gengr  of  alla® 
asksögn7,  þess,  er  hvöt8  magnar 
byrgis9  böðvar10  sorgar11, 
bergs  grunnii19  dverga. 

Svft  sem  kvað  Ormr  Sleinþófsson : 

At  veri  borit1®  bjórs 
bríkar  ok  mitt  lík, 
rekkar  nemi,  dauðs , drykk 
Dvalins!  í einn  sal. 

Ok  sem  Refr  kvað: 

Grjót  aldar  rær14  gildi 
geðreinar15  þorsteini. 

Bergmæra19  glymr  bára; 
bið  ek  lýða17  kyn  hlyða. 

Svft  sem  kvað  Egill18 : 

Buðumk19  hilmir90  löð, 

J»at® 1 á ek  hróðrs92  of9®  kvöð, 
bnr94  ek  Óðins  mjöð 
á Engla  bjöð. 


*)  ok,  H , qui  prave  construxisse  videtur : ek  bi5  foUtr 
vðrö  ok  fyrfta.  — *)  Qarftleggjat,  757 , prave . — ■)  dregÉÍ**» 
W,  757,  prave . — 4)  enn  Æinar,  inverso  ordine,  W.  — •)  om, 
757 . — «)  vm,  id.,  U,  757-y  om.  H.  — 7)  sic  W,  757,  //; 
aHksavng,  Reg.;  isksong,  prave,  V . — ")  hot,  U,  &$,  G,  H.  — 
®)  byrgiss,  757 ; birkis,  V.  — ,0)  boðoar,  facili  errore,  757,  H» 

n)  sorga,  757$  serkjar,  17,  scil . böftv&r  Berkr,  lorica ; birki  b. 
serkjar,  milites,  — lf)  sic  Reg.  (gvnnli  s,  g*milá) ; giymi  la, 
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cerevisiæ  nanorum.  Audi , 
dynasta,  K vaseris  sanguinem! 

Et  quemadmodum  adhaec  cecinit  Einar: 

Fons  nanorum  ejus,  qui 
incitationem  auget  calamitatis 
nubilarii  proeliaris , per  totum 
coetum  clypeatorum  diffunditur. 

Quemadmodum  cecinit  Ormus  Steintboris  filius: 
Ut  cerevisiae  spondae  meumque 
mortui  funus  unam  in  aedem 
comportetur.  Homines  animos 
advertant  Dvalinis  potui. 

Et  quemadmodum  Revus  cecinit: 

Potus  gentis  saxosi  soli 
movet  animum  Thorsteini. 

Unda  monticolarum  strepit; 
rogo,  ut  genus  hominum  auscultet. 

Sic,  ut  Egil  cecinit: 

Rex  mihi  hospitium  obtulit, 
ideo  laus  (ejus)  mihi  celebranda  est. 
Adtuli  Odinis  mulsum 
in  Anglorum  terram. 


grymila,  V 5 grynne  lá,  757 ; Gunnlafmr,  H . — l3)  bvra,  V.  — 
>4)t*r,  W 5 téi,  757,  t.  0.  excitat  attentionem ; tel  ek,  reeito9  V. 
— w)  goftreioar,  una  voce,  757 . — 16)  Reg.  scrib.  bergn>0ra; 
bergméra , id.,  757 ; berg-yra,  urorum  montanorum  (i.  0.  gi- 
g an  tum ),  0,St.  — 1T)  lýþaþa,  Reg.,  syttab « incuriose  repetita , 
at  orðta  tal  supra  pag.  914  not.  19.  — 10)  ex  Höfuðlaaan  Egilli, 
v.  9.  — lð)  buðuniz,  U,  757 \ Buftoma,  H . — *°)  hilme,  prave, 
757.  — *»)  far,  757 mí,  V,  H-,  om.  W.  - «)  hroðr,  W.  — 
*0  m,  V,  767.  — ber,  prmt.,  H. 
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Ok  sem  kvað  Glúmr  Geirason: 

Hljði!  hapta1  beiðis9 
hefk®  [mildínga  gildi4; 
því  bjóðum*  vér  þögnar6, 
þegna  tjón  atT  (regnum. 

Ok  gcm  kvaft  Eyvindr: 

Vilja8  ek  hlift* 
at  hans10  liði, 
mcftan  Gillíngs11 
gjöldum  yppik1*, 
meðan18  hans  ætt' 
í‘4  hverlegi 
Gálga-farms1* 
til  goða  teljum. 

Svá  sem  Einarr  kvað  skálaglamm: 
Eisar  vargr1  ð fyrir1T  vísa; 
verk  Rögnis  mér  bögna; 
jþýtr  Óðreris  alda 
aldr,  hafs,  við  fles  galdra. 

Ok  enn  sem  hann  kvað: 

Nú  er  |>az 1 s Boðnar  bára, 
bergsaxa19,  tér80  vaxa*1 , 
görvi**  í höll,  ok  hlýði, 
hljóð,  fley48,  jöfurs  þjóftir. 


hafra,  caprorum  9 757.  — *)  beiðir,  757,  U . — *)  hefr, 
I/,  n } hefc,  757.  — 4)  gilld,  U-,  a [milldi  tantum , err.  libr., 
W.  — »)  biðivm,  W,  U , 757 , St,  G , H.  — ®)  þagnar,  id.,  757. 
— *)  sic  XV,  V,  757 , St,  G,  H-,  af,  Reg.  — •)  sie  Reg.,  757  j 
vilka,  nolo,  W ; vilra,  V.  — ®)  sic  Reg.,  = hfjóð,  silentium;  vide 
Egils  s.  ed.  Hafn .,  pag.  207 , not.  n;  hljdð,  IV,  V,  757 , eod. 
tensu,  sed  in  XV,  qui  habet  vilka,  nolo , hljóft  de  strepitu  acci- 
piendum„ — l0)  sic  (h’f)  Reg.;  Hdrs,  W,  V,  757.  — "QGjrlUffp» 
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Et  quemadmodum  cecinit  Ghimus  Geirii  filius: 
Auscultent  homines!  Ordior  potum 
principum  Odinianorum  (Asarum). 

Ideo  silentium  impero  (expeto), 
quod  cladem  virorum  fando  audimus. 

Et  quemadmodum  Eyvindus  cecinit: 

Optarim  audientiam 
carmini  ejus, 
multam  (pro  cæde) 

Gillingi  proferens: 
dum  illius  genus 
in  latice  lebetis 
patibuli  oneris 
ad  deos  referimus. 

Sic  ut  cecinit  Einar  Lancicrepus: 

Lupus  pelagi  jussu  regis  proruit; 
placent  mihi  studia  principis. 

Unda  Odreris  adsidue  stridet 
ad  scopulos  sonorum. 

Et  praeterea , quemadmodum  idem  cecinit: 

Nunc  est,  ut  unda  Bodnæ  crescat. 

Principis  in  aula  satellites 
silentium  faciant,  et  navigio 
saxicolarum  aures  advertant. 

767;  Giltfagr,  U,  prave.  — “Jyppag,  id,,  767 ; yppir,  U.  — ir) 
þviat,  W.  — 14)  or,  767,  — !>)  ite  ii eg.,  W , onus  patibuli, 
iMfMfiif,  h,  l.  Óftion,  forte  respectu  ad  Hávamál,  141  j fare, 
prave , 767;  granis,  repis  ( patibulorum ),  V , ut  hanga  drottinn, 
Hk.  Tagi,  aaga,  cap.  7,  — ,#)  i,  e,  navis ; vágr,  liatM,  W.  — 
ir)  fer,  767,  id.,  cfr . supra  p.  240,  not.  14.  — ,8)  þat,  767.  — 
*)  Wgsára,  mendose,  767.  — *°)  t«r,  W;  tér,  767;  mier,  8, 
haud  apte  h.  i.  — ,r)  vara,  mendose,  767.  — **)  gefi,  W; 
gerfl,  767.  — M)  h^firey,  767 , prave. 
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Ok  sem  kvað  Eilífr1  Guðrúnarson: 

Verði  þéra,  alli®  orða4 
oss5  grær®  of7  kon8  nuerar* 

& sefreiou10  Sónar 
sáð,  vingjöfum  ráða11. 

Sv&  scm  kvað  Volu-Steino: 

Heyr  Míms19  vinar  mína1*, 
mér  er  fundr  gefinn  þundar, 
við  góma  sker  glymja, 

Glaumbergs14  Egill!1*  atrauma. 

Svft  kvað  Ormr  Steinþórsson : 

Seggir  þurfu-atia  ala1T  ugg; 
engu  snýr  ek  í Viðurs18  feng 
h&ði,  kunnum  hróðr-smið18 
haga90,  of  minn  brag. 

Svft  kvað  Ulfr  Uggason: 

Hoddmildum  tér9*  hildar 

hugreifum"  Óleifi, 

hann  vil  ek  at  gjöf  Grímnis, 

[geð,  Njarðar98  1&,  kveðja. 

Skáldskapr  er  kallaðr  sjir  eða  lögr  dverganna94,  fyrír 

,því , at  Kvásis  blóð  var  lögr  [i  Óðreri" , áðr  mjöðrinn 


')  Einarr,  O,  mendose.  — *)  oie  W,  O,  767;  vertr  ei,BíJ. 
— *)  sie  757;  að,  io  guod,  W;  en  (=er),  fwui)  V,  — 

4)  aic  Reg.,  ÍV,  757 ; jarftar,  U.  — *)  ms  (=«*,  ©r),  If.  - 0 
gert.  V.  — T)  bdi,  id.,  U , 757.  — a)  kuon,  id.y  757 , efr.  Edd.  Sm* 
edo  flavn.ll,  218,  not.14 . — •)  sic  Reg  , W;  mérar,  id.,  757; 
meran,  V.  — 10)  Biefreinio,  V ; aefreyne,  757%  utrumgue  mtaaf 
recte.  — M)  baþir,  V.  — H)  mina,  75jf,  mendose;  Mimis  v«ar, 
V . — 1#)  sic  W,  757 ; mima,  prave,  Reg.;  míoar,  U*  — ,4) 
gla?iubers,  V.  — ,4)  sic  W,  V ; Egils,  Reg.;  Eigill,  757.  — 1€) 
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Et  quemadmodum  cecinit  Eilivus  Gudruns  filius: 

Tu  arbiter  esto  amicitis  munerum, 
quandoquidem  nobis  verbale  Sons 
semen  de  terrs  principe 
in  area  mentis  succrescit. 

Sic,  ul  cecinit  Vbluslein: 

Egil  Glaumbergensis ! audi 

flumina  Mimeris  amici,  qus  mihi  sunt, 

ad  scopulos  palati  sonantia. 

Mihi  datum  inventum  Thundi  est. 

Sic  cecinit  Ormus  Steinthoris  filius: 

Non  est,  quod  mea  carmina  quemquam 
sollicitum  habeant:  non  enim  soleo 
cavillationem  intermiscere  Viduris  capturs; 
fabricationem  carminis  apte  accommodare  novimus. 

Sic  cecinit  Ulvus  Uggii  filius: 

Latex  numinis  proeliaris  excitat 
animum  Olavi,  auri  munifici  et  alacri 
animo  prsditi;  quem  ego  ad  (audiendum) 
Grimneris  donum  invitare  volo. 

Poesis  appellata  est  mare  aut  liquor  nanorum,  eo  quod 
sanguis  Evaseris  effecit  liquorem  Odreris,  antequam  mul- 
sum confectum  erat;  quod  quum  in  hoc  lebete  confectum 


sicReg.,  767:  þvrfvt,  id.,  ffj  þvrfot,  «rf.,  U.  — 1T)  sic  IV,  767, 
V 5 aaa,  Reg.  — *•)  Veðrs,  767.  — ,ö)  hrrfðs  smið,  Wj  hróðrs 
un.,  767 . — t<r)  hafa,  W,  invito  metro.  — al)  tér,  id.,  767 ; 
• hjalldr  gegnis  tel  ek,  U.  — ■)  herreifum,  hitari  animo  erga  ci- 
tet, vel:  hilari  in  bello , U.  — ■*)  a [ex  conjectura;  geðniar- 
þar,  uno  vocabulo,  Reg.;  {eAflarðtr,  W,  V,  161.  — **)  Óðreir», 
H.  — *»)  • [Óftrcris,  W. 
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vsrí  gjörr,  ok  þar  gerðist  hann  i katlioom1,  ok  er  haao 
kallaðr  fyrir  því  hveiiögr  óðim;  [srá  sem  kvað  Eyvindr, 
ok  fyrr  var  ritað9 : 

Meðan  hans  ætt 
í*  hverlegi 
Gálga-farms4 
til  goða  leljum. 

Eno  er  kallaðr  skáldskaprinn  far  eða  lið  dverganna;  lið 
heitir  öl,  oks  lið  heitir  skip;  [svá  er  tekit  til  dæma,  at 
skáldskapr  er  nú  kallaðr  fyrir  j)ví8  skip  dverga.  Svft  sem 
hér  segir: 

BæðiT  á ek  til  brúðar8 
bergjarls9,  ok  skip  dverga, 
aollinn10  vind,  at  senda, 
aeinfyrnd,  götu  eina. 

4.  Hvernig  skal  kenna  þór?  Sv&,  at  kalla  hann  aon 
Óðins  «k  Jarðar ; faðir1 1 Magna  ok  Móða  ok  {>rúðar, 
verr  Sifjar,  ‘stjúpfaðir19  Ullar,  stýrandi14  ok  eigandi 
Mjöllnis  ok  megingjarða14,  Bilskirnis,  veijaodi  ÁsgarJs, 
Miðgarðs , dólgr  ok  bani  jötna  ok  tröllkvenna , vegaodi 
Hrúngnis,  Geirröðar,  þrívalda ; drottinn  þjálfa  ok  Rösku, 
dólgr  Miðgarðs-orms , fóstri  Víngnis  ok  Hlóru*9.  Svi 
kvað  Bragi  skáld1*: 

Vaðr  1&  Vi&ris  arfa 
vilgi  slakr,  er1T  raktist, 


')  Óðrerl,  add.  757.  — *)  hme  a [et  tefuenfem  ttrepkeu 
om.  B,  ted  W ttropkam  tantummodo  omittit.  — *)  or,  757.  • 
— *)  tie  Rof. ; grama,  V f fars,  757.  — •)  en,  W.  — •)«[ 
fyrir  þri  er  aMMakapr  kallaðr,  757.  — *)  TeJ>i  Rof^  prave.  — 

*)  b»þi  er  til  brdþr,  V.  — *)  berghUrlla , petroom  rtfienit,  i. 
e.  moutanm,  757,  eodem  tentu.  — ■*)  ailar,  V,  tine  eommodt 
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esset,  eam  ob  caussam  dictum  est  liquor  lebetis  Odinii; 
quemadmodum  cecinit  Eyvindus,  quod  supra  scriptum  est : 

Dum  illius  genus 
in  liquore  lebetis 
patibuli  oneris 
ad  deos  referimus. 

Praeter  haec  poesis  appellata  est  navigium  sive  lid  nano- 
rum ; lid  autem  non  solum  cerevisiam , sed  etiam  navi- 
gium significat,  unde  usu  tralaticio  factum  est,  ut  poesis 
nunc  appelletur  navis  nanorum.  Ut  hoc  loco : 

Est  mihi  et  turgens  ventus 
giganteæ  feminae  et  naves' 
nanorum,  vetustate  sero  lapsurae 
quas  aliquo  in  cursum  emittam. 

4.  Quomodo  denominandus  est  Thor?  Sic,  ut  ap- 
pelletur filius  Odinis  et  Telluris,  pater  Magnii  et  Modii  et 
Thrudae,  maritus  Sivae,  vitricus  Ulli,  usurpator  et  pos- 
sessor Mjölneris,  cinguli  roborifici,  Bilskirneris,  propu- 
gnator Asgardi,  Midgardi,  hostis  et  percussor  gigantum  et 
feminarum  gigantearum,  occisor  Hrungneris,  Geirrodi, 
Thrivaldii,  dominus  (herus)  Thjalvii  et  Raskae,  hostis 
Serpentis  circumterranei,  nutritor  (vel  alumnus)  Vingne- 
ris  et  Hlorae.  Sic  cecinit  Bragius  poeta : 

Funis  Vidreris  filii  haud  sane 
remissus  jacuit  in  xyiosolea  Eynefi, 

MWB  i l.  — n)  fovþr,  U , H,  et  sic  sequentis  in  accusmtivo. 
— lT)  ok  náfr,  add.Hþ.  — ,s)  otýrir,  767,  Up.  — ,f)oc«4W. 
B;  veijuii  BiUkirnia,  Asf.  ok  M.,  H p.  — l5)  sic  W,  767 , Rask.; 
Hlorn  v . flioni,  Rcg,$  Loro,  U . — 1Q)  omnes  sequentes  stro - 
?h*s  om.  H,  et  freqm.  767 . — 1T)  nfc,  V,  vix  recte* 
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á Eynefis1  öndri, 

Jórmungandr  at  sandi. 

Sv&  kvað  Ölver  hnúfa: 

Æstist*  allra  landa 
umgjörð,  ok  sonr  Jarðar. 

Sv&  kvað  Eilífr: 

Reiðr  stóð  Rðsku  bróðir. 

Vá*  gagn  faftir  Magna. 
Skelfra4  þórs  né  þjálfa 
þróttar®  steinn  við  ótta. 

Ok  sem  kvað  Eysteinn  Valdason: 

Leit  á brattrar  brantar* 
baugT  hvasligum  augum, 
sstist  áðr*  at  flausti 
öggs®  búð,  faðir  þrúðar. 

Enn  kvað  Eysteinn: 

Sín  bjó  Siflar  rúni 
snarla  fram  með  karli, 
horn-straum  getum10  Hrímnis 
hræra , veiðar-færi. 

Ok  enu  kvað  hann1 1 : 

Svft  brá  viör,  at,  sýjur1* 
seiðr  renndi  fram  breiðar 
jarðar,  út  at  borði 
Ulls  mágar18  bnefar  skullu. 


')  eynæfls , (J.  — *)  Rtg.  h.  I.  scritit  estiz.  — *)  rf, 
ad  servandam  alliterationem,  vel  potius  errore  Utrarii,  ia  »• 
lera  ▼ frustrati.  No*  enim  necesse  est,  hos  duo  verte* 
inter  se  eohterere.  Sie  infra , eap.  99  v.  1,  duo  versus  *if*~ 
runtur,  qui  ratione  habita  Merarum  metricarum  inter  st  «* 
eohmrent.  — «)  skalf  eigi,  O.  — *)  þrrftta,  W,  id.,  a at»- 
þróttí  ts  þrdttr.  — *)  sic  W ; brattar  braotir,  Jteg.  ,€.  — *) 


DE  DICTIONE  POETICA. 


255 


C.  4. 


qnaodo  Serpens  circumterraneus  ad 
arenam  (fandum  maris)  se  porrigebat. 

Sic  cecinit  ölver  Hnuva: 

Furebat  omnium  terrarum 
cingula*,  et  Telluris  filius. 

Sic  cecinit  Eilivus: 

Iratus  stetit  Raskæ  frater  — 

■ — pugnando  victoriam  adeptus  est  Magnii  pater. 
Fortis  animi  lapis  (cor)  Thoris  aut 
Tbjalvii  prae  timore  non  palpitat. 

Et  quemadmodum  cecinit  Eystein  Valdii  filius: 

Pater  Thrudae  circulum  arduae  terrae 
intuitus  est  acribus  oculis, 
quum  jam  antea  habitaculum  erythrini 
adversus  navigium  saeviisset. 

Eystein  porro  cecinit: 

Sivae  maritus,  una  cum  sene, 
sua  instrumenta  piscatoria 
celeriter  expedivit.  Possumus 
Hrimneris  movere  cerevisiam. 

Idem  porro  cecinit: 

' Piscis  terrae,  lata  projiciens 
ejectamenta,  tanta  vi  renisus  est, 
ut  pugni  Ulli  vitrici  in  navis 
marginem  exteriorem  excuterentur. 

kaaga,  V.  — ■)  orp,  U.  — *)  sie  Reg.  (ares) ; ygg»,  V , id. 
(j  = 8);  ifgm,  id. , W.  — getinn,  W,  mendose.  — ••) 
Ume  el  seguentem  semistropham  em.  U.  — *)  tie  In  Reg. 
legendum,  non  svivr  ( Ratk ),  quamvis  v elongalum  perpaucis 
locis  inveniatur.  — ,r)  mágs,  IV. 

■)  vmgiori  allra  landa , cingulos  ▼.  circulos  omnium  terra- 
rom,  i.  e.  Serpens  circumterraneus  a.  Midgardicns. 
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Svft  kvað  Bragi: 

Hamrí  fórsk1  í hægri 
hönd  þá  er  allra  landa 
eygir  öflug-barða9 
endi  skeiðs8  of*  kenndi. 

Svá  kvaö  Gamli: 

Meðan  gramr,  hinn  er  svík  samði, 
snart,  Bilskirnis9,  hjarta 
grundar  fisk  með  grandi 
gljúfr  skeljúngs  nam6  ijúfa. 

Svá  kvaö  þorbjöm  dísarskáld: 

þónr  heör  Yggs  með  árum 
Asgarð  af  þrek  varðan. 

Sv&  kvaö  Bragi: 

Ok  borðróins1  barða 
brautar  bringr8  enn  ljóti 
[á  haussprengi*  Hróngnis10 
harðgeðr  neðan  starði. 

Enn  kvað  Bragi11: 

Vel  ha6t  yðrum  eykjum 
aptr  þrívalda19  haldit 
simbli  sumbls18  of  mærum 
sundr-kljúfr  nín  höfða. 

SvA  kvað  Eilífr: 

þraungvir  gein14  viö  þúngum 
þángs  rauðbita  tángar 


*)  fórst,  W;  fórk,  U.  — *)  eigi  avflrg  btfra,  í/,  j fravisiieu* 
— *)  seiðs,  W,  V , non  commode  h.  /.  — 4)  eic  W9  V j af,  Rt$> 
h.  /.  fuod  forte  idem  eet.  — 6)  Bilakirni,  D,  — •)  man,  €•  " 
O eic  W9  17;  borðtóins,  ut  videtur  9 Reg,  — þveogr,  0,  fW 
vox  etiam  ueurpatur  in  eerpentum  appellationibue.  — *) 
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« 

Sic  cecinit  Bragius: 

Terror  gigantidum , animadvertens 
(Serpentem)  ultimum  omnium 
terrarum  terminum,  suæ 
dexterae  malleum  inseruit. 

Sic  cecinit  Gamlius,: 

Rex  Bilskirneris , dolos  struens, 
dum  piscem  telluris  letifero 
tangere  telo  conabatur, 
balaenae  praerupta  dirupit. 

Sic  cecinit  Thorbjorn  Disae  (v.  Nymphae)  poeta: 

Thor  Asgardum»  cum  Yggi 
satellitibus  fortiter  tuitus  est. 

Sic  cecinit  Bragius: 

Et  foedus  ille  circulus  curriculi  navis 
remigio  instructae,  sævo  praeditus 
animo,  e loco  inferiori  suspexit 
in  calvae  Hrungnerianae  diruptorem. 

Porro  cecinit  Bragius: 

Dilaminator  novem  capitum 
Thrivaldii!  jumentis  tuis  vectus, 
strenue  insecutus  es  illum 
famosum  cerevisiae  potatorem. 

Sic  cecinit  Eilivus: 

Obesus  compressor  algae 
forcipis , hianti  rostro 

rrttgiv,  V,  fortmn  mendote  ex  havsprengvi.  — a [sic  Rask., 
«ee.IT,  f««  eeriUts  a harsprengi  hryngig;  V recte  dedit  brvogois; 
• i0M'  — ")  Hcec  et  sequentem  eemietropkem  om.  V.  — 
”)  eic  W)  þrivaldra , Reg.  — '*)  aembl,  W.  — ,4)  þroogrm 
S*'r,  W;  jireyngvtr  geio,  V . 
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kveldrnnninna  kvenna 
kunnleggs1  alinn9  munni. 

SvA  kvað  Bragi': 

þjokkvöxnum  kvað4  f»ykkja 
Jtiklíng  firing  mikla9 
hafra  njóts*  at  höfgum* 
hæltíng  megindrœtti. 

[Svá  kvaft  Úlfr”: 

Fullöflugr  lét  feilir 
fjallgauts  hnefa  skjalla , 
ramt  mein  var  þal9t  reyni 
[reyr  öz  leggs10  við  eyra. 

[Enn  kvað  Úlfr11: 

Víögymnir19  lanst  Vimrar 
vaðs  af  fránum1*  naörí 
hlusta  grunn  viö  hrönnum. 

Hlaut;  ionaa  sv&  minnum. 

Hér  er  bann  kallaðr  jötunn  Vimrar  vaðs.  Á heitir 
Vimur1 4 , er  þórr  óö , |»á  er  hann  sótti  til  Geirröðar- 
garða15.  Ok  svA  kvað  Yetrliði1®: 

Leggi  brauzt  þú  Leiknar, 
limðir11  jmvalda, 
steypðir  Starkaði18, 
stóttu19  of  Gjálp90  danða. 

■ ■ 1 r ■■  ■ — 

kannlegs,  id,9  fV,  U.  — *)  Codices  dant  alin  (U),  á l*1 
(Reg.)  e/alio  cfr,  paullo  antea  et  smpius  en  pre  enn. — 

*)  Vlfr  Vggaeon,  U.  — 4)  qves,  V,  — ft)  þ.  faren  uiekla,  W;  fikl- 
ings  firir  miklvm,  U.  — •)  mes,  U;  inW  fitasi  mo*  scriptum* 
— *)  huic  voci  in  Reg.  vacuum  spatium  relictum  est*  — *) 
c [:  ok  oon  þetta,  U,  — •)  sic  W , V / in  Reg . excidit,  — * ,0) 
i [sic  Reg,;  rcyrar  V / reirar  logs,  W.  — ,!)  « («*•  ^ 
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excepit  gravem  rubram  offam 
Dejectoris  mulierum  noctivagarum. 

Sic  cecinit  Bragius: 

Vasto  ille  crassoque  corpore  gigas 
testatus  est,  periculosissimam 
sibi  videri  immanem  illam . 
capturam  Possessoris  caprorum. 

Sic  cecinit  Ulvus: 

Pnevalidus  dejector  montium 
præsidis  pugnum  vehementer  auri 
incussit  sylvestrium  ossium  exploratoris; 
quod  grave  incommodum  extitit. 

Idem  sic  cecinit: 

Vidgymner  vadi  Vimrtei 
caput  corusci  serpentis 
ad  fundum  maris  decussit. 

(adeptus  est  Intus  sic  memoramus). 

Hic  (Thor)  appellatur  gigas  vadi  Vimræi.  Vimra  enim 
nomen  est  fluvio,  quem  pedibus  transgrediebatur  Thor, 
Geirrodgardos  iter  faciens.  Sic  quoque  cecinit  Vetur- 
lidius: 

Crura  Leiknae  fregisti, 

Thrivaldium  mutilasti, 

Starkadum  dejecisti, 
mortuam  Gjalpam  superstelisti. 


— i*)  Yi&gyinrir,  Viþgeqrir,  17.  — M)  fravmvm , U.  — ,4) 
sic  (vimvr)  Reg.9  W,  — ,s)  Geirr&ðarg.,  W9  U.  — *•)  skáld, 
•dd.  IV,  17.  — lO  **c  Res  i lauftir,  contudisti , W9  V . — M) 
sic  Uf  Starkeþi,  IV $ StatkeAi,  J?ty.v  vide  Foroaldars.  I,  4 IS*  — 
**)  atfcttu,  supergressus  es,  IV,  I/,  usitatius . — *°)  Giálf,  IV.  * 
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Ok  sv&  kvað  þorbjöm  Dísarskild: 

Ball1  í Keilu  kolli, 

Kjallandi9  brauzt  f>ú  alla, 
éðr  drapttL  Lut  ok  Leiða* , 
léztu  dreyra  Búseyru4; 

[heptir  þú*  Hengjan-kjöptu*, 

Hyrrokkin*  dó  fyrri, 
þó  var  [snemr  hin  séma9 
Svívör®  numia  lifi10. 

5.  Hvemig  skal  kenna  Baldr?  — Svft,  at  kalla  hann 
son  óðins  ok  Friggjar,  ver  Nönnu ; faðir  Forseta , eig- 
andiHrínghoma  okDraupnis,  dólgrHaðar,  Heliar  sinni11, 
Gráta-guð.  Ulfr  Uggason  befir  kveðit  eptir  sögu  Baldn 
lángt  skeið  í Húsdrápu,  ok  rilað  er  áðr  demi  til  þeus,  er 
Baldr  er  svá  kenndr. 

6.  Hvernig  skai  kenna  Njörð?  — SvA,  al  kaBa  hann 
Vanaguð19  eðaVana  nið18  eðaVan,  ok  föður  Freys  ok 
Freyju,  gefjanda  guð14.  [Svft  segir  þórðr  Sjárreksson15: 

*)  gall,  insonuit  ictus  [capití)%  W.  — *)  Kallandi,  V.  — 
*)  sicReg W\  Lit  oe  Loþa,  V,  — *)  sic  fsrs  W (Ifwyrr); 
bvs  eyrv,  Reg.}  bvs  eyro,  V . — 6)  a [#t'c  (heftir  þv)  W\  hepp  oe 
þv,  Reg.j  heptvþ,  (J.  — °)  Hengjann  kioptv,  hangan  kcpto, 
(7,  — T)  sicReg.,  W\  Hyr  raerin,  V,  — ®)  a [meirr  en  narra,  V. 
— ®)  Reg,  scribit  Svivivr,  primo  v elongato ; Svivorr,  JF/  8ri 
vor,  V,  — 10)  sic  W;  Iivi,  úf.,  V}  liva,  Reg , — Sl)  herfáng 
Heljar,  add,  Res.  — 19)  sic  V , quam  veram  tectionem  esse 
satis  demonstrant  verba , qua  in  denominationibus  Fregi  gaulo 
inferius  leguntur:  ok  emi  Vanagnð,  ok  Vana  nið  ok  Vaarf 
Reg • h.  I.  dat  ragnagnft,  deus  curruum,  quod  et  Rasktus  sequi- 
tur} IV  habet  vanga  guð,  sed  prior  Utera  g manu  seriori  de- 
leta est ; vinagoft,  H,  — la)  ita  in  Reg , supra  lineam  altera 
manu  ut  videtur  scriptum  est.  Ab  initio  fuit  vapna  nið.  — 
14)  #tc  Reg.}  gefiande  guþ,  8}  fegiafa  guð,  IV,  H,  Res.,  Rask.f 
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Sic  et  Thorbjörn  Disæ  poéta: 

Ictas  tetigit  caput  Keilæ , 
totam  Kjallandam  confregisti; 
antea  interfecisti  Lutum  et  Leidum, 
sanguinem  Buseyræ  misisti. 

Repressisti  Hengiankiaptam , 

Hyrrokkina  antea  mortua  erat; 
valde  cito  atra  illa  Svivara 
e medio  sublata  est. 

5.  Quomodo  Balderus  denominandus  est?  Sic,  ut 
appelletur  filius  Odinis  et  Friggse , maritus  Nannæ , pater 
Forsetii,  possessor  Hringhornii  et  Dropneris,  hostis  Hödi, 
socius  Helae,  Deus  lamentatus.  Ulvus  Uggii  filius  in 
Husdrapa  (Encomio  sedis)*  mythum  de  Baldero  pluribus 
persecutus  est ; et  supra  allata  sunt  argumenta  historica, 
cur  Balderus  hoc  modo  denominatus  sit. 

6.  Quomodo  Niordus  est  denominandus?  Sic,  ut 
appelletur  Deus  Vanorum  aut  progenies  Vanorum  aut 
Vanus,  pater  Freyi  et  Freyse,  Deus  largitor.  Sic  Thor- 
dus  Siarreki  filius: 


frgiifa.  V.  — ")  II mc  a [at  MfiMteat  tlropkam  om.  V,  oei 
•i  Lokium  vsqtie  omnia  carmina  prmterea  omiilil  II. 

*)  Carmen  de  hypocausto  Olavi  Pavonis,  de  quo  Laxdmla  mee. 
c.  32:  ‘*J«i  smtna  sumar  lœir  Ólafr  eldhús  gera  i Hjar&ar - 
bolti,  meiraok  betra  en  mena  höfðu  fyrri  «et/.  Varo  par  d 
morka&ar  dgattar  sogor  d pilino , viponom  oe  svd  d rœfrino; 
þet  var  svd  vel  smi&at , at  pd  pólti  miklu  skrautligra , er  eigi 
rdro  (joldi*  ttppi.  — par  var  al  boti  Úlfr  Uggason9  ok  haf&i 
*rkt  kvmði  um  Ólaf  tioskuldsson , oe  um  sogur  pmr9  sr  skrif- 
•ðor  varo  d eldhvsit , ok  fatr&i  hann  pat  at  bo&ino.  petta 
ktmpi  var  kallat  Hússdrdpa , oe  er  vel  orkt . — Ólafr  launa&i 
*et  kvœfiil”  Lex.  Mytho! . p.  2fl8. 
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Varð  sjálf  suna1, 
nama  snotr  uoa, 

Kjalarr  of  tamði , 
kvóðut  Hatnði , 

Goðrún  bani , 
goðbrúðr  Vani, 
heldr  vel  mara, 
hörleik9  spara*. 

Hér  er  }>ess  getið  er  Skaði  gekk  frá  Nirði , sem  fyrr  er 
rilað. 

7.  Hvernig  skal  kenna  Frey?  Svft,  at  kalla  hann4  son 
Njarðar,  bróður  Freyju,  ok  enn  Vana-guö,  [ok  Vana-nið 
ok  Vanr5,  ok  árguð  [ok  fégjafa6.  [SvA  kvað  Egill  Skalls- 
grímsson7: 

þvíat  Grjótbjörn 
of  gœddan  hefír 
Frejr  ok  Njörðr 
at  fjárafli. 

/ 

Freyr  er  kallaðr  Belja-dólgr,  svA  sem  kvað  Eyvindr  skilda- 
spillir: 

þá  er  útrost8 
jarla  bagi 
Belja  dólgs* 
byggja  vildi. 

Hann  eri0  eigandi  Skíðblaðnis  ok  [galtar  þess  cr  Gullin- 
busti  heitir 1 1 . Svá  sem  bér  segir 1 *: 

*)  sic  legendum  esse  liter  œ karmonicm  docent  $ leu,  W, 
conar,  Reg.  — *)  sic  Reg 8 5 hiorleik,  id.,  Raik.  - *) 
nara,  S.  — *)  in  Reg.  errore  librarii  post  hiu  scriftum 
esl  Vagnagvð,  vide  supra  p.  860  not . 18,  el  postea  deletum.  — 
ft)  a [ om . U.  — •)  gvþ,  add.  17;  a [om.  /I.  — *)  in  Ari*- 
Ijannr4rápt|  v.  18$  a [et  sequentem  semistropham  om.  V.  — *) 
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Godruna  suorum  ipsa 
gnalorum  necis  auctor  extitit. 

Elegans  Deorum  sponsa 
Vano  non  acquievit. 

Kialar  equos 
inprimis  bene  domuit. 

Dicunt,  Hamderem 
gladiorum  ludo  non  pepercisse. 

Hic  memoratur,  Skadeam  fecisse  cum  Niördo  divortium, 
ut  antea  scriptum  est. 

7.  Quomodo  Freyus  denominandus  est?  Sic,  ut 
appelletur  filius  Niördi,  frater  Freyæ,  et  itidem  (ut  antea) 
Deus  Vanorum,  Vanis  prognatus  et  Vanus,  Deus  annonæ 
et  largitor  divitiarum.  Sic  cecinit  Egil  Skallagrimi  filius: 
Nam  Gijotbjörnem  * 

Freyus  et  Njördus 
opum  abundantia 
ditaverunt. 

Freyus  appellatus  est  hostis  Belii,  quemadmodum  cecinit 
Eyvindus  Skaidaspiller: 

Quum  dynastarum 
adversarius  extimam 
sedem  Belii  hostis 
inhabitare  vellet 

Idem  possessor  est  Skidbladneris  et  apri,  qui  vocatur 

Gullinburstius.  Ut  ex  hoc  loco  discimus : 

— - - - - - * 

ftnestr,  W$  ofhestr,  (7;  forte  rentr  =s  reatr  eet  flur.  mnomalu» 
tou  rðst,  id.  yn,  nitfir.  — *)  ddlgr,  17.  — *°)  excidit  in  Reg. — 
n)  * fgalltarens  Gvllinbvrsta,  W.  — ir)  Grimnism.  v.  48 . 

•)  Grjótbjðm  homonymica  ratione  id.  qu.  Arinijom , secnn- 
dmn  qaam  gtýót,  saxa,  ct  arinn,  focus,  pro  synonymis  habentur. 
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ívalda  svnir 
gengo  i árdaga, 

Skíðblaðni  at  skipa': 

[skipa  bazt 
skírum  Frey, 
nýtum  Njarðar  bur*. 

Svá  segir  Ulfr  Uggason: 

Ríðr  [á  börg8  til  borgar 
böðfróðr  sonar  * Óðins 
Freyr,  ok  fólkum  st^rir, 
fyrstr8,  [gulli  byrstum*. 

Hann  heitif  ok  Sliðrugtanni7 : 

8.  Hvernig  skal  Heimdail  kenna  ? Svft,  at  kalla  haon 
son  níu  mæöra8,  vörð  goða9,  svft  sem  fyrr  er  ritað,  eða 
hvíta  As,  Loka-dólg,  mensækir  Freyju.  Heimdalar10 
[höfut  heitir  sverð11;  svá  er  sagt,  at  hann  var  lostinn 
manns  höfði  i gögnum.  [Um  hann19  er  kveðit  í Heim- 
dalar galdri,  ok  er  síðan  kallat  höfut18:  mjötuðr 14  Heim- 
dalar; sverð  heitir  manna  mjötuðr15.  Heimdalr  er  eig- 
andi  Gulltopps;  hann  er  ok  tilsækir  Vága-skers1*  ok 
Síngastcins1*:  þá  deildi  hann  við  Loka  um  Brisíngaraen ; 

*)  sic  Wf  skapa,  U , Rask.  — *)  « [ om.  W.  — *) 

itc  U;  borg,  id.,  Wj  a [abavgr,  mend. , Reg.  — 4)  aoar,  V.  — 

6)  sic  U}  fyrst  s (ok),  Reg.,  W.  — •)  « [envra  gnlli  bysla,  U.— 

7)  Sligrogtanni , U}  Sligrotanni , ff.  — ■)  Heimdallr  kennist  Boor 
ix  neAn,  mOyja  eAr  gystn,  U(S.  — *)  vðrþgað,  H (una  «ocej; 
annotatur  ibidem  aliunde  lectio:  vflrf  gylda.  — 10)  sic  R*g>\ 
fleimdallar,  omnibus  locis , W,  U,  757 ; ceterum  V hanc  ferio - 
dum  omittit • — u)  a Isic  Reg.,  767]  sverð  hofvt  heitir,  inverto 
ordine,  W;  §verö  heitir  havfiit,  Rask . — ir)  þat,  U,  B;  en 

W.  — ,f)  om.  i/.  — ,4)  mavtvþr,  V , h.  f.  et  mox  infra . — 1S) 
a [om.  7S7*  — ,ð)  Vagnaskera,  Jfpj  Vigaakera,  H, — ir)Svit» 
Sterna,  in  parenthesi  quoque:  Singia  8t(eins),  If ; Srigaateiaa, H}. 
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Ivaldii  filii 
adgressi  sunt  olim 
Skidbladnerem  fabricare», 
navium  optimam, 
candido  Freyo, 
salutari  Niördi  filio. 

Sic  Ulvus  Uggii  filius: 

Pugnae  peritus  Freyus,  verre 
vectus,  aureis  setis  prædito, 
primus  arci  Odinis  filii 
adequitat,  et  agmina  ducit. 

Idem  (aper)  etiam  vocatur  Slidrugtannius  (acutis  denti- 
bus praelitus). 

8.  Quomodo  Heimdallus  denominandus  est?  Sic,  ut 
eum  appelles  novem  matribus  natum,  custodem  Deorum, 
ut  antea  scriptum  est;  aut  Asam  candidum,  hostemLokii, 
Frevæ  monilis  repetitorem.  Heimdalli  caput  appellatur 
gladius  : traditum  est  (enim) , eum  capite  humano  tra- 
jectum fuisse.  De  illo  agit  cantilena  Heimdalli , indeque 
caput  appellatum  est  sector  Heimdalli,  (nam)  gladius  di- 
citur sector  hominis.  Heimdallus  est  possessor  Gulltoppi, 
nec  non  visitator  Vagaskeri  ac  Singasteinis,  quando  nempe 
cum  Lokio  contendebat  de  monili  Brisingico;  idem  appel- 
latur Vindler.  Ulvus  Uggii  filius  in  Husdrapa  hanc  narra- 
tionem (de  certamine  Heimdalli  et  Lokii)  multis  verbis 

a)  Hoc  loco  ikipa  est  fabricare,  id.  qn.  skapa.  — *>)  i.  e. 
Gladius  appellatur  caput  Heimdalli : sententil  a praedicato  incipiente 
et  in  anbjeetum  desinente,  ut  sapra  pag  101.  Exemplum  vero  talia 
gladii  appellationis  hoe  quidem  puneto  temporis  non  memini,  pncter 
unum,  Háttai.  Snorr.  str.  7,  nbi  „kjilmM  fylir  Vindhlæt” , caput 
Heimdalli,  gladius  est. 
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hann  heitir  ok  Vindler1.  Úlfr  Uggason  kvað  í Húsdrápa 
lánga  stund  eptir  þeirri  frésögu* ; er  þess  j>ar  getift  er' 
þeir  voru4  í sela  likjum5.  [Hann  er  ok  son  óðins*. 

9.  Hvernig  skal  kenna  Tý  ? Svá,  at  kalla  bann  ein- 
henda  Ás  ok  Úlfs-fóstra,  vígaguð,  son  óðinsT. 

10.  Hvernig  skal  kenna  Braga?  Svá,  at  kalia  hann 
Iðunnar  ver,  frumsmið  bragar,  ok  hinn  síðskeggja  As. 
[Af  hans  nafni  er  sá  kallaðr  skeggbragi , er  mikit  skegg 
hefir9 ; [ok  sonr  Óðins*. 

1 1.  Hvernig  skal  kenna10  Viðar?  Hann  m&  kalia  hino 
þögla  Ás,  eiganda  járnskós11,  dólg  ok  bana  Fenris-úlfs, 
hcfni-Ás  goðanna,  byggvi-Ás  íoður  tópta,  ok  son  Óðins, 
bróður  Asanna. 

12.  Hvernig  skal  kenna  Vala?  Svá,  at  kalia  hann 
son  Óðins  ok  Rindar,  stjúp19  Friggjar,  bróður  Asanna, 
hefni-Ás  Baldra , dólgllaðar  ok  bana  hans,  byggvaoda 
föður  tópta1*. 

13.  Hvernig  skal  kenna  Höð  ? Svft , at  kalia  hann 
blinda-As,  Baldrsbana,skjótanda  mistilleins,  son14OðinJ, 
Heljar  sinna,  Vala  dólg. 

14.  Hvernig  skal  kenna  Ull?  Svá,  at  kalia  hann  son 
Siljar,  stjúp15  þórs,  öndur1*  As,  boga-Ás , veifti-As, 
skjaldar-Ás. 

15.  Hvernig  skal  kenna  Hæni?  Svá,  at  kalia  hann 

l)  *ic  Reg,,  W;  Vindlerr,  757;  yindgler,  V;  Vindgelr,  //; 
Vindleri,  HjS$  deilir  BrÍBÍngamena,  757,  omissis  veri io:  f>á  dtildi 
h.  v.  L.  dið  Brís.  mrn.  — *)  sogu,  W.  — *)  at,  W9  V,  H.  — *) 
p*r9  add.  W.  — *)  líki,  U,  H.  — •)  a [sic  V , Raok.;  ok  8. 
oþlos  tantummodo , Rcg.;  om . W,  757,  H.  — Týr  k eunti... 
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persecutus  est,  ibidemque  memorantur  formas  adsum- 
sisse  vitulorum  marinorum.  Ille  quoque  est  filius  Odinis. 

9.  Quomodo  denominandus  est  Tyr?  Sic,  ut  appel- 
letur Asa  unimanus,  nutritor  Lupi,  Deus  caedium,  filius 
Odinis. 

10.  Quomodo  Bragius  denominandus  est?  Sic,  ut 
appelletur  maritus  Idunnae,  primus  carminum  fabricator, 
Asa  barbae  promissae  (ex  ejus  nomine  is  dicitur  “ skegg - 
bragf , qui  promissam  barbam  habet),  item  filius  Odinis. 

11.  Quomodo  denominandus  est  Vidar?  Hunc  ap- 
pellare licet  Asam  taciturnum,  possessorem  calcei  ferrei, 
hostem  et  occisorem  Lupi  Fenreris,  Asam  Deorum  ulto- 
rem, Asam  paternorum  fundorum  incolam , filium  Odinis, 
fratrem  Asarum. 

12.  Quomodo  Valius  denominandus  ? Sic,  ut  appel- 
letur filius  Odinis  et  Rindae,  privignus  Friggse,  frater 
Asarum,  Asa  Balderi  ultor,  hostis  Hödi  hujusque  inter- 
fector, paternorum  fundorum  incola. 

13.  Quomodo  Hödus  denominandus?  Sic,  ut  eum 
appelles  Asam  ccecum,  interfectorem  Balderi,  jaculatorem 
Mistilteinis,  filium  Odinis,  socium  Helæ , hostem  Valii. 

14.  Quomodo  Ullus  denominandus?  Sic,  ut  appelle- 
tur filius  Sivæ,  privignus  Thoris,  Asa  xvlosoleis  utens, 
Asa  arcitenens,  Asa  venator,  Asa  clypeatus  (vel:  Asa 
navis,  Skjöldr  [clypei]  dictæ,  possessor). 

15.  Quomodo  Hænius  denominandus?  Sic,  ut  ap- 

tilli  leifr  ok  Buldur»  brliir,  H$.  — •)  « [ om.  IS  f.  — *)  a [ 
om.  W.  — s®)  excidit  in  Reg.,  sed  ceteri  suppeditant  — u) 
tie  W$  Reg.  scribit  iarekoss.  — **)  stivpnon,  W,  U,  H , 757.  — 
**)  sic  Reg.,  Rask.\  trina,  W,  U * 757 , /I , Res,  — 14)  Reg . mend. 
MBS.  — stiripsoo,  W,  V , H,  757.  — *•)  sic  Reg.}  W,  U,  757. 
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sessa  eða  sinnn  eða  mála  óðíns , ok  hinn  skjóta  Ás , ok 
binn  lánga  fót,  ok  ör-konúng1. 

16.  Hvernig  skal  kenna  Loka?  Svá,  at  kalla  son 
Farbauta  ok  Laufeyjar , ok  Nálar , bróður  Bjleists*  ok 
Ilelblinda,  (oður  Vanargannds8,  þat  er  Fenris-úlfr,  ok 
Jórmungands,  þat  er  Miðgarðsormr4,  ok  Heljar  ok  Nara 
og  Alas,  frænda  ok  fóðurbróður8 , sinna  ok  sessa  Óðins 
ok  Ása,  [heimsæki  okT  kistuskrúð  Geirröðar8;  Jijófr 
jötna,  hafrs*  ok  Brísíngamens  ok  Iðunnar-epla,  Sleipnis 
frænda 1 °,  verr  Sigynjar 1 *,  goða  dólgr,  hirskaði  Sifjar,  bölva 
smiör,  hinn  slægi  Áss,  rægjandi1*  ok  vælandi  goðanna, 
ráðbani  Baldrs,  hinn  bundni1*  Áss14,  |>rætu  dólgr  Heim- 
dalar15  ok  Skaða.  Sválð  sem  bér  segir  IJIfr  Uggason: 

Ráðgegninn11  bregðr  ragna18 
rein,  at  Singa-steini , 
frægr  við  firna  slægjum18 
Farbauta20  mög41,  varia*$ 
móðöflugr  ræðr  mæöra 
mögr,  hafnvra88  fógru , 
kynni  ek,  áðr,  ok24  einnar, 
átta,  mærðar  þáttum. 

Hér  er  }>ess  getið , at  Hcimdallr25  er  son  níu  mæðra. 

— - • 

*)  Reg.f  W,  U scribunt  avrkon.,  757  aorkon.;  árkoBdog, 


//5  Havðr  kennix langfótr  ok  avrkongr,  J/jJ.  — *) 

Býleifs,  U , 757 , H . — *)  vanargautz,  7.57 . — 4)  M.  orma,  H’, 


— #)  Vala,  W7,  //p.  — ®)  ver,  add.  757 $ var,  add.  V. 
— *)  <*  lom.  U.  — *)  Gcirraþar,  W,  U,  757 , H.  — •)  sic  If; 
Reg.  scribit  hafvrs;  hafn,  U',  hafra,  757.  — 10)  sic  Rcg  , W, 
757.  — n)  Signnar  ver,  H 5 ok  Angurboða,  add.  H(*.  — **)  sic 
Wj  757 , 17$  regjanda,  Reg.  — bvni,  V . — ,4)  om.  Reg . — 
,4)  sic  HeimduU,  h l , Reg .$  Heitndallar,  17,  757.  — Re- 
liquam partem  capitis  om.  (7,  757.  — IT)  Raögegion,  J7,  ftr- 
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pelletur  consessor  aut  comes  aut  confabulator  Odinis,  Asa 
reloi,  longipes,  rex  sagittarum  (vel  annonae). 

16.  Quomodo  Lokius  denominandus?  Sic,  ut  ap- 
pelletur filius  Farbötii  et  Löveyae  et  Nalæ,  frater  Byleisti 
et  Helblindii , pater  Vanargandi  (i.  e.  Lupi  Fenreris)  et 
Jormungandi  (i.  e.  Serpentis  circumterranei),  et  Helae  et 
Narii  et  Alii,  consanguineus  et  patruus,  socius  et  sodalis 
Odinis  et  Asarum,  visitator  Geirrodi , hujusque  arcae  or- 
namentum, fur  capri,  gigantum  et  monilis  Brisingici  et  po- 
morum Idunnae,  cognatus  Sleipneris,  maritus  Sigynae, 
hostis  Deorum , laesor  comae  (tonsor)  Sivae , fabricator 
malorum,  Asa  versutus,  calumniator  et  deceptor  Deorum, 
consiliarius  caedis  Balderi,  Asa  vinctus,  altercator  Heim- 
dalli  et  Skadeæ  adversarius.  Ut  boc  loco  babet  UIvus 
Uggii  filius : 

Celeber,  consultus  custos 
semitae  divinae  opponit  sese 
gnato  Farbötii,  mirifice 
versuto,  apud  Singasteinem. 

Forti  animo  praeditus  filius 
octo  matrum  et  unius 
prior  potitur  splendido  pelagi 
globulo.  Hanc  rem  carmine  celebro. 

Hoc  loco  memorat  poeta,  Heimdallum  esse  novem  matri- 
bus natum. 

linet  ad  dat . mðg.  — ,8J  rogna  (t=  rögna,  eodem  eeneu ),  W.  — 
i#)  slrgUn,  Wr;  accus.,  quando  eequ.  mög  fro  accue . sumendum. 
- *°)  Kaarbauta,  W.  — **)  eic  W;  mðgr,  Reg . — vaari,  •. 
e.  viri,  W f cmtera  hujus  strophm  om . H.  — **)  liaft  nyra,  W9 
literis  non  plane  perspicuis*  — **)  sic  legendum  putavit  Ra- 
tkiuiy  at,  W;  en,  Reg.  — *4)  eic  h.  L Reg.f  W. 
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17*.  Núskal  ennsegja  dsmi,  af  hverju  þær  kenn- 
i/tgar  eru , er  nú  voru  ritaðar,  er9  áðr  voru  eigi  dcmi  til 
sögð*.  Sv&  sem  Bragi  sagöi  Ægi : at*  þórr  var  farina*  í 
Austrvega  at  beija  Iröll , en  Óðinn  reið  Sleipni  í Jölun- 
heima,  ok  kom  til  þess  jötuns  er  Hrúngnir  hél;  þáspyrr 
Hrúngnir*,  hvat  manna  sá  er , með  gullhjáiminn,  erriðr 
lopt  ok  lög,  ok  segir  at  hann  á furðu  góðan  hest.  Óðinn 
sagði,  at  þar  vill  hann  veðjaT  fyrir  hölbi  sínu,  at  eagi 
hcstr  skal  vera  jafn  góðr  í Jötunheimum.  Hrúngnir  segir, 
at  s&  er  góftr  hestr,  en  hafa  lézt  hann  mundu  miklu  stór- 
fetaðra8  hest;  sá  heitirGulIfaxi.  Hrúngoir*  varð  reiðr,  ok 
hlevpr  upp  á hest  sinn,  ok  hleypir  eplir  honum,  ok  hyggr 
at  launa  honum  ofrmæli.  Óðinn  hlcypti  svá  mikit,  al  hana 
var  & öðru  lciti  fvrir,  en  Hrúngnir  var  í svá  miklum19 
jölun-móð,  at  hann  fann  eigi  fyrr,  en  hannsótti  innof 
ásgrindr*  ‘.  Ok  er  hann  kom  at  hallardurum,  buðu  Æsir 
bonum  til  drykkju;  hann  gekk  í höllina , ok  bað  fá  scr 
drykkju19 ; voru  þá  teknar  þær  skálir,  er  f>éir  var  vaar 
at  drekka  or1*,  ok  snerti14  Hrúngnir13  or  hverri.  Eo  er 
hann  gerðist  drukkinn,  þá  skorti  eigi  stór  orð:  hann  leit 
skyldu  taka18npp  Valhöll,  ok  færa  iJötunheima,  ensökkva 
Ásgarði,  en  drepa  guð  öll,  nema  Freyju  ok  Sif  vill  bann 
hcim  færa1T  með  ser.  En  Freyja  fór  at  skenkji 

•)  Caput  nostrum  17.,  18.  et  19.  omiiiuni  k I.  V,  767,  St, 
O , Jlei.,  et  ad  denominationes  Friggm  transeunt , ui  sntes  (f- 
284)  exposuimus , ki  codices  enim  sequentes  mythos  snpre 
ad  BrigarcSor  referunt.  — *)  oc,  l V,  H.  — *)  V (St,  Oj  in- 
scriptionem additi  Saga  Jdrs  ok  Hrvngois ; dein  incipit  ipse 
narratio  ita:  Xv  skal  segia  af  hverio  þ«r  keaningar  ero,  er  ■{>* 
ero  dic  ini  suvgþ.  Sva  sagþi  Bragi,  at  þórr,  etc.  In  fragmento 
membran.  767  hmc  perdita  sunt . — 4)  o m.  H.  — •)  þórf 
fór  eitt  sion,  H.  — #)  Hrvgnir  h.  t.  Reg.,  fortasse  ex  g nesati. 


C.  17. 


DE  DICTIONE  POETICA. 


27Í 


17.  Nane  insuper  adducemus  argumenta  historica, 
unde  denominationes  modo  allatæ  ortæ  sint,  quæ  aotea 
argumentis  non  sunt  confirmatae.  Sic  Bragius  Ægeri  nar- 
ravit: profectus  eratThor  in  regiones  orientales  ad  gigan- 
tes  percutiendos;  Odin  vero  Sleipnere  vectus  in  Jotunhei- 
mos  ad  gigantem,  qui  Hrungner  nominatus  est,  pervenit. 
Hic  Hrungner  quaerere,  quis  hominum  sit  aurea  illa  galea 
tectus,  qui  aerem  et  maria  perequitet:  huic  equum  mire 
quam  eximium  esse.  Odin  reposuit , se  capitis  pignore 
certaturum,  ni  equus  pari  bonitate  in  Jötunheimis  esset 
quispiam.  Hrungner  ait,  hunc  quidem  praestantem 
equum  esse;  esse  vero  sibi  equum,  passibus  multo  majo- 
ribus currentem : huic  nomen  esse  Gullfaxo.  Mox  ira  in- 
censos in  equum  suum  insilit,  Odinemque  admissis  habe- 
nis insequitur,  insolentiam  dictorum  ejus  castigaturus. 
Odin  tantopere  equum  suum  incitavit,  ut  uno  semper  col- 
liculo persequentem  anteverteret:  Hrungner  autem  in 
tanto  erat  furore  giganteo,  ut  non  prius  adverteret  ani- 
mum , quam  invectus  est  per  fores  clathratas  munimenti 

Asici.  Ad  fores  aulæ  advectum  Asse  ad  compotationem 

% 

invitarunt.  Ille,  aulam  ingressus,  potum  poposcit.  Igitur 
sumti  scyphi,  e quibus  Thor  bibere  solitus  erat;  quorum 
singulos  uno  haustu  evacuavit  Hrungner.  Ut  inebriari 
coepit,  non  defuere  grandia  verba : dixit  se  Valhallam  solo 
sublaturum,  atque  in  Jötunheimos  translaturum , Asgar- 


— »em,  ff\  — •)  stórfetara,  W\  stirfetari,  U 5 sterkara,  U9 
8.  — •)  Hrvgnir,  k.  I.  Reg.  — ,ö)  Hr.  haf&i  avi  mikin,  W\  — 
n)  haan  þrytti  inn  vm  aaagrindir,  W.  — ir)  að  drekka,  W,  H • 

— **)  af,  W.  — ,4)  sic  Rcg.f  W;  avelgr»  V;  ivelpr,  Hj  svalg, 

8.  — ,J)  haan,  in  Reg.  k . i.  scriptum  Hrvpiir.  — la)  om, 

mendose  W.  — ir)  haf»,  W;  jfær  vili  hann  kafa  kcim,  H. 
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honum1,  ok  drekka  lézt  hann  munu  allt  ésa-öl*.  En  er 
Ásum  leiddist  ofrefli*  hans,  J>á  nefna  þeir  þór,  því  nsst 
kom  (>órr  i höllina , ok  hafði  nppi4  á lopti  hamarinn,  ok 
Tar  allreiftr,  ok  spyrr  hverr  Jm  ræðr,  er  jötnar  hundtisir 
skulu  þar  drekka,  eða  hverr  seldi  Hrúngni3  gríð  at  vera  í 
Valliöll,  eða  hví  Freyja  skal  skenkja  honutn,  sematgildi 
Ása.  j>á  svarar  Hrúngnir,  ok  sér  ekki  vinaraugum  til 
J>6rs,  sagði , at  Óðinn  bauð  honum  til  drykkju , okhann 
var  á hans  griðuno.  J>á  mælti  þórr* , at  þesa  boðs  skal 
Hrúngnir  iðrast,  áftr  hann  komi1  út.  Hrúngnir  segir,  at 
Ása-þór  er  þat  lítill  frami  at®  drepa  bann  v&pniansao; 
hitt  er  meiri  hugraun,  ef  hann  j»orir  at  beijast  við  baan 
at  landamæri  á Gijótúnagörðum 9 : ok  hefir  þat  verit  mikit  , 
fólskuverk,  sagði  hann10 , er  ek  lét  eptir  heima  skjöld 
minn  ok  bein;  en  ef  ek  hefða  hér  [vápn  mín11,  j>4  skyldu 
TÍt  nú  reyna  hólmgaunguna,  en  at  öðrum  kosli  legg  ek 
]>ér  við  níðingsskap,  ef  þú  víll  drepa  mik  vápnlausan.  þórr 
vill  fyrír  ungan  mun  bila  at  koma  tíl  eiuvígis,  er  hooum 
rar  hólmr  skoraðr,  þvíat  engí  [hefir  honum  þat  íyrr 
veitt19.  Fór  þá  Hrúngnir  braut  leið  sína,  ok  hleypti 
ákalliga , þar  til  er  hann  kom  í Jötunheima1  * , ok  var  lor 
hans  allfræg  með  Jötnum,  ok  þat,  at  stefnulag  var  komit 
á með  þeim  þór.  þóttust  Jötnar  hafa  mikit  í ábyrgð, 
hvftrr  sigr  fengi ; þeim  var  ills  von  at  f>ór , [ef  Hrúngnir 
létist , fyrír  því  at1 4 haon  var  þeirra  sterkaslr.  j>á  gerðn 
Jötnarmann  & Grjótúnagorðum  af  leirí,  ok  var  hann  ix. 
rasta  hár,  en  þriggja  breiðr  undir  hönd,  en  ekki  fengn 

O ok  Fræyja  ein  |>orir  þá  at  ak.  h , W\  U9  R.  — *)  »n  Re$. 
scriptum  — avll$  Aaaa  öl,  W;  Ol  Ása,  U.  — 8)  # ic  Reg  leiVn 
ofryrfti,  W',  afaiyrði,  H.  — 4)  om.  IV,  H • — 5)  Hrvngoi  «elidi, 
W.  — þórr  segir,  IV,  — T)  fcerar,  IV.  — ii»  Reg.  étrif - 
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dnm  demersarum,  deos  omnes,  pneter  Freyam  et  Sivam, 
quas  abducere  domum  velit,  interfecturum.  Mox,  Freya 
ilB  pocula  infundente,  omnem  Asicæ  cerevisiæ  copiam  ex- 
hausturam minatus  est.  Tandem  Asæ,  impotentiae  ejus 
pertcsi,  Thorem  nominant,  qui  mox  in  aulam  ingressus 
est,  sublimem  gestans  malleum,  magnaque  cum  ira  in- 
terrogat, cujus  auctoritate  factum  sit,  ut  gigantes,  canina 
(acerrima)  sagacitate  praediti,  eo  loco  potent,  aut  quis 
Hnmgneri  veniam  tuto  in  Valhalla  commorandi  concesse- 
rit, aut  cur  Freya  ei,  tanquam  ipsis  Asis  compotantibus, 
poculum  infundat?  Tunc  Hrungner , haud  amicis  in 
Thorem  conjectis  oculis,  respondet,  dicens,  seabOdine 
invitatum  ad  potandum,  hujus  fidei  se  commisisse.  Re- 
pooit  Thor,  hujus  invitationis,  antequam  egrediatur,  fore 
ut  ipsum  poeniteat.  Hrungner  ostendit,  Thori  Asico,  si 
inermem  occidisset,  exiguo  honori  futurum:  majus  esse 
documentum  fortitudinis,  si  audeat  secum  Gijotunagardis 
ad  regionum  fines  dimicare:  et  imprudentissime  feci,  in- 
quit, quod  domi  clypeum  et  cotem  meam  reliqui,  quæ  si 
anna  hoc  loco  haberem,  nunc  in  arenam  descenderemus ; 
alioquin  ego  te  nefandi  flagitii  reum  esse  judico , si  me 
inermem  occidere  cogitas.  Thor,  ad  certamen  singulare 
provocatus,  quam  conditionem  ei  antea  nemo  proposuerat, 
nullo  pacto  subterfugere  voluit,  quin  adesset.  Post  hæc 
Hrungner,  qua  venerat  revectus,  cursu  vehementissimo 
in  Jötunheimos  contendit.  Cujus  quum  iter  apud  gigantes 
magnopere  celebratum  est,  tum  quod  certaminis,  ad  quod 
Thorem  provocarat,  tempus  locusque  constitutus  erat. 

tum  ad.  — •)  «t  Grjtfttunagavrþom,  H;  Grjótunnagavrþom,  S.  — 
*°)  stgfti  haoa  om.  H.  — 1!)  a [v&pnin,  W.  — ,a)  a [haf&i  J>at 
fya  tiA  haaa  gort,  W.  — lr)  kom  heira  om  ntfttiaa,  V9  H . — ,4) 
• [er  nragair  leti(z)  fyrir  honvm,  þríat,  IV. 
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fieir  hjarta  svft  mikit,  at  honum  sómði1,  fyrr  en  þeir  tóku 
or  meri  nokkvorri 4 , ok  varð  honutn  þat  eigi  stöðugt,  ]>á 
er  j»órr  kom.  Hrúngnir  átti  hjarta  þat,  er  frægt  er,  af 
hörðum  steini^ok  tindótt,  með  iij  hornum,  svá  sem  síftan 
er  gert  ristubragð*  {iat,  er  Hrúngnis-hjarta  heitir;  af 
steini  var  ok  höfuö  hans,  skjöldr*  rar  ok  [steinn,  víðr  ok 
þjokkr9,  ok  hafði  hann  skjöldinn  fyrir  sér,  er  hann  [stóft 
A Grjótúnagörðum,  okð  beiö  þórs , en  hein  haföi  haon 
fyrír  vftpn,  ok  rciddi  of  öxl,  ok  var  ekki  dæligr7.  Á aðra 
hlið  honum  stóð  leirjötuninn , er  nefndr  er  Mökkurkílfi8, 
ok  var  hann  allhræddr:  svft  er  sagt,  at  hann  meig4,er  haan 
sá  þór.  j»órr  fór  til  hólmstefnu  ok  með  honum  þjálfi,  J>i 
rann  jjjálfi10  fram  at  þar  er  Hrúngnir  stóð,  ok  mælti  til 
hans:  þú  stendr  úvarliga,  jötunn!  hefir  skjöldinn  fjrir 
|»ér,  en  þórr  hefir  sét  þik,  ok  ferr  hann  it  neðra  í jörðu, 
ok  mun  hann  koma  neðan  at  þér.  f>á  skaut  Hrúngnir 
skildinum  undir  fætr  sér,  [ok  stóð  á11,  en  tvíhendi  hein- 
ina.  J)ví  næst  sá  hann  eldíngar14  ok  heyrði  þrumur  stórar; 
s&  hann  þá  J>ór  í ásmóði , fór  hann  ákadega , ok  reiddi 
hamarinn,  ok  kastaði  um  lánga  leið  at  Hrúngni.  Hrúngnir 
færir  upp  heinina  báðum  höndum,  kastar  i mót,  msrfir 
hon  hamrinum  á flugi1 ",  ok  brotnar  sundr  heinin ; fellr 
annarr  lutr  á jörð,  ok  eru  þar  af  orðin  öll  heioberg,annarr 
lutr  brast  í höfði  þór,  svá  at  hann  féil  fram  á jörð:  cn 
Itamarrinn  Mjöllnir  kom  í mitt  höfut  Hningni14,  ok  lamði 

*)  sic  Reg.,  W ; dygði  cftr  iiæfoi,  V.  — *)  sic  IV , €/ ; tóks 
fk  m&N  nokkvorn,  Reg.,  quod  viæ  intelligi  potest.  — *)  líf^» 
U j gert  var  rUtv  br&gð,  Reg. , errore  librarii  ut  putemus.— 
4)  hans,  add.  W . — 5)  a [gjörr  or  steinvm  ok  viþvin  ok  j»yekr, 
V . — 6)  a [ om.  W * — dælligr,  id.9  IV,  V ; dægiligr,  /1« 
— ®)  sie  fV}  makkvr  k.#  k.l.  Reg muvckrk.,  V . — •)  méénV? 
n»ýi,  H.  — 10)  Reg . h.  i.  scribit  fcialbi.  — u)  a [om.  R.  - '*) 
clldingornar,  W.  — ,3)  heinin,  add.  Reg.  — 14)hrvgBi,kt,^* 
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Quam  vero  gigantes  de  eventu  certaminis,  utro  se  incli- 
naret fortuna,  magnopere  periclitarentur,  quod  nihil  non 
mali  ipsis  a Thore  metuendum  erat,  si  Hrungner,  qui  ce- 
teros robore  praestabat,  cecidisset : Griotunagardis  homi- 
nem e luto  fecerunt,  altum  novem  milliaria,  humeros  la- 
tum tria.  Cui  quum  cor  pro  magnitudine  corporis  invenire 
nequirent,  equæ  cuidam  exsectum  indiderunt ; quod,  ad- 
veniente Thore,  parum  firmitatis  habuit.  Hrungneri  erat 
eor,  fama  celebre,  ex  duro  lapide,  aculeatum,  triangu- 
lare, quemadmodum  postea  factum  est  id  genus  incisurae, 
quod  cor  Hrungneris  dicitur*.  Ejusdem  caput  e saxo 
erat;  clypeus  erat  saxum  latum  et  crassum;  quem  cly- 
peum,  quum  Gijotunagardis  stans  Thorem  exspectaret,  sibi 
praetendit.  Cotem,  qua  teli  loco  utebatur,  humero  sub- 
limem librabat,  adspectu  talis,  quocum  haud  facile  ne- 
gotium contraxeris.  Ab  altero  latere  ejus  stabat  gigas 
luteus,  dictus  Mokkurkalvius , admodum  pavidus;  qui 
conspecto  Thore,  reddidisse  urinam  dicitur.  Thor  ad 
condictum  certamen  profectus  est,  comitatus  Thialvio,  qui 
procurrens  eo,  quo  loco  Hrungner  stabat,  hunc  allocutus 
est:  incaute  stas,  gigas,  qui  clypeum  tibi  praetendas, 
quum  Thor  te  jam  dudum  conspexerit,  qui  subter  vi- 
scera terrae  pervadens  te  e loco  inferiori  adgredietur. 
Tum  Hrungner  clypeum  subjecit  pedibus , eique  institit, 
cotem  ambabus  manibus  librans.  Mox  fulmina  videt  et 
ingentia  tonitrua  audit:,  videt  Thorem  in  furore  Asico, 
vehementi  impetu  grassantem,  sublimem  gestantem  mal- 
leum, quem,  quum  longo  jam  spatio  abesset,  in  Hrungne- 
rrm  conjecit.  Hrungner  elatam  ambabus  manibus  cotem 

a)  „character  magicus  UrugnerM  kiarta  figuram  habet  cordis 
aculeati'1.  Peric.  Hunologicum,  Havn.  1823,  pag.  141. 
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hausinn  í smá1  mola  ok  féll  hann  fram  yfir  f>ór,  svá  at  fótr 
hans  lá  of  háls  þór9.  En  f>jálfi  vA  at  Mökkurkilfa*,  ok 
féll  hann  viö  litinn  orftstír.  þá  gekk  þjálfi  til  þórs,  ok 
skyldi 4 taka  fót  Hrúngnis  af  honum,  ok  gat  h vergi  valdil*. 
j>6  gengu  til  Æsir  allir,  er  þeir  spurdu  atþórr  var  fallian, 
ok  skyldu  taka  fótinn  af  honum6,  ok  fengu  hvergi  komit 
þá  kom  til  Magni,  sonr  þórs  ok  Jártísöxn,  hann  var  þá 
j»rivetrT;  hann  kastaði  fætiHrúngnis  afþór,  ok  mælti: 
sé  þar  Ijótan  harm,  faðir ! er  ek  kom  svá  síð,  ek  hygg  at 
jötun  þenna  mundak  hafa  lostið  i hel  með  hnefa  mér6, 
ef  ek  hefða  fundit  hann.  j>á  stóð  j»6rr  upp,  ok  fagnaði 
vel  syni  sinum,  og  sagði  hann  mundu  verða  mikinn9  fyrir 
sér,  ok  vil  ek,  sagði  hann,  gefa  þér  hestinn  Gullfaia, 
er  Hrúngnir  hafði  átt.  f>á  mælti  Oðinn*,  ok  sagði  at 
þórr  gerði  rángt,  er  hann  gaf  þann  hinn  góða  hest  gýgjar 
syni,  [eneigi  ioður  sinum10,  þórr11  fór  heim  til  þrúð- 
vánga,  ok  stóð  heinin  í höíði  honum.  j>á  kom  til  völva 
sú  er  Gróa  hét,  kona  Örvandils19  hins  frækna , hon  gól 
galdra  sina  yfir  þór,  tii  þess  er  heinin  losnaði ; en  er  þórr 
fann  f>at,  ok  þótti  þá1 8 ván  at  braut  mundi  ná  heininni, 
þá  vildi  hann  launa  Gró  lækníngina,  ok  gera  hana  fegna, 
sagði  henni  þau  tíðindi , at  hann  hafði  vaftit  norðan  yfir 
Elivftga,  ok  hafði  borit  i meis14  á baki  sér  örvandil  norðan 
or  Jötunheimum,  ok  þat  til  jartegna,  at  ein  tá  hans  hafbi 
staðil13  or  meisinum16,  ok  var  sú  frerin,  svA  at  þórr 

*)  sic  tf%  H;  smám  i.  smán,  Jlejr.;  srnán,  V,  — *)  en 
hann  feck  hvergi  valldit,  add.  H.  — a)  $ie  itejr.,  Mavckr 
k.f  17.  — O villdi,  W.  — 6)  oc  fckk  hvergi  hrerftao,  IV;  ok 
geck  hvergi,  íf.  *-  *)  haalsi  honvm,  W.  — þrioettr,  W,  V9 
H.  — 8)  mínvin,  W.  — °)  at  hann  m.  v.  mikill  f.  e.,  W;  mana, 
add.  H.  — ,0)  syni  fiínvm,  W $ hasc  om.D.  — n)  Trór,  Jlejr.  — 
w)  Avrvallda,  f/.  — 13)  om . W,  — ,4)  i j&romcis,  lff.  — ,4J  aiþr, 
add.  fí,  V,  S9  Stj  Q.  — ,ð)  iárniueteiiivin,  W. 
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contra  projicit,  quæ  inter  volandum  malleo  occurrens  dif- 
fringitur, cujus  altera  pars  in  terram  decidit,  unde  omnes 
cotariæ  oriundae  sunt : pars  altera  capiti  Thoris  illisa  est 
tanta  vi,  ut  in  terram  prosterneretur.  Malleus  autem 
Mjöllner  in  medium  caput  Hrungneris  inflictus,  calvam  in 
minutas  partes  contudit ; ipse  vero  super  Thorem  prostra- 
tus est  ita,  ut  pes  ejus  super  collum  Thoris  superjaceret. 
Thialvius  Mokkurkalvium  adgressus  est,  qui  exigua  cum 
laude  occubuit.  Quo  prostrato  Thialvius  ad  Thorem  ac- 
cessit, pedem  Hrungneris  ab  eo  amoliturus,  sed  nihil  ef- 
ficere valuit.  Tunc  omnes  Asæ,  cognito,  Thorem  ceci- 
disse, accesserunt,  ut  pedem  amoverent,  sed  nusquam 
dimovere  potuerunt.  Tandem  accessit  Magnius,  filius 
Thoris  et  Jarnsaxæ,  tunc  trimus ; is  pedem  Hrungneris  ab 
Thore  abjecit,  his  usus:  pro  turpis  dolor,  pater,  quod 
tam  sero  adveni ; puto  me,  si  cum  hoc  gigante  congressus 
essem,  eum  pugno  percussurum  ad  necem  fuisse.  Thor 
surgens  filium  comiter  salutavit,  eumque  strenuitate  prae- 
clarum fore  praedixit:  et  volo,  inquit,  tibi  equum  Gutl- 
faxium,  qui  Hrungneri  luit,  dono  dare.  Hic  Odin  inter- 
locutus , Thorem  haud  recte  facere , quod  filio  oreadis, 
non  patri  suo,  eximium  illum  equum  muneri  dedisset,  si- 
gnificavit. Thor  domum  Thrudvangos  rediit,  cote  in  ca- 

• 

pite  ejus  haerente.  Tum  vates  quaedam,  nomine  Groa, 
uxor  Orvandilis  illius  Vegeti  (fortis),  advenit;  ea  cecinit 
carmina  sua  magica  super  Thore,  eo  usque  donec  cos  re- 
laxari coepit.  Quod  sentiens  Thor,  quum  jamjam  absces- 
suram cotem  opinaretur,  ut  Groam  in  praemium  curationis 
hctam  redderet,  ei  rem  novam  narrare  incepit:  se  a se- 
ptentrione per  Elivagos  pedibus  transgressum,  tergoque 
in  corbe  gestasse  Örvandiicm  inde  ab  Jotunheimis;  cui 
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braut  af,  ok  kastaði  upp  á himin,  ok  gerði  af  stjörnu  þá, 
er1  heitir  örvandils-tá.  |>órr  sagði,  at  eigi  mundi  lángt 
tíl,  at  örvandill  mundi  heim  kotna *.  Eo  Gróa  varð  svft 
fegin,  at  hon  mundi  önga  galdra,  ok  varð  heinin  eigi  laus- 
ari,  ok  stendr  enn  í höíði  |>6r.  [Ok  er  þat  boðit  til  varn- 
anar,  at  kasta8  hein  of  gólf  þvert;  Jjvíat  þá  hrærist  heinin 
í höfoft  þór*.  Eptir  þessi  sögu  hefir  ort  þjóðóllr  hvin- 
verski  í Haustlaung9.  Svft  segir  þar : 

Eðr  of  sér,  er®  jötna 
ótti  lét  of  sóttan7 
hellis  [bör8  á9  hyrjar 
haug10  Gijótúna  baugi. 

Ók  at  ísam  leiki 
Jarðar11  sunr,  en  dundi, 
móðr19  svall  Meila  bróður, 

Mána  vegr  und  hánum. 

Knáttu  öll,  en  L’llar 
endilág  fyrir  mági  * 
grund  var  grapi  hrundin , 
ginnúnga18  ve  brinna14: 


*)  nd  add.  W,  íl.  — *)  w Wf  om.  Reg.;  at  Avrvandill 
cemi  norþan , H.  — >)  ei  add.  11.  — «)  í höffli  þórs,  H;  e f™- 
W,  V . — *)  Reliqua  hujus  capitis  om.  H , sed  U versus  tan- 
tummodo omittit.  — *)  of,  IV.  — T)  Sic  W 5 sdttvm,  8.  - 

*)  sic  sS ; bravr,  Reg.,  v ox  alibi  non  occurrens ; forte  bravr  tst 
felis  mas,  radix  affectivi  indecl.  breynnt,  quod  de  subante  ftls 
dicitur,  veluii  blssma,  de  libidine  ovium,  a blrerr,  aries ; 
de  subante  porca,  a ráði,  porcus;  sic  hellis  bravr,  feles  (tigrit) 
antri,  gigas,  monstrum  giganteum.  Quin  et  kðtlr  absol.  gigat 
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rei  signo  esse,  quod,  quum  unus  cx  pedum  ejus  digitis,  qui 
e corbe  extitissel,  gelu  diriguisset,  hunc  ipse  abruptum 
conjecisset  in  ccelum,  indeque  stellam  fecisset,  dictam  Ör- 
vandilis  digitum;  addens:  non  diu  fore,  quum  Örvandil 
domum  rediturus  esset.  Hinc  Groa  tanta  lætitia  affecta 
est,  ut  nulla  carmina  memoria  teneret;  quare  factum  esi, 
ut  cos  non  amplius  relaxaretur,  et  etiam  nunc  in  capite 
Thoris  haereat.  Quam  ob  rem  praecepto  cautum  est,  ne 
quis  cotem  per  transversum  pavimentum  jaciat ; tunc  enim 
ros  movetur  in  capite  Thoris.  Hunc  mvthum  Thiodnlvus 
Ilviniensis  in  carmine  Höstlanga  versibus  ita  descripsit: 

Pneterea  conspicitur  Terror  gigautum, 
qui,  circulo  ignis  (circumdatus), 
visum  ivit  antri  praesidem 
in  Griotunorum  tumulo. 

Telluris  filius  ad  ludum  ferri 
rheda  vectus  est;  curriculum  vero 
lunae  subter  eo  contremiscebat; 
furor  Meilii  fratris  exaestuabat. 

Omnes  aerii  montium  tractus 
prae  Ulli  vitrico  ardebant, 
terra  vero  infra  subjecta 
tempestate  perculsa  est. 


est,  vel  gig  entis  nomen , — a fbönra,  JV,  quod  vix  procedit, 
nisi  unie  legetur  sótta,  oí  Ut  o f sótta  hcllis  börva  Grjótiina 
visum  ivit  antri  deos  (gig antes)  Grjotunakogi . — l0) 
ite  Reg.;  havgs,  W.  — n)  in  Reg . mendose  iarðr.  — “)  tu 
Reg,  scriptum  moþvr.  — u)  sic  ginninga,  forte  id, 

— 14)  hruaa , Reg,,  puto:  fremebat,  strepebat  ( 'cogn . hrlaa). 
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þá  er  hofregin*  hafrir* 
hóg-reiðar  fram  drógu, 
seðr*  gekk  Svölnis  ekkja 
sundr,  at  Hrúngnis  fundi. 

þyrmftit  Baldrs  of4  barmi, 
berg,  sólgnum8  þar®  dólgi, 
hristust  bjðrg  ok  brustu, 
brann  upphiminn7,  manna*. 
Mjök  frá  ek  móti9  hrökkva ‘ 0 
myrk  hreins11  baka'*  reinar, 
þá  er  vígligan,  vögna1* 
varr14,  sinn  bana  þarri19. 

Br&tt  fló  bjarga  gæti,ð, 
bönd  ollu,T  Jjví,  randa, 
ímun,  fölr  und18  iljar 
Í88,  vildu  svá  disir. 

Varðat  hogs1*  frá  hörðu90 
Hraundrengr91  þaðan  lengi 


*)  hof  regia,  W f hðfregin  (ð  ea  o,  ■),  8.  — *)  WWrt  ®i 
hóf&o,  W,  vix  recte  h.  I.  — *)  seiðr , W;  uðr  = seaa, 
jam  iu  eo  eral , ut.  — 4)  af,  W.  — 5)  bergsilgaan , uno  w«* 
buto9  W . — *)  nk,  W,  arcte  cum  dtflgi,  o : aakdrilgi,  (homine») 
adversario  $ propr.  sakadtflgr  est  adversarius  in  ftfe.  — D ratf 
himinn,  W,  obscure  hoc  conteætu.  — •)  mana  (mána),  ^ " 
•)  mæti,  mstimatorem,  IV,  a mætir,  gui  magni  facit , hoc  or- 
dine : ek  frá  roæti  Haka  myrkreinar  beina  vopa  hrokkra 
audivi  gigantem  valde  refugisse  (trepidasse)}  a myrkrda  Htk* 
piratm  obscura  via , mare ; beio  Haka  myrkreinar,  as  marisj  l*- 
pis , saxum,  it,  mons,  cttftr*  vogn,  ceti  montis,  gigantes 5 f**~ 
rum  metir,  ms  limator,  Hrungner  h,  I.  dicitur,  — 10)  broUu 
(i.  e.  hrokkra),  id,,  W.  — ")  beias,  ossis,  W,  vide  m sx  sefto 
not.  9,  — **)  haka,  W,  i,  e,  Hakii , piratm,  vide  net,  " 


C.  17. 


DE  DICTIONE  POETICA. 


281 


Quum  capri  commodœ  rhedæ 
rectorem  traherent  ad  pugnam 
cum  Hrungnere , parum  abfuit, 
quin  Svölneris  uxor  dissiliret. 

Frater  Balderi  ibi  non  pepercit 
arido  hominum  hosti.  Montes 
tremuerunt,  rupes  dissilierunt , 
coelum  superum  flagrabat. 

Propugnator  Cetorum,  qui  obscura 
incolunt  terga  saltuum  maclibus 
tritorum,  vehementer  restitit,  quum  suum 
occisorem,  cædes  spirantem,  prospiceret. 

Pallida  circulorum  glacies  celeriter 
volavit  sub  plantas  pedum 
montium  custodis;  id  effecere  numina: 
sic  voluere  Nymphæ  proeliares. 
Aspreticola,  assiduarum  contusionum 
avidus,  exinde  haud  diu  opus  habuit 


,3)  vogna,  W.  — M)  vatt,  genium,  deum,  W,  o vattr  m.  = 
vtttr;  vatar,  8.  — lft)  {»aUi,  W,  pro  þekti , cognovit ; |>atre, 
8,  kmnd  dubie  mendose ; þctti,  Sk.  Th . Thorio  cius , Antiquitat. 
hortat.  observet.  miscell.  spec . 6.  Havnim  1799.  — Ceterum 
cohatrent,  secundum  W:  er  þatti  ainn  vfgligaa  bana  vaU, 

?«vm  cognosceret  deum  sibi  exitialem  (sibi  exitio  futurum )• 
M)  gjette,  8.  — %r)  Olle,  8.  — ^ sic  W j oe,  Jiejr.,  8.  — 
i.  e.  hðggs.  — *°)  sic  Reg.,  W , 8,  pro  hðrðam  (qu.  dedit  Thor- 
Ucius),  neglecta  vel  omissa  linea  transversa  super  v.  — *') 
sic  W ; Hravndrenga,  Reg. , quod  non  nisi  contortius  adplicari 
potest  in  sententia  impersonali:  varþat  lengi  þaþan  at  bíþa 
hraeadreaga  hoga,  haud  diu  inde  exspectari  debuit  ictus  giganti 
infligendus ; sed  tum  ti5r  nihil  habet , quo  referatur . 
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trjónu  trölls  of-rúna, 
tiðr  fjöllama1,  at  bíða. 

Fjörspillir  lét  falla 
fjálbrs  ólágra4  gjálbra 
bölverðúngar  Belja 
bólm  á randar  liólmi. 
þar  hné  grundar  gilja 
gramra  fyrir  skörpum  hamri, 
en  bergdana  bagði 
brjótr4  við  jórmun  þq’óti*. 

Ok  harðbrotinn6  heiju 
heimþinguðar''  víngnis 
hvein  i hjama8  mæni 
hein  at  Grundar  sveini. 
þar  svá  eðr  i Óðins 
ólaus  burar  hausi 
stila  vikr*,  of10  stokkinn11, 
stóð,  Eindriða1*  blóði. 

Aör  orls  hneigi-hlíðum 
hárs  ölgeljon14  sára 
reiði-týrs  it  rnuða 


fioll  lama,  W9  haud  dubie  idem f secundum  pronuntiatio- 
nem duriorem ; flOIIami  duxi  a flðl  — fiOld,  et  lini,  quasi  uni- 
ti fari  a contusio ; forte  rectius  ducatur  c fiOr  et  lanii,  f nati 
noxa  vita , mori,  cades , et  tiftr  Qollama:  acidus  in  caries . - 
*)  4 I4gra,  W*  — *)  granum,  W.  — 4)  brióti,  id.9  W9  quam  for- 
mam pro  brjdtr  deprehendi  Háttal.  Snorr.  str.  46.  — A)  oie  Hf, 
sed  Reg.  om JOrmun  Ijótan,  S9  forte  verissima  tectio , iif«' 
dem  jormanr  Odinis  nomam  est9  et  verosimiUter  significet  vi- 
rum excettentem , magnum,  ingentem,  h.  I.  vasto  ei  ingenii  cor- 
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exspectare  ictum  a sævo  illo  Deo,  ‘ 
nocivo  telo  rostrato  familiari. 

Destruens  vitam  perniciosæ 
Belii  catervae  fecit,  ut 
ursus  alte  resonantium  montium 
caderet  in  arena  circuli. 

Ibi  rex  terne  praecipitiis  plenae 
acuto  ictus  malleo  cecidit; 
montanarum  vero  gentium  victor 
contumacissimo  adversario  restitit. 

Et  cos  gigantis,  cum  stridore 
adlapsa  Telluris  filio, 
duriter  confracta  est  in  vertice 
domús  giganteae  visitatoris. 

Ita  pumex  chalybum, 
conspersus  sanguine  Eindridii, 
immotus  ibi  olim  stetit 
in  capite  Odinis  filii. 

Antequam  cerevisiæ  nympha 
vulnerum  cavorum  inflictoris  rubram 
illam  ferruginis  noxam  e devexo 


for$  gigantem. — *)  sic  W;  Itarðr  brotin^ildf^.  — heim  þfngaðar, 

W — •)  sic  Sk.  Thorlacius  i»  c.,  o:  vncnir  hjarna,  culmen  ea- 
fitiSj  vertex;  hin»  vel  hiarna,  W;  hinka  vel  hiokaiZe^.;  ltuika, 
*•  — 0 W;  virtr,  Reg . — lo)  ?m,  W.  — n)  stokkvi,  W.  — 
“)  Aiarifta,  id.,  W.  — «)  sic  Reg.,  W;  rir,  id,  S.  — S.Thor - 
l*ci*s  maluit t ac  hneig  i.  — ,4)  sic,  una  voce,  Reg.,  W ; fllge- 
flöa,  8,  recte  (5  =a  n,  o)j  avlgefiom,  Rgsk  , in  quo  mendose 
iUud  — om , a prav/e  intellecto  siglo  coi.  Reg.  ortum;  avi- 
dam, S.  Thori . 
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ryðs*  heyli*  böl  göli*. 

Görla  lít  ek  á Geitis 
garði  j»eir  of*  farðir. 

Baugs*  j»á  ekð,  bifomT  fáða*, 
bifkleif*  at  þorleifi10. 

þá  mælti  Ægir:  Mikill  þóttí  mér  Hrúngnir  fyrir  sér. 
Vann  þórr  meira  þrekvirki  nokkvot1  *,  þá  er  hann  átti  við 
tröll?  þá  svarar  Bragi: 

18.  Mikiliar  frásagnar  er  f»at  vert,  er  þórr  fór  til 
Geirröðargarða*’;  þá  haföi  hann  eigi  hamarinn  Mjöllni 
eðaia  megingjarðar  eða  járngreipr1 4 , ok  olli  þvi  Loki; 
hann  fór  með  honum  ; því  at  Loka  haföi  þat  hent,  þá  cr 
hann  flaug  einusinni  at  skemta  sér  með  valsham  Friggjar, 
at  hann  flaug  fyrir  forvitni  sakar  í Geirröfiargaröa1*,  ok 
s&  þar  höll  mikla1*,  settist1T  ok  sá  inn  of  glugg,  en  Geir- 
röör  leit  í móti  honum,  ok  mæltí  at  taka  skyldi  fuglinn  ok 
færa  honum,  en  sendimaðr  komst  nauðuliga  á hallarvegg- 
inn,  svft  var  hann  hár.  þat  -þótti  Loka  gott , er  haon 
sótti  erfiðlega  tíl  hans,  ok  ætlaði  sér18  slund,  at  fljúga 
eigi  upp  fyrr  en  hann  hafði  farit  allt  torleiðit.  En  er  maðr- 
inn  sótti  at  honum,  þ&  beinir  hann  fluginn,  ok  spyroir 
við  fast,  ok  eru  þá  fæturnir  fastir;  var  Loki  tekinn  þar 
höndum,  ok  færðr  Geirröði  jötni.  En  er  hann  sá  augu 
hans,  f>á  grunaði  hann  at  maör  mundi  vera,  ok  bað  bann 
svara,  en  Loki  þagði.  þá  læsti  Geirröðr1 9 Loka  í kistn, 

>)  rife,  8.  — *)  heili,  W;  heile,  8.  — •)  gi»li , id.,  W; 
(ðle,  8,  id.,  ted  una  tsoce  bölgOle,  quod  minue  recte.  - *)«*. 
id.,  8)  (ttr  of,  Sk.  Tkorl.  — *)  in  Reg.  U»  tcrigtu»;  b»ig> 
8.  Tkorl.  — *)  tic  W;  er,  Reg. , 8 , A.  í.  m endoee.  — T 
dedi  ad  ductum  Reg.  in  ultima  etrofka  fotteriorit  BSttíe*)* 
fragmenti,  uii  hi  duo  vereus  recurrunt;  tih,  W;  bifl,  *■  &> 
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conue  clivo  carminibus  amolita  est. 

Has  ego  res  in  aggere 
Geiteris  luculenter  conspicio. 

Ego  mobilem  circuli  clivum 

coloribus  pictum  ab  Thorleivo  (dono)  accepi. 

Hic  Æger:  magna,  meo  quidem  judicio,  strenui- 
tate excellebat  Hrungner.  Ecquod  majus  Thor,  cum 
gigantibus  negotium  habens,  specimen  fortitudinis  edi- 
dit? Tum  Bragius  respondit: 

18.  Admodum  dignum  memoratu  est  iter,  a Thore 
Geirrodgardos  susceptum : tunc  enim  neque  secum  habuit 
malleum  Miölnerem,  neque  cingulum  roborificum,  neque 
cbirothecas  ferreas : cujus  rei  auctor  erat  Lokius,  ejus  in 
hoc  itinere  socius.  Nam  acciderat  Lokio,  quum  aliquando 
exuviis  indutus  accipitrinis,  quæ  Friggæ  erant,  animi 
caussa  evolasset,  ut  curiositate  ductus  Geirrodgardos  alis 
adiret.  Hic  ingentem  aulam  vidit,  consedit  et  per  fene- 
stram introspexit.  Quem  Geirrodus  contra  adspiciens, 
capi  avem  sibique  adferri  jussit.  Missus  ægre  in  aulæ 
parietem  enitebatur;  tam  altus  (paries)  erat.  Ea  re 
Lokius  gaudebat,  quod  ille  non  sine  magno  labore  ad  se 
contendebat,  momentumque  temporis  sibi  observans  non 
prius  evolare  constituit,  quam  maxime  arduum  fastigium 
scandens  superasset.  Ut  vero  homo  euro  adpropinquavil, 
tum  alas  expandit,  pedibusque  solo  vehementer  obnititur. 

Reg.;  byffi,  S,  forte  e»  bifó  (bifom);  bif  om,  &.  Thorlaciue . — 
■)  þá  er  feðft,  fágfta,  Rk.  Thori.  — •)  bikleif,  W%  male 
oniuo  f.  — ,fl)  «ic  Jtey.,  W,  una  voce,  — ir)  om.  W.  — ,f) 
GMiargirð»,  W.  — ,8)  ne,  W.  — ,4)  járngreiplarnar,  H.  — 
,4)  CteirraAarg.,  W.  — 1B)  om.  W.  — IT)  J>*r  i,  mdd.  ok 
wttii  ok  mI  ian  o.  gL,  W.  — 1S)  honnm  hooam  (hnnn  honnm?), 
W.  — ••)  Geirrvdr,  W. 
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ok  svelti  hann  þariij  mánaði*.  [En  |)á  er  Geirröðr  tók 
hann  upp9,  ok  beiddi  hann  orða,  [ok  sagði  Loki*  hrerr 
hann  var4,  ok  til  fjörlausnar*  vann  hann  Geirröði  |>ess 
eida,  at  hann  skyldi  koma  þór  í Geirröðargarða*,  svá  at 
hann  helbi  hvftrki  hamarrínn7  né  megingjarftar8. 

þórr  kom  til  gistíngar  til  gýgjar  þeirrar,  er  Gríftr  er 
köllut,  hon  var  móðir  Viðars  hins  þögla ; hon  sagði  þór 
satt  frá  Geirröði,  at  hann  var  jötnnn  hundvíss  ok  illr  viðr- 
eignar;  honléöi  honum  megingjarða  ok  járngreipa*,arhon 
átti,  ok  staf  sinn,  er  heitir  Gríöar-völr.  þá  fór  þórr  til 
ir  þeirrar,  er  Vimur  fieitir,  allra  á mest.  þá  spennti  haon 
sik  megingjörðum,  ok  studdi  forstreymis  Gríðar-völ,  en 
Loki  hðlt  undir  megingjarðar.  Ok  þá  er  þórr  kom  á miðja 
ána , J>á  óz  svft  mjök  áin,  at  uppi  braut  á öxi  honum.  þé 
kvað  þórr  þetta : 

Vaxattu  nú  Vimur!10 
allz  mik  J>ik  vaða  tiðir 
Jötna  garða  í; 
veiztu,  ef  J>ú  vex,. 
at  J>á  vex  mér  ásmegin  * 
jafn  h&tt  upp  sefl»  himin? 
j>á  sér  j»órr  uppi  í gljúfrum  nokkvorum,  at  Gjálp11. 
dóttirGeirröðar19,  stóð  þar  tveim  megin  árinnar,  ok  geríii 
hon  árvöxtinn.  j>á  tók  j»órr  upp  or  ánni  stein  mikinn. 


O 9tc  W ; manvðr,  Reg U . — *)  a [ok  þá  er  hann  tók,  H'.  — 
*)  f>á sagöi  hann,  IV.  - 4)« penultimo  [en  þa  er han  tok  hao  or  kití- 
vnni  ok  beiddi  liann  orþa  ok  spvrþi  hverr  bann  verl.  Hana  gaf|>i, 
V»  — a)  fiarlavslar,  mendose,  Reg.  — ð)  Geirraðarg.,  IV.  — T) 
harnar,  H'.  — ®)  nc  griplarnar,  add.  H.  — •)  sic  IV,  17;  járn- 
greipr,  Reg. ; járnprcipar,  //.  — ,0)  VÍitira,  IV;  ma  teer  J>« 
Vimra,  U.  — n)  Goeip,  U supra  tineam , mutatum  ex  Gjilf  — 
w)  Geirraðar,  IV. 
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At  tam  pedes  solo  adhæserunt,  quare  Lokius  ibi  captus 
et  ad  Geirrodum  gigaotem  deductus  est.  Hic,  quum  ocu- 
los ejus  inspexisset,  hominem  esse  suspicatus , eum  re- 
spondere (ad  interrogata)  jussit.  Sed  Lokius  tacebat. 
Tum  Geirrodus  Lokium  in  arca  inclusum  jejunio  trium 
mensium  maceravit.  £x  arca  a Geirrodo  sublatus  et  ser- 
mone compellatus,  quis  esset,  fassus  est,  vitamque  pac- 
tus interposito  jurejurando  , facturum,  ut  Thor  Geirrod- 
gardos  sic  veniret,  ut  neque  secum  malleum,  neque  cin- 
gulam roborificum  haberet. 

Thor  ad  oreadem  quandam,  nomine  Gridam,  ma- 
trem Yidaris  Taciturni,  ad  hospitandum  devertit.  Hæc 
Thor  vera  de  Geirrodo  narravit,  gigantem  esse  acerrimae 
sagacitatis  (artis  magicae  perilissimum,  veneficiis  plenum) 
et  tractatu  difficilem.  Ea  illi  cingulum  roboris  et  chirothe- 
cas  ferreas,  quae  ei  erant,  baculumque  suum,  Gridae  sci- 
pionem dictum,  commodavit.  Inde  Thor  profectus  est  ad, 
amnem,  Vimram  dictum,  fluviorum  maximum.  Hic  cin- 
gulo roborifico  se  cinxit,  et  Gridae  scipione  ad  inferiorem 
partem  fluminis  defixo  nitebatur;  Lokius,  cingulum  ro- 
borificum tenens,  se  sustinebat.  Quum  Thor  in  medium 
fluminis  alveum  progressus  esset,  fluvius  tantopere  cre- 
scebat, ut  super  humerum  ejus  redundaret.  Tunc  Thor 
hos  versus  cecinit : 

Ne  jam  creveris,  Vimra, 

quum  te  pedibus  transire  cupiam 

ad  gigantum  habitacula  proficiscens! 

Scito,  si  creveris,  fore 
ut  mihi  robur  Asicum  crescat 
in  summos  usque  coelos. 
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ok  kastaði  at  henni,  ok  mælti  svá:  [atósi  skal  & stemma1. 
Eigi9  misti  hann  j»ar  er  hann  kastaði  til.  Ok  í {mbilibar 
hann  at  landi,  ok  fékk  tekit  reynirunn  nokkvorn,  ok  steig 
svá  or  ánni;  því  er  þat  orðtak  haft®,  at  [reynir  er  björg 
þórs.4  [En  er  J»6rr  kom  til  Geirröðar5,  þá  varþeim  fé- 
lögum  vísat  fyrst  í gesta-húsð  til  herbergis , ok  rar  þar 
einn  stóll  til  sætis,  ok  sat  j»ar  þórr.  þ&  varð  hann  þess 
varr,  at  stóllinn  fór  undir  honum  upp  at  ræfri ; hann  stakk 
Gríðar-væli  upp  í raptana,  ok  lét  sígast  fast  ástólinn;  varð 
j»á  brestr  tnikill,  ok  fylgði  skrækr  mikill1;  þar  höfbn  verit 
undir  stólinum  dætr  Geirröðar8,  Gjáip  ok  Greip*,  ok 
hafði  hann  brotið  hrygginn  í báðum.  [þá  kvað  þórr: 
Einu  sinni10 
neyttak  ásmegins11 
jötna  görðum  í: 
þ&  er  Gj&lp  ok  Greip1* 

Geirraðar  dætr 
vildu  hefja  mik  til  himins1*. 
þá  lét  Gcirröðr  kalla  J»ór  i höllina  til  leika ; þar  voni 
éldar  stórir  eptir  endilángri  höllinni ; en  er  ftórr  kom  [i 
höllina14  gagnvart  Geirröði13,  tók  Geirröðr  mei  taung 
jámsiu  glóandi,  ok  kastar  at  þór,  en  J>órr  tók  i móli  með 
járngreipum  ok  færir  & lopt  síuna,  en  Geirröðr  hljóp  undir 
j&rnsúlu  at  forða  sér.  þórr  kastaði  siunni,  ok  laust 
gögnum19  súluna,  ok  gögnum17  Geirröð  ok  gögnum1’ 

* [iw  íh  W lectio  dubia:  at  ðþ’  (öf>ur,  öþri,  ttl 

foriatte  öþ  = ©ð)  akal  i stemma;  at  at  osi  akal  aeteflia,  V ; á 
ób  akal  atcmna,  //;  at  «eþur  (recliue  sþ)  skal  á eteftia  (stemiaa), 
annoiatum  tx  aliit.  — »)  ok,  Sí Q.  — »)  om.  W%  H.  — 4)  « [ 
kiorg  p.  er  rmynir,  W ; r.  sé  lýavrg,  //.  — *)  m [om.  W.  - 
6)  eic  í/,  etsi  fere  deletum , //;  geitahda,  Reg,y  If,  ekertm , JI#t. 
— 0 om.  W\  ok  fjlgdo  skrœkir  stdrir,  ff.  — 8)  Geirraftar,  H'. 
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Tone  suspectans  Thor  videt  Gialpam  Geirrodi  filiam 
ab  utroque  latere  praerupiorum,  qua  se  exonerabat  am- 
nis, stantem,  aquarum  abundantiam  efficere.  Hic  Thor 
ingens  e fluvio  saxum  sustulit,  atque  conjecit  in  eam,  his 
usus  verbis:  amnis  ad  ostium  obturandus  est.  Neque 
vero,  quo  telum  adjecisset,  frustrari  solebat.  Eodem 
momento  ad  ripam  delatus , locum  nactus  est  sorbis  obsi- 
tum, quorum  ramis  arreptis  e fluvio  escendit.  Hinc  nata 
locutio,  sorbum  esse  Thoris  adjumentum.  Quum  vero 
Thor  ad  Geirrodum  pervenit , ipse  cum  sociis  primo  ad 
deversorium  ad  hospitandam  deductus  est,  ubi  una  erat 
ad  sedendum  sella,  in  qua  Thor  consedit.  Qui  animad- 
vertens, sellam,  cui  insidebat,  sursum  ferri  ad  tecti  for- 
nicem, scipione  Grids  arrectariis  incusso,  gravi  pondere 
incumbens  in  sellam  se  demisit;  unde  ingens  extitit  fra- 
gor cum  vehementi  ejulatu.  Nam  sub  sella  latitaverant 
filiæ  Geirrodi,  Gialpa  et  Greipa,  quarum  utrique  spinam 
dorsi  perfregerat.  Tunc  cecinit  Thor: 

Una  vice 

adhibui  robur  Asicum 
in  gigantum  domiciliis, 
quum  Gialpa  et  Greipa,  * 
filis  Geirrodi, 

me  ad  cœlum  evehere  voluerunt. 

Post  hsc  Geirrodus  Thorem  in  aulam  advocari  ad 
certamina  jussit.  Hic  ingentes  ignes  secundum  longitu- 
dinem aulæ  accensi  erant.  Quum  Thor  aulam  ingressus  e 

*)  Steif,  V,  St,  O,  B.  — 10)  add.  ex  conjectura  Ratkii.  — ”) 
tic  Sk.  Thori.}  tlls  meging,  V.  — >*)  Gneip,  17,  St,  O.  — ") 
• [om.  Heg.,  W,  Boo.  — M)  « [o».  W.  — '•)  Geirrað,  W.  — 
*•)  i ftpm m,  W.  — IT)  i gcgnun,  W.  — **)  o».  W. 

19 


290 


SKALD8KAPABMAL. 


18.  K. 


vegginn,  ok  svft  fyrir  utan  í jörðina1.  Eptir  þessisögu 
hefir  ort  Eilífr  Guðrúnarson  í þórsdrápu®: 

Flugstalla  réð*  fellir 
Fornjóts4  goða  at  hvetja9, 
dijúgr  var  Loptr  at  Ijúga, 
lögseims  faðir  lieiman: 
geðreynir  kvað  grænar6 
Gauts7  herþrumu  brautir 
vilgi  tryggr8  til  veggjar* 
viggs  Geirröðar10  liggja. 

“Geðstráograr  lét  göngu 
Gammleið1*  j»órr  skömmu*3, 
fýstust14  þeir  at  þrýsta 
þorns19  niðjum,  sik  biðja: 

[þá  eria  gjarðvenjoðr18  görðist , 

Gandvíkr  skotum  rikri 


*)  sic  W;  flr’  rtan  jorjrina,  Reg.;  a [oc  fór  aían  Í gegnonG. 
oe  vegginn  oe  avá.  ofan  í jörðina  fyrir  ntan  hðllina,  U.  — *) 
er  þetta  npphafit,  add,  If.  — V vacuum  spatium  reliquit,  vero- 
similiter  huic  cantilenm  destinatum , nunc  autem  quatuor  fero 
sequentia  folia  codicis  occupant:  1 , recensus  veterum  poste- 
rum; 2,  genealogia  Gudnyœ,  matris  Sturlungorum , qum  cum 
Oddensibus  communem  stirpem  habuit;  8 , recensus  uomopkg- 
lacum  letandorum , usque  ad  Snorronem  Sturlmum , Quinto  ei  ■ 
hinc  folio  sectionem  Sknldskaparmal  incipit ; cfr.  supra  p.  290, 
not.  1 , — •)  reið,  H.  — 4)  fiornatx,  H",  litera  i nescio  quo 
modo  transposita,  — 4)  sic  W;  hvcria,  Reg.  — •)  sic  W;  greiaar, 
Reg.,  i.  e,  grenar  =-  groenar,  id.  — om.  W.  — *)  in  Reg- 
scriptum  trycvr.  — 9)  sic  Reg,,  U ; veggja,  gen.  plur . , W,  — 
10)  Geirraðar,  W,  — u)  omnes  sequentes  strophas  omittit  B, 
— ia)  sic  dedi ; gamleið,  Reg,,  W;  gamlei&is  vel  gamletftar,  Sk. 
Thori,  — ,#)  skömmnm,  id. , W.  — lé)  sic  W;  fjrrstr*,  Reg . — 
15)  þdins,  W , mendose . — ,ð)  sic  Reg.;  a [J>av,  W.  — ,T) 
gjarðvendi,  W. 
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regiooe  Geirrodi  venisset,  hic  candentem  laminam  ferream 
(bacillum  ferri)  forcipe  raptam  in  Thorem  conjecit,  quam 
Thor  chirothecis  ferreis  interceptam  elatamque  in  sublime, 
Geirrodo  interea  pone  columnam  ferream  salutis  gratia 
refugiente,  retorsit,  perque  columnam,  perque  Geirro- 
dum,  perque  panetem  domus  trajecit,  telo  extra  in  terram 
demerso.  Hunc  mythum  Eilivus  Gudrunæ  filius  inThors- 
drapa  (Encomio  Thoris)  * adumbravit. 

Pater  Serpentis  hortatus  est  prostratorem 
Fornioti,  praeruptorum  montium 
antistitis,  ut  domo  proficisceretur; 

Loptus  ferax  mendaciorum  fuit. 

Malefidus  animi  explorator 
Dei  bellicorum  tonitruum 
dixit,  virides  vias  ducere 
ad  domum  Geirrodi. 

Brevi  se  ab  Lopto  exorari  Thor 
passus  est,  ut  hoc  difficile  iter 
susciperet;  nam  uterque  prolem 
giganteam  opprimere  cupiebat 
Quum  adsiduus  cinguli  usurpator, 

Gandvikæ  incolis  potentior,  olim 


a)  Totam  boe  carmen  transtulit,  construxit  notisque  illustravit 
uberrimis  9.  Thorlacius  in  Antiqu.  Bor.  observ.  Spee.  7,  pag.  16 — 
169.  Sicubi  ab  hoe  doctissimo  Philologo  discessi,  id  eo  consilio 
feci,  ut  in  qnibasdam  locis  faciliorem  constructionem  restituerem, 
et  inprimis,  ut  vitari  posset  ea  obscoenitas  in  appellationibus  gi- 
gantidum  Gialp»  et  Greip»,  quam  a consvetudine  veterum  poeta- 
rum alienam  esse  credidi.  Quod  quo  successu  fecerim,  harum  re- 
rum peritis  «stimatoribus  judicandum  relinquo. 
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endr  til  [ymsa  kindar1 
Iðja  setrs  frá  þriðja. 

Gorr9  varð  í för  fyrri 
farmr8  meinsvarans  arma 
sóknar  hapta4  með  svipti 
sagna  galdrs,  [en  Rögnir9. 
f>yl  ek  grunnstrauma8  Grímnis: 
gall  manntelir7  halla8 
opnis9  ilja  gaupnum10 
Endils  & mó11  spendu. 

Ok  gagns19  vanir  gengu 
gunnvargs , himintörgu, 
fríðar , vers  til  fljóða 
frumseyris  kom  dreyra; 

• j»á  erta  bölkvetir14  bijóta 
bragðmildr  Loka  vildi 
bræði  vændr  á brúði 
bág  sef  Grimnis19  mága. 

Ok  vegþverrir  vorru 
vann  fetrunnar  nönnu 
hjalls  af  hjalti16  oltnar 
hlaupár  um  ver  gaupu. 


*)  landa , W;  a [ Ymis  kindar  conjecerat  Sk.  Thorlecius , 
Spec.  7,  pag.  60,  quod  approbavit  Raskius.  — *)  gerr,  «d.,  W. 
— *)  eic  W $ farms,  Reg.,  mendose  s pro  r.  — 4)  in  Reg.  hafsi, 
in  Worm.  haps  ecriptum ; happs,  Sk.  Thori.  — • [sic  W 

entargnir,  Reg.,  quod  aut  mendum  est,  t pro  r,  et  duabus  vo- 
cibus in  unam  confluentibus,  aut  tavgnir  (quod  nullo  alio  loco 
se  mihi  obtulit)  est  id.  qu.  togi , dux  (in  hertogi , leiðtogi).  — 
°)  granstraVma , W,  tenues  latices  (grannr).  — T)  manatelir, 
id.,  W.  — *)  hallar,  gei i.  sing.,  W.  — *)  apois,  — ")  «* 
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ab  sede  Thridii  ad  sedem  gigantis, 
Idio  cognati,  proficisceretur. 

Femina,  peijuri  dei  in  sinu  gestata, 
veneficiorum  perita , prior  ingressa 
viam  fuerat,  quam  numen 
proelii  cum  ductore  agminum. 

Profero  breves  latices  Odinis: 
insidiatores  hominum,  aquilina  palatia 
incolentium,  calles  gigantibus  tritos 
solorum  volis  calcaverunt. 

Et  domitores  martialis  bestiae, 
vincere  sveti,  ire  perrexerunt. 
Sanguinis  manantis  incentio  ingruebat 
feminis,  solis  devoratori  cognatis: 
quum  vegetus  ille  irascique 
svetus  opitulator  Lokii 
contendere  vellet  cum  femina, 
necessitudine  cum  gigantibus  juncta. 

Atque  is,  qui  monticolarum 
nympharum  honorem  imminuit, 
pedibus  transivit  rapida  flumina, 
a monte  per  terram  se  devolventia. 


W gop  tantum  cemihur.  — u)  sic,  non  ámo,  Reg.,  W.  — ,r) 
giags,  W.  — '•)  om.  W.  — 14)  hOlkreitir,  id.,  W.  — grisnis,  W. 
— *•)  Lectio  codicie  Reg.  incerta  est , quum  librariae  primo 
duo  I ecripeieee v deindeque  a medio  horum  literam  g pinxisse 
videatur , quam  ambiguitatem  8 . Thorlacius  in  variant . lect . 
ei  k.  I.  (/.  c . p.  806')  recte  exprimit  per  „hiallti  (hiagti)”* 
hagli,  W.  Puto  lectionem  Cod.  Reg.  valere  aut  hjalli,  dat.  eing. 
e hjallr,  h.  I . = hjalli,  prominentia  in  latere  montis,  aut  halliy 
4*L  eing.  ab  hallr,  lapis,  silex , vel  hallr,  declivitas . 
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Mjök  leið  or  stað  stökkvir 
stikleiðar1  veg  breiðan 
urðar-Jirjóts , J>ar9  er  eitri, 
æstr,  þjóðár  fnæslu. 

þar  í mörk  fyrir,  markar, 
málhvettan  byr*  settu, 
né  hvælvölur  hálar4, 
háf  skotnaðra,  sváfu. 

Kn&tti  hreggi  höggvinn 
hlymþél  við  möl  glymja, 
en  fellihryn  fjalla 
Feðju  j>aut  með  steðja. 

Harðvaxnar  sér5  herðir 
hallands6  of  sik  falla , 
gataðT,  mar8,  njótr  hinn  neytri* 
njarð  ráð  fyrir  sér10  gjarðar. 
þverrir  lætr11  nema  J>yrri 
þorns19  barna18  sér  murnar 
sneril4-blóð  til  svíra 
salþaks  megin  vaxa. 

Óðu  fast,  cn  friðar 
flaut  eiðsvara  Gauta 


')  «f»  W tre s primm  lilerm  sunt  deletm , ut  mon  cematar 
nisi  . . . gleiðar,  unde  patet , lectionem  codicis  W esse  stig- 
leiðar,  quod  idem  est  ac  Reg.  stikleiftar  (k  = g).  — *)  W. 
— *)  bur,  W,  id.  — 4)  hvel  v.  hallar,  devexa  s.  devolubilia,  W. 
--  5)  let,  W;  Icit,  Sk.  Thori.,  qui  et  „herþi”  legendum  putat  — 
sic  Reg . ; hall  landz,  id.,  W.  — sic  W;  gatar,  prave  pro  gatat, 
Reg.  i gartar,  S,  sine  sensu.  — ®)  Sic  S . Thoria  cius,  exscriptum 
aliquod  secutus  j maðr,  plenis  literis , Reg.,  W,  sed  hoc  aperte 
profectum  est  a siglis  haud  recte  intellectis,  9 : mT,  quod  legi  pe- 
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Furiosus  pervicacium  aspreticolarum 
fugator  gradu  paene  depulsus  est, 
ubi  ingentia  flumina  virus 
per  latum  vadi  spatium  eructabant. 

Ibi,  in  tempestuoso  æquore, 
praetenderunt  sibi  argutas 
cuspides  stimulorum;  neque  lubrica, 
rotunda  campi  ossa  quiescebant. 
Sonorus  chalybs,  vortice 
verberatus,  ad  glaream  crepuit, 
violenta  vero  montium  ruina 
silices  impetuose  praeterfluebat. 

Usurpator  cinguli  roborifici 
videt  lapidosae  terne  gurgitem 
super  compactos  humeros  suos  cadere; 
utiliora  sibi  consilia  non  nactus  est. 
Giganteae  prolis  exstirpator 
dicit  fore,  ut  sibi  cervicis 
robur  ad  coelum  usque  crescat, 
nisi  esset  fluminis  rapiditas. 

Bellonae  luci!  jurati  propugnatores 
sedis  Odiniae,  proeliatores  periti 


(est  et  mar  et  madr;  sic  Kórm.  saga  3,  9,  qumdam  exscripta 
habent  maf»r,  vir,  pro  mar,  equum,  et  Form.  s.  II,  304,  var . 
lect.  7 • varient  ni5r  et  mar.  — *)  næyti,  W;  o:  cnn  neyti 
igótr  njarftpjarftar,  strenuus  ille  usurpator  cinguli  rob nytre, 
utiliora,  8,  — ,tf)  sic  Aeg.,  W,  — n)  let,  I V.  — **)  sic  re- 
solvenda videtur  abbreviatio  cod . Reg,  f>ös,  proprie  þoms , vel 
þon»,  þonns,  i.  e.  f>orns,  cfr,  Edd . Snorr.  ed,  Rask . p.  286$ 
fora,  Wy  hinc  ortum  $ þurs,  maluerunt  O . Pauli  et  8 . Thoria - 
dus.  — ia)  sic  W$  liarna,  mend,,  Reg,,  8 . — 14)  snsri,  id,,  W, 
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setrs  víkíngar1  snotrir 
sverð  runnar9  fen  Gunnar!3 
þurði  hrönn  at  herði 
hauðrs  runn4,  kykva  nauöar, 
jarðar  skafls  af  afli, 
iss ! hretviöri  blásinn. 

Unni  með  ýta  sinui , 
aflraun  var  þat,  skaunar 
á seil9  himinsjóla 
sj&lilopta  kom  þjálfi. 

[Áðu  stáli®  striðan 
straum  hrekkmímis  ekkjur, 
slophnísu  fór  steypir 
stríðlundr  með  völ  Gríðar1. 

Né  djúp  akarn*  dr&pn 
dólgs,  vftms  firum  glamma9 
[strið  kviðjundum10  ’ stöðvar, 
stall  við  rastar  falli11, 
Ógndjarfan19  hlaut,  arfi, 
eiðs  firðar1*  hug14,  meira. 
Skalfa  þórs  né  þj&lfa 
þróttar-steinn  við  ótta. 

Ok  sifuna  síðan 
sverðs  liöhaltar  gerðu 


')  vikiaga,  W.  — *)  rvaaið,  W.  — *)  W dittinfuil:  f«g 
vnoar;  pro  fen  exscriptum  a S.  Thorlacio  Spec.  7,  pag.  207 
citatum  tegit  fet.  — 4)  rann,  Sf  Sk . ThorL  — •)  *dl,£.  — *) 
a [a&  ostali,  Vf.  — ’J  Uitf us  strophm  sex  postremi  versus  fe 
cod.  Reg.,  quatuor  postremi  in  8 legi  non  possunt.  — *)  sicW;  » 
iarn  (acarn  ?),  Reg. j dsar,  8,  prave*  — ®)  vamms  fyrir  Glanme,  8. 
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strenue  aquas  pervadebant, 
gurges  vero  telluris  fluebat, 

Vir  arcipotens!  unda,  montana 
tempestate  afflata,  magna  vi 
irruebat  in  humerum 
Telluris  filii. 

Donec  Thialvius  ac  ceteri  comites, 

suapte  sponte  elevati,  coelestis  regnatoris 

tutelari  cingulo  sustinebantur; 

quod  insigne  erat  virium  experimentum. 

Interea  feminæ  giganteæ 

effecerunt,  ut  rapiditas  fluminis 

vel  ferri  duritiem  vinceret.  Sed  gigantum 

asper  prostrator  baculo  Gridæ  nixus  incedebat. 

Sed  corda  heroum, 
bellum  montano  nebuloni 
indicentium,  non  palpitaverunt 
ad  alti  vorticis  ruinam. 

Jurati  socii  animum  valde  audacem, 
quibusvis  opibus  præstantiorem , nacti 
sunt.  Neque  Thoris,  neque  Thialvii 
corda  pavore  tremuerunt. 

Deindeque  commilitones auxilium 
armorum  tectoriorum  adspemantes, 


■)  o [«te  H’;  in  Reg.  legi  nen  ponunt.  — *>)  tic  W;  palli, 
iliý.,  secundum  quem  rastar  pallr,  gradu t vorticis , foret  vor- 
tex præceps , catarracta  aquarum . — 1S)  sic  Reg.,  W,  8.  — 
,a)  Qtrðar,  W,  8.  — l4)  sic  W;  tegi  nequit  in  Reg. 
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hlífar  borðs  víð  börða 
harðgleipnis1  dyn®  baröi: 
áðr  hylriðar  heiði 
hrjóðendr8  fjöru  þjóðar 
við  skyidbreta  skytju 
sk&l-eik!4  Héðins  reikar. 

« 

i 

Dreif  raeð  dróttar  kneyfi, 
dólg  Svíþjóðar  kólgu5 
sótti  ferð  & flótta, 
fles-drótt  Ivu6  nesja: 
þá  er  funristis7  fasta 
flóðrífs  Danir  stóðu 
kn&ttu  Johiis  sttir 
útves8  fyrír  lúta. 

þeirs8  iþróttar  hersa10 
þornranns11  hugum  borair 
hlymr  varð  hellis1*  Kmnra 
hrinbálkar18  fram  gingu. 

Listi14  ferðr1 5 í fasta, 
firiðsein18  var  þar17,  hreioi 
gnípu  hlöðr18  á1*  greypan80 
granhött91,  res  kv&nar. 

Ok  hám  loga  himni 
hall  fylvíngum  vallar 

O — gleifWr,  W.  — •)  kyn,  W.  — *)  hritfftniBr,  W,  emtedt» 
ex  hn$8ryðr,  gua  forte  verior  lectio,  *:  honorem  Meet,  *• 
▼egpvemr;  brA5raðr  QOra  þjrfðar,  delent  honorem  gigeeten, 
Thor.  — «)  akil  «ik,  8.  — »)  eic  W-,  krflga,  Reg.  — •)  M,  •*< 
IV.  — ’)  ftinriatil,  m endote,  W . — •)  eic  W';  vtroe,  id.  (•  ® *)» 
Reg.,  8.  — •)  i.  e.  þers  (ei  = e)  pro  f»r« , ut  8.  Thori*#*1 
voluit.  — ")  kersa,  W,  guid  nutem  fer  „nrtem  ureerum’’ 
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crepitum  pedum  fecerunt  ad  terram  editam 
virorum  lupina  indole  praeditorum: 
ante  quam,  nympha  phiale  ministra! 
exstirpatores  nationis  litoralis 
procellas  Hedinii  capitegminis  edebant 
adversus  populos,  Bellonæ  telis  armatos. 

Incols  scopulosorum  Ivs 
promontoriorum  cum  ductore 
agminis  adduxerunt.  Hostilis  turba 
Sveciæ  frigids  io  fugam  se  coojecit. 

Quum  socii  dei  fulminatoris 
firmo  gradu  starent,  nationes 
monticolae,  ultimae  terne  praesidem 
comitantes,  cedere  coacti  sunt. 

Strepitus  extitit  antricolarum , 
quum  fremebundi  sedis  giganteae 
longuriones,  bellicoso 
pTæditi  animo,  progrediebantur. 

Quorum  corona  circumdatus 
interfector  feminarym  gigantearum 
saeva  capita  saxicolarum  percussit. 

Eo  loco  (veri  nominis)  proelium  extitit. 

Et  montanarum  latebricolarum 
vasti  oculorum  orbes  dura 

tdligatur , haud  difficile  fuerit  perspicere.  — ir)  ite  dedi 
Jwrn  ruis,  Reg.,  IV.  — ,f)  sic  W}  hellir,  Reg  } 8 . — sic  st 
hring,  8 . — listn,  8.  — feftr,  W;  færður,  8.  — *«) 
sic  et  W.  — ,T)  sic  Reg W , 8.  — M)  htoðr,  W , quod  idem 
we  potest}  hlrföst,  8.  — 1V)  at,  8.  — *°)  sic  ei  W}  greipam, 
S.  — fI)  grm  hottr,  8. 
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tróðust  |»er*  við9  troði* 
túngls  bré  sólar*  þúngu9. 
Húfstjóri®  braut  bvoru 
hreggs  vafrevþa7  tveggja 
hlátr— elliöa  hellis 
hundfornau®  Ljöl  sprundi*. 

F&tíða  nam  froði10 
fjarðeplis  kon11  jarðar ; 
morar19  legs  né  mugðo 
menn  ölteiti  keona. 

Álmtögar1  *,  laust,  sgir! 
[ángrþjóf  segu14  töngn1® 
Óðnis,  afli  soðnum, 
átruðr1*  í gin  Suðra. 

Svá  at,  hrað1T-skyndir,  banda 
hrapmumram18  svalg , Gunnar! 
lyptisylg  & lopti 
lángvinr  siu  f)rúngvar*  * : 
þó  er  örþrásis90  eisu91 
ás  Hrimnis  fló  drósar 
til  þrámóðnis  ftrúðar 
þjóst  af  Greipar  bijóstí. 


*)  é.  þar,  « tt  edidit  8.  Thorlacius ; þeir,  8,  conf.  j>ein 
in  stropha  prox.  antecedenti.  — *)  eicW  (r1),  8,  8t  ThorUc.} 
Reg.  scribit  vþ  cum  eiglo , undeRaskii  nnd  ortum.  — *)  trö6i, 
8.  — stflir,  W.  — ð)  eic  Reg,  eum  aliquo  tamen  vestifi* 
mutationis  in  þrvn gv;  þryngv,  fV,  — •)  h<»fatidri,  W.  — *)  ife 
s.  vafreyþa  (v  posterius  elongatum  , sine  puncto  superscri?ty 
quod  smpius  y significat),  Reg.f  vafrayfta,  ÍV.  — ®)  ste  ffj  hon 
foroaa , Reg.  — •)  sic  W;  aporna,  Reg.  — l0)  i.  e.  fr0Ö i$  Ni 
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pressione  ibi  elisi  sunt 
sub  alto  ignium  lacunari. 

Rector  navigii  fulminem 
tempestatis  utrique  feminae 
antricolae  perveterem 
pectoris  diffregit  carinam. 

Terrae  lapidosæ  princeps 
raram  artem  didicerat; 
neque  hominibus  saxicolis 
solida  frui  laetitia  licuit. 

Numen  funis  arcuarii!  cognatus 
Sudrii,  offam  forcipis,  ustrina 
coctam,  conjecit  adversus 
Odinis  carum  filium. 

Ita  quidem,  rapide  pugnae  concitor! 
nt  diuturnus  Thrungvae  amicus  massam 
ferri,  vibrabilem  manuum  haustum, 
sublimem  rapacibus  manibus  deglutiret: 
quando  contus  ignitus,  a patre 
Greipae,  giganteae  feminae,  infesto 
animo  missus,  in  Thrudae 
amantis  simum  parentem  volabat. 


id.,  W.  — **)  kvon,  S.  — ls)  maurar,  t\  o.  murer,  id.,  8; 
nerer,  «.  e.  mnrar,  W.  — 1V)  álmtogar,  id.,  8;  tfim  tavgar,  id., 
W.  — ,r)  a [angr  þiofeegv,  Reg.;  anfr  þiófsege,  IV;  þjófsð gu,t 
8.  — 1J)  rðiga,  8.  — *•)  attniðr,  W.  — ir)  hac  syllaba  in  W 
excidii.  — ir)  hrapp  mvooar,  W;  hr&fn  mumrain,  8.  — oie 
Reg.;  þrongvar , id.,  W.  Ceterum  ordo  Reg.  eoi:  aio  langrinr 
þrvograr,  cui  ordini  metrum  advertatur.  — 10)  oie  Raokiuo 
dedit;  avrfiraair,  fio».,  Wj  Orðoraia,  8;  avrf>Trsis,  Reg.  — **) 
esjo,  W. 
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Biftist  höll,  þá  er , höföi 
Heiðrekr1  of  kom  breiðu 
und  fletbjarnar  foman® 
fótlegg,  þurois3,  veggjar, 
ítr  gulli  laust  Ullar 
jótrs4  vegtaugar  þijóti 
meina  niðr  í miðjan 
mez  bígyrðil  nezn9. 

Glaums  niðjum  fór  görva® 
gramr  með  dreyrgum  hamri, 
of  salvanið-synjar7 
sigr  Iaut  arin  brauti8. 

Komat  tvíviðar  tývi 
tollr0,  karms10  sá  er  harmi, 
brautar  Iiðs , of  beiti 
bekk  falljötuns  rekka. 

Helblótin  v&  hneitir 
hóg-brotnrftgi11  skógar 
undirfjálfrs19  af13  afli14 
Álfheims  bliku  kálfa. 

Né  liðfóstum  Lista 
Iátr  valrugar19  máttu 
aldr-mínkanda16  eldar77 
Ellu  steins  of  belia18. 

x)  sic  audacter  mutavi  ex  beiArekf,  Reg.,  W9  eo  f noi  &• 
hmrere  mihi  videbantur:  f>4  er  ítr  Ullar  galli  lavat,  etc., 
sententia  intercalaris  subjectum  haberet}  sic  supra  peg.  ISO, 
nat.  21,  lectio  qod.  Reg.  hravndrengv  cedere  debuit  lectioni  Coi 
Worm.  hraundreogr.  — *)  sic  W j fornar,  Reg^  &.  — *)  þrmaia, 
W,  haud  dubie  h.  I.  idem9  quum  þrisir  in  nanorum  nomeneU- 
tura  Eddica  ad  feratur.  — 4)  jöture,  fif;  iotr,  W.  — 4j 
id.,  S.  — ®)  giorva,  IV.  — ^ syqja,  gen.  plur W.  — 

W , eodem  sensu.  — 0 Reg . sgribit  tollor,  cfr.  supra  p. 
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Aula  gigantis  concussa  est, 
quum  (peragrator  montanorum 
latum  caput  sub  vetusta 
aedificii  columna  condiderat) 
eximius  Ulli  blanditor  os 
medium  gigantis,  contumacis 
illius  funditoris,  pernicioso 
telo  penitus  transverberavit. 

Deletor  nymphæ  saxicolæ,  quum 
iratus  gestaret  sanguinantem  maHeum, 
perfectam  reportare  victoriam  solebat 
ex  tumultuosi  gigantis  progenie. 

Numen  arcds  non  tetigerat 
baculus,  qui  (postea)  cladem 
attulit  prostrati  gigantis 

domesticis  stipatoribus. 

« 

Publice  cultus  montani 
fulguris  vibrator  gigantes 
Alvhemicos  commodo  sylvæ 
ramulo  violenter  percussit. 

Neque  potuere  tela,  clypeos 
ignis  instar  depascentia, 
strenuum  exstirpatorem 
monticolarum  devincere. 

not.  8.  et  smpius  j tolKIVj  tollar,  Jta*lr.  — ”)  barms,  fif.  — n) 
hóge  brotniags,  fif.  — lt)  in  Reg,  punctum  priori  t subscriptum  estf 
ut  si  scriptor  voluerit  ialfre.  — 1S)  at,  tV,  S.  — lr)  sic  dedit 
Reskius ; élfl,  Reg.,  W,S.  — ia)  valrygir,  W.  — 1<r)  Mynnckande, 
8.  — 17)atldar,  Wg  elldrc,  fi».  — Post  hoc  carmen  una  fere 
pagina  in  codice  W vacua  est9  et  proxima  incipit  in  sequen- 
tibus (hvern  reg  akal  kenna  Frigg,  etc,')  liter m initialis  spatio 
vacuo  relicto . 
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19.  Hvernig  skal  kenna  Frigg?  Svá,  al  kalia  hana 
^ . . - dóttur  Fiörgyns,  konu1  óðins,  móður  Baldrs,  elju  [Jarðar 
( J ok9  Rindar  ok  Gunnhlaðar  ok  Gerðar* : [sværa4  Nönnu, 

drolníng  Ása  ok  Ásynja5,  Fullu  okð  valshams  ok  Fensala7. 


I 

S 


i iV 


20.  Hvernig  skal  Freyju  kenna?  Svá,  al  kalla  dótlur 
Njarðar,  systur  Frevs,  konu  Óðs8,.  móður  Hnossar9,  eig- 
andi  valfalls  okSessrúmnis10  [ok  fressa*1,  brísínga-mens, 
Vanagoð19,  Vanadís,  itgrátfagra  goö1*.  [SvámA  kenna 
allar  Ásynjur,  at  nefna  annarrar  nafni,  ok  kenna  við  eign 
eða  yerk  sin14  eða  ættir15. 


2 1 1 ®.  Hvernig  skal  kenna  Sif  ? Svá,  at  kalla  hana  konu 
þórs,  móður  Ullar,  it  hárfagra  goft1T;  elja  Jarnsóxu, 
móðir  þrúðar. 


i 22.  Hvernig  skal  kenna  Iðnnni?18  Kalla  hana  konu 
; v.  Braga,  ok  gætandi19  eplanna,  en  eplin  elli-lyf90  Assona; 

■■  - hon  er  ok  ránfengr91  |>jaza  [jotuns99,  svA  sem  fyrr  er 

sagt,  at  hann  tók  hana  brant  frá  Asnm.  Eptir  þeirri 
sögu  orti  fajóðólfr  hinn  hvinverski  i Haustlaung". 

c*1  u . -{ VA-U\ 


0 ommo,  V.  — *)  a [ou t.  H.  — ■)  sic  Reg*  W,  757, 
Rask.)  6ri6arv  V in  textu,  non  sine  vestigio  mutationis  tiU- 
rarum  ri$  in  margine  adscriptum  est  ferþr.  — Qrida  eq uUm 
mater  fuit  Viðara  hias  þOgla,  sed  non  omnino  certum  est  hunc 
eundem  esse  ac  Vidarem  hinn  þðgla  Asj  nihil  igitur  mutari 
ausi  sumus.  — *)  avera,  Wf  akara,  757.  — *)  asynna,  W.  — 
•)  eiganda,  H.  — ^ Fvnsala,  h.  Reg. ; a [om.  V.  — *)  Óþios, 

Uf  H.  — •)  ok  Oersemari  add.  H$,  — ,0)  sic  Reg aeasvnais, 
U*,  Sthrimnis,  757 \ in  W a esa  ...  a tantummodo  cernitur.  — 
’Ofrelsa,  mend.,  757 ; ok,  add.  V,  H$.  — “)  Vingogoð  (t),  W. 
— 1#)  &A,  W-,  ástagoð  (—  gaft,  W)  add.  W,  757,  H$.  — ir) 
om  W.  — ,s)  a [om.  757.  — *•)  Hoc  caput  om.  D.  — 1T) 

W.  — l*)  a vi,  at,  add.  U , 757 , H.  — 1V)  gttannda,  757.  — ,B) 
lýf,  757.  — **)  nlnfeofi,  W.  — **)  hanc  vocem  om.  W;  reti- 
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19.  Quomodo  Frigga  denominanda  est?  Sic,  ut  ap- 
pelletur filia  Fiörgynis,  uxor  Odinis,  mater  Balderi,  æmula 
Telluris,  Rindæ,  Gunnladæ  et  Gerdæ,  socrus  Nannæ,  do- 
mina Asarum  et  Asidum,  Fullae,  exuviarum  accipitrinarum 
ac  Fensalorum. 

20.  Quomodo  Freya  denominanda  est?  Sic,  ut  ap- 
pelletur filia  Niordi,  soror  Freyi,  uxor  Odi,  mater Hnossæ, 
domina  acie  caesorum,  Sessrumneris , felium  et  monilis 
Brisingici,  numen  Vanorum,  nympha  Vanorum,  numen 
splendidas  lacrimas  fundens.  Omnes  Asides  sic  denomi- 
nari possunt,  ut  aliam  alius  (deae)  nomine  appelles,  et  ex 
possessione  (peculio)  sua  aut  re  gesta  aut  genere  deno- 
mines. 

21.  Quomodo  Siva  denominanda?  Sic,  ut  appelle- 
tur uxor  Thoris,  mater  Ulli,  dea  pulchricoma,  aemula  Jarn- 
saxæ,  mater  Thrudae. 

22.  Quomodo  Idunna  denominanda  est?  Appellanda 
est  uxor  Bragii  et  custos  pomorum  (poma  vero,  remedium 
senectutis  Asarum) ; eadem  est  rapina  Thiassii  gigantis, 
qui,  ut  supra*  dictum  est,  eam  Asis  abstulit.  Quod  ar- 
gumentum Thiodolvus  Hviniensis  versibus  descripsit  in 
(carmine)  Höstlanga. 


f*4  ou i.  H.  — **)  a [Abi  er  rett  at  kalia  einnhvera  annars  aaflil 
ok  keona  viþ  verk  aia  cj>a  «tt,  U.  — Sv4  má  keona  allar  Asyiyar, 
at  nemna  hverja  anoarar  namni,  ok  keona  ?ið  verk,  eign  efta  ©ttir, 
H p.  — Suo  er  rett  at  keona  Aoa,  at  kalia  einnhvern  þeirra  ann- 
ars  nafoi,  ok  keona  við  verk  sin  eða  eign  eða  éttir.  Suo  eð  sama 
ni  keona  Asyiyor , að  nefna  einhoerja  þeirra  anoarar  oafne  ek 
keona  við  verk  ain  eða  eign,  eða  éttir,  767 . 

a)  Vide  eiipra  Sermones  Bragii,  pag.  210-212. 
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‘Hve  skal  galla  gjöldum9 
gunnveggjar  [brú  leggja 
raums  j>á  er  rekka  sæmi'* 
raddsveif4  at  |>orleifi5. 
T^framra  sé  ek  tíva 
trygglaust  pf®  far  þriggja 
[&  hreingöruT  hlyri 
Hildar  vez,  ok  þjaza. 

Seggjondum  fló  sagna 
[snótar  úlfr8  at  móti® 
í gemlis  ham  gömlum 
glamma  a10  fyrir  skornmu. 
Settist  örn  f>ar  er  Æsir, 
árgnæfar11,  mat  báru, 
var-a  byrgitýr  bjarga 
bleyðivöndr19,  & seyði18. 

Tormiðlaðr1 4 var  tífum 
tálhrein  meðal  beini19. 


*)  Omnes  strophas  sequentes  om.  17,  757 , H,  et  ai  espnt 
sequens  transeunt.  In  Reg.  carmen,  quod  unam  paginam  imgUi, 
alia  manu , mquali  ut  videtur , scriptum  est.  — *)  sicW}  inRtj- 
cernitur  . * Skal  ek  (?)  • • ioldv.  . — 8)  Huic  versui  ia  M. 
W lacuna  relicta  est  a librario ; nos  Raskium  sequimur.  - 4) 
radd  kleif,  clivus  vocis , os,  W.  — 5)  ^dr  leifl,  Rask.,  cui  scrif - 
tio  codicis  W non  adversatur ; a [in  Reg . legi  non  pessast. 
— •)  sic  Rask. ; oc  (i) , Reg. , W.  — ^ e [*»  Reg.  legi  *9* 
possunt.  — ®)  Prior  semistropha  iterum  occurrit  infra , td. 
Rask.  pag.  188 , 1,  quo  loco  ylgr  pro  dlfr,  eodem  sensu.  — ’) 
a [tn  Reg.  legi  non  potest.  — ,0)  sic  h.  I.  Reg.,  W;  « fyr> 
infra  l.  c.;  ah.  I.  pleonasticum  est,  a fyrir  = fyrir,  ut  a 
frá,  Forom.  s.  10,  895 , 404;  eodem  modo  o pleonasticum  est 
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Quomodo  remuneretur  sermonis 
gubernatrix  resonantem  gigantis 
pontem , quem  (dono)  accepi 
a Thorlevo,  virorum  ornamento? 

Video,  in  tabula  splendide  facta 
numinis  bellipotentis,  minus 
tutum  iter  Thiassii  et  trium 
excellentissimorum  deorum. 

I 

Paullo  ante  raptor  virginis, 
vetuste  aquilae  stridentibus 

indutus  exuviis,  obviam 

0 

agminum  ductoribus  volavit. 

Consedit  aquila,  o nymphae 
promaecondae,  quo  loco  Asae  cibum 
igni  imposuerant.  Numen  arcium 
montanarum  imperterritum  erat. 

Cibus,  qui  dolis  non  omnino  caruit, 
difficile  cum  diis  communicari  potuit. 


i*  o fyr  = tyr,  i.  e.  fyrir,  ut  o fri  =3  frá,  Vifjr.  mál  7.  — ei, 
Ra*k.  — h)  ite  Reg.}  árgefnar , W , nympha  annona  ( ciba- 
riorum),  femina , ab  ár  et  Gefn ; tectio  Reg.  irgosfar  non 
tam  mendum  eeee  aut  transpositionem  puto  pro  árgæfti ar,  quam 
t itus  tam  aliquam  formam  Norvegicam , 0:  pluralem  a singul. 
argai,  vox  ejusdem  notionis,  ab  &r,  annona,  cibaria , et  Go&, 
iea  Asis . Igitur  Gná  in  plur.  k.  I.  est  Gnsfar,  ut  mæar,  mcyar 
= mmvar  est  plur . a már,  larus , Hkr.  OTr.  481  (Fornm.  «.  1, 
W,  *).  — **)  blæyði  vendr,  W.  — '*)  in  Reg.  etbe.  — 14) 
*ic  ceteri ; tormiðlaðar,  Reg.  h.  I.  forte  pro  tormiðlaðor  vel  — 
Dr>  more  recentiorum,  ut  aliquoties  supra.  — w)  sic  ed.  Ra- 
*fcii;  keina,  Reg.  k.  I.  et  infra,  ed.  Raskii  pag . 176,  S ; leina, 
1-)  W,  vide  infra  pag . 808,  not.  8. 
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[Hvat1 , kvaö9  hapta*  snytrir4 
hjálmfaldinn , mun 5 j>ví  valda? 
Margspakr  of  nam  mæla 
már  valkastar  báru, 
var-a  Hænis  vinr6  hánum 
hollr,  af  fornum  Jiolli. 

Fjallgyldir  bað  fullan1 
Fetmela®  [sér  deila9 
hlut10  af  helgu11  skutli; 
Hrafnásar19  vin1*  bl&sa14. 
Víngraungnir15  lét^vagna16 
vígfrekr  ofan  sigast, 
j>ar  er  vélsparir  voru 
vamendr  goða  farnir. 

Fljótt  bað  foldar  drottinn 
Farbauta17  mög  vöru18 
þekkiligr  með  þegnum 
þrymseilar  hval  deila. 

En  af  breiðu  bjóði 
bragðviss  at19  J>at  lagfti 


hvir,  W.  — a)  sic  Rask.;  qvoþo,  Reg.;  kvá&v,  W\  ð: 
dixerunt.  Vt  tectiones  beina  et  qvoþo  adpticari  possint,  hic  orio 
imaginandus  est:  l\jálmfaldmn  tormiðladr  beina  var  meðal  táihreifiQ 
tífiim;  hapta  snytrir  qvof>o,  etc tum  tormiðla&r  foret  soM 
verb.,  qui  mgre , difficulter  communicat > tormiðlaftr  betna,  Thiet’ 
sius , qui  (arte  magica ) effecit , ut  carnes  non  percoquerentur  j 
bjilrafaldion  tum  esset  tegumento  tectus , t.  e.  aliena  formo  *** 
dutus  (o:  forma  aquilœ),  a hjalmr,  tegimen . Porro  saytrir  ff* 
plurali  esset  accipiendum  (pro  snytrar) , de  iribus  illi t Atitt 
Odine , Lokio , Hœnere,  At  vero  tum  quastio , qum  sequitor , 

# 
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Deorum  condecorator,  galeá  caput  tectus: 
quænam,  inquit,  ejus  rei  caussa  est? 
Multiscius  ille  larus,  cæsorum 
cruore  gaudens,  ex  antiqua  pinu 
loqui  incepit.  Hæneris  amicus 
ei  minus  bene  cupivit. 

Lupus  montium  oravit  deum  Gradivum, 
ut  sibi  de  sacra  mensa  divideret, 
quantum  ad  se  implendum  satis  esset; 
ignis  «sufflandi  cura  amico  Odinis  obtigerat. 
Cædis  avidus  deus  campestrium 
cetorum  eo  se  demittere  coepit, 
quo  loco  deorum  protectores, 
fraudum  expertes,  versabantur. 

Augustus  telluris  dominus 
Farboti  gnatum  celeriter 
dividere  jussit  ductarii 
restis  cetum  inter  socios. 

Tum  vero  dolosus 
hostis  Asarum 


uikil  1*0  referatur  hukere  videtur.  — *)  hapt,  W.  — •)  aoyrtir, 
W,  i*od  idem  tigni/Icare  polett.  — «)  om.  Reg.,  W.  — *)  vior, 
ut  videtur,  Reg.  («a?  vior  = vinrf).  — fyllar,  W,  ace.  flur. 

fgflr , fana.,  implelio.  — •)  tic  Reg.,  fet  meila,  W,  id., 
ti  «na  voce  eeriiitur  Fetmeita.  — •)  « [om.  Reg.  — hlaot, 
W.,  W.  — **)  tic  Reg.  (hdgo),  W (helgv);  helgum,  id.,  Roek. 

— »*)  tic  Reg.,  hraftiasa,  W.  — **)  vin  i.  vm,  W.  — iMfWf 
W.  — vlng  rogaer,  W.  — *•)  om.  Reg.  — iQ  faarbauta,  W. 

— *)  tic  Reg.,  t ara,  W.  — »*)  ok,  IT. 
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ósvifrandi'  Ása 
upp  [þjórhluti  fjóra*. 

Ok  slíðrliga*  siðan 
svángr , var  J>at  fyrir  löngu, 
ét4  af  eikirotu 
okbjörn,  faöir  Möma5: 
áðr  djúphugaðr  drepi 
dólg  ballas tan®  vallar 
hirði-týr  meðal  herða 
herfángsT  ofan  stöngu*. 

þá  varð  fastr  við  fóstra 
farmr  Sigynjar®  anna, 
sá  er  öll  regin  eygja , 
öndorrguðs,  i böndum10; 
loddi  rá  við  ramman 
reimuð  Jötunheima, 
en  holls  vinar  Hænis 
hendr  við  st&ngar  enda. 

Fló  með  fróðgum  tífi11 
fángsæll  of  veg  lángan 
svcita  nagr,  svft  at  slitna 
sundr  úlfs19  foöor1*  mundi. 
þ&  varö  þórs  of  runni14, 

|>úngr15  var  Loptr,  of  sprúngínn; 


sic  Reg.;  tfsviptandi,  W $ of-sviptandi , conj.  Ra$k.  — *] 
sic  W ul  videtur  (þ'rfr  =*  ^ior);  þior  hlifi  ora,  Reg.,  aperte 
errore  librarii  vel  codicis , secundum  quem  Cod.Reg.  descrip- 
tus fuit,  pro  ftior  hl’i  flora,  ubi  hl’i  compendium  est  vocis  hliti. 
— *)  aliðrloga,  W . — 4)  let,  W.  — 6)  sic  Reg. f W;  potest  vere 
in  utrogue  legi  niorna»  cfr.  infra  stroph,  12.  p,  814.  — •)  WI- 
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de  lata  mensa  quatuor 
bovis  partes  sustulit. 

Deindeque  famelicus  gigantidum 
pater  jugi  ursum  (bovem)  avide 
comedebat,  veteri  quercui  insidens 
(id  longe  ante  tempore  accidit), 
antequam  deus  prædæ  custos, 
ingenio  callidus,  validissimo 
terrae  hosti  ictum  perticA 
inter  scapulas  superne  inflixit. 

Tunc  Sigynae  maritus, 
quem  omnia  numina  vinctura 
metuunt,  ad  xylosolearum 
deae  nutritorem  adhaerescebat. 

Asser  ad  vi  magica  praeditum 
Jötunheimorum  incantatorem, 
manus  vero  fidi  Hæneris  amici 
ad  extremitatem  perticae  sunt  agglutinatae. 

Ales  sanguinis,  in  rapiendo  felix, 
callidum  deum  per  longum  spatium 
portans  volavit,  ut  parum  abesset, 
quin  Pater  Lupi  distraheretur. 

Tum  prope  factum  est,  ut  Thoris 
socius  dirumperetur:  Loplus  magna 

«5«o,  W.—  7)  herfengs  ofaags,  me*d^  Reg.  j herfiing,  W.  — •) 
«»  Reg.  ridetur  etiam  tegi  potae  strðngv.  — 0 W}  «ij- 
ny"i»r  (litrariue  forlaeee  corrigere  voluit  in  Sisynjsr),  Reg.— 
'“)  hoodvm , W,  iu  mani  tue,  i.  e.  etei  im  eorum  poteetete, 
teptue  comprekeueuegue  tit.  — ll)  a [P  . . . vm  liter» 
putredine  delet»)  tffa,  eieW-,  slfs,  Reg . — >')  fcftir, 

^ — 'O  fW)  ^ — “)  þvngrf,  Reg. ; prags,  W,  prave. 
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I 

Málunautr  hvats  mátti 
mildings1  friðar  biðja. 

1 

Sér  bað  sagna  hræri 
sorgeyra  mey  fora, 
þá  er  elli-lyf  Ása, 
áttrunnr  Hýmis , kunni. 

Brunnakrs9  of  kom  bekkjar, 

Brísíngs,  goða  disi  ' 

girði-þjófr*  i garða 
gijótniðaðar  síðan. 

Urðut  brattra4  borða 
byggvendr  at  f>at  hryggvir; 
þá  var  Ift-  með  Jötoum 
-uðr  nýkomin  sunnan; 
göröust  allar  áttir 
Ingifreys5,  at  þíngi 
vóru6  heldr,  ok  hárar, 
hamljót  regin,  gamlar. 

% 

Unnz  hrunsæva7  hræva 
hund9,  ölgefnar,  fundu 
leiðiþir9  ok*°  læyi11 
lund,  ölgefnar,  bundu. 
þú  skalt,  veltr19,  nema  vælum13, 

Veiðr*4  mælti1®  svá,  leiðar16 

*)  miftivnga,  W\  — *)  brvn  akr,  IV}  mox  pro  bekkjtr  (Hf)  | 
ii»  Reg.  mendose  scriptum  est  kekkjar.  — *)  sic  Reg.,  W.  — 

— 4)  sic  fV ; biartra,  Reg.,  serenorum  (jugorum),  eod.  «***• 

— B)  »w  hac  voce  incipit  quartum  fragmentum  membren.  Wi- 

— ®)  varn,  756.  — ^ hrynacva,  ii,  W,  75$.  — ®)  sic  W,  Hi) 
hrvnd,  Reg . — •)  sic  Reg.,  W.  — *°)  sie  Reg • ; at,  W,  — ,!) 
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erat  gravitate  corporis.  Particeps  colloquiorum 
fortis  Regis  petere  pacem  coactus  est. 

Consanguineus  Hvmeris  postulavit, 
ut  agminum  ductor  ad  se  adduceret 
virginem  malorum  medicam,  quae 
remedium  Asarum  senectutis  nosset. 

Deinde  fur  monilis  Brisingici 
nympham,  deorum  triclinii  . 
sociam,  in  sedem  Brunnakerianam 
monticolae  gigantis  abduxit. 

Quo  facto,  excelsa  terrarum  juga 
colentes  minime  tristes  erant; 
tum  Idunna  nuper  ab  regionibus 
meridianis  ad  gigantes  delata  erat. 

Omnes  (vero)  gentes  Ingifreyi 
grandaevae  et  canae  extíterunt; 
numina,  externa  specie  majorem 
in  modum  deformia,  conventum  agebant. 

Donec  (dii),  cerevisiae  ministrae, 
cruoris  helluonem  deprehenderunt, 
atque,  cerevisiae  ministrae,  invisum  illum 
servum,  ingenio  versutum,  vinculis  constrinxerunt. 
ttTu,  decepte  Loki”,  sic  Thor 
locutus  est,  t(moriere,  nisi 

tie  Reg.  i l«v*»  w>  r66-  — “3  velit,  W,  768.  — '•)  velum,  id., 
W — Quse  restant  hujus  carminis  in  cod.  W munii  Svenonis 
Jona,  faetori»  Bardenti e,  scripta  eunt  ii»  lacuna  quinque  li- 
nearum, quam  librarius  olitn  reliquerat.  In  fragm.  768  la- 
cuna trium  linearum  relicta  est.  — ’*)  sic  ex  conjectura ; 
vriþir,  Ratk.;  relðr , Reg.,  IV.  — ,4)  sic  Reg.f  mýil,  W.  — '*) 
*ic  Reg.,  W, 
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munstörandi  möra 

mey  aptr1 , Loki!  deyja *. 

Ileyrðak*  svá,  |>at,  (síðan 
sveik  opt  Asa  leikum)4, 
hugreynandi  Hænis 
liauðs3  flug  bjálba  aukinn: 
ok  lótnhugaðr  lagði , 
leik  blaðs  Rcgin  Ijaðrar 
ern®,  at  öglis  baroi 
arosug*  faðir  Njörnar8. 

Hófu  skjótt9,  en  skófu10 
sköpt  ginnregin,  brinna; 
en  son  biöils11  sviðnar14 , 
sveipr  varð  i (or,  Greipar. 
þaz  of  fát18  & fjalla 
Finns14  ilja  brú  minni. 

Baugs  [þá  ekis,  bifum  fáða, 
bifkleif1®  at  j>orleifiIT. 

[Asa  er  svft  rétt  at  kenna : at  kalla  einnhvern  annars  nafiií 
ok  kenna  við  verk  sin  eða  eign  eða  ætt18. 

23.  Hvernig  skal  kenna  himin?  Srá , at  kalla  hann 
. (v  l.  Ýmis  haus,  ok  þar  af  jötuns  haus,  ok  erfiði  eða  byrði 
dverganna,  eða  hjálm Vestra  ok  Austra,  [Suðra,  Norðra  , 

tn  Reg.  aptvr  scriptum . — *)  ex  conjeci . Sk t.  Thorl.  pre 
teyja,  quod  in  uno  codice  deprehendit ; sed  omittunt  Reg»  et 
W.  — *)  sic  Rask heQrða  egj,  W;  heyrðat,  Reg.  — 4) 

W,  forte  id.,  omisso  m.  — 6)  sic  Reg.}  havg,  W,  una  voce 
cum  flag.  — egn,  W,  prave.  — 7)  araug,  W,  mendose.  — 
*)  sic  Reg.,  Wm,  alii:  mornar,  inornas.  — ®)  tn  Reg.  skiot  scrif- 
tum.  — 10)  sic  Reg . et  W}  juka  skjótt  en  skdkn,  Rask*,  Bk. 
Thoriae,  lectionem  secutus.  — “)  fic  W'/  btþUs,  Reg. — ,f) 
sic  W}  deest  in  Reg.  — 1S)  sic  W et  Reg.  ut  videtur • — 14) 
sic  Reg.  (Anz);  flnst,  W,  oh  prave  intellectam  h.  I.  nates  poste- 
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candidam  virginem,  solatium 
adferentem,  dolis  redacas. 

Porro  inaudivi,  exploratorem 
animi  Hsneris,  postea  qui 
Asas  sæpe  ludificavit,  indutum 
exuviis  accipitrinis  volasse. 

Et  doloso  animo  præditus  Pater 
gigantidis,  strenuum  illud  numen, 
ludi  alarum  peritum,  stridorem  ducebat 
aquilinum,  prolem  accipitris  persequens. 

Summa  numina  celeriter  perticas 
runcinarunt,  et  incendium  excitarunt; 
filius  vero  proci  gigantei 
exustus  e.st,  volatu  subito  inhibito. 

Ea  res  depicta  est  in  montani  gigantis 
ponte  plantari,  qui  mihi  est. 

Ego  mobilem  circuli  clivum, 
coloribus  pictum,  a Thorleivo  accepi. 

Asæ  sic  recte  denominantur,  ut  alter  alterius  nomine  ap- 
pelletur, et  ex  gestis  suis  aut  possessione  aut  genere  de- 
nominetur. 

23.  Quomodo  coelum  denominandum  est?  Sic,  ut  ap- 
pelletur calva  Ymeris,  et  inde  calva  (cujusque)  gigantis, 
et  labor  aut  onus  nanorum,  aut  galea  Vestrii,  Ostrii, 
Sudrii,  Nordrii : terra  solis  et  lunæ  et  siderum,  ursarum, 

elatem * Bine  per  correctionem  ortm  forma  depravata  finnstili, 
m.,  gen.  finnstilja.  Lex,  Mythol.  pag,  884  not.  ****.  — ,5)  sic 
eupra  pag . 284 ; er,  A.  W,;  a [on.  Reg,  — l6)  sic  ffri  bif— 
«Icifl,  Reg.  — lr)  sic  W;  þorleife,  Reg,  — 10)  Hmc  a [ , quœ  in  Reg,, 
W et  766  exstant , »«i  ed.Raskii  omissa  sunt;  in  Reg,  tam  detrita 
sunt,  ut  vix  legi  possinL  — *•)  a [ Norðr»  ok  Suðra,  W,  766. 
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land  sólar  ok  túngls  ok  himintimgla1,  vagna*  ok  veðr»; 
hjálmr  efta*  hús  lopts  ok  jarðar  ok  sólar4.  Svá  kraft  An- 
órr  jarlaskáld : 

Úngr  skjöldúngr  stígr  aldri* 
jafnmildr  á við®  skjaldar7 ; 
þess  var®  grams  und  gömlum 
gnóg®  rausn  Ýmis  hausi. 

Ok  enn,  sem  hann  kvað: 

Björt  verðr  sói  at  svartri, 
sökkr  fold  í mar  dökkvan, 
brestr  erfiði  Auslra , 
allr  glymr  sjár  &10  fjöllum. 

[Ok  enn,  sem  kvað  Kolli11: 

Alls  eogi  verðr  Inga 
undir  sólar  grundu 
böðvar  hvatr  né  betri, 
bræðr,  landreki  æðrí. 

Ok  sem  kvað  þjóðólfr  enn  hvinverski1*. 
ók  at  ísam1*  leiki 
Jarðar  sunr14,  [en15  dundi14, 
móðr  svall  [Meila  blóða1T, 

Mána  vegr  und  hánum. 


’)  stjarna , E — *)  vipoa , U.  — *)  vataa  efta  veön  Kjál®» 
H.  — ^ reliqua  omittit  H.  — *)  Eogr  sk.  sitr  alldri,  17.  — 0 
W-y  vit,  756.  — T)  «kjalda,  H p/  skilldao,  V.  — •)  er,  7&7. 

— •)  eic  Reg.,  W,  756,  C7;  ntfg,  757 ; i^áng,  S,  — ia)  Tnd,  W* 

— Il)  a [Svk  q.  Bavþvar  ballti,  17;  W autem  et  756  hmc  omit- 
tentee  eemietrophae  jungunt.  — w)  in  carmine  Hanatluii,  c/r. 
supra  pag.  Z78.  — l#)  íaiarns,  757 . — ,4)  aon,  757 . — ,f)  ^ 
W;  ok,  Reg.  h.  I.  — '•)  a ghinn  «Uarfi,  757.  — 1T)  iit  k * 
Reg.,  Wy  756 1 bloþi,  V $ a [meifte  blofte,  prave , 757* 


C.  23. 


DE  DICTIONE  POETICA. 


317 


et  tempestatum,  galea  aut  domus  aeris  et  terræ  et  solis. 

Sic  cecinit  Arnor  Dynastarum  poeta : 

Juvenis  rex  aeque  liberalis  foros 
navales  nunquam  conscendet. 

Ejus  principis  magnificentia  sub 
vetusta  Ymeris  calvá  insignis  fuit. 

Praeterea,  ut  idem  cecinit: 

Sol  splendidus  in  atrum  vertetur, 
terra  in  obscurum  mare  subsidit, 
fatiscet  labor  Ostrii,  totum 
in  montibus  mare  resonabit. 

Et  praeterea,  ut  Kollius * cecinit: 

Nullus  omnino  sub  solis 
terra  princeps  bellicosus 
existet  fratre  Ingii 
excellentior  aut  melior. 

Et  quemadmodum  cecinit  Thiodolvus  Hviniensis: 
Telluris  filius  ad  ludum  ferri 
rheda  vectus  est,  curriculum  vero 
lunae  subter  eo  contremiscebat; 
furor  Meilii  fratris  exaestuabat. 


a)  Apparet  ex  Fms.  7, 208-9,  210,  336-7,  Kullium,  dictum  Ele- 
gantem (A/ftn  prúþt),  encomiam  intercalare  scripsisse  io  regem 
logium  Haraldi  filium  (f  1161),  item  ex  Fma.  7,  p.  351,  BOdvarem 
Claudum  (halti)  encomio  laudasse  Sigurdnm  Haraldi  f.,  R.  N. , 
fratrem  logii  (f  10.  Jao.  1155).  Jam  vero  fieri  potest,  nt  Kol- 
lius  io  encomio  Ingii  honorificam  mentionem  fecerit  alicujns  ex  fra- 
tribus logii.  Sed,  si  fecit,  non  est  vero  simile,  talibus  verbis  far- 
turam fuisse.  Itaque  probabilius  existimo,  h.  1.  praeferendam  esse 
leetionem  Cod.  U , qoi  i tero  m nomen  Bavpvar  ballti  in  recensum 
veterum  po  5 tarum  refert,  quum  codex  Morkinekinna  in  Fomm. 
9.  1.  c.  legat  Bavpvar  hallti.  Codicem  vero  W prave  omittere 
verba  tkoc  enn  aem  qvað  KolW 1 (rect.  Bavpvar  ballti  s.  hallti), 
id  Iueulenter  sequitur  ex  Orkney.  Saga  Gap.  22,  str.  5. 
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I 

Svá  sem  kvaft  Ormr  Barreyjar1  skáld:  Í 

Hvegi  er  draupnis®  drógar*, 
dís,  ramman  spyr  ek4  visa, 
sá  ræftr  valdr  fyrir  veldi 
vagnbrautar,  mér  fagnar*. 

Svá  sem  kvað  Bragi  skéld: 

Hinn  er  varp  á víða* 
vinda  öndurdisar7 
yfir  manna  sjóts  margra 
munnlaug9  fðður10  augum11. 

Ok  scm  Markús  kvað: 

Fjarri  hefir19  at  fæðist18  dýrri 
flotna  vörðr  á eikers  botni, 
háfa  leyfir  hverr  maðr  æfi 
hringvarpaðar14,  gjálfri  kríngðum. 

SvA  sem  kvað  Steinn  Herdísarson: 

Hás  kveð  ek  helgan  ræsi 
heimtjalds  at  brag15  þeima, 
mærð16  téstIT  fram,  en  fyrða, 
fyrr18 , jiví  at  hann  er  dýrri. 

Ok  sem  kvað  Arnórr  jarlaskáld: 

Hjálp  {ni19,  dýrr  konúngr , dýrum, 
dags  grundar,  Hermundi! 

0 tic  W (Barreyiar),  756  (Bareyiar)  j Barreyja,  h.l.,  Reg.,  V,757. 

*)  drðpnÍM,  757.  — »)  drðgar,  757.  — *)  otn.  W,  756.  — »)  ttfnti, 

W,  756.  — •)  víðu,  757.  — »)  Sndvr  dfsa,  W,  756.  — •)  srt, 

V-  — *)  munlöf,  757.  — »»)  flOgvr,  H',  756,  grave.  — 

W,  756.  — >*)  tic  Reg.,  W,  756, 757;  hefic,  conjecit  Reek.,  tti 
flarri  heflr  etl  dictum  impersonaliter,  u t oppositum  hefir  «*r, 
prope  atest.  — ,s)flnnU,  757.  — >“)  hríngvarpaRan,  757)  hti»f 
varfaðar,  756.  — $ic  W,  756,  V.  — •«)  sic  W,  V j mérd, 

U.,  757;  meið,  Rcg.,  meniote.  — »»)  tic  (tiea),  W;  tiect,  751; 
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Sic,  ut  cecinit  Ornus,  poeta  Barreyensis*: 
Quomodocunque  me,  femina, 
excipiet  Dominus  oneris  nani; 
ille  imperio  ursarum  curriculi 
præest.  Regem  potentem  esse  novi. 

Sic,  ut  cecinit  Bragius  poeta: 
nie,  qui  oculos  patris  deæ 
xylosolearum  in  vastam 
ventorum  pelvim  conjecit 
super  multorum  hominum  sedes. 

Et  quemadmodum  Marcus  cecinit: 

Multum  abest,  ut  præstantior  hominum  custos 
nascatur  in  fundo  ventorum  vasis,  sonoro 
mari  circumdato.  Hominum  quisque 
eximiam  vitam  laudat  annulorum  projectoris. 

Sic,  ut  cecinit  Stein  Herdisæ  filius: 

Sanctum  moderatorem  celsi  terrarum 

tabernaculi  prius  arbitrum  deposco 

hujus  carminis,  quam  homines: 

ille  enim  est  excellentior.  Carmen  profertur. 

Item,  ut  cecinit  Arnor  Dy  nas  tarum  poeta: 

O rex  excellens  terne  dici, 
fer  opem  eximio  Hermundo! 


teli,  recitatur , 767}  telst,  V}  neik , Res r. , tnend.  pro  tæxk.  — 
■)  ferr,  767.  — l8)  om.  V. 

a)  Celeb.  F.  Magnoaenios  in  Jjtx.  Mythol.  p.  911,  not.  <*•*• 
probabiliter  colligit,  hnne  Ormam  enndnm  esse  ac  Ormnm  Divitem 
(kiun  auðþi) , qui  (circa  annnm  870)  ad  Barreyam  Hebodum 
issnlaa  contra  Kisrvalnm  Hiberni*  regem  prelio  navali  decerta- 
vit, in  quo  vietor  postea  in  dicta  insola  sedem  fixit.  Narratio  de 
eo  (Saga  Ormt  Bareyjar  tkilde)  jam  extitit  anno  1119,  vide 
Sturl.  tego,  I,  pag.  23. 


320 


8KALDSKAPAHMAL. 


23-24.  K. 


Ok  enn  [sem  kvað  Amórr1: 

Saðr*  slillir,  hiólp  þú*  snjöllum, 
sóltjalda,  Rögnvaldi! 

Ok  sem  kvað  Hallvarðr: 

Knútr  verr  jörð,  sem4  ítrau 
alls  drottirm5  sal  (jalla. 

Sem  Arnórr  kvað: 

Mikáll*  vegr  þat  er  misgert  þykkir, 
manvitsfróðr , ok  allt  it  góða, 
tiggi  skiptir  síðan  seggjum 
sólar  hj&lms  á dæmistóli. 

24.  Hvernig  skal  jörð  kenna?  KallaT  Ýmis  hold  ok 
móður  þórs,  dóttur  Onars8,  brúði®  óðins,  elja'® 
Friggjar  ok  Rindar  ok  Gunnhlaðar,  sværu  Sifjar,  gólf11  ot 
botn19  veðra  ballar,  sjá  dýranna ; dóltir  Náttar,  systir 
Auðs  ok  Dags1*.  Svá  sem  kvað  Eyvindr  skáldaspillir14 : 
Nú  er  álfröðull  elfar 
jötna  dólgs  of  fólginn, 
rdð13  eru  rammrar  ftjóðar 
rik,  i [móður  liki1*. 

Sem  kvað  Hallfreyðr  vandræðaskáld : 

Ráð  lukust17,  at  sá  síðan 
snjallráðr18  konúngs  spjalli 
átti  einga19  dóttur 

Ónars,  viði  gróna80. 

*)  a [oia.  W,  75$.  — *)  saonr,  id..  W,  75$,  757}  V.  — *) 
om.  W,  756.  — sic  W , 75$ , V , 757  j með,  Reg.  — *)  tie 
Wy  75$,  757 ; drotten,  id.,  17;  drottoi,  Reg.y  a:  með  alla  drottai, 
cum , t.  e.  opitulante  deo  omnipotente , sic  vero  itrti  sal  (Jall*> 
occ.  , referendum  esset  ad  aliquem  versum  deperditum.  - *) 
sic  Reg.,  17;  Mikill,  757/  Mikill  er  «.  Mikils  er,  W}  aiikill  cr, 
75$.  — «vi,  at  kalia  hana,  W,  75$,  757 , 17.  — •)  Aaai, 
Wf  t7j  Anas,  756}  Jónaknrs,  Hp.  — •)  kom.  jfp,  — 1J)  sic 
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Item,  ut  cecinit  Amor: 

O vere  moderator  solis  tentoriorum, 
fer  opem  animoso  Rögnvaldo! 

Item,  ut  Halvardus  cecinit: 

Knutus  regnum  defendit,  ut  omnipotens 
deus  splendidam  montium  cameram. 
Quemadmodum  Amor  cecinit: 

Sapiens  Michaelus  ea,  quæ  perperam, 
omniaque , quæ  bone  facta  esse  videntur,  æstimat. 
Deinde  rex  galeæ  solis, 
tribunali  insidens,  homines  segregat. 

24.  Quomodo  terra  denominanda  est?  Appellanda 
est  caro  Ymeris,  mater  Thoris,  filia  Onaris,  sponsa  (uxor) 
Odinis,  æmula  Friggœ  et  Rindæ  et  Gunnladæ,  socrus 
Sivæ,  solum  et  fundus  auiæ  ventorum  (aeris),  mare 
(aequor)  animalium,  filia  Noctis,  Audi  et  Dagi. , Quem- 
admodum cecinit  Eyvindus  Skaldaspiller: 

Nunc  jubar  fluvii 
absconditur  in  corpore 
matris  gigantum  hostis.  Gentis 
potentis  violenta  sunt  consilia. 

Ut  cecinit  Halfredus  Difficilis-poeta : 

Negotium  ita  transactum  est,  ut 
promius  ille  consilio  regis  amicus 
deinde  unicam  Onaris  gnatam, 
arboribus  vestitam,  uxorem  duceret. 

»,  7SS,  V,  TS7,  eleiv,  Re 3.  — “)  geli,  S;  Kell,  Reg.)  lok,  add. 
757,  f«t  scribit  gdiflok.  — **)  lavnd,  U.  — lT)  reliqua  om.H; 
atH$  additi  gæfu,  bala  aldar,  vid  Hánar.  — 1J)  vide  Hkr.,  Har. 
prif.  I,  5.  — ,J)  rof,  I/.  — 1#)  a [ lacuna  in  cod . W\  in  756 
sine  lacuna  omissum ; 757  hunc  versum  dat:  rikmagnaArar 
alikrar.  — ,T)  laukz,  757.  — w)  s\c  ceti .;  sniallaftr,  mend.,  Keg. 
— **)  önogua,  prave,  757 . — ,0)  annars  v.  granna,  757 ; auas 
viðr  grroa,  V.  21 
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Ok  enn  [sagði  hann1 : 

Breiöleita  gat  brúði 
Báleygs9  at  sér  teygja8 
stefnir4  stöðvar  hrafna 
stála  rikis5  málum. 

[Svft  sem  fyrr  er  ritað: 

Fjarri  befir  at  fæðist8  dýrri7. 

Svá  sem  kvað  þjóöólfr : 

Utan  bindr  við  enda 
elgvers8  glööuðr*  hersa , 

[hreins10  við,  húG  rónum , 
hafs  botni,  far11,  gotna19. 

Sem  Hallfreyðr1 8 kvað: 

[þvi  bygg14  fleyjanda15  fræjan18, 
ferr  jðrð  und  menþverri , 
itra11  eina18  ut19  láta 
[Auðs  systur  mjök  Irauðan90: 

Svá  kvaft  þjóðólfr91: 

Dólgljós"  hefir  [dasi 
darrlatr98  staðit94  (jarri 
endr"  þá  er  elju  Bindar 
ymynda98  tók9T  skyndir98. 

•)  0 [svi,  IV}  om.  757 \ hmc  et  duat  tequeníet  strofktt 
om.  V.  — *)  Bállnyga,  H';  Billeygs,  756.  — *)  tnyg»*,  W,  iiS, 
757 , eodem  tentu.  — 4)  «trefnir,  W,  758 , prave.  — *)  rik-s  »*i 
757,  a:  gat  teygfta  nt  «ir  at  milum  briifti  stála-rik* 
ee  adlieere  poluit  ed  colloquium  eponeam  eneipoleutie  Pltm- 
moculi  (Odinil).  — *)  flnnix,  757 . — 0 hmc  a [om.  IV,  75f. 

— »)  elivg’í  ,£/.—  •)  gló  þuadr,  756,  et  ita  certe  W'  quemtit 
nuuc  non  plane  legi  poeeit.  — ,0)  hreio,  IV.  — ”)  eicW,75t, 
757)  fiar,  Reg.)  poetet  couttrui  far  gotna,  narem  rimor**».  — 
>*)  a [om.  V.  — '*)  Hallv’,  V.  — M)  liyek,  V)  a [hvc,  IV,  75t. 

— ,s)  eic  Reg,}  fleygjanda,  IV,  756,  V}  fleyiannde,  757.  — '*) 
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C.  24. 


Idem  sic: 

Contigit  (heroi),  corvos  stationis 
in  cursum  incitanti,  sponsam 
Flammoculi,  lata  facie  praeditam, 
vi  chalybeorum  sermonum  ad  se  pellicere. 

Sic,  ut  antea  scriptum  est: 

Multum  abest,  ut  præstantior  nascatur*. 

Sic,  ut  Thiodolvus  cecinit: 

Is,  qui  praefectos  virorum  delectat, 
navem  deligat  ad  extremum 
alcis  aequor,  prope  recessum 
puri  pelagi,  navibus  eremigatum. 

Quemadmodum  Halfredus  cecinit: 

Ideo  puto  inclytum  divitiarum 
projectorem  perquam  invitum  facere, 
nuntium  ut  remittat  eximiæ  Audi  sorori. 

Terra  se  submittit  monilium  largitori. 

Sic  cecinit  Thiodolvus: 

Procul  abfuit  hastam  gestare 
piger  ignavio , quum  jaculator 
gladiorum,  manifestus  hostilitatis, 
aemulam  Rindae  olim  occupavit. 

fregias,  W,  756,  U$  frégian,  757.  — ,T)  t.  itta,  Reg.;  itran, 
W,  756, 757,  U.  — w)  sic  Reg.  (ein  a),  U-,  cinn,  W,  756 , 757.— 
,f)  add.  ex  W,  757 \ U.  — *°)  a [sic  U ; Aufts  . . ( lacuna ) miffc 
travj>ao,  W,  756,  Reg.  (sine  lacuna);  au  As  þersa  m.  tr.,  757 ; 
Audtvr*  seim  nyög  rauftann,  «S># — hæc  omittit  U ei  terni* tro - 
f ha»  jungit.  — **)  sic  Reg.,  W,  756,757 ; dólgs  has,  17;  ddlgs 
her ,St,  Q • — **)  a [daþar  siþar  latr,  sine  sensu , U. — hlaAit, 
I»',  756.  — *4)  enda,  8.  — **)  sic  Reg.,  W’;  ym  ynda,  756 ; 
Unynd*tT57  •,  omillda,  V.  — *7)  om.  756.  — ■*)  skylldir,  V . 

a)  vide  sapra  p.  3Í8 , obi  occurrit  appellatio  terne:  elkers 
boin,  fundus  vacis  procellarii,  fundus  a£ris  (atmosphiene). 

21  • 


[ 
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25.  Hvernig  sknl  sæ  kenna?  Svá,  at  kalla  hann  Ymis 
, , blóð1,  heimsækir  guftanna,  verRánar9,  faöirÆgis  drtra’, 

þeirra  er  svft  heita : Himinglæfa , Dúfa , Blóftughadda', 
Hefring,  Uðr,  Hrönn,  Bylgja,  Bára,  Kólga9 ; land  Ránar 
ok  Ægis  dætra,  ok  skipa  [ok  sæskips  heita*,  kjalar,  stála, 
súða,  svgjuT,  físka,  ísa;  sækonúnga  leið  ok  braut*  5 [eig* 

' síðr® : hríngr  eyjanna,  [hús  sanda  ok10  þángs11  ok  skeija, 

t 

, , dorgar  land19  ok  sæfogla,  byrjar.  Svá  sem  kvað  Ormr 

Barreyjarskáld1 3 : 

Utan  gnýr  á eyri 
Ýmis  blóð;  fara  góðra14! 

Svá  kvað  Refr: 

Vftgþrýsta15  berr18  vestan , 
vættiIT  ek  lands  fyrir  brandi1*, 
hvalmuni19  skefr90,  húna9* 
hógdýr"  of  Iög  bógu93. 

SvA  scm  kvað  Sveinn94: 

þá  er  elrefar95  ófu 
Ægis  dætr96  ok  teygðu91 


*)  om.  W,  766 . — *)  iíc  cett. ; vcrr  annar,  Reg.  — *) 
dættrn,  W,  766.  — 4)  blóftap.  hadda,  quasi  duo  nomina,  756 
(non  H'J.  — ‘)  Reg.  scribit  Colga.  — •)  a [om.  W,  756 , l\ 
H ; ok  skips  heitR,  757.  — T)  sic  V et  Reg.,  scribens  svþasyjir; 
svnda  nygiv,  ffr$  standa,  sygíu,  766 $ atiíls  Riuíila  mhi,  756; 
sanda  aíglu,  /#p.  — •)  bravtír,  Yt',  756,  757.  — •)  • [$gir,W- 

— Iö)  þöngla  add.  U.  — ll)  a [ok  landa,  757.  — ,8)  láfy  757 . 

— **)  u>  Wr,  756m,  Darreyjar-skiíld  (perperam  ui  videtur),  Req.; 
Barrcyjask.,  757,  V.  — W et  756  lacunam  quasi  duorum  ter- 
suum relinquunt.  — ,4)  reliqua  omittit  //.  — u)  ▼ðgþrýsta,  H, 
757;  vágþeysta,  pelago  incitata,  U;  vigþicysta,  W';  wagjwyst*. 
id.,  756.  — »•)  bar,  U.  — ir)  vetti,  id.,  W,  756.  — *•)  knaoh 
firi  lanndi,  inverse,  757.  — ,0)  hvalinæni,  id.,  W,  757 ; hvaJoieni, 
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25.  Quomodo  oceanus  denominandus  est?  Sic,  ut 
appelletur  sanguis  Ymeris , salutator  Deorum,  maritus 
Rane,  pater  Ægeridarum,  quarum  nomina  sunt:  Himin- 
plæva,  Duva,  Biodughadda,  Hefring,  Udr,  Hrönn,  Byl- 
gia,  Bara,  Kolga;  terra  Ranæ,  Ægeris  filiarum,  navium, 
navigiique  oceano  idonei  appellationum,  carinæ,  trabium 
proralium,  tabularum*,  piscium,  glaciei,  via  et  trames 
regulorum  maritimorum,  item  circulus  insularum,  domus 
arenarum  et  algæ  et  scopulorum,  terra  arundinis  piscato- 
riae et  avium  maritimarum  et  venti.  Quemadmodum  ce- 
cinit Ormus  Barreyensis : 

iter  prosperum.  In  exteriori 
lingula  strepit  sanguis  Ymeris. 

Sic  cecinit  Revus: 

Commodum  animal  orbium 

adpressa  undis  latera  per  mare 

portat  ab  occidente.  In  sublime  ceti 

tectum  rapitur.  Exspecto  terram  ante  proram. 

Sic,  ut  cecinit  Svein: 

Quando  vehementes  ac  fumantes 
turbines  montani,  gelu  nutriti, 


id.,  756;  hvalmæris,  V ( rectiu o hvalmœri,  dot.,  telorum  ferro , 
more).  — *°)  skelfr,  756.  — #1)  hlyra,  Ö.  — * **)  hvgdyr,  W, 
766,  757 / há  dyr,  U.  — *■)  baro,  V;  bugu,  757 . — 24)  Ume 
et  oe^mentem  oemiotrophom  om.  V . — ,4)  oie  Reg.;  elreifar,  id., 
H',  756  , 757 ; ellefo,  prave,  St.  — **)  oie  Reg.,  756;  dsttr, 
W ; détr,  757.  — *’)  Uettu,  W,  756;  tétlu,  757;  þettn,  St,  G. 

a)  oú&,  tabularum  navalium  contextus,  latera  navis  tabulis 
roatexta,  corpus  naris  tabulatum;  oygja  vero  designat  singulos  or- 
diaea  tabularum  in  circuitu  a prora  ad  puppim  ab  utroque  latere 
uvis  (=  hod.  umfar 


326  SKALDSKAPARMAL.  25.  K. 

fals1  við*  frost*  of  alnar 
fjallgarðs4  rokur  harðar. 

Ok  sem  kvað  Refr5: 

Færir  bjorn,  þar  er  bára 
brestr6 , uudinna  festa, 
opt  iT  Ægis  kjopta 
út,  svöl8  Gvmis  völva. 

Ilcr  er  sagt  at  allt  er9  eitt:  Ægir  ok  Hler  ok  Gýmir.  Ok 

enn  kvað  hann: 

En  sjá  gnípu10  sleipnir 
slítr  úrdrifinn  hvítrar11 
Ránar,  rauðum  sle/ni 
runnit  brjóst1*,  or  munni. 

Sem  kvað  Einarr  Skúlason: 

Harðr  hefir  ört  frá18  jörðu 
jelvindr14,  svana  stríndar 
[blakk  leitr13  í sog16  sökkva 
sægrund11,  skipi  hrundit. 

Ok  enn,  [sem  hann  kvað18: 

Margr  riss,  en  drífr  dorgar 
dvnströnd18  í svig  löndum*0, 
spend  verða  stög91  stundum, 
stírðr"  keipr**,  fira  greipum. 


0 »ie  Reg.,  W,  766,  767}  falls,  St,  O.  — »)  virr,  81,  6. 
— •)  tie  fítg.,  767}  freat,  W,  766.  — 4)  flarBgara,  767.  — 0 
Ok  ea  q.  hann,  V.  — •)  breat,  W,  766,  H$.  — »)  ok,  W.  - 
•)  sie  R*g.,  W,  766}  vr  avBI,  V.  — •)  sic  W,  V } altcr,  teriHl 
Reg.  — 10)  soia  gnipv,  V.  — u)  sl.  i vjndriþina  hvitvm,  V}  aL 
viandriöinn  hnitar,  767.  — '*)  hjarta,  flp.  — '*)  fyrir,  O.  — 
,4)  elvindr,  id.,  W,  766  , 767,  V.  — “)  >ic  divisi j blaktlrilr. 
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sustulerunt  et  diffuderunt  filias 
Ægeris,  procellis  gaudentes. 

Item,  ut  cecinit  Revus: 

Frigida  Gymeris  saga  ursum 
contortorum  retinaculorum 
saepe  in  Ægeris  rictus  abripit, 
ubi  unda  cum  fragore  ruit. 

Hoc  loco  monemus,  eundem  esse  Ægerem,  Hlerem  et 

Gymcrem.  Idem  poeta  sic  cecinit: 

Sed  decumanorum  fluctuum 
equus,  aquis  conspersus,  pectus 
rubro  illitum  colore  e rictu 
albicantis  Ranæ  eripit. 

Quemadmodum  cecinit  Einar  Skulii  filius: 

Vehemens  venti  procella  navem 
a terra  rapide  pepulit.  Equus 
campi  olorini  facit  terram 
maris  in  vorticem  demergi. 

Et  praeterea , ut  idem  cecinit: 

Multi  rigidi  scalmi  exsurgunt; 
interdum  funes  manibus  virorum 
intenduntur,  strepens  vero  arundinis 
terra  sinuoso  flexu  litora  ambit. 


Reg. , S,  quod  h.  I.  valet  Makk  leitr,  í.  e.  klakk  letr,  klakkr  lætr, 
ut  habent  eett.  - 1#)  aég,  W;  sæg,  756  ; oc,  V$  aogh,  757.  — 
,T)  sné  grumi,  W%757;  anegruitd,  756 ; snæ  grvnd,  V . — ltr)  a [ 
om.  W.  — **)  dyar  sttinng,  757,  prave.  — *°)  í svikl.,  U.  — 
**)  sic  W,  756 , 757,  U;  Reg.  rtarg,  quasi  stavng.  — ”)  sie 
W,  C;  in  756  non  cernitur;  styrðr,  757;  stirð,  Reg.  — *3) 
sic  W,  756 , 7 57 i sceipr,  Reg.;  kipr,  C/. 
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Ok  enn  [kvað  hann1: 

Grans9  bera  goldna*  spánu , 
göfug  ferð  er  sú  jöfri4, 
skýtr  hólmfjöturr5  heita 
hrafni , snekkju  stafnar*. 

[Enn  sem  hann  kvað: 

Haustköld  skotað7  heldum8 
hólmrönd  varar  öndri9. 

[Ok  enn  svá: 

Sundr  springr  svalra  Ianda10 
sverrigjörð11  fjrir  börðum1*. 

Sem  Snæbjöm  kvað: 

Hvat1*  kveða14  hræra  grotta 
hergrímmastan19  skeija 
út  fjrirlð  jarðar1T  skauti 
eylúðrs  niu  brúðir: 
þœr  erls  lúngs  fyrír  laungu, 
lið  meldr , skipa  hliðar1*, 
baugskerðir  ristr  barði 
ból,  Amlóða,  mólu90. 

[Hér  er  kallat  hafit  Amlóöa91  kvem".  Enn  scm  kvað 

Einarr  Skúlason: 

Viknar  ramr9*  í Rakna94 
reksaumr95  fluga"  straumi, 


')  a [om.  W.  — *)  Grams,  U?  Grás,  766, 757 • — ■)  sieRef.; 
golldn,  id.,  S*y  pillnt,  W,  766 , 767  5 gyllta,  U.  — jöfra,  V. 
— *)  sic  W,  756 , 767 5 hom  flötvr,  Aeý.;  hamfjötor,  A;  falaa>~ 
fiotvrr  heiþa,  U.  — ®)  Quum  multum  et  diu  sukjectum 
sententim  frustra  quaesiveram , laudem  ausus  sum  emaisM 
codd.  lectionem  sUfna  mutare  in  itkfiiir.  — *)  skotar,  6»  #. 
frms+,  jactat,  S;  skottar,  757.  — hGldoro,  S;  hddr,  767, 
fraus.  — •)  andri,  757  \ a [om.  W , V . — ,w)  randa,  767.  — 
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Idem  sic  cecinit: 

Celocis  prora  puppisque  auratas 
gerunt  assulas  pineas.  Vinculum 
insulæ  propellit  corvum  piratae. 

Illud  regis  iter  magnificum  est. 

Praeterea,  ut  idem  cecinit: 

Orbis  insulae,  autumnali  frigore  urens 
densam  pelagi  xylosoleam  jactavit. 

Et  sic  porro: 

Arcta  cingula  gelidarum  terrarum 
ante  proram  dirumpitur. 

Quemadmodum  Snæbjörn  cecinit: 

Dicunt,  scopulorum  molam,  hominibus 
infestissimam,  extra  marginem 
telluris  celeriter  moveri  ab 
novem  illis  Oceani  nymphis, 
quae  stratum,  cui  latera  navium 
incubare  solent,  longo  tempore 
comminuerunt.  Distributor  annuli 
molam  Amlodii  prorft  navis  dissecat. 

IIoc  loco  mare  appellatur  mola  Amlodii.  Praeterea  quem- 
admodum cecinit  Einar  Skulii  filius : 

Firmi  clavi  trabales  cedunt  rapido 
aestui  mobilis  soli  piratici; 


”)  «verpi  g. , D ; sntrias  (ilrl,  767.  — '*)  bor&om,  767 f 
laradria,  V f a [otn.  W,  766.  — '*)  accipio  pro  hvatt,  celeriter  ) 
bietr,  767.  — 14)  kvaþvni,  V.  — **)  h.  grvnoaitan,  766.  — **) 
fri,  V.  — ,T)  tic  cett. , Re/,  jarða.  — le)  om.  W,  766.  — ■•) 
litailldr  sk.  hilldir,  O.  — *>)  MI  a.  mðlu,  S.  — *>)  iic  W,  766, 
0}  anlona,  Re/.  — **)  • [om.  767.  — **)  ramiar,  id.,  Wj  Hán , 
V.  — *4)  raknar,  V.  — **)  rek  sramar,  766 , /rave.  — .**) 
fagla,  766}  Olver  vel  elvar,  V. 
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dúgs'  hrindr4  böl  þar*  blcikir, 
bifgrundar4,  stag  riljum5. 

26.  Hvernig  skal  kenna  sól?  SvA,  at  kalla  bana 
dóttur  Muiidillæra*,  systur  Mána,  konaT  Glens® , eldr 
bimins  ok  Iopts9.  Svá  sem  kvað  Skúli  þorsteinsson : 

Glens  beðja  veðr10  gyðju11 
guðblíð14  [í  ve1*,  síðan 
Ijós  kcmr  gott14,  með  geislum, 
gránserks1*  ofan  Mána. 

Svá  kvað  Einarr  Skúlason: 

Hvárgi1®  er  beita11  boigar 
bálgrimmastum18  skála 
hár  ofIB  hnossvin40  várum41 
hcims  vafrlogi*4  sveimar. 

27.  Ilvcrnig  skal  kenna  vind?  Své,  at  kalla  hana  son 
Fornjóts,  bróðurÆgis  ok  elds,  bijótviðar,  skaði43  ok 
bani,  eða  hundr,  eða  vargrviðareðasegls,  eðasegireiða’4. 
Svft  sagði  Sveinn  í Norörsetudrápu*  5 : 

Tóku  fyrst  til  fjoka4® 

Fornjóts  synir  Ijótir. 


*)  sie  Reg.  sec.  pronunciationem , pro  diiks;  dvks,  U;  om, 
W , 756 ; dagB,  757.  — *)  hrindir,  W } hiind,  756.  — *)er,  oiL 
757.  — 4)  bif  grvnd  a,  V ; bifgrvnd  a,  Wj  bif  granda,  757 ; bil- 
grvnd  i,  756.  — 6)  rifln,  757 \ rifo,  St , Q.  — •)  Mondilfera,  W, 
756 , 757y  H,  H?;  Mundilfeta,  U.  — koau,  Wy  766 , 757,  V. 

— •)  Glans,  H}  Gleins,  756.  — 9)  lopa,  scribit  Reg.,  0.  — ,0) 
venr,  757.  — M)  gyAjor,  757.  — l23  geðb!i&,  757 , animo  fU- 
eida.  — lf)  a [vie,  V.  — l4)  gort,  V.  — ,J)  gránsctr,  W,  Wí, 
J/(J;  pránsetri,  V,757.  — ,4)  hvcrgí,  757.  — *7)  betta,  WT»7df. 

— ,e)  sic  dedi , secundum  U,  f u«  kabet  bar  griiamosUiB,  nbi  w 
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noxa  carbasi  resolvit  retinacula 
veli,  ubi  funes  laterales  lavantur. 

26.  Quomodo  sol  denominandus  est?  Sic,  ut  appel- 
letur filia  Mundilferii,  soror  Lunæ,  uxor  Gleni,  ignis  cœli 
et  aeris.  Quemadmodum  cecinit  SkuliusThorsteinis  filius: 

Radiosa  uxor  Gleni,  divina 
serenitate  praedita,  domicilia  des 
celeriter  ingreditur.  Quo  facto  bona 
lux  Luns,  cana  veste  induts,  devenit. 

Sic  cecinit  Einar  Skulii  filius: 

Ubicunque  excelsa  flamma 
aeres  camera  superlabitur 
nostrum  eximium  amicum, 
auri  munificentissimum. 

27.  Quomodo  ventus  est  denominandus?  Sic,  ut 
appelletur  filius  Fornjoti,  frater  Æjgeris  (maris)  et  ignis, 
fractor  arborum,  noxa  et  pernicies,  canis  aut  lupus  arbo- 
rum aut  veli,  vel  armamentorum  navalium.  Sic  Svein  ce- 
cinit in  Nordursetudrápa  (carmine  mansionis  borealis)  * : 

Primo  ciere  coeperunt  nives 
foedi  Fornjoti  filii. 


kar  prave;  Ml  grunmastao,  Reg.f  W,  756 , 757.  — **)  eic757 j 
af,  Reg.f  A.  I.  forte  idem;  om,  W9  756 , U.  — *°)  hnoa  vm  (i, 
▼in),  W;  hnoa  um,  756 j hnosaom,  757;  hollvm,  U (forte  mea- 
iose  pro  hollvin,  fidum  amicum ).  — ai)  vorum,  756 ; vðrum, 
7 57;  anrm,  U9  forte  pro  orvm.  — **)  vdfrl.,  757.  — **)  sitam, 
ft",  756.  — *4)  seglreipa,  W9  756 , 7579  fi;  reliqua  om.  B.  — 
Norsetvdrapv,  W9  756.  — fiúka,  id.9  W,  756 , 7579  U. 

a)  Nor9reeta9  mansio  veterum  GrOnlandorum  ia  locis  boreali- 
bas  per  satat pm,  piscator»  et  venatiooia  gratia,  vide  Antiqu.  Amer, 
pag.  265-278. 
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28.  Hvernig  skal  kenna  eld?  Svá,  at  kalla  hann 
bróöur  vinds  ok  Ægis,  bana  ok  grand  viðar  ok  búsa,  [Uálb 
bani1,  sól  húsanna9. 

29.  Hvernig  skal  kenna  vetr?  SvA,  at  kalla  hann  son 
Vindsvals  ok*  bana  orraa , hriðmál4.  Svá  kvað  Ormr 
Steinðórsson : 

Ræð*  ck  þenna  mög  manni 
Viudsvals  unaft  biindum. 

Svft  kvað  Ásgrímr: 

Sigrgæðir®  var  siðan 
seimörr  í þrándheimi7, 
þjóð  veit  þínar  iðir9, 

J>ann  orms  trega,  sannar*. 

30.  Hvernig  skal  kenna  sumar?  Svá,  at  kalla  son 
Svasaðar  [ok  líkn  ormanna,  gróðr10.  Svá  sem  kvai 
Egill  Skallagrimsson1 1 : 

Upp  skulum  orum19  sveröum, 
úlfs  tannliluðr!  glitra, 
eigum  dáð  at  drjgja 
1 dal  miskun  fiska. 

31.  Hvernig  skal  kenna  mann1*?  Hann  skal  kenni 
við  verk  siu14,  þat15  er  hann  veitir  eða  þiggr  eða  gerir; 
hann  má  ok  kenna  til  eignar  sinnar,  þeirrar  er  hann  á,  ok 


*)  a [ok  hilme  (culmi),  ff.  — • *)  lirfsa-sdl,  //;  vargr  ok  trlfl 
Jieso  er  haai  eyíir  add,  H p;  at  alii  porro:  vtAar  ok  grjéta,- 
*)  ángr,  sitt,  add.  H$.  — *)  $icW,756,757,U,  H,  H hriafal, 
haud  dubio  mendose,  Reg,  — *)  reð,  W,  75$,  757 , Uj  sed  ver- 
sus infer  se  non  coharent , ftiwm  primus  et  guartus  sem*- 
stropha  versus  esse  videantur , et  tantum  ad  feruntur  ad  if- 
peltationem  Vindpvals  mAfr  probandam,  — *)  Sigbjóþr,  obteier 
pugna,  bellator,  Um,  Sigrgrsðir,  /f(J.  — T)  þraoiheimi,  mendosa 
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28.  Quomodo  ignis  denominandus?  Sic,  ut  ap- 
pelletur frater  venti  et  Ægeris  (maris),  exitium  et  noxa 
arborum  et  domuum,  pernicies  Halvi,  sol  domorum. 

29.  Quomodo  hiems  denominanda?  Sic,  ut  appelle- 
tur filius  Vindsvali,  pernicies  vermium,  tempus  procella- 
rum. Sic  cecinit  Ormus  Sleindoris  filius : 

4 

Hortor  cœcum  hominem,  ut  hoc 
Vindsvali  gnato  contentus  vivat. 

Sic  cecinit  Asgrimus: 

Auctor  pugnæ  (victoriae),  auri  liberalis, 
eundem  serpentis  dolorem 
in  Thrandheimo  deinde  transegit. 

Populus  tua  vera  studia  novit. 

30.  Quomodo  aestas  denominanda?  Sic,  ut  appelle- 
tur filius  Svasadi,  solatium  serpentum,  tempus  fertile. 
Quemadmodum  cecinit Egil  Skallagrimi  filius: 

Lupini  dentis  cruentator! 
gladios  nostros  sublimes 
coruscabimus.  Res  magnae  nobis 
gerendae  sunt  hac  serpentum  voluptate. 

31.  Quomodo  denominandus  est  vir?  Denominandus 
est  ex  factis  suis,  ex  iis  quae  praebet,  aut  accipit,  aut  fa- 
cit. Eundem  denominare  licet  ex  re  sua,  tam  ea,  quam 


Jtpý.  — •)  ífmir,  I/.  — *)  e an  na  n,  767$  Snaer  Ticitir  ok  ángr  eða 
atríA  orma,  ok  vetr  er  ok  siit  ok  stríft  fugla,  H (i.  — ,0)  a [ sic 
W$  ok  liko  manna,  gróAr  manna,  Reg.$  ok  likn  orma  ok  gróftr 
mara,  767  \ ok  likn.  Mannlikn  rna.  k.  (má  ki-ntia?),  V$  gniftur 
ormaana  ok  kvikinda,  H $ likn  eAa  miskun  manna,  orma,  dagr 
bjaroar  ok  gledi  fagis,  Stem  gróðr,  HjJ/  in  fragm . mbr.  766 
no»  cernitur.  — n)  Egils  saga,  cap.  47.  — **)  varum,  W’,  767 . 
— ,J)  manni  no,  W,  766}  767 , U.  — >4)  siit,  767.  — ,s)  þav,  W. 
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u.  >"r  •, 


1 ,.í 


- !i  f > 


8V&1  [ef  hann  gaf9 , svft  ok  við  ættir  þær  er  hann  kom  af. 
avft  |>ær  er  fri  honum  komu*. — Hvernig  skal  hann  kenna  1 
við  þessa  luli  ? SvA,  at  kaila  hann  vinnanda  eða  Itemjanda ; 
eðn  til*  fara  sinna  eða  athafnar,  víga  eða  sæfara,  [eða 
vciöa  eða  vápna  eða  skipa9.  Ok  [fyrir9  því,  at  hann  er’ 
reynir  vápnanna,  ok  viðr  víganna8,  allt  eitt  ok  vinnandi;  ; 
viðr  heitir9  trc,  reynir  heitir  ok10  tré;  af  þessum  hoilum 
hafa  skáldin  kallat  menn11  ask  eða  hlyn,  lundeðaöðrum  \ 
viðarheitum  kallkendum,  ok  ken/it  lil  víga,  eöa  skipa.  efta 
fjár.  Mann  er  ok  rclt  at  kenna  til  allra  Ása  heita ; [kennt 


er  ok19  við  jötna  heiti , ok  er  þat  flest  háð  eða  laslmaeli; 
[vel  Jvykkir  kennt  til  álfa1  *.  < 

Konu  skal  kenna  til  alls  kvennbúnaðar,  gulis  ok  gim- 


steina,  öls  eða  víns  eða  annars  drykkjar,  Jjess  er  lion  sdr 
cða  gefr,  svft  ok  til  ölgagna1*,  ok  til  allra  Jteirra  luta  cr 
lienni  samir  at  vinna  eða  veita.  Rett  er  at  kenna  hana  svft, , 

JL* 

at  kalia  hana  selju  e&a  lóg19  Jvcss  er  hon  miftlar1*,  en  • 
selja  [eða  lóg1  f , þat1 8 eru  tré : fyrir  J»vi  er  kona  köllut 
til  kenníngar  öllum  kvennkendum  viðarheitum.  En  fyrir 
Jvvi18  er90  kona91  kenwd  [til  gimsteina  eða  glersteina**, 
atia  þat  var  I [forneskju  kvenna  búnaðr , er  kallat  var 
stcinasörvi,  er  þær  hölbu  á hálsi  sér ; nú  er94  svft  færttil 
kenníngar,  at  konan  er  nú  kcnnd  við  stcin  eða"  við  öll 


■)  om.  W,  766.  — *)  eða.  þá,  add.  W,  766;  a [til  þeimr 
eignar,  sem  hann  gaf  efta  þá,  757.  — 3)  koma,  767.  — *)  aii. 
ex  H,  756.  — 4)  a /efta  skipa,  efta  vápna,  H,  756,  757,  l/.- 
ð)  af,  W,  756 . — a [fyrir  því  er  hann,  757 . — ®)  er, 
edd.  757.  — ®)  ok  add.  Reg.  h.  ted  cett.  omittunt.  — ‘®) 
add.  eæ  W,  756 ; ok  reyn.  hcit.  tra,  757,  V.  — 11)  mannion, 
M',  756,  757 , V.  — lv)  a [hann  er  ok  kenndr,  757.  — J*)  • [ 
om.757.  — * M)  ölgagnftnnft,  Wr,  756.  — l5)  lög,  MT;  laug,  756} 
Iá*r,  V,  757 , /fjJ.  — ,a)  efta  gcfr,  cfta  vuitir,  odd.  757 . — ,r) 
laug,  756.  — »*)  a [ok  lág,  757.  — þásök,  757.  — **)  *<, 
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I 

possidet,  quam  ea,  quam  dedit;  item  ex  familiis,  tam 
quibus  ortus  est,  quam  quæ  ab  eo  descenderunt.  Quo- 
modo ex  his  rebus  denominandus  est?  Sic,  ut  appelletur 
earum  factor  aut  patrator,  aut  ex  itineribus  aut  studiis 
suis,  csdibus  aut  profectionibus  maritimis , aut  venatio- 
nibus, armis  aut  navibus.  Qui  quum  sit  reyntr  (lentator, 
explorator)  armorum,  etr  idr  (operator,  eílector)  cædium, 
quod  prorsus  idem  valet  ac  efficiens,  quumque  vidr  (frutex) 
et  reynir  (sorbus)  nomina  arborum  sint:  poetae,  his  no- 
minibus usi,  hominem  fraxiuum  aut  platanum  aut  lucum, 
aliisve  arborum  nominibus  masculinis  appellaverunt,  et  ab 
cædibus,  navibus  aut  pecuniis  denominarunt.  Hominem 
per  quælibet  Asarum  nomina  circumscribere,  rectum  est; 
est  quoque , ut  per  gigantum  nomina  circumscribatur, 
quod  plerumque  calumniae  aut  vituperii  ergo  fit.  Per  Al- 
vorum (geniorum)  nomina  hominem  circumscribi , hono- 
rificum habetur. 

Femina  denominanda  est  ex  quolibet  mundo  mulie- 
bri, auro  et  gemmis,  ex  cerevisia,  vino  aliove  potn,  quem 
praebet  aut  dat;  item  ex  vasis  cerevisiariis,  et  ex  omnibus 
rebus,  quas  operari  et  praebere  eam  decet.  Ea  recte  sic 
denominatur,  ut  appelletur  sella  (proma)  aut  loy  (con- 
sumtrix)  earum  rerum,  quas  cum  aliis  communicat.  Quum 
vero  sella  (salix)  et  log  (truncus)  nomina  arborum  sint, 
ideo  femina,  in  circumscriptionibus  poeticis , quibuslibet 
arborum  nominibus  femininis  appellatur.  Eam  vero  ob 
caussam  femina  per  gemmas  aut  globulos  vitreos  circum- 
scribitur, quod  antiquitus  erat  ornatus  muliebris,  dictus 

W,  T56.  — *')  er,  add.  Reg.,  H',  TSS.  — ")  « [við  steinu,  //,}. 
— ,a)  add.  ex  757 . — *4)  a [fyrnd,  At  konnr  bára  þat  fi  Imlfci 
*ér  er  kallat  var  stcioasúrfi,  eo  þat  er  nii,  757 . — ok,  \\\  756 . 


r 
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. ( JU‘  * 1 *■  1 


stcinsheili1.  Kona  er  ok  kenndvið  allar  Ásynjur,  [cða 
Yalkvrjur9,  efta  nomir,  eða  dísir.  Konu  er  ok  rétt  at 
kenna  við  alla  athöfíi  sina,  eða  við  eign  sína  eða  «U*. 

32.  Ilvernig  skal  kcnna  gull?  Svá,  at  kalla  þnteld 

Ægis  ok  barr  Glasis4,  haddr  Sitjar , höfuðband  Fullu, 
grátr  Freyju,  munntal  ok_röddj>k  or&f  jölna:  dropa* 
Draupnis,  ok  regn  efta  skúr  Draupnis7  eða  augna  Frejju, 
otrgjöld,  slöggjald8  Asanna  ok  fræ*  Fýrisvalla10,  baug- 
þak  Hölga,  [eldr  allra  vatna,  ok  handar1 * grjót,  ok  [sker 
eða  blik  handar1*.  •**.<•* 

33.  Fyrir  hví  er  gull  kallat  eldr  Ægis?  þessi  saga 
er  til  þess,  er  fyrr  [er  getift13,  at  Ægir  sótti  heitnboð  tii 
Ásgarðs,  en  er  hann  var  búinn  lil  heimferftar,  þá  baoi 
hann  til  sin  Óðni  ok  ölluro  Ásum14  á þriggja  mánaíu 
fresti.  Til  þeirrar  ferður  varð  fyrst  Oðinn  ok  Njörðr, 
Freyr,  Tyr,  Bragi,  Yiðarr,  Loki,  svft  ok  Ásynjur : Frigg, 


, < 


Freyja , Geljun,  Skaði15,  Iftuiiu19,  Sif.  þórr  var  eigi 
þar,  hann  var  farinn  i austrveg  at  drepa17  tröll.  £n  er 
goðin18  [höfðu  sezt19  í sæti,  þá  létÆgir  bcra  inn  á hall- 
argólf  lysigull,  þat  er  birti  ok  lysti  höllina  sem  [cldr, 
sem*°  í Valhöllu91  voru  svcrðin  fyrir  eld".  þá  senatr* 


*)  steinahciti,  757.  — *)  a [excett  sumtum,  nam  om.Rtf', 
efta  valk.  norn.  e.  dí*ir,  IV,  756.  — *)  lettir,  757 , deinde  kscce 
fragmentum  unum  caput  i areri/,  ex  prima  sectione  Skaid m tt 
epilogo  conflatum.  — 4)  Glvafe,  /1.  — 4)  orfttak,  757.  — •)  aveita, 
blóft,  dropa,  niftjar,  Hp.  — hans,  W.  — •)  sicReg.;  oauftjýald, 

IV,  756  $ naoftgjOld,  757.  — •)  sic  W,  756;  om.  Reg.>  757.  - 
,M)  eift  Fyriavallar,  17,  /1  j siift  Kraka,  add.  IV,  756 . — n)  e [ 
eld  Ránar  efta  vatna,  //.  — **)  a [nœr  handar,  Fróþa  mjöl,  (7«  f** 
deinde  ««  cap.  86.  transit:  sva  q.  Eyvindr:  Fvllo  skeii  Á fjöll. 
e/e.;  handargrjót,  anœr  handar,  H,  yut  porro  addit:  miel  Fréhi 
Mnrf  Fenjoj  a [ Krofta  nsjiil,  Fenju  nielldr  ok  Mei^ja,  Kraka  h3 
ok  «ker  efta  lilik  Imdda,  757 , deinde  ad  cap . 47.  transit.  — 
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torques  lapillorum,  quam  in  collo  gestare  solebant.  Quod 
nunc  ita  ad  denominationes  translatum  est,  ut  femina  per 
lapidem  perque  omnia  lapidum  nomina^  circumscribatur. 
Femina  quoque  per  omnium  Asidum,  Caesilegarum,  Par- 
carum Nympharumque  nomina  circumscribitur.  Rectum 
etiam  est,  feminam  ab  omni  opere  suo,  aut  a possessione 
aut  genere  denominare. 

32.  Quomodo  aurum  denominandum  est?  Sic,  ut 
appelletur  ignis  Ægeris,  gemma  (frons)  Glaseris,  coma 
(capillamentum)  Sivæ,  tænia  Fullæ,  lacrimæ  Freyæ,  lo- 
quela et  vox  et  sermo  gigantum,  gutta  Dropneris,  pluvia 
aut  imber  Dropneris  aut  oculorum  Freyæ,  multa  pro  cæde 
Oleri  (lutrae),  multa  Asis  pro  ictu  irrogata,  semen  campi 
Fvrensis,  stratum  tumuli  Holgiani,  ignis  omnium  flumi- 
num et  mamls,  saxa  et  scopulus  aut  fulgor  manta. 

33.  Quam  ob  rem  aurum  appellatur  ignis  Ægeris  ? 
Probat  hanc  appellationem  narratio  ante  memorata : nimi- 
rum Æger,  quum  invitatus  ad  convivium  Asgardum  vene- 
rat, seque  ad  domum  reditionem  paraverat,  Odinem  om- 
nesque  Asas  ad  se  interjectu  trium  mensium  invitavit. 
Hujus  profectionis  principes  erant  Odin,  Njördus,  Freyus, 
Tyr,  Bragius,  Vidar,  Lokius ; item  Asidcs,  Frigga,  Freya, 
Geviona,  Skadea,  Idunna,  Sivn.  Aberat  Thor,  quippe 
in  terras  orientales  ad  gigantes  interficiendos  profectus. 
Quum  dii  sedes  occupassent,  Æger  in  pavimentum  aulae 
aurum  lucidum  inferri  jussit,  quod  ignis  instar  aulam  illu- 
minavit et  collustravit,  quem  in  modum  gladii  ignis  vicem 

'*)  a [var  sagt,  W,  756.  — ,4)  ok  Asvm,  IV,  756.  — “)  om.  756. 
— "JbeijajJI.—  “)soðin,  W,756.  — ,9)  a [seUvi.IV, 

75$;  fóm,  H.  — *°)  a [eldíng  værí,  svá  sem,  H . — 2I)  in  Reg . Vall- 
havflv  scriptum.  — **)  a [elldr,  ok  þat  var  þar  haft  fyrir  lids  at  hans 
veizlv,  avá,  sem  í V.  hofðv  bv.  verit  höfð  fyrir  elld,  ÍV,  75$.  — **) 
meud.f  756 . 
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Loki  þar  við  öll  goð1,  ok  drap  þræl  Ægis,  þann  er  Fima- 
fengr9  hét;  annarr  þræll  hans  er  ncfndr  Eldir8.  Rán 
[er  nefnd4  kona  Ægis,  [eri  niu  dætr  þcirra  svá  sem  fyrr 
er  ritað5.  At  þeirri  veizlu  vannst  allt  sjálít,  bæði  vist  ok 
öl  , ok  [öll  rciða* , er  til  vcizlunnar  þurfti.  þí  urðu 
Æsir  þcss  varir,  at  Rán  átti  nct,  þat  cr  hon  veiddi  S merui 
alla  f)á  cr  á sæ  komu.  Nú  er  þessi  saga  til  þess,  hvaðan 
af  [þat  cr7  gull  w kallat8  eldr  eða  Ijós  eða  birti  Ægis9, 
Ránar  eða  Ægis  dætra,  ok  af  þeim  kcnningum  er  nú10  svá 
sett,  at  gu II  er  kallat  cldr  sævar  ok  allra  hans11  heita,  svá 
sem  Ægir  cða  Rin  eigu  hcili  við  sæinn,  ok  þaftan  af  er  nú 
gull  kallat  eldr  vatna  eöa  á19,  ok  allra  árheita.  En 
þessi  heili1*  hafa  svá  faritsem  [önnur,  ok14  kenningar. 
at  hin  ýngri  skáld  hafa  ort  cptir  dæmum  hinna  [gomlu15 
sk&lda16,  sy&  sem  stóö  i þcirra  kvæðum,  en  sctt  siðan 
út  i hálfurþær,  er  Jieim  þóltu  Itkar  við  þat  erfymar 
ort,  svft  sem  yatnit  er  sænum17,  en  áin  vatninu,  en  lækr18 
ánni.  því  er  Jiat  kallat  nýgen  ingar  allt,  er  út  er  sett  fliciti 
lcngra1®  en  fyrr  finnst,  ok  þykkirþat  velallt  er90  moft 
líkindum  ferr  ok  c$li91.  Svft  kvað  Bragi  skáid: 

Eld  of  Jiák  af  jöfri 

ölna  bckks  við  drykkju , 

O goft,  W9  756.  — *)  incertum  est,  au  Fimafengr  ik/K«bi~ 
fengr  legi  debeat*,  Funafengr  vult  Giinn.  Pálas.  et  t/ar  (funafeiagr) 
aperte  tegit  756 ; Foniettíngr,  /1;  Fimafengr,  Edd.  ant.;  Finaa- 
fengr,  Res.  — *)  sic  W,  756 , Re , Edd.  ant.*,  Reseldr,  //; 
Reoeldr,  id.,  Reg.  — 4)  a [lieitir,  H’,  756 . — *)  a [om.  11%  756. 

— *)  a [ðlgrciði,  /I.  — T)  a [om.  IV,  756 . — *)  sól,  triagl  ok 
otjOrnor,  dagr,  leiptr,  gcioli,  blik,  kyndill,  add.  H $.  — *)  Hldr 
Æg is,  eða  lirft»  eAa  birti,  V ¥,756.  — w)om.H. — 1 ')  om.  IV,  756. 

— 1S)  i ic  H',  756 ; fír,  Rask.;  in  Reg.  non  liquida  lectis,  asm 
videtur  scriptum  esse  eo , et  fortasse  librarius  i tegi  votuit. 

— la)  ok  kenningar,  add.  \V,  756  A.  et  mox  omittuut.  -11)»! 
aðrar,  U . — ls)  sic  Reg.}  forno,  Rask.  — ’*)  • [eldri  okildtniOi  R » 
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in  Yalhalla  praestiterant.  Hic  Lokius  omnibus  diis  convi- 
ciatus est,  senumque  Ægeris,  nomine  Fimafengum,  in- 
terfecit; alter  servus  ejus  appellatus  est  Eiderus.  Rana 
appellatur  uxor  Ægeris,  quorum  novem  filiarum  nomina 
supra  scripta  sunt.  Hoc  convivio  omnia  ministeria , tam 
cibariorum  ac  cerevisiæ  intro  ferendorum,  quam  appara- 
tus, qui  ad  convivium  opus  erat,  procurandi,  ultro  pera- 
gebantur. Tunc  Asæ  animadverterunt,  Ranæ  rete  esse, 
quo  omnes  homines,  qui  se  pelago  commisissent,  capie- 
bat. Hæc  narratio  argumentum  continet,  unde  factum 
sit,  ut  aurum  appelletur  ignis  vel  lumen  vel  splendor 
Ægeris,  Ranæ  aut  Ægcris  filiarum:  quæ  denominationes 
uuncita  translatae  sunt,  ut  aurum  appelletur  ignis  maris 
et  omnium  maris  appellationum ; est  enim  Ægeri  ac  Ranæ 
nomen  maris  commune,  indeque  fit,  ut  aurum  nunc  ap- 
pelletur ignis  lacuum  aut  amnium,  omniumque  amnium 
appellationum.  Sed  his  appellationibus  idem  accidit,  quod 
ceteris  appellationibus  ac  denominationibus  accidere  solet, 
ut  reccntiores  poetæ,  exempla  veterum  poetarum  dictio- 
nemque in  liorurn  carminibus  observatam  secuti,  mox  elo- 
cutionem ad  eas  res  transtulerint,  quæ  priorum  carminum 
exemplis  similes  viderentur,  ut  est  lacus  mari  similis,  am- 
nis lacui,  rivus  amni.  Ideo  omnes  appellationes,  ultra 
modum  veterum  poetarum  translatæ,  variationes  novalu- 
rientium  vocantur;  ex  quibus  omnia,  quæ  similitudinem 
veri  servant,  rerumque  naturæ  sunt  convenientia,  proban- 
tur. Sic  cecinit  Bragius  poeta : 

In  compotatione  ab  rege  accepi 
piscosi  æquoris  ignem , 

i 

fyrri  skálda,  W,  756.  — 1T)  vatn  er  sjónum,  YV,  756 » — 18)  bekkr,  W, 
75$.  - ««)  a [hdti  fyrr  (6rr),  H.  — ao)  ef,  W.  — «)  ok  i cöli,  W. 
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f>at  gaf  Fjölnis*  ijalla 
með  fylli9  mér  stillir. 

34.  IIvi  cr  gull  kallat  barr  eða  lauf  Glasis?  ■ — I Ás- 
garði,  fyrir  durum  Valhallar,  slendr  lundr  sá  er  Glasir* 
er  kallaðr,  en  lauf  hans  allt  er  giill  rautt.  Sv&  sem  hér  cr 
kveðit,  al4: 

Glasir  stcndr 
með  gulnu5  laufi 
fyrir  Sigtýs  sölum. 

SA  cr  viðr  íegrstr6  mcð  goðum1  ok  mönnum. 

35.  [Hví  cr  gull  kallathaddrSilýar8?  Loki  Laufeyjarson 
hafði  J»at  gcrt  lil  lævísi,  at  klippa  hár  allt  af  Sif;  en  cr 
þórr  varð  þess  varr9,  tók  hann  Loka,  ok  mandi  lemja 
hvert  bein  i honum,  áðr  hann  svarði10  þess11 , at  hann 
skal  fá  af  Svartálfum,  at  J>eir  skulu  gera  af  gulliSijju  hadd, 
}>ann  er  svft  skal  vaxa  scm  annat  hár.  Eptir  þat  fór  Loki 
til  þcirra  dverga,  cr  hcita  Ivalda  synir,  ok  gerðu  fwir 
haddinn  ok  Skíöblaðni  ok  gcirínn,  er  Óðinn  ítti 
Gúngnir  heitir19.  þá  veðjafti1 8 Loki  höfði  sinu  við  þann 
dverg,  er  Brokkr14  heitir,  hvárt  bróðir  hans  Sindri15 
mundi  gera  jafngóða  gripi  iij,fl,  sem  þessir  voru.  En  cr 
j>eir  koinu  til  smiðju  , ])á  lagði  Sindri17  svinskinn  i nflinn. 
ok  bað  blása  Brokk18,  ok  lélta  eigi  fyrr  en  hann19  tæli 
Jjat  or  aflinum,  [er  hann  lagði  i90.  [En  þegarcrhann 
gekk91  or  smiöjunni  en  hinn  bl^s",  \ú  settist  fluga  ein  á 

*)  Fjörnis,  galem , voluit  Gnon.  Pálss.  — *)  fvlli,  ttr,  75$. 

— «)  Glæeir,  /1.  — «)  om.  W,  756.  — »)  fvllnv,  id W,  75$. 

— sie  \V%  756 ; fegrst  «r,  Reg.;  TiAfrKgutr,  H.  — gdiaBt 
IV,  756.  — ")  Hœc  m [tn  756  omissa  esse  videntur.  - *) 
▼arð,  mendose,  Reg.  — ,0)  adr,  W,  756.  — 1!)  ci5,  udd.  75$> 

— 1#)  itti,  mend.,756.  — ls)  sic  cett.;  ve^i  aði,  mend.}  Rej. 

— u)  Börkr,  tf;  í«i  Reg.  koc  nomen  omfij&nt  locis  mulio  te* 
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quem  mihi  pro  gigantum 
potione  princeps  dedit. 

34.  Cur  aurum  appellatur  gemma  sive  frons  Glaseris  ? 
In  Asgardo  ante  fores  Valhallæ  lucus  est,  Glaser  vocatus, 
cujus  omnes  frondes  rutilo  auro  constant,  ut  hi  versus 
testantur,  quod: 

Glaser  stat 

cum  aurea  fronde 

ante  Sigtyris  palatia. 

Quæ  arbor  inter  deos  et  homines  pulcherrima  est. 

35.  Quam  ob  rem  aurum  appellatur  capillamentum 
Sivæ?  Lokius  Löveyæ  filius  vafritiae  (ostendendae)  gratia 
crines  Sivae  detonderat.  Quo  animadverso  Thor  Lokium 
prehendit,  singulaque  ejus  ossa  contudisset,  nisi  jurasset, 
se  ab  Svartalvis  (nigris  Alvis  s.  geniis)  impetraturum , ut 
Sivae  capillamentum,  quod  more  capillorum  cresceret,  ex 
auro  conficerent.  Quo  facto  Lokius  nanos  adiit,  dictos 
Ivaldii  filios,  'qui  capillamentum,  Skidbladnerem  et  ha- 
stam, quae  Odini  fuit,  Gungnerem  dictam,  fabricarunt. 
Tum  Lokius  cum  nano,  cui  Brokko  nomen,  pignore  cer- 
tavit, sponsione  in  caput  suum  facta,  si  frater  ejus  Sin- 
drius  cimelia  aeque  eximia,  atque  haec  erant,  elaborare 
posset  Ubi  in  officinam  venerunt,  Sindrius  pellem  suil- 
lam in  ustrinam  conjecit,  Brokkumque  inflare  folles  jnssit, 
neque  prius  desistere , quam  conjectum  in  ustrinam  inde 

riori  manu  scriptum  esse  videtur , lacuna  a prima  manu  re- 
licte. — lft)  sic  Reg . , sed  ut  videtur  multo  seriori  manu  aut 
in  lacuna  scriptum  aut  potius  ex  Citri  mutatum.  Æitri,  W; 
EUri,  756.  — om.  W9  756.  — ,r)  sic  Reg. , multo  seriori 
manu  ex  Eitri  mutatum . Æitri  (Eitri),  VK,  756.  — ie)  bróður  sinn, 
add.W%757.  — *•)  sic  ÍV,  756}  at,  Reg.  — *°)  a [er  (om.756) 
bann  hafSi  i lagt,  W,  756.  — ,!)  var  brott  genginn,  W9  756.  — 
*)  a [ok  þegar  gcck  hann  or  smidjunÐÍ;  en  sem  hinn  bléa,  U. 
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hönd  honum1  ok  kroppaði,  en  hann  blés  sem  áðr,  þar  til 
cr  smiðrinn  tók  or  ailinutn,  ok  var  þat  göllr,  ok  var  burat- 
in9  or*  gulli.  þvi  næst  lagði  hann  í aflinn  gull,  ok  bað 
hann4  blása,  ok  [hætta  eigi  f>rr  blæstrinum5  en  hann 
kvæmi  aptr ; gekk6  6 braut : en  þá  kom  flugan  ok  settist 
á háls  honum,  ok  kroppaði  nú  hálfu  fastara,  en  hann  blés 
|iar  til  er  smiðrinn  tók  or  aflinum  gullhríng,  þann  or 
Draupnir  heitir7.  {>&  lagði  hann  jirn  i aflinn  ok  bað 
hann  blása,  ok  sagði  at  ónjtt  mundi  verða  ef  blástrínn  felli. 
þá  sctlist  flugan  miili  augna  honum  ok  kroppaði  hvarm- 
ana,  en  er  bióðit  féll  í augun,  svá  at  hann  s&  ekki,  þá  greip 
hann  til  hcndinni  semskjótast,  meðan  belgrinniagðistniðr, 
ok  sveipöi8  af  sör  flugunni,  ok  f)á  kom  þar  smiðrinn  at9, 
sagði,  at  nú10  lagði11  nær  at  alit  mundi  ónýtast  er  i 
ailinumvar;  Jjá  tók  liann  or  aflinum  bamar,  (ekk  hann  þá 
alla  gripina  í hendr  bróður  sinum Brokk,  ok  bað  hann  fara 
með  til  Ásgarðs  ok  leysa  veðjunna19.  En  er  þeirLoki 
báru  fram1 3 gripina,  f>á  sellust  Æsimir  á dómstúla,  ok 
skyldi  {>at  atkvæði  slandast  sem  segöi  Óðinn,  þórr14, 
Freyr.  þá  gaf  Loki  Oðni  geirinn  Gúngni,  en  þór 
baddinn,  er  Sif  skyidi  hafa,  en  Frey  Skíðblaðni,  ok  sagði 
skyn  á ölium  gripum15 , atlð  geirrinn  [nam  aldri  staðar  í 
lagi17,  en  haddrinn  var  holdgróinn18  þegar  er  hann  kom 
á höfut  Sif,  en  Skíöblaðnir  hafði  byr  þcgar  er  scgl  kom  á 
lopl,  livcrt  cr  fara  skyldi,  en  mátti  velja  saman  sem  dúk 


')  han»,  »»r,  756.  — *)  bustin,  W,  756.  — s)  »r,  W',  7SS. 
- 4)  add.  W,  736.  — a)  a [láta  acigi  falla  blástrion  fyrr, 
\Y , 736.  — 6)  g.  Iiann  á (om.  766)  brott,  W9  736.  — T)  er 
kallatV,  IV,  736.  — H)  svcipaÖi,  W , 736;  svipti,  U.  — •)  ok, 
IV,  736.  — 10)  þá,  W,  736.  — n)  lá,  736;  lægi,  íí.  — **) 
aic  Reg.  cum  eiglo  (ve&ivna);  veðjvnena,  IV;  ín  736  non  cer- 
nitur ; lýsa  veÖjou  sioni,  II.  — ,3)  saman,  II.  — ,4)  ©k,  edd. 
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extraxisset.  Dein  ipso  ex  officina  egresso,  altero  interca 
folles  inflante,  musca  quædam  (advolans)  in  manu  ejus 
consedit  eamque  vellicavit.  Ille  nihilominus  folles  inflare 
perrexit,  donec  faber  opus  ex  ustrina  eduxit,  aprum,  aurea 
sela  conspicuum.  Deinde  aurum  in  ustrinam  conjecit, 
cumque  inflare  folles , neque  ante  quam  ipse  redisset  ab 
inflando  desistere  jussit.  Digresso,  eadem  musca  ad- 
\olans  in  collo  consedit,  duploque  acrius  vellicavit;  ille 
vero  inflavit  folles,  usque  eo  donec  faber  ex  ustrina  annu- 
Ium  aureum,  qui  Dropner  vocatur,  extraxit.  Tum  ferro 
in  ustrinam  conjecto,  folles  inflari  jussit,  monens  inflatu 
intermisso  inutilem  fore  materiem.  Hic  musca  inter  ocu- 
los ejus  considens  palpebras  vellicare  coepit.  Quum  vero 
sanguis  in  oculos  defluens  aciem  praestringeret , manu, 
dum  subsidebat  follis , quantocissime  faciei  admota  mu- 
scam detersit ; quo  facto  adveniens  faber,  parum  abesse, 
quin  omnis  materia  ustrinae  injecta  penitus  inutilis  redde- 
retur, testatus,  malleo  ex  ustrina  extracto,  omnia  cimeiia 
fratri  Brokko  tradidit , jubens  Asgardum  ire  seque  spon- 
sione exsolvere.  Quum  hic  atque  Lokius  res  fabricatas  ad- 
tulissent,  Asae  in  tribunalibus  consederunt,  decretumque 
est,  ut  sententia  ab  Odine,  Thore  et  Freyo  dicta  valeret. 
Tum  Lokius  hastam  Gungnerem  Odini,  Thori  capillamen- 
tum in  usum  Sivæ,  Freyo  Skidbladnerem  muneri  dedit, 
singulorum  operum  virtutem  demonstrans : hastam  nun- 
quam in  puncta  consistere;  capillamentum,  simul  atque 
capiti  Sivæ  impositum  esset,  cuti  adcrescere ; Skidblad- 
nerem, sublato  statim  velo,  quocunque  cursus  esset, 

W,  756.  — ,4)  gripunum,  W , 756.  — **)  en  at,  756,  forte 
legent : en  atgeirinn  j Reg.  mox  greinin,  mendose.  — ,r)  a [mani 
« í höggi  staöar  nema,  //.  — **)  holdfastr,  //. 
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ok  hafa  í púng  sér’,  ef  þat  vildi.  þi  bar  fram  Brolkr1 
sína  gripi : hann  gafÓðni  hringinn,  ok  sagði,  at  ena  niundu 
hverja  nólt  mundi  drjúpa  af  honum  átta  hringar,  jafnhöfgir 
sem  hann,  en  Frey  gaf  hann  gðitinn,  ok  sagði,  at  haao 
mátti  renna  lopt  ok  lög,  nótt  ok  dag,  meira  en  hverr 
hestr,  ok  aldri  varð  svá  mjrkt  af  nótteða  í myrkheimum, 
at  cigi  væri  ærit  ijóst3  þar  er  hann  fór,  svft  lýsti  afburst- 
inni.  f>á  gaf  hann  þór  hamarínn,  ok  [sagði , at  hann 
mundi  mega  Ijósta  svá  stórt  sem  hann  vildi,  hvat  sem  fyrir 
væri4,  ok9  eigi  mundi  hamarrinn  bila8,  ok  efhann  vyrpi’ 
honum  tii,  þ&  mundi  hann8  aldri  missa,  ok  aldri  fljugja* 
sv&  IAngt,  at  eigi  mundi  hann  sækja  heimhönd10;  okef 
hann1 1 vildi,  }>A  var  hann  sv&  litill  at  hafa  m&tti  í serk  sér, 
en  þat  var  lýti  A12,  at  forskeptit  var  heldr1*  skamt14.  þal 
var  dómr  þeirra,  at  hamarinn  var  beztr  af  ollum  gripum15, 
ok  mest  vörn18  i fyrir  Hrimþursum,  ok  dæmðu  [>eir,  at 
dvergrinn  ætti  veðféit17.  f»&  bauð  Loki  at  leysa  hofut 
sitt18.  Dvergrinn  svarar1 9,  sagði  at  þess  var  engi20  von. 
Taktu  mik  þá!  kvað  Loki,  en  er%1  hann  vildi  taka  hann, 
j>A  var  hann  víðs22  fjarri.  Loki  átti  skúa,  [er  hann  rann 
á9s  lopt  ok  lög.  j>A  bað  dvergrinn  j>6r,  at  hann  skyldi24 
taka  hann,  en  hann  gerðisvA;  þA  vildi  dvergrinn  höggva 
af  [Loka  höfut2 5,  en  Loki  sag5i,  at  hann  Atti26  hofut27  en 
cigi  hAlsinn.  J>A  tók  dvergrinn  [>veng  okknif,  ok  [vili  stinga 

‘)  pvngi  ninvnii  W , 756 . — *)  Br.  fram,  W,  756 ; i*  Reg. 
nomen  (Brock*)  multo  seriori  manu  adseriptum.  — s) 

— 4)  var,  756 \ excidit  in  W.  — 6)  at,  W9  756 . — *) 
m [kvab  ei  mandi  bila  troll  at  (jósta,  Res.  — yrpi,  W9  756, 
/I,  Res»  — 8)  f>4,  add.  756 . — ®)  sic  Reg,;  flivga,  W,  756.  — 
>°)  ackja  aptr  i hOnd  h&num,  H.  — »»)  þat,  W9  756.  - **) 
hamrinvm,  add.  W,  756.  — 1 *)  om.  W9  756.  — l4)  ngrftt,  R. 
— ia)  gripvnvm,  W;  gripinum,  mend.,  756.  — ,#)  horn,  grate, 
756.  — veö  feið,  vcdflct,  756 . — ,e)  en,  add.  W,  756 . 
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vento  secundo  uti,  posseque  panni  instar  complicari  et  pro 
lubitu  in  sacculo  condi.  Tum  Brokkus  res  a se  fabricatas 
protulit : annulum  Odini  dedit,  dicens,  nona  quaque  nocte 
octo  annuios  pari  gravitate  ex  eo  destillaturos.  Freyo 
aprum  dedit,  testatus,  hunc  posse  per  aera  et  mare  noctu 
intcrdiuque  tanta  ferri  celeritate , ut  quemcunque  equum 
anteverteret:  nunquam  tam  spissas  reddi  noctis  mundi  ve 
obscuri  tenebras,  quin  fulgens  juba  lucem  satis  claram 
iter  facienti  circumfunderet.  Tum  Thori  malleum  dedit, 
docens,  licere  ei  rem  quamlibet  obviam,  quantavis  mag- 
nitudine esset , malleo  illaeso  petere : eminus  conjectum 
nunquam  a scopo  aberraturum,  nec  unquam  tam  longe 
evolaturum,  quin  in  manum  rediturus  esset:  sique  ipse 
optaret,  tam  brevi  spatio  contractum  iri,  ut  condi  intra 
sinum  posset.  Id  inerat  vitii,  quod  caput  manubrii  justo 
brevius  erat.  Censebant  dii,  malleum  omnium  rerum 
fabricatarum  praestantissimum  esse,  in  eoque  summum 
esse  praesidium  contra  Gigantes  pruinosos ; quare  pignus 
nano  adjudicarunt  (nanum  sponsione  vicisse  declararunt). 
Tum  Lokius,  pretio  redimendi  capitis  oblato,  quum  nanus 
responderet  dicens  nullam  ejus  rei  copiam  fore:  igitur 
prehende  me , inquit.  Ut  vero  prehendere  eum  voluit, 
jam  longissime  e conspectu  aufugerat.  Erant  enim  Lokio 
calcei , quibus  usus  aera  et  maria  percurrit  Itaque  na- 
nus a Thore  petiit,  ut  eum  comprehenderet.  Ille  sic 
fecit.  Tum  nanus  caput  Lokio  praecidere  paravit,  at 
Lokius  opposuit,  eum  capitis,  non  colli,  jus  habere; 

— ,9)  00».  W,  756.  — sicReg.j  æingi  (Ymgi),  id.%  W,766. 
*')  ex  ceti.;  excidit  in  Reg.  — **)  eic  W;  yyðs,  Res.}  vit*, 
Reg.;  olfit,  766.  — *3}  a [f>&  er  hann  mitti  renna  1 o.  I.,  Wy 
756}  þá  sem  hann  biro,  U.  — *4)  skal,  W,  756 . — *5)  « [ 
Höfat  hans,  W , 756.  — *•)  siti,  756.  — höfuðit,  Wy  756. 
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rauf1  á vörrnm  Loka,  ok  vill  rifa  saman  munninn2 , en 
knifrinn  beit  ekki8.  þá  mælti  hann,  at  [betri4  værí  þar5 
alr  bróður0  hans,  en  jafnskjútt  sem  hann  nefndi  hann,  j)á 
var  þar  airinn , ok  [beit  hann  varrarnar7;  rifjaði8  liann 
saman  varramar,  ok°  reif  or  æsunum.  Sá  þvengr,  cr 
muðrinn  Loka  var  saman  rifaðr10 , heitir  Variari11. 

36.  Ilér  heyrir12  at  gull  er  kennt  tii  höfutbandsFullu, 
cr  orti  Ey vindr  skóldaspillir1  8 : 

Fullu  skein  á fjöllum 
fallsól  brévallar14 
Ullar  kjöls  of  alian 
aldr  Hákunar,  skáldum. 

37.  Gull  er  kallat  grátr  Freyju,  semfyrrcr  sagt15. 
Svft  kvað  Skúli  þorsteinsson : 

Margr18  of  hlaut  of  raorgin 
morðelds,  þar  er  vær1T  felldura18, 

Frcyju  tár  at  fleiri, 
fárbjóðr,  at  þar19  várum*0. 

Svft  scm  kvað  Einarr  Skúlason: 

þar  er  Mardallar  milli, 
meginhurðar* 1 , liggr  skuröa, 

Gauts22  berum  galla  þrúttinn*8, 
grátr,  dalreyðar  látra24. 


ravfar,  W,  756.  — a [ætlar  at  rifa  saraan  varir  Loka 
ok  vill  stínga  raufar  fyri  & vavronam,  H.  — • *)  el  á,  II.  — 4) 
betur,  756 , Res.  — 4)  a [betr  þar  væri,  R . — ®)  ric  IFjbróftir, 
Reg.,  756.  [ om . /F,  756.  — «)  rifaði,  W,  756 . - f) 

ciin  Loki , H.  - ,0)  sic  Reg W,  756 ; með  add.  W,  756,  R. 
— •>)  Vartán,  H.  — >*)  þd  add.  H.  — ,3)  Bkr.  hisi.  Har.  gráf. 
Cap.  Fornm.  s.  I,  50,  2.  — u)  sicReg.,  W,  U;  ín  756  nen 
cernitur;  bráa  vallar  dedit  Rask.  — **)  Reliqua  omittít  H*  - 
1#)  om.  W.  — 1T)  ver,  id . , W;  hlyn,  I/,  t.  e.  mordelds  hl)1®* 
platanum  gladii , pugnatorem,  ut  farbjóðr,  oblator  pro 
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quare  nanus  lorum  cultrumque  prehendit,  ut  pertusis  la- 
biis os  Lokii  consueret.  Quum  vero  culter  obtusus  esset, 
ille  locutus  est,  meliorem  ad  hanc  rem  esse  subulam  fra- 
tris; quam  statim  ut  nomine  nominaverat,  adfuit  illa,  la- 
biaque pertudit.  Sic  ille  labia  consuit,  lorumque  ex  con- 
sutorum extremitatibus  eripuit.  Lorum,  quo  consutum 
os  Lokii  fuit,  Vartarius  vocatur. 

36.  Aurum  ab  tænia  Fullæ  denominatum  esse,  intel- 
ligi  potest  ex  versibus  sequentibus,  quos  composuit  Ey- 
\ imius  Skaldaspiller: 

Sol,  in  fascia  Fullæ  nitens, 

Ilakonis  omnem  per  ætatem 
resplenduit  poetis  in  montibus, 

Ulli  navigium  sustinentibus. 

37.  Aurum  appellatur  fletus  Freyæ,  uti  antea  dictum 
est*.  Sic  cecinit  Skulius  Thorsteinis  filius : 

Multis  pugnatoribus,  igni  bellico  noxam 
inferentibus,  mane  diei  eo  plures 
Freyae  lacrimae  sorte  obtigerunt,  quod  virum 
dejeceramus.  Eo  loco  praesentes  adfuimus. 

Sic,  ut  cecinit  Einar  Skulii  filius : 

Gestamus  noxam  ingentis  Odiniæ 
tabulae,  campestris  salmonis  cubilibus 
turgentem,  Mardallae  lacrimis 
inter  incisuras  interjacentibus. 

appellatione  viri  sumatur . — ,8j  sic  t/j  felldvmz,  Reg.,  W,  756 
forie  rectissime  legitur  felidv,  dejecerant.  — w)  sic  Reg.,  W;  þvi,  V . 
- w)  in  Reg . scriptum  vorvm.  — Ql)  megin  vrÖ  futr,  W.  — **) 
gaafo,  706 . — **)  sic  Reg .;  þriítioo,  id.,  W.  — *4)  hanc  */ro- 
pham  om.  V. 

a)  vide  supra  pag.  337. 
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Ok  hér  hefir  Einarr  enn  kennt  svá  Freyju,  at  kalla  hana 
móöur  Ilnossar  eða’  konu  Óðs.  Svá  segir  hér : 

Eigi  þverr  fyrir  augna 
Óðs  beðvinu  Róða 
ræfs9,  eignist®  svá4,  regni* 
ramsvelli6,  konúngr  elli. 

Ok  cnn  svá7: 

Hróðr-barni  kná  ek  Hörnar, 
hlutum  d/ran  grip,  stýra; 
brandr  þrymr  gjálfr8  á grandi 
gullvíviðu®  hlifar10. 

Sáðs,  berr  sinnar  móður, 
svans  unni  mér  Gunnar11 
fóstrgæðandi  Fróða13, 

Freys  nipt  brádriptir*  ®. 

Hér  getr  ok  J>ess,  atFreyju  má  [svá  kenna  at  kalla  hana'  * 
systur  Freys15.  Ok  enn  svA : 

Nýt10  buðumk17,  Njarðar  dóttur, 
nálægt18  var  þat,  sk&la1® 
vel  of  hrósa  ek  j>ví  vísa, 
varn  sjávar  öl,  barni. 


ok,  W,766.  — *)  rœfr,  U / refs,  766*  — ®)  Reg.  ngnhx 
œigniz,  W\  eignezt,  756}  eigni»,  U,  — 4)  s i,  t'«,  Wf  U,  ».  «.  sá 
koniingr,  ille  rex$  vel  scribe  sft  = bo,  svi,  ut  aliquoties  imfra- 
— s)  t»  Reg.  linea  transversa  literis  eg  superscripta  itl,  ad 
indicandum  sonum  gutturalem  liter m g,  ut  aliquoties  supra* 
in  chart,  exemplari  utroque  loco  vidi  scriptum  regia  pro  rcgai, 
a:  regin  = regn,  pluvia , cum  i epenthelico 5 alias  cogimur  regii 
/4. 1.  accipere  pro  rego,  cum  i paragogico ; vix  enim  procudar  a 
puto,  t6  þverr  pro  impersonali  cum  dat . constructum  mceipura. 
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In  sequentibus  EinarFreyam  sic  denominavit,  ut  eam  ma- 
trem Hnossæ  aut  uxorem  Odi  appellaverit.  Uti  hoc  loco : 

Pluvia  oculorum  Odi 
consortis  non  deficit  firmam 
glaciem  tecti  piratici.  Ita 
rex  ad  senectutem  perveniat. 

El  idem  sic : 

Inclytam  Ilomæ  filiam  regere 

mihi  contigit.  Nacti  sumus  rem 

pretiosam.  Ignis  maris  permanet 

in  noxa  clypci,  auro  revincta. 

Freyi  neptis  gestat  palpebrarum 

nimbos  matris  suæ.  Nutritor 

oloris  Bellonæ  farinam 

Frodii  mihi  largitus  est. 

0 

IIoc  loco  id  etiam  memoratur,  licere  Frcyam  ita  denomi- 
nare, ut  eam  Freyi  sororem  appelles.  Et  sic  porro : 

Strenua  pelagi  tutela  mihi  obtulit 
lancium  nives.  Hoc  nuper  accidit. 

Collaudo  istam  Njördi  íiliæ  prolem, 
mihi  a principe  muneri  datam. 


*)ramerel,  U.  — Hac  et  sequentem  stropham  om.  U.  — 8) 
frvmirgiálft,  IV,  756.  — *)  sic  Reg W,  ubi  tamen  legi  potest 
5®llio  ?ida;  gulloí  viðr,  prave , 756.  — ,0)  sic  conjeci ; hliþar,  Reg. ; 
hlifttr,  W.  — *»)  rronnar,  756.  — >•)  W,  756.  — i3) 

tie  omnes;  braadriptir,  Rask.  — ,4)  a [kalia,  IV,  756.  — ,4) 
w nipft  er  iystir,  add.  Hp.  — ,#)  nýtt,  W,  756 , ut  referatur 
«d  barai  (aecus,  cum  i paragogico).  — 17)  bvðvz,  W.  756; 
bvþrniz,  V.  — ,8)  sic  W,  756 , U;  ne  legt,  Reg.  — ,9)  at&la,  U. 
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Hér  cr  hon  köllut  dóttir  Njarðar.  Ok  enn  svá: 

Gaf  sá  er  erring*  ofrar 
ógnprúðr  Vana-brúðar 
þing*  Vafaftar*  Jiraungvir 
þróttöflga4  mér  dóttur5. 

Ríkr  leiddi6  mey  mækis 
mólvaldr  á bcið7  skjaldi8, 

Gcfnar  glóðum  drifna9 
Gautreks10  svana  brautar. 

Hór  cr  hon  köllut  Gefn  ok  Vana-brúðr.  Til  allra  heita 
Freyju  er  rétt  at  kenna  grátinn,  ok  kalla  svá  gullit,  ok  á 
marga  lund  er  þ essum  kenníngum  breytt,  kallat  hagl  [eða 
regn11,  eða  jel19,  eða  dropar  eða  skúrir,  eða  forsar  augna 
hennar,  cða  kinna  eða  lilýra,  eða  brá  eða  hvarma. 

38.  Ilér  m&  þat  heyra,  at  kallat  er  [orö  eða13  rödi! 
jötnagullit,  svá  sem  fyrr  er  sagt.  Svá  kvað  Bragi  skáld : 
faann  átta  ek  vin  vísarstan*  * 
vaz  rödd15,  en  mér  bazlan, 

Ála  undirkúlu10 
óniðjoðan1 7 þriðja. 

jU,  i Hann  kallaði  [vazta  undipkúju^ 8 steininn19,  en  jötun 

Álaso  steínsins,  en  gull  rödd  jötuns21. 

>)  einiog,  V.  — *)  þíngs,  V.  — •}  vafor  loga,  V,  f**** 
vafrlogi  sit  gladius . — 4)  sic  cell. ; þrott  avfla,  Reg.  — a) 

G)  lciþí,  V.  — 7)  sic  Reg.,  W,  756,  quod  idem  esse  pvto  achfy, 

— 8)  skaldi,  H',  756,  U.  — 9)  drifnar,  756 . — ,0)  gantrciks, 
a [om.  W,  756.  — ,2)  sie  Reg. ; cl,  eetl . — ,#)  a [om.  756.  - ,4) 
sicReg verstan,  W,  I/;  vestan,  id.,  756 , pessimum , iniqmisi- 
mt$mf  inimicissimum  {auro,  o : liberalissimum),  quod  pratula 
rim  propter  oppositionem  inter  verstr  (galli)  et  baztr  mér.  - 
1 5)  sic  W,  756 ; vafzt  rodd,  U*,  vatz  ravðla,  Reg,  — ,€)  ondir- 
kolu  ,756.  — ,T)  sic  Reg.  $ tíniþjaþan,  id.,  Vi  vocem  mihi  i|W- 
tam  derivavi  a niðr,  cognatus ; ÓDÍðr&ðan,  honestum,  tnch/fen, 
celebrem,  W,  756.  — 19)  uodirkolu,  756.  — 19)  a [#ic  riiA* 
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Hic  appellatur  filia  Njordi.  Et  sic  porro: 

Bello  animosus  heros,  qui,  Odinis 
conventum  stipans,  contentionem 
excitat,  Vanorum  sponsæ  gnatam, 
robore  præstantem,  mihi  donavit. 

Potens  ille  auctor  conventus 
gladiolis  filiam  Gcvnæ,  adspersam 
prunis  semitae,  Gotreki  cygnis 
trita',  in  lectum  poetae  deduxit. 

Hoc  loco  appellatur  Gevna  et  sponsa  Vanorum.  Lacrimas 
ad  omnia  Freyæ  nomina  adeoramodare  licet,  aurumque 
hoc  modo  circumscribere.  Quae  denominationes  multis 
modis  variari  solent,  appellando  grandinem  aut  pluviam,  aut 
nimbum  aut  guttas  aut  imbres  aut  torrentes  oculorum  ejus, 
vel  genarum  vel  temporum,  vel  ciliorum  vel  palpebrarum. 

38.  Hic  intelligi  potest,  aurum  appellari  sermonem 
sive  vocem  gigantum,  ut  antea  dictum  est.  Sic  Bragius 
poeta  cecinit: 

Eum  tertium  habui  amicum 
non  cognatum,  vocis  Alii,  globosa 
oceani  fundamenta  habitantis, 
gnarissimum,  mihi  vero  optimum* 

Lapidem  appellavit  tuber  oceani  fundamenti  loco  jactum, 
gigantem  vero  Alium  lapidis,  aurum  autem  vocem  gigantis. 

pro  stein  vaxta  undirk.  steinino  (steinninn,  Reg."),  quod  ha- 
bent Reg.,  1^,756;  Hann  kallar  «æinn  vazta  undir  kvlo,  V. — *“) 
sic  W9  766;  Asa,  Reg . — *')  Codices  membrann.  W et  756 
omittunt  eapp . quœ  sequuntur , 89-42.,  et  ad  denominationem 
avri,  qua  est  Kraka  sá& , ete transgrediuntur ; sed  in  W hae 
capita  in  sex  foliis  chartaceis , manu  ut  videtur  seculi  arry, 
e<,  ut  ex  ductu  literarum  et  modo  scribendi  concludimus , da- 
nica,  fortasse  curante  01.  Wormio,  exarata  sunt.  Lectiones  inde 
dennmla  hic  notantur  Wchart.  V paucis  verbis  has  auri  denomi- 
nationes perstringit , et  ad  ultimas  strophas  capitis  43.  transit. 
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39.  Sú  er  sök  ti!  þess  at  gull  er  kallat  otrgjöld:  svá 
cr  sagt,  at  jmr1  Æsir  fóru  [al  kanna  heim  allan*,  Óðinn 
okLoki  okHönir;  þeir  komu  at  á nokkvorri,  ok  gengu 
með  ánni  til  fors  nokkvors,  ok  við  forsinn  var  otr  einn,  ok 
hafði  tekit  lax  or  forsinum  [ok  &t  blundandi*.  þá  tik 
Loki  upp  stein,  ok  kastaði  at  otrinum,  ok  laust  í höfut 
honum4 ; j>á  hrósaði  Loki  veiði  sinni,  at  hann  hefði  veitt 
í einu  höggvi  otr  ok  lax : tóku  J>eir  J>á  laxiim  ok  otrinn  ok 
báru  með  sér,  komu  [þá  at  bæ  nokkvorum5  ok  gengu  ino. 
en  sá  búandi  er  nefndr  Hreiðmarr,  er  þar  bjó,  hann  var 
mikill  fyrir  sér  ok  mjök  fjölkunnigr,  beiddust  Æsir  at 
hafa  f>ar  náttstaö , ok  kvóðust  hafa  með  sér  vist  ærna.  ok 
sýndu  búandanum  veiði  sína.  En  er  Hreiðmarr  sá  otrinn, 
J)á  kallaði  hann  sonu  sína  Fáfni  ok  Regin6,  ok  segir.  at 
Otr  bróðir  |>eirra  var  drepinn,  ok  sv&  hverir  þat  höfðu 
gert7.  Ná  gánga8  |>eir  feðgar  at  Ásunum,  ok  tðka  |>á 
höndum  ok  binda,  ok  segja  um  otrinn,  at  hann  var 
sonr  Hreiðmars.  Æsir  bjóða  fyrir  sik  fjörlaustn,  sú 
mikit  fé  sem  Hreiðmarr  sjálfr  vill  & kveða9,  ok  varö  þat  at 
sætt  með  þeim , ok  bundit  svardögum.  f>á  var  otrinn 
fleginn,  tók  Hreiðmarr  otrbelginn  ok  mælti  við  at 
j>eir  skulu  fylla  belginn  afrauðu  gulli,  ok  svft  hylja  hann 
nllan,  ok  svá  skal  þat  vera  at  sætt  j>eirra.  þá  sendi  Óðinn 
Loka  ít0  Svartálfaheim , ok  kom  hann  til  dvergs  j>ess 
er  heitir  Andvari11 , hann  var  fiskr  í vatni,  ok  tókLoki 

*)  sic  //,  Ra$k . j þá  er,  Reg.;  þá,  W chari,  — *)  « ( 
beiman , //.  — *)  a [ om.  //.  — 4)  ok  haffti  hann  þegar  bana, 
add.  H.  — 8)  a [ at  kvelldi  lil  bœjar  nokkvra,  Wchart.  — *) 
Reiginn  og  Sofne,  Wchart.  — T)  add.  H:  Otr  hafti  verit  vei5i- 
maðr  mikill  ok  nmfram  aðra  menn,  ok  var  i otnrs  líki  ok  nr 
innan  [jafnan?]  & ánni  ok  bar  npp  fiska  með  maoni  sér  ek  fcrði 
f&ðr  sinum,  ok  var  honom  þat  mikill  styrkr;  pví  þótli  Hretðmari 
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39.  Haec  caussa  est,  cor  aurum  appelletur  multa  pro 
cæde  lutrae.  Tradunt,  tres  Asas , Odinem , Lokium  et 
Hœoerem  iter  ad  lustrandum  totum  terrarum  orbem  fe- 
cisse. Qui  ad  amnem  quendam  delati,  adverso  flumine 
successerunt  ad  catarractam  aliquam,  juxta  quam  aderat 
lutra,  quae  captum  e catarracta  salmonem  clausis  oculis 
comedebat.  Hic  Lokius  sublatum  lapidem  in  lutram  con- 
jecit caputque  ejus  percussit,  captura  triumphans,  quod 
uno  ictu  lutram  et  salmonem  cepisset.  Dein  sumlos  sal- 
monem et  lutram  secum  asportarunt;  venerunt  ad 'villam 
quandam,  aedesque  ingressi  sunt.  Hreidmar  nomen  erat 
colono,  ibi  habitanti ; is  magnae  strenuitatis  erat  et  magiae 
perquam  peritus.  Hoc  loco  Asae  nocturnum  hospitium 
petierunt,  se  satis  viatici  secum  habere  significantes,  cap- 
turamque hero  ostenderunt.  Hreidmar,  conspecta  lutra, 
filios  Fafnerem  et  Reginem  advocat;  ostendit,  Oturem 
(Lutram)  fratrem  eorum  interfectum  esse,  et  qui  fecissent 
docet.  Hinc  pater  ac  filii  Asas  adgressi  comprehendunt, 
vinculis  colligant;  declarant,  Lutram  esse  filium  Hreid- 
maris.  Asae  vitae  redimendae  gratia  tantum  pecuniae  of- 
ferunt, quantum  ipse  Hreidmar  constituere  velit.  Hoc 
pacto  reconciliatio  inter  eos  facta , interpositoque  jureju- 
rando firmata  est.  Mox  lutra  excoriata;  cujus  pelle  sumta, 
Hreidmar  eos  allocutus  jussit  pellem  rubro  auro  complere 
totamque  contegere,  hanc  solam  gratiae  reconciliandae  con- 
ditionem proponens.  Tum  Odin  Lokium  in  mundum 
Svartalvorum  misit.  Qui  delatus  ad  nanum,  nomine 
Andvarium,  qui  forma  piscis  in  aquis  degebat,  hunc  com- 

ekaði  mikill  cptir  suo  sinn.  — *)  sic  Wchart Rask g&ngi, 
R tg . — *)  v.  hafa  ok  ákveða,  W chart.  — ,0)  ofan  i , H.  — **) 
sic  in  sequentibus  Reg.,  sed  A.  /.  Andþvari;  Andvari  hét,  W 
chart.  et  Edd.  *nt. 
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hann  höndum,  ok  lagði  & hann  ijörlausn  al/t  gnll  j>at  er 
hann  átti  í steini  sinum;  ok  er  þeir  koma  í steiuinn, 
bar  dvergrinn  fram  allt  gull  þat  er  hann  átti,  ok  var  þat 
allmikit  fé.  þi  svipti  dvergrinn  undir  hönd  sér  einum 
litlum  gulibaug1,  þaí  sá  Loki  ok  bað  hann  fram  Iáta  baug- 
inn.  Dvergrinn  baö  hann  [taka  eigi  af  sér  bauginn* , ok 
lézt  mega  [æxia  sér  fé  af  bauginum*  efhann  liéldi.  Loki 
kvað  hann  eigi  skyldu  hafa  einn  penníng  cptir,  ok  tók 
bauginn  af  honum  ok  gekk  út ; en  dvergrinn  mælti,  at  sá 
baugr  skyldi  [vera  hverjum  höfuðs  bani  er  átti 4 . • — Loki 
segir,  [at  honum  j>ótti  J>at  vcl , ok  sagfti  at  þat  skyldi 
haidast  mega  fyrir  því  sálbrmáli,  alhann  skyldi  flytja  þeim 
til  ejTna  er  þá  tæki  við9.  Fór  hann  braut6  til  Hreiðmars, 
ok  sýndi  Óðni  gullit,  en  er  hann  sá  bauginn  j>á  sýndist 
honum7  fagr,  ok  tók  hann  af  fénu,  [en  grciddi  Hreiðmari 
gullit8.  þá  fylldi  hann9  otrbelginn  sem  mest  mitti  hann, 
ok  setti  upp,  er  fullr  var;  gekk  þáÓöinn  til,  ok  skyldi 
hylja  belginn  með  gullinu,  ok  þá  mælti  hann  viöHreiðmar. 
at  hann  skalsji10  hvirt  belgrinn  erþá  ailrhulðr;  enHreið- 
marr  leit  til  ok  hugði  at  vandliga,  ok  si  eilt  grana  hár, 
ok  bað  þat11  hylja,  en  at  öðrum  kosti  væri  lokit19  saelt 
þeirra.  j>á  dró  Óðinn  fram  bauginn,  ok  hulði  grana 
h&rit,  ok  sagði,  atþá  [voru  þcir  lausirI8frá  otrgjöldunum. 
En  er  Óöinn  haföi  tekit  geir  sinn,  en  Loki  skúa  sina,  [ok 
þurptu  þá14  ekki  at  óttast,  þá  mælti  Loki,  at  þat  skyldi 
haldast  er  Andvari  haf&i  mælt:  at  sá  baugr  [ok  þat  gull15 
skyldi  verfta  Jvess  bani  er  áttilð,  ok  hélzt17  J>at  sifttn. 

l)  baugi,  H.  — * [in  Reg . minus  accurate  scripta:  taU 

eigi  af  sér  bavginn  taka,  punctis  sive  signis  transponendi  vo- 
cabulis af  et  bavginn  supras criptis , quasi  voluerit:  kað  h.  «igi 
bauginn  af  sir  taka.  — *)  a [sskja  sér  Qár  af  baagnnm,  Weksrt 
— 4)  « [verða  at  bana  þcim  cr  ætti,  U.  — 5)  a [£at  halda* 
mega,  aá  einn  myndi  viðtaka , //.  — 6)  i bravt,  Reg,,  puncte  /i- 
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prehensum  coegit,  omne  aurum,  quod  in  saxea  domo  sua 
possideret,  vitae  redimendae  gratia  expendere.  Quum  sa- 
xeam domum  intrassent,  nanus  omne  quod  ei  erat  aurum, 
ingentem  pecuniae  vim,  protulit.  Quem  quum  Lokius  ani- 
madverteret parvulum  annulum  aureum  alae  suae  subjicere, 
tradere  hunc  jussit.  Nanus  orare,  ne  hunc  annulum  sibi 
eriperet,  significans,  se,  si  retineret,  posse  ex  hoc  an- 
nulo  accessionem  sibi  facere  pecuniae.  Lokius  declarans, 
ei  ne  unum  quidem  numulum  reliquum  fore,  eum  annuio 
spoliavit  atque  exiit,  denuntiante  nano,  hunc  annulum 
cuique,  qui  eum  possideret,  capitali  exitio  fore.  Lokius 
ista  sibi  bene  placere  significavit,  addens,  se  haec  verba, 
quo  magis  rata  fierent,  ad  aures  ejus,  qui  mox  accepturus 
annulum  esset,  perlaturum.  Reversus  ad  Hreidmarem, 
aurum  Odini  ostendit , qui  conspecti  annuli  pulchritudine 
captus,  eum  de  pecunia  exemit,  reliquum  auri  Hreidmari 
pependit.  Hic  quum  pellem  lutrae  quam  potuit  maxime  com- 
plesset,  completamque  erexisset,  accessit  Odin,  pellem 
auro  contecturus;  quo  facto  Hreidmarem  inspicere  pellem, 
an  tota  esset  contecta,  jussit.  Inspiciens  Hreidmar,  quum 
animum  diligenter  advertisset,  vidit  unum  pilum  labiorum, 
quem  contegi  jussit,  alioquin  eorum  pacificationi  finem 
futurum.  Itaque  promit  Odin  annulum , pilum  labiorum 
contegit,  ipsosque  multa  pro  caede  lutrae  tum  expensa  so- 
lutos esse  declarat.  Quum  vero  Odin  hastam,  Lokius  cal- 
ceos suos  recepisset,  neque  esset  cur  metuerent : Lokius 
dicta  Andvarii  rata  esse  jussit,  nempe  hunc  annulum  hocque 

terta  i subscripto.  — ^ hann  »ritf  add.  H.  — ®)  a [om.  H,  — 
*)  Hreiðmarr  fylldi  nd,  H.  — le)  ekofta,  H-,  gánga  til  og  sj&,  W 
chart.  — sic  omnes.  — ,a)  rofin , W chart.  — 13>)  a [var 
hann  laus,  H . — ,4j  a [þurftu  þeir,  //.  — ,5)  a [om.  H . — ,4) 
actti,  n.  — ,T)  þat  helltz  þat  ( ultimum  þat  supra  lineam],  Re$. 
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Nú  er  f>at  sagt,  [af  hverju1  gull  er  otrgjöld  kallat,  eða 
nauðgjald  Asanna,  eða  rógmálmr. 

40.  Hvat  er  fleira*  at  segja  frá  gullinu  ? Hreiðmarr 
tók  þá  gullit  at  sonargjöldum,  en  Fftfnir*  ok  Regino  beidd- 
ust  [af  nokkvors4  í bróðurgjöld.  Hreiðmarr  [unni  fteim 
enskis  penníngs  af  gullinu.  þat  varð9  úráð  þeirra  bræðra, 
at  Jjeir  dr&pu  ioður  sinn  tii  gullsins.  þá  beiddist  Reg- 
inn,  at  Fftfnir  skyldi  skipta  gullinn  i helmínga  með  þeim. 
Fftfnir  svarar  svft,  at  Htil  ván  var,  at  bann  mundi  miðla 
gullit0  við  bróður  sinn,  er  hann  drap  fóður  sinn  til  gulls- 
ins, ok  bað  Regin  fara  braut,  en  at  öðrum  kosti  mundi 
hann  fara  sem  Hreiðmarr.  Fftfnir  haföi  þá  lekit  hjálm, 
er  Hreiðmarr  hafði  átt,  ok  setti  & höfut  sér,  er  kall- 
aðr  var  ægis-hjálmr,  er  öll  kvikvendi  hræðast  er  sjá, 
ok  sverð  j»at,  er  Hrotti  heitir.  [Reginn  hafði  j»at  sverí, 
er  Refill  er  kallaðr,  flýði  hann  þá  braut,  en  Fftfnir7  fór 
upp  A Gnítaheiði,  ok  gerði  sér  þar  ból,  ok  brást  i onns 
liki,  ok  lagðist  & gullit8. 

Reginn  fór  j>á  til  Hjálpreks  konúngs  & þjóði,  ok 
gerðist  þar  smiðr  hans;  j>á  tók  hann  j>ar  til  fóstrs  Sigurð, 
son  Sigmundar,  sonar  Völsúngs,  ok  son  Hjördísar,  dóttar 
Eylima.  Sigurðr  var  ágætastr  allra  herkonúnga  af  ætt  ok 
aíli  ok  hug;  Reginn  sagði  honum  til  hvar  Fafnir  lá  á gull- 
inu, ok  eggjaði  hann  at  sækja  gullit.  þó  gerði  Regina 
sverð  (þat  er  Gramr9),  at  svft  hvast  var,  at  Sigurðr  brá 
niðr  í rennanda  vatn , ok  tók  í sundr  uilarlagð , er  nk 
fyrir  strauminum  at  sverðsegginni.  þvínæst  klauf  Sigurör 

* [þv^i  B.  — *)  meira,  H.  — 3)  Fofhir,  W chart.  ulif** 
in  $equentibu8.  — 4)a  [nokkurs  af  fénu,  ff,  — *)«  [tyitfaði  Jirerlep, 
f)á  varð  fftt,  tt.  — *)  galli,  W chart.  — hmc  a [•».  B.  — 
e)  ok  hér  af  er  þat  svi  víða  við  liann  kennt,  udd.H.  — *}táti** 
add.  W ckart. 
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auram  ei,  qui  possideret,  exitio  fore.  Quod  ab  eo  tempore 
ratum  fuit.  Nunc  expositum  est,  cur  aurum  appelletur 
multa  lutrae,  multa  coacta  Asarum,  metallum  dissidiorum. 

40.  Quae  sunt  plura  de  auro  memoratu  digna?  Quum 
Hreidmar  aurum, . tanquam  multam  pro  caede  filii,  occu- 
passet,  Fafner  ac  Regin  partem  sibi  pro  caede  fratris  de- 
bitam postularunt.  Quibus  quum  ne  unum  quidem  auri 
numulum  concedere  vellet  Hreidmar,  illi  id  flagitii  ad- 
miserunt, ut  patrem  auri  ergo  interficerent.  Quo  facto 
Regin,  ut  aurum  in  duas  partes  inter  eos  divideretur,  po- 
stulavit. Fafner  sic  reposuit,  exiguam  esse  spem,  fore 
ut  aurum  cum  fratre  communicaret,  qui  patrem  ad  id  po- 
tiundum  e medio  sustulisset ; abire  Reginem  jussit,  aliter 
eadem,  qua  Hreidmarem,  sorte  usurum.  Tum  Fafner 
occupaverat  capitique  imposuerat  galeam,  quae  Hreidmari 
fuerat,  dictam  Terroris  galeam,  qua  visa  omnia  animalia 
terrore  percellentur:  et  gladium,  qui  Hrottius  dicitur. 
Regin,  qui  gladio  utebatur,  Revile  dicto,  aufugit;  Fafner 
vero  in  saltum  Gnitensem  evasit,  ibi  lustrum  sibi  condidit, 
et  in  serpentem  conversus  auro  incubuit. 

Regin  ad  Hjalprekum,  regem  Thiodensem,  conces- 
sit, et  sub  ejus  auspiciis  fabricam  exercuit.  Mox  ibi  edu- 
candum suscepit  Sigurdum,  filium  Sigmundi  Volsungidae 
et  Hjördisæ  Eylimii  filiae,  omnium  regulorum  bellatorum 
generis  praestantia,  viriumque  et  animi  magnitudine  ex- 
cellentissimum. Huic  Regin  locum,  ubi  Fafner  auro 
incubaret,  indicavit,  hortatus,  ut  aurum  inde  auferret. 
Tum  Regin  gladium  fabricatus  est,  Gramum  dictum,  qui 
adeo  acutus  erat,  ut  ab  Sigurdo  in  aquam  fluentem  de- 
missus, villum  lanae,  secundo  flumine  in  adversam  aciem 
delatum,  dissecaret.  Eodem  gladio  Sigurdus  incudem 
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steðja  Regins  ofan  í stokkinn  með  sverðinn.  Eptir  þat 
fóru  |>eir  Sigur&r  ok  Reginn.á  Gnítaheiði ; grófSigurðr 
gröf  á veg  Fáfnis,  ok  settist  þar  í.  En  er  FAfnir  skreiö 
til  vatns,  ok  bann  kom  yfir  gröfba,  j>á  lagði  Sigurðr 
sverðinu  S gögnum  hann,  ok  var  þat  hans  bani.  Kom  |>á 
Reginn  at,  ok  sagði  at  hann  hefði  drepit  bróður  hans,  ok 
bauð  honum  þat  at  sætt,  at  hann  skyldi  taka  hjartaFáfnis 
og  steikja  við  eld , en  Reginn  lagðist  niftr  ok  drakk  bl6ð 
FAfnis,  ok  lagðist  al  sofa.  En  er  Sigurðr  steikði  bjartað, 
ok  hann  hugði  at  fullsteikt  mundi,  ok  tók  á fingrinum,  bve 
hart  var:  en  er  frauðit1  rann  or  bjartanu  & fíngrinn,  þi 
brannhann,  ok  drap  fingrinum  í munn  sér;  enerhjarta- 
blóðit  kom  á túnguna,  þá  kunni  hann  fugls  rödd,  ok 
skildi  hvat  igðurnar  sögðu,er  sátu  í viðnum;  þá  mæltíeia: 

f>ar  sitr  Sigurðr, 
sveita  stokkinn, 

FAfnis  hjarta 
við  funa  steikir: 
spakr  þætti  mér 
spillir  bauga, 
ef  fjörsega 
fránan  æti*. 

þar  liggr  Reginn  (kvað  önnur) 
ræðr  um  við  sik, 
vill  tæla  mög* 

Jjann  er  trúir  hftnum: 
berr  af  reifti 
raung  orð  saman. 

*)  froAa,  W chart.  — 2)  sic  ftask eddam  antiqu.  secutus; 
«tti,  Reg.,  W chari . — *}  vili  t.  þano,  sera  trdir  h.,  W chert . 
flæc  habei  Hp:  Gull  heitir  dýna,  l&od,  braut,  beðr,  ból  Fifnið 
ok  allra  orma. 
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Reginis  in  trabeculam  usque  discidit.  Post  hæcSigurdus  ac 
Regin  in  saltum  Gnitensem  profecti  sunt.  Hic  Sigurdus 
qua  Fafneri  eundum  erat,  fossam  percussit,  in  eaque  con- 
sedit. Ubi  vero  Fafner  aquatum  repsit,  super  fossam 
perreptantem  Sigurdus  gladio  transfixit,  quod  (vulnus) 
ei  mortis  caussa  extitit.  Superveniens  Regin  significat, 
fratrem  suum  ab  eo  interfectum,  pacisque  conditiones 
proponit,  ut  exsectum  corFafneris  igni  torreret;  ipse  vero 
decubuit,  sanguinem  Fafneris  hausit,  et  ad  quiescendum 
recubuit.  Interea  Sigurdus  in  assando  corde  occupatus, 
quum  animum  adverteret,  an  satis  tostum  esset,  admotoque 
digito  duritiem  cordis  tentaret,  digitum  ebulliente  cordis 
humore  tactum  adustumque  ori  indidit,  tactaque  cordis 
sanguine  lingua,  avium  vocis  peritus  factus  intellexit, 
quid  psittæ  arborum  ramis  insidentes  loquebantnr.  Qua- 
rum una: 


Ibi  sedet  Sigurdus 
sanguine  circumspersus , 
cor  Fafneris 
ad  ignem  assat; 
sagax  mihi  videretur 
violator  annulorum, 
si  vilæ  pulpam  (cor) 
nitentem  comederet. 

Ibi  cubat  Regin  (cecinit  altera) 
deliberat  secum, 
decipere  vult  hominem, 
qui  ei  fidem  habet: 
congerit  ex  iracundia 
injustas  caussas, 
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vill  bölva  smiðr 
bróður  hefna. 


þá  gckk  Sigurðr  til  Regins  ok  drap  hann,  en  siftan 
til  liests  síns,  er  Grani  heitir,  ok  reið  til  þess  er  hann  kom 
til  bóls  Fftfnis,  tók  þá  upp  gullit,  ok  batt  í klyfjar,  ok 
lagði  upp  á bak  Grana,  ok  steig  upp  sjálfr,  ok  reið  þá  leið 
sína.  Nú  er  þat  sagt,  hver  saga  [er  til  þess,  er  gullit  er' 
kallat  ból  eða  bygð  Fftfnis*,  eða  milmr  Gnita-heiðar  eia 
byrðr  Grana*. 


41.  f>á  reið  Sigurðr,  til  þess  er  hann  faun  í fjallinu 
hús ; þar  svaf  inni  ein  kona,  ok  hafði  sú  hjálm  ok  bnnju; 
hann  brá  sverðinu  ok  reist  brynjuna  af  henni , j>á  vaknaði 
hon,  ok  nefndist  Ilildr ; hon  er  köllut  Brynhildr,  ok  var 
Valkyrja.  Sigurðr  reíð  þaðan  ok  kom  til  |>ess  konúngs 
crGjúkihét,  kona  hans  er  nelhd  Grímhildr,  börnþeirra 
voru  þau : Gunnarr,  Högni,  Guðrún,  Guðný ; Golthormr 
var  stjúpsonr  Gjúka.  J>ar  dvalðist  Sigurðr  lánga  hrið,  þá 
fékk  hann  Guörúnar  Gjúkadóttur,  en  Gunnarr  ok  Högni 
sórust  í bræðralag  við  Sigurð.  fm  næst  fóru  þeir  Sigurðr 
ok  Gjúkasynir  at  biðja  Gunnari  konu,  til  Atla  Buðlasonar, 
Brynhildar  systur  hans : hon  sat  á Hindafjalli,  ok  var  um 
sal  hennar  vafrlogi,  en  hon  hafði  þess  heit  strengt4,  at 
eiga  j>ann  einn  mann,  er  þorði  at  ríða  vafrlogann.  þí 
riðu  j>eir  Sigurðr  ok  Gjúkúngar  (þeir  eru  ok  kalIaðirNill- 
úngar)  upp  & fjallit,  ok  skyldiþi  Gunnarr  ríða  vafrlogann; 
hann  átti  hest  þann  er  Goti  heitir,  en  sá  hestr  þorði  eigi 
at  hlaupa  í eldinn.  J>á  skiptu  j>eir  litum  Sigurðr  ok  Gunn- 


*)  a [til  er  þcss  gvllit  er,  Reg.mend . — 9)  Sigurðr  aos 
mundarkonúogs  Vavlsúngasonar,  aem  síöar  cr  ncfndr  SigurAr  Wfc- 
isbani  ok  Sigorðr  svcinn,  hann  reið  á Goítaheiði  at  áeggjaa  Begiift, 
ok  drap  Fifni  ok  reiddi  siðao  gullit  á hestínoa  Grwa,  krar  af  Jal 
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cupit  malorum  artifex 
fratrem  ulcisci». 

Tum  Sigurdus  ad  Reginem  accessit  eumque  interfe- 
cit; dein  conscenso  equo  suo,  qui  Granius  dicitur,  ad 
lustram  Fafneris  vectus,  aurum  sustulit  et  in  sarcinas  col- 
ligavit, quibus  in  tergum  Granii  impositis  ipse  equum  con- 
scendit, et  quo  intenderat  perrexit.  Nunc  relata  narra- 
tio est,  quæ  rationem  continet,  cur  aurum  appelletur  lu- 
stram aut  sedes  Fafneris  aut  metallum  saltAs  Gnitensis  aut 
sarcina  Granii. 

41.  Sigurdus  equitare  perrexit,  donec  ædem  aliquam 
in  monte  reperit,  in  qua  mulier  quædam,  galea  loricaque 
annata,  dormiebat.  Ille  gladium  destrinxit,  eamque  dis- 
secta lorica  exuit.  Quo  facto  expergefacta  Hildam  se  no- 
minavit; eadem  vocata  est  Brynhilda,  bellonaque  fuit. 
Vectus  inde  Sigurdus  ad  regem  venit,  cui  Giukio  nomen. 
Hujus  uxor  nominata  est  Grimbilda;  liberi  eorum  erant: 
Gunnar,  Högnius,  Gudruna,  Gudnya;  privignus  Giukii 
erat  Gultormus.  Eo  loco  Sigurdus  diu  commoratus  est, 
quo  temporis  spatio  Gudrunam  Giukii  filiam  uxorem  duxit, 
cum  ipso  vero  Gunnar  et  Högnius  fraternam  societatem 
jurejurando  sanciverunt.  Mox  Sigurdus  ac  Giukii  filii  ad 
Allium  Budlii  filium  se  contulerunt,  Brynhildam  sororem 
ejus  Gunnari  uxorem  conciliaturi.  Ea  in  monte  Hindæo 
(cervarum)  sedem  habuit,  circaque  palatium  ejus  damma 
mobilis  circumdata  erat;  votum  autem  voverat,  ei  soli 
viro  nupturam,  qui  mobilem  flammam  equo  pervehi  au- 
deret. Sigurdus  et  Giukiadæ,  qui  et  Niflungi  appellantur, 

hefir  þá  viðkenníng  at  heita  Grana  bjrröi,  H.  — 8)  skattr  ok  rdgr 
Mflónga,  add.  /Fp.  — 4)  strengt  f>at  hcit,  fV  chart . 
a)  Vide  Fáfnismál , atr.  82,  83. 
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arr,  ok  svft  nöfnum1 ; þvi  at  Grani  vildi  undir  aoDgum 
manni  gánga  nema  Sigurði.  þá  hljóp  Sigurðr  á Grana  ok 
reið  vafrlogan».  þat  kveld  gekk  hann  at  brúðlaupi  með 
Brynhildi ; en  er  þau  kvomu  í sæing,  j>á  dró  hann  sveröit 
Gram  or  sliðrum,  ok  iagði  í milli  þeirra.  En  at  morai, 
þá  er  hann  stóð  upp  ok  klæddi  sik,  þá  gaf  hann  Brvnhildi 
at  línfé  gullbauginn,  þann  er*  Loki  hafði  tekit  af  Andvara, 
en  tók  af  henni  annan  baug  til  minja.  Sigurðr  hijóp  þá  á 
hest  sinn,  ok  reið  til  félaga  sinna;  skipta  þeir  Gunnarr  þi 
aptr  litum,  ok  fóru  aptr  til  Gjúka  með  Brynhildi.  Sigurðr 
átti  ij  börn  með  Guðrúnu : Sigmund  ok  Svanhildi. 

f>at  var  eitt  sinn , at  Brynhildr  og  Guðrún  gengu  til 
vatns  at  bleikja  hadda  sina ; þ&  er  þær  komu  til  árinnar,  þi 
óð  Brynhildr  út  á ána  frá  landi  ok  mælti,  at  hon  vildi  eigi 
bera  í höfut  sér  þat  vatn,  er  rynni  or  hári  Guðrúnu,  þvi  at 
hon  átti  búanda  hugaðan  betr.  þá  gekk  Guðrún  i ána 
eptir  henni,  ok  sagði,  at  hon  mátti  fyrir  |>vi  jjvA  ofarr  sinn 
hadd  í ánni,  at  hon  átti  j>ann  mann,  er  [eigi  Gunnarr * 
ok4  engi  annarr  í veröldu5  var  jafnfrækn,  því  at  bann  vi 
F&fni  ok  Regin,  ok  tók  arf  eptir  báða  j>á.  þá  svarar  Bryn- 
hildr : meira  var  {>at  vert,  er  Gunnarr  reið  vaforlogann*, 
en  Sigurðr  þorði  eigi.  þá  hló  Guörún  ok  mælti : ctlar 
J)ú  at  Gunnarr  riði  vaforlogann7  ? Sá  ætla  ek  at  gengi  i 
rekkju  hjá  þér,  er  mér  gaf  gullbaug  þenna ; en  sá  gull- 
baugr,  er  þú  hefir  á hendi , ok  þú  J)átt  at  línfé , hann  er 

')  vopnvm,  W charl.  — *)  hasn  ttfk  á GníUheifti , n,  «dd. 
W chart.  — *)  lie  dedit  Ra$k . j a[ei  mundi  siðr,  Ret. — luKtJ' 
quasi  vg  scriptum , cum  tinea  transversa  priori  Utens  sopre- 
* scripta ; vox  htec  alia  manu  exarata  esse  videtur.  — 4)  * [ 
om.  W’ chart.  — 4)  Hic  incipit  fragmentum  memhran.  A. 
le$.  Foi . , ii»  literis  (veröl)ldu.  — 6)  vafnrlogan,  le\ 5.  — 7) 
vofurlogan,  /ep. 
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in  montem  vecti  sunt,  tumque  decretum  est,  ut  Gunnar 
per  mobilem  flammam  equitaret.  Ei  equus  erat,  Gotius 
dictus.  Qui  equus  quum  in  ignem  se  inferre  non  auderet, 
Sigurdus  et  Gunnar  externam  speciem  itemque  nomina 
inter  se  commutarunt;  Granius  enim  nullo  nisi  Sigurdo 
insidente  progredi  voluit.  Itaque  Sigurdus  conscenso  Gra- 
nio  per  flammam  mobilem  vectus  est.  Eadem  vespera 
nuptias  cum  Brynhilda  contraxit;  quum  vero  lectum  con- 
scendissent, gladium  Gramum  vagina  nudatum  inter  ipsos 
(se  et  illam)  interposuit.  Mane  proxime  insequenti,  quum 
surrexisset  ac  se  vestibus  induisset,  annulum  aureum, 
quem  Andvario  extorserat  Lokius,  in  pignus  tori  genialis 
dedit,  alio  ab  ea  annulo  in  monimentum  recepto.  Quo 
facto  Sigurdus  in  equum  suum  insiliit  et  ad  socios  suos 
revectus  est;  iterumque  forma  cum  Gunnare  permutata, 
Brynhildam  secum  ducentes  ad  Giukium  redierunt.  Si- 
gurdus ex  Gudruna  duos  liberos,  Sigmundum  et  Svan- 
hildam,  procreavit. 

Accidit  aliquando,  ut  Brynhilda  et  Gudruna  descen- 
derent ad  aquam,  capillamenta  sua  lavaturae.  Quum  ve- 
nerant ad  amnem,  Brynhilda  in  aquas  procedebat  longius 
a ripa,  causata,  nolle  se  aquam,  quæ  e coma  Gudrunæ 
defluxisset,  in  caput  suum  infundere,  se  enim  habere  vi- 
rum majori  præditum  animi  fortitudine.  Gudruna  post  eam 
in  flumen  progressa  significavit,  ideo  licere  sibi  capillamen- 
tum suum  in  superiori  flumine  lavare,  quod  virum  habe- 
ret, quem  neque  (Gunnar),  neque  alius  quisquam  usquam 

I 

terrarum  fortitudine  aequaret:  ille  enim  (inquit) Fafnerem 
et  Reginem  occidit , et  utriusque  hereditate  potitus  est. 
Cui  Brynhilda : majoris  fuit,  quod  Gunnar  flammam  mo- 
bilem pervectus  est,  quum  Sigurdus  non  auderet.  Hic 
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kallaðr  Andvaranautr,  ok  ætíak  at  eigi  sótti  Guonarr  hann 
á Gnitaheiði.  f>&  þagnaöi  Brynhildr  ok  gekk  heim.  Eptir 
{>at  eggjaði  hon  Gunnar  ok  Hogna  at  drepa  Sigurð , en 
fyrir  þvi  at  fteir  voru  eiðsvarar  Sigurðar,  þá  eggjuðu  |>eir 
tíl  Gotthorm  bróður  sinn  at  drepa  Sigurð;  hann  lagði  Sig- 
urð  sverði  í gögnum  sofanda;  en  er  hann  fékk  sárit,  þá 
kastaði  hann  sverðinu  Gram  eptir  honum,  svá  at  suadr 
gneið  i miðju  maoninn.  J>ar  féil  Sigurðr  ok  sonr  hans 
þrévetr,  er  Sigmundr  hét,  er  þeir  drápu.  Eptir  þat 
lagði  Brynhildr  sik  sverði1,  ok  var  hon  breod  meðSig- 
urði.  Ed  Gunnarr  ok  Högni  tóku  þá  FAfnisarf  ok  And- 
varanaut,  og  réðu  þá  Iöndum’. 

42.  Atíi  konúugr  Buðlason , bróðir  Brynbildar,  fókk 
þá  Guðrúnar,  er  Sigurðr  haföi  átta , ok  áttn  þaa  böm. 
Atli  konúngr  bauð  til  sín  Gunnari  ok  Högna,  en  þeir  fóru 
at  heimboðinu.  En  áör  j>eir  fóru  heiman  þé  fála  J>eir 
gullit  Fáfnisarf  í Rin,  ok  hefir  f>at  gull  aldrí  síðan  fundiit 
En  Atli"  konúngr  haföi  f»ar  lið  fyrir,  ok  barðist  rið  Gunnar 
ok  Högna , ok  urðu  j»eir  haodteknir,  lét  Atli  konúngr 
skera  hjarta  or  Högna  kykvum,  var  þat  hans  bani.  Gunn- 
arí  lét  hann  kasta  í ormgarð , en  honum  rar  feogin  leyni- 
lega4  harpa,  ok  sló  hann  með  tánum , þvíat  bendr  hans 
voru  bundnar,  svá  at  allir  ormarnir  sofnuðu , nema  sú 
naðra,  er  rendi  at  honum,  ok  hjó  svá  fyrir  flagbijóskit5,  at 
hon  steypði  höfðinu  inn  í holit,  ok  hángði6  hon  & lifrinni 
J>ar  til  er  hann  dó.  Gunnarr  ok  Högni  eru  kallafrr 


0 ÍcegnTm , add . IV charí . — *)  Hic  le$  addit:  Eptir  Si;* 

nrft  svein  lifði  eptir  dóttir,  er  Ástaug  h&t;  hon  vir  upp  ii 

♦ 

HeimU  i Hlymdðlain,  efc. , ©.  infra  pag.  970 , usfva  ad:  ntiiii 
eigi  eitur  þritt  vtao  kv«mi  á þá  bcra.  — *)  Reg.  k.  I.  AttJL  — 
4)  tmcti  inclusi /,  IV  chart,  — •)  tic  W chart* $ flaglrifokat, 
Reg.;  fligbrjoikaA,  Ie$.  — ®)  sic  Reg.,  lef;  héck,  IV  chart 


C.  41-42. 


DE  DICTIONE  POETICA. 


305 


Gudruna  risit  et  locuta  est:  tune  putas  Gunnarem  per 
flammam  mobilem  equitasse?  Ego  vero  puto,  lectum 
tecum  communicasse  virum , qui  mihi  hunce  annulum  au- 
reum dedit.  Is  autem  annulus  aureus,  quem  manu  ge- 
stas, quemque  in  pignus  tori  genialis  accepisti,  ille  appel- 
latur peculium  Andvarii,  quem  equidem  ab  Gunnare  ex 
saltu  Gnitensi  arcessitum  non  puto.  Hic  tacere  Brynhilda 
et  regredi  domum.  Post  hæc  Gunnarem  et  Högnium  ad 
interficiendum  Sigurdum  stimulavit;  sed  quum  hi  amicitiam 
Sigurdo  jurassent,  Guttormum  fratrem  in  necem  Sigurdi 
instigarunt,  isque  dormientem  Sigurdum  gladio  transfodit. 
Qui  ut  accepit  plagam,  gladium  Gramum  in  regredientem 
percussorem  conjecit  tanta  vi,  ut  homo  medius  dissecare- 
tur. Ibidem  loci  cecidit  Sigurdus  cum  filio  trimulo,  Sig— 
mundo,  quem  occiderunt.  Post  hæc  Brynhilda  se  ipsa 
gladio  tránsfixit  et  una  cum  Sigurdo  cremata  est.  Gunnar 
autem  et  Hognius , hereditate  Fafneriana  et  annulo  And- 
variano  potiti , provinciis  imperarunt. 

42.  Rex  Aliius  Budlii  filius , frater  Brynhildæ , Gu- 
drunam,  quam  Sigurdus  in  matrimonio  habuerat,  uxorem 
duxit,  et  ex  ea  liberos  suscepit.  Rex  Atlius  Gunnarem 
et  Högnium  ad  se  invitavit;  qui  invitati  domo  profecti 
sunt.  Ante  vero  quam  domo  proficiscerentur,  aurum, 
hereditatem  Fafnerianam,  in  Rheno  occuluerunt,  quod 
aurum  ab  eo  inde  tempore  nunquam  repertum  est.  Rex 
Atlius,  qui  ante  adventum  eorum  copias  contraxerat,  com- 
misso proelio  Gunnarem  et  Högnium  vivos  cepit.  Högnio 
vivo  cor  exsecari  jussit,  quo  exstinctus  est:  Gunnarem  in 
carcerem  venenatis  serpentibus  plenum  conjecit.  Hic  ci- 
tharam clam  sibi  traditam,  quum  manus  ejus  ligatae  essent, 
digitis  pedum  ita  percussit,  ut  omnes  serpentes  somno 
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Niflúngar  ok  Gjúkúngar;  fjrir  því  er  gull  kallat  NiOúnga 
skattr  eða  arfr1.  Litlu  síðarr  drap  Guðrún  tvft  sonu  sína, 
ok  kH  gcra  með  gulli  ok  silfri  borðker  af  bausum  þeirra, 
ok  þá  var  gert  crfi  Nidúnga.  At  þeirri  veizlu  lét  Guðróa 
skenkja  Atla  konúngi  með  þeim  borðkerum  mjöð,  ok  var 
blandit  viöblóði  sveinanna,  en  hjörtu  þeirra  lét  hon  steikja, 
ok  fá  konúngi  at  eta;  en  er  þat  var  gert,  þá  sagdihon 
honum  sj&lfum  með  mörgum  ófögrum  orðum.  Eigi  skorti 
J>ar  áfengan2  mjöð,  svft  at  flest  fólk  sofnaði  þar  scm  saL 
Á þeirri  nótt  gekk  hori  til  konúngs,  er  hann  svaf,  ok  með 
henni  sonr  Högna,  ok  vágu  at  honum* ; þat  var  hans 
bani.  þ&  skutu  þau  eldi  á höllina,  ok  brann  þat  fólk  er 
þar  var  inni.  Eptir  þat  fór  hon  til  sjóvar,  ok  hljóp  á 
sæinn,  ok  vildi  týna  sér,  en  hana  rak  yfír  fjörðinn,  kom 
á þat  land  er  átti  Jóoakr  konúngr.  En  er  hann  sá 
hana , tók  hann  hana  til  sín  ok  fékk  hennar ; áttu  þau  iij 
sonu,  «r  svá  hétu4 : Sörli,  Hamðir,  Erpr ; þeir  voru  allir 
svartir  sem  hrafn  á hárs  lit,  sem  Gunnarr  ok  Högni  ok 
aðrir  Niflúngar. 

þar  fieddist  upp  Svanhildr,  dóttir  Sigurðar  sveins,  hon 
var  allra  kvenna  fegurst*.  f>at  spurði  Jórmunrekkr®  kon- 
úngr hinn  riki ; hann  sendi  son  sino  Randve1  at  biðja  hennar 
sér  til  handa.  En  er  henn  kom  til  Jónakrs8,  þá  var  Svan- 
hildr seld  honum  i hendr ; skyldi  hann  færa  hana  Jórmua- 
rekk.  f>á  sagði  Bikki9,  at  þat  var  betr  fallit,  at  Randver10 


item  Hínar  málmr  nk  NifltingA  rógr,  add.  Res.  — *)  «V 
íe p,  Wchart.i  Rcs.,  et  Reg.  cum  siglo  (afeng),  quod  Ratk.  leqit 
afenginn.  — 8)  þar  er  hann  sat,  adi.te^.  — 
heita,  ÍV  chart /«p.  — a)  frægst,  1e$.  — 6)  Jónaonrekr,  IT 
charl.  (ubique)}  Erraenrckr,  ubique,  1e$.  — Randver,  Wchert. 
— *)  Jonakrsborgar,  íe$,  — ja.rl,  add.  leþ}  ráðgjafi  konúng?, 
add.  Ret r.  — ,0)  Randverr,  h,  L Reg. 
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sopirentur,  præter  eam  lacertam,  quae  impetu  in  eum 
facto  abdomen  percussit  sic,  ut  capite  in  cavitatem  pecto- 
ris iuserto  ex  jecinore  penderet,  donec  ille  exspirasset. 
Gunnar  et  Högnius  appellati  sunt  Niflungi  et  Gjukungi; 
quam  ob  rem  aurum  appellatur  thesaurus  aut  hereditas 
NiOungorum.  Paulo  post  Gudruna  duos  filios  suos  in- 
terfecit, et  ex  calvis  eorum  vasa  mensaria  conficienda  au- 
roque et  argento  ornanda  curavit.  Tumque  exsequiae 
NiOungorum  celebratae  sunt.  Eo  convivio  Gudruna  ex 
vasis  ante  memoratis  mulsum  sanguine  filiorum  commix- 
tum regi  Atlio  infundi,  assataque  eorum  corda  apponi  co- 
medenda jussit.  Quo  facto  ipsa  ipsi  rem  narravit,  multa 
dira  verba  adjiciens.  Ibidem  mulsi  inebriantis  copia  non 
defuit;  ut  plerique  quo  loco  consedissent  somno  sopiren- 
tur. Eadem  nocte,  filio  Högnio  comitata,  eo  accessit, 
quo  loco  rex  dormiebat,  hique  eum  ferro  impetiverunt, 
quae  res  ei  uecis  caussa  extitit.  Mox  ignem  aulae  injece- 
runt; quotquot  intus  erant  homines,  incendio  absumti. 
Post  haec  illa  ad  litus  descendit,  et  sponte  peritura  in  mare 
desiliit,  sed  aestu  trans  sinum  acta  ejeclaque  est  in  terram, 
quae  regi  Jonakero  fuit;  qui  visam  recepit  et  secum  ma- 
trimonio junxit.  Ex  his  nati  tres  filii,  quorum  nomina 
fuere  Sörlius,  Hamder,  Erpus.  Quibus  omnibus,  uti 
Gunnari  et  Högnio  ceterisque  Niflungis,  comae  color  corvi 
instar  niger  fuit. 

Eo  loco  Svanhilda,  filia  Sigurdi  sveinis  (juvenis),  quae 
ceteras  feminas  venustate  superabat,  educata  est.  Cujus 
pulchritudinis  fama  permotus  rex  Jormunrekus  ille  potens, 
filium  Randverem  misit,  ut  eam  sibi  peteret  uxorem.  Qui 
quum  ad  Jonakerum  venisset,  Svanhilda  ei  in  manus  tradita 
est,  ut  eam  ad  Jormunrekum  deduceret.  Sed  monuit 
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ætti  Svanhildi,  er  hann  var  úngr  ok  bæði  þau,  en  Jómuo- 
rekkr  var  gamall.  þetta  ráö  líka&i  f»eim  vel  eoum  úngum 
mönnum.  þvi  næst  sagði  Bikki1  þetta  konúngi.  þá  lét 
Jórmunrekkr  konúngr  taka  son  sinn  ok  leiða  tO  gálga;  þá 
tók  Randver  hauk  sinn  ok  plokkaði  af  fjaðramar,  ok  bað 
senda  feðr  sínum ; þá  var  hann  hengdr.  En  erJónnunrekkr 
konúngr  sá  haukinn,  þá  kom  honum  i hug,  at  svi  sem 
haukrinn  var  ufleygr  ok  fjaðrlauss , ok9  svft  var  riki  hans 
úfært,  er  hann  var  gamall  ok  sonlauss*.  [þá  lét  Jónnun- 
rekkr  konúngr,  er  hann4reið  or  skógi  frá  veiftum  með  hirð 
sína,  en  Svanhildr  drottníng  sat  at  haddbliki : þá  riðu  þeir 
á hana,  ok  tróðu  hana  undir  hestafótum5  til  bana.  En  er 
þetta  spurfti  Guðrún,  þé  eggjaði  hon  sonu  sína  til  hefndar 
eptir  Svanhildi.  En  er  þeir  bjoggust  til  ferðar,  þá  fékk 
hon  J»eim  brynjur  ok  bjálma  svá  sterka,  at  eigi  mundi  jírti 
á festa.  Hon  lagði  ráð  fyrir  þá,  at  þá  er  þeir  kvaemi  til 
Jórmunrekks  konúngs,  at  þeir  skyldu  ginga  of  nótt  at 
bonum  sofanda  , skyldi  Sörli  ok  Hamðir  hoggva  af  bonum 
hendr  ok  fætr , en  Erpr  höfuðit.  En  er  þeir  komu  á leið, 
j>á  spurðu  f>eir  Erp,  hver  liðsemð  þeim  mundi  at  honum, 
ef  þeir  hitti  Jórmunrekk  konúng.  Hann  svarar,  at  haon 
mundi  veita  þeim  þvílíkt  sem  hönd  fæti.  þeir  segja,  atþat 
var  alls  ekki,  at  fótr  styddist  við  hönd.  j»eir  voru  svá  reiðir 
móður  sinni , er  hon  haföi  leitt  þá  út  með  heiptyrðnm,  ok 
|>eir  vildu  gera  j»at  er  henni  þætti  verst,  ok  drápu  Erp. 
jm  at  hon  unni  honum  mest.  Litlu  síðarr,  er  Sörli 
gekk,  skriönaði  hann  öðrum  fæti,  ok  studdi  sik  med  hend- 
inni,  þá  mælti  bann : veitti  nú  höndin8  fætinum ; betr  væri 
nú  at  Erpr  lif&i.  En  er  foeir  komu  til  Jórmunrekks  kon- 

0 j*rl,  add.  íe p.  — *)  at,  W chari.  — •)  siónUas,  W chert 
— 4)  a [þa*  var  citt  sínn,  er  Ermenrekr  konúngr,  /e£.  — *)  fóíw* 
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Bikkios,  magis  esse  consentaneum,  Svanhildam  Randveri, 
utpote^juveni  juvenem,  quam  Jormunreko,  qui  magno 
natu  erat,  nubere.  Quod  consilium  quum  viris  junioribus 
probaretur , Bilddus  rem  ad  regem  detulit ; quare  hic 
filium  comprehendi  et  ad  crucem  duci  jussit.  At  Randver 
accipitrem,  qui  ipsi  erat,  captum  evulsis  plumis  nudavit, 
mittiqoe  ad  patrem  jussit;  sed  interea  suspensus  est.  Ut 
vero  rex  Jormunrekus  accipitrem  oculis  videret,  subiit 
animum  cogitatio,  quemadmodum  accipiter  ad  volandum 
ineptus  et  implumis  esset,  sic  imperium  suum  vacillare, 
qnod  ipse  esset  magno  natu  et  filio  orbatus.  Hinc  quum 
rex  Jormunrekus  aulicis  equitibus  comitatus  ex  sylva  ve- 
natu advenit,  hi  in  reginam  Svanhildam,  in  capillamento 
suo  lavando  occupatam , admissis  habenis  involarunt , 
eamque  ungulis  equorum  ad  necem  conculcarunt.  Qua 
re  cognita  Gudruna  filios  suos  hortata  est,  ut  Svanhildse 
necem  ulciscerentur.  Itineri  se  accingentibus  loricas  et 
galeas  dedit  adeo  firmas , ut  omnem  ferri  contumeliam 
contemturae  viderentur,  id  consilii  addens,  ut,  delati  ad 
regem  Jormunrekum,  dormientem  noctu  adgrederenlur, 
Sorlius  et  Hamder  manus  et  crura,  Erpus  caput  præci- 
deret.  Ingressi  viam  quaesiverunt  ex  Erpo,  quod  sibi 
auxilium  praestiturus  esset,  si  regem  Jormunrekum  con- 
venirent. Respondit  ille,  se  opem  illis,  qualem  pedi  ma- 
num, laturum.  Illi  pernegarunt,  pedem  quicquam  manu 
sustentari.  Adeo  matri  irati  erant,  quod  eos  dictis  sae- 
vidicis prosecuta  domo  deduxerat,  ut  facere  statuerent, 
quod  animo  ejus  maximam  adlaturum  aegritudinem  esset ; 
ideoque  Erpum,  utpote  matri  carissimum,  interficiebant. 
Post  paulo  Sörlius,  solo  ingrediens,  alterius  pedis  vestigio 
fallente  labans  manu  se  excepit.  Tqm  ille : jam  pedi  manus 
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' ungs  of  nótt,  £ar  sem  haoní  svaf,  ok  bjoggn  af  horam 

hendr  ok  fætr,  svá  vaknaði  hann  ok  kallaði  é menn  tíoa, 

0 

baðþivaka.  J»á  mælti  Hamðir:  af  niundi  nn  höfaðit,  ef 
Erpr  liffli.  |>á  stóðu  upp  hirðmeonmir  ok  sótto  þá,  ok 
fengn  eigi  s6tt  þá  með  vápnum.  |>á  kallaði  Jórmaarekb, 
at  j>á  skal  beija  gijóti ; var  svá  gert.  f»ar  féllu  þeif  Sörli 
ok  Hamðir,  þá  yar  ok  dauð  öll  «ett  ok  afkvemi  Gjúka1. 

Eptír  Sigurð  svein  liíbi  dóttir,  er  Áalang  hét,  er 
fedd  var  at  Heimia  í Hly  mdölom , ok  eru  |>afa>  aettir 
komnar  stórar.  Svá  er  sagt , at  Sigmtmdr  Völsúngssoo 
rar  svá  máttugr,  at  hann  drakk  eitr  <4  sakaði  ekki;  ea 
Simfjotíi*  sonr  hans  ok  Sigurðr  vora  avá  barðir  á hóðn, 
at  þá  sakaði  ekki  eitr,  at  utan  kvsmi  i þá  bera.  þií 
hefir  Bragi  skáld  svft  kveðit : 

f»á  er  forns  Litar  flotaa 
á f&ngboða*  aungli 
hrökkvi-6114  of  hrokkinn 
hékk  Volsúnga  drekka. 

Eptír  þessum  sögam  bafa  fleat  skáld  ort,  ok  tekit  jnu 
þáltu5.  Bragi  hinn  gamli  orti  nm  fali  Sörla  ok  Hamðe' 
i drápu  jjeirri , er  hano  orti  om  Ragnar  Ioðbrók : 
Knátti  eðrT  við  illae 
Jórmunrekkr8  at  vakna 


9 Ojdkrfnga : hir  of  eri  iteinir  killiðir  graod  Hitndis  tk 
Sðrlo,  Res.y  qui  hic  priuutm  partem  Bddm  absolvit  f ét  epiU- 
$um  breviorem  addit , deinde  eecnndam  partem  operis  ita  t*- 
scribit:  ”&nnor  portr  edda,  am  kenaiogor”.  — Frapmmkr.i^ 
pro  sequentibus  Kme  tantum:  (vi  er  fcryiije  kðllnt  klo&i  e(4* 
vajkir  Homftis  ok  Surio ; hér  eptir  kvoft  Brogi  okoHd:  Kiitti  tír 
við  illon,  stc.j  v.  mox  infra;  efr,  supra  p.864.noLM,  — *)& 
JK05. ; Simfstli,  W ckart. ; SinQðtli,  1e$y  Edda  antiqu.  iiVHW»P 
saga.  — ■)  sic  V? ckart.;  of  angboþo,  Re§. , prave  dieisis.w- 
rabulis.  — 4)  hrdeku  áll,  W ckart. ; kodiedum  aerie  aaqaiUa 
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opem  tulit,  et  sane  prsstaret  Erpum  vivere.  Ut  vero 
regi  Jormunreko  dormienti  noctu  supervenerant,  manus- 
que et  pedes  prociderant,  ille  expergefactus  suos  incla- 
mavit et  evigilare  jussit.  Tum  Hamder:  nunc  abscisum 
caput  esset,  si  Erpus  viveret.  Hox  aulici  surrexerunt, 
eosque  impugnarunt,  sed  armis  nihil  efficere  potuerunt. 
Tunc  exclamans  Jormunrekus  eos  lapidum  conjectu  necari 
jussit;  quod  factum  est.  Eo  loco  ceciderunt  Sörlius  et 
Hamder,  tumque  tota  familia  et  progenies  Gjukii  erat 
exstincta. 

Sigurdo  Sveini  (juveni)  filia  superstes  erat,  nomine 
Asloga,  quae  apud  Heimerem  in  Hlymdalis  educata  fuit; 
ex  qua  amplissimae  familiae  originem  duxerunt.  Tradunt, 
Sigmundum  Völsungi  filium  tam  firma  natura  luisse,  ut 
venenum  innoxie  hauserit , filium  vero  Simfiötlium  et  Si- 
gordum  tam  dura  cute  fuisse,  ut  nudis  admotum  virus 
nihil  nocuerit.  Quam  ob  rem  Bragius  sic  cecinit: 

• Quando  anguilla  adsullrix 
Volsungorum  potAs  pendebat 
tortuosa  hamo  prisci  Liti 
sociorum  colluctatoris. 

Harum  narrationum  complures  poetae  alii  alias  partes  va- 
riando descripserunt.  Bragius  grandaevus  (Priscus)  necem 
Sörlii  et  Hamderis  persecutus  est  in  encomio  intercalato, 
quod  de  Ragnare  hirsutibracca  composuit : 

Jormunrekus  olim  una  cum 
aulicis  sanguine  perfusis 


speeiee  dicitur  hrokkáll  et  hrðkkáll,  vide  Eggerti  Itiner»,  pag » 
59$,  et  Lex.  Mythot  pag.  48M  not.  *.  — s)tekit  vift  ymsa  hrfttu, 
W chmrt.  — *)  Haraþis,  k.  I.  Reg.$  Hamder,  Hamddrs  (utique"), 
W chmrt  — *)  idr,  antea,  olim , /ep.  — •)  Ermeorekr,  f«p. 
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meö*  dreyrfár*  dróttir* 
draum  i sverða  Ðaumi. 

Rósta4  yarð5  í ranni 
Randves6  höfuð-niðja , 
j>á  er  hrafnbláir  hefnda 
hanna  Erps  oP  bannar8. 

Flaut  of  sett,  viö8  sveita 
sóknar  álfs10  & gólfi 
hræfa  dögg  of11  högnar 
hendr  sem19  fetr  of  kendu1*. 
Féll  i blóði  brunninn1* 
brunn-ölskakki  runna19 , 

[þat  er16  á1T  leifa  landa 
laufi18  fátt , at1*  höföi. 

f»ar  svft  at  gerðu  gyrðan 
gólfholkvis  sA  fylkis** 
segls  nagHara  sighir 
saums  annvanar**  standa. 

Urðu  snemst**,  ok  Sörli, 
samráða  þeir  Hamðir 
horöum**  herði-mýhim 
Hergauts  vinu*4  barðir. 


*)  nffðor,  W ekari . — *)  oie  JVðf.,  íe$;  éreyr  fri,  Wekort. 

— *)  dóttur,  7«p,  prave.  — 4)  roatq,  lap.  — *)  tw,  lep»  Prít<* 

— •)  Randvers,  W ehart 7«p.  — 7)  nm^W  ehart,,  fíp.  — 1 
barma,  W chart.  - ®)  am  sætt  (set,  /ep)  ne5,  W chart Uþ  — 
ao)  sic  7ep,  Raskr,  afls,  Reg.,  W ehart transponendo . — ") 
þar  cr,  le p ; hrsfkr  dðgg  þri  , W ehart . — lf)  ok,  lep.  — ") 
kendua,  le p.  — M)  blandin,  7ep.  — H)  bmn  «iltkfteki  raoa,  W 
ehart braon  aulskali  runa,  l«p.  — lft)  a [þaan,  te p.  - ,f) 
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insomnio  excitatus  est 
in  tumultu  gladiorum. 

Pugna  facta  est  tn  æde 
Randveris  parentis, 
quum  fratres  Erpi,  corvi  instar 
lividi,  injurias  ulciscerentur. 

Cruor  proeliatoris  manavit 
per  sedilia;  agnoverunt  homines 
præcisa  brachia,  ut  et  crura, 
in  pavimento,  sanguine  perfusa. 

Adustus  concussor  vasis  cerevisiarii 
praeceps  lapsus  est  in  cruorem. 

Hæc  picta  sunt  in  folio 
lucorum  pontigradorum. 

i 

Ibi  tum  regis  satellites , 
gladiis  instructi,  clypeis 
adsveti,  lectum  contabulatum 
cubiculi  dormitorii  circumsistebant. 

Hamder  et  Sörlius,  juncti 
consiliis,  celerrime  sunt 
percussi  Odinis 
amasiæ  duris  globulis. 


W ekarl.f  le$  teri  Hi  aleifa.  — »•)  laaffii , Jep.  — i, 
i«p.  — “0  t(c  1e[ Ij  fyikir,  Reg.,  W ckart.  — *l)  tic  dedi', 
ivkiwr , Reg. , quod  legi  golett  tum  aovanar  quam  amvanar, 
quem  formati,  in  gronuntittione  rngre  at  altera  illa  dittinc- 
Itm,  eœkitet  W ckart.  { andvanar,  le p,  |m  vera  forma  vocit 
**)  tic  Reg.,  IV  ckart.,  /e($.  — **)  hllaa,  tutricis,  lefl, 
iectio  commoda  el  metro  et  sensui,  fuum  hOrðom  lierSimýlum 
leutologiam  ageris  adf erant.  — *4)  vinum,  íefi,  grave. 
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Mjök1  lét  stála  stökkvir 
styðja  Gjúka  niðja, 
flaums  þé  er  fjorti  námu9 
fólghildar*  mun  vildu, 
ok,  bláserkjan4,  birkis 
böllfagr®  götu6  allir 
ennif-högg  ok  eggjar 
Jónakrs*  sonum  launa. 

þatB  seg  ek‘°  fall  & fogrum 
flotna  randar  botni, 

[ræs  gálumk11  reiðar  m&na19 
Ragnarr,  ok  fjöld  sagna1*. 

43.  HviergulIkallatmjölFróða14?  Til  þess  er  saga 
sjá,  at  Skjöldr**  hét  sonr  Óðins,  er  Skjöldúngar  ern  fré 
komnir,  hann  halði  atsetu18  ok  réð  löndum  þar  semná 
er  köllut  Danmörk,  en  þ&  var  kallat  Gotland1  T.  Skjöldr1' 
Atti  þann  son  er  Fríðleifr  hét,  er  löndum  réð  eptir  hann. 
Sonr  Frilleifs1*  hétFróði,  hann  tók  konúngdóm  eptir 
fóður  sinn,  i [þann  tíö  er  Augustus  keisari90  lagði  frið  of 
heim  allan;  þá  varKristr  borinn.  En  fyrir  því  at  Fróði 
var  allra  konúnga  rikastr  á norðrlöndum9 1 , þá  var  honum 
kenndrfriðrinn  um  alla  danska  túngu,  ok  kalia  NorAmenn” 
þatFróða-frið.  Engi  maðr  grandaði9*öðrum,  þótthann  hitti 
fyrir  sér  föðurbana  eða  bróðurbana  lausan  eða  bundinn ; |>í  { 

*)  mjótt,  lep.  — *)  sic  ed.  Rask.;  oáma,  JÍ15.,  W chsrU} 
nœtna,  le$.  — *)  fogl  hilldar , /e(J , mvem  bellonm,  cervam.  — 

4)  bláserkjar,  lividm  tuniem  Qioricm),  blaserckia,  W ck*rt. 

— 6)  ball  fann,  lajij  bavlserekia,  W chart.  — *)  piU,  — 

^ enn,  W chart . — Ooakus , íep.  — 9)  Hme  semistrofka 
translata  est  in  Edda  Sœm.  Tom,  8.  fag.  968  % not.  *•  — ,0) 
aegig,  te$.  — n)  gafii  mig,  W chart,  — a [rssa  gah 
reifar,  /ep.  — ,a)  Ragna  fliöft  ok  Bagoa,  W chart,  Hmc  omsit 
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Chalybum  jaculator  Gjukii  nepotes, 
qui  copias  numero  superiores, 
lividis  indutas  loricis,  vita 
spoliabant,  verberibus  male  mulcandos 
curavit;  omnesque  Jonakeri  filiis 
ictus,  rotundis  tuberibus  nitentes, 
frontibus  inflictos,  acutisque  illata 
gladiis  vulnera  rependere  cupiebant. 

Hunc  casum  virorum  multasque 
res  memorabiles  video  in  splendido 
arculi  fundo.  Rhedæ  piraticae 
lunam  Ragnar  mihi  dono  dedit. 

43.  Cur  aurum  appellatur  farina  Frodii?  Rationem 
talis  appellationis  sequens  narratio  reddit.  Filio  Odinis 
nomen  fuit  Skjoldus,  a quo  Skjoldungi  orti ; is  sedem  im- 
periumque habuit  in  ea  regione,  quae  nunc  Dania,  eo 
vero  tempore  Gothia  dicta  est.  Fuit  Skjoldo  filius,  no- 
mine Fridleivus,  qui  post  eum  imperavit.  Filio  Fridleivi 
nomen  erat  Frodio , qui  patri  rex  successit,  quo  tempore 
imperator  Augustus  pacem  toti  orbi  terrarum  restituit; 
tunc  Christus  natus  est.  Quum  vero  Frodius  omnium  in 
septemtrione  regum  potentissimus  esset,  ei  pax  ab  omni- 
bus Danica  lingua  loquentibus  imputata,  et  ab  Nordman- 
nis  pax  Frodiana  appellata  est.  Nemo  (tum)  alteri  noce- 

(a  primordio  Cap.41. ) omittit  //.  — 14)  Gull  er  kallat  i kenn- 
íngam  bygg,  hveiti  Fróða,  snær  e&a  mjðll  Grrfttn,  meldr  Mcnja 
ok  Kenju,  atarf  ok  verk  þeirra,  JiíjJ.  — ,3)  Skiölldún^r , íe$.  — 
ls)  atsetor,  W chart.  — ,r)  enn  þat  var  Gotland  kallat  er  hann 
hafði  atsetr  ok  réð  þar  lavndam  er  hcitir  nti  Danmavrk , H.  — 
")  Skjðllddngr,  1e p.  - «)  Friðleífs,  írf.,  /ep.  — o [þenna 
ttma  rW  Angustus  kcisari  fyrir  Rrfmaborgar  ríki,  ok,  fejj.  — 2I) 
am  þann  tíma,  add.  H.  — **)  meon,  /e{J,  //.  — *3)  j>á,  add. 
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var  ok  engi  þjófr  cða  ránsmaðr,  svft  at  gullhríngr  [feinn  lá 
á Jalángrs-heiði  lengi1.  Fróði  konúngr  sótti  heimboðí 
Svíðjóft*,  til  þess  konúngs  er  Fjölnir  er  nefndr.  f>i  keypti 
hann  ambáttír  ij,  er  bétu  Fenja  ok  Menja;  þær  voru 
miklar*  ok  sterkar.  I þann  tíma  fannst4  i Danmörk 
kvernsteinar  ij9,  svft  miklir,  at  engi  var  svá  sterkr  at 
dregit  gætið ; en  sú  náttóra  fylgfti  kvernunum*,  at  þat 
mólst  á kverninni8,  sem  sá  mælti  fyrir  er  mól9.  Sú  kvern 
hét  Grótti10.  Hengikjöptr  er  sá  nefndr,  er  Fróða  kon- 
úngi  gaf  kvernina.  Fróði  konúngr  lét  leiða  ambáttímar 
til  kvernarinnar,  ok  bað  þœr  mala  gull  ok  [frið  ok  sælu11 
Fróða.  þ&  gaf  hann  þeim  eigi  lengrí  hvíld  [eða  svefa11 
en18  gaukrinn  [þagði , eða  hljóð14  mátti  kveða.  þier 
sagt,  at  þær  kvæði  Ijóö18  þau16,  er  kallat  er1T  Grótta- 
saungr18,  ok  áðr  létti  kvæðinu  mólu  þær  ber  at1*  Fróða, 
svá  at  & þeirri  nótt  kom  þar  sá  sskonúngr,  er  Mýsíngr 
hét,  ok  drap  Frófta,  tók  þar  herfáog  mikit;  j>á  lagðist90 
Fróða-friðr.  Mjsíngr  hafði  meö  sér  Grótta*1,  ok  svá 
Fenju  ok  Menju,  ok  bað  þær  mala  salt,  ok  at  miðri  nótt 
spurðu  þær,  ef  eigi  leiddist  Mýsíngi  salt;  hann  bað  þær 
mæla"  lengr.  f>ær  mólu  litla  hríð  áðr  [niör  sukko  skip- 


')  ok  vildi  einginn  app  taka,  add.  W chart.;  lánga  rið,  ok 
Yildi  engiin  vpp  taka,  H;  c [14  iij  vettr  við  þjáðveg  á Jaiáajn- 
liciði , — *)  Sriþjrfð,  H ; Svidthiod , ÍV  chart.  — *)  fjrrir 

str,  add.  W chart.  — 4)  eic  Re$.f  ÍV  chart. ; fcoduat,  le$.  — *) 
0».  tt . — ®)  Re$.  ecrihit  gisti.  — kveminoi,  íe£,  J5f-  — *) 
om.  , /7.  — •)  malade , W chart.  — **)  Grótta , H . — ,l) 
a [friðaslti,  1/,  W chart . — lf)  a [om.  W chart.  — u)  ne5u,  aéi. 
1e$. — M)  Alii:  leóþ;  a [þegði,  eða  kvcða  maeUi  [jdð  eitt,  H.  — 1J) 
hlióð,  te$.  — »•)  þat,  H.  — ,T)  9ie  Reg.f  fef;  kavllut  em,  Sk. 
Thori.  $ kalladur  er,  W chart.  — ,8)  ok  er  þeita  npphaf  at,  aié. 
1e$ , ei  deinde  primam  carmini 9 etropham  annectit.  — l9)  • 
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bat,  ne  si  patris  fratrisve  percussorem  solutum  vinctumve 
offenderet.  Nullus  tum  neque  fur  neque  praedo  erat,  adeo 
ut  annulus  aureus  in  saltu  Jalangrensi  diu  jacuerit  (inta- 
ctus). RexFrodius  in  Sveciam  iter  fecit,  invitatus  ad  con- 
vivium a rege  quodam,  qui  Fiölner  nominatus  est.  Tum 
duas  ancillas,  quibus  nomina  Fenia  et  Menia,  staturæ 
viriumque  magnitudine  praestantes,  emit.  Ea  tempestate 
inventi  sunt  in  Dania  duo  lapides  molares  tantae  magnitu- 
dinis, ut  nemo  tam  robustus  esset,  ut  circumagere  eos 
posset;  ejusmodi  autem  naturae  vis  inerat  his  molaribus 
lapidibus,  ut  quae  molens  praecepisset,  ea  in  mola  mole- 
rentur. Ea  mola  Grottius  dicta.  Hengikjaptus  nomina- 
tus est,  qui  regi  Frodio  molam  dedit.  Rex  Frodius  an- 
cillas ad  molam  duci  jussit,  praecepitque,  ut  aurum,  pa- 
cem et  felicitatem  Frodio  molerent;  inter  ea  vero  eis  non 
longiorem  concessit  quietem  aut  somnum,  quam  dum  si- 
leret cuculus  aut  melos  cantari  posset.  Tum  melos,  di- 
ctum Grotticinium,  cantasse  dicuntur,  quo  nondum  ad 
finem  perducto,  hostiles  copias  Frodium  invasuras  molu- 
erunt, ut  eadem  nocte  regulus  quidam  maritimus,  nomine 
Mysingus,  superveniens  Frodium  interficeret,  magnaque 
praeda  potiretur.  Tum  pax  Frodiana  cessavit.  Mysingus 
Grottium,  item  Feniam  et  Meniam  secum  abduxit,  easque 
sal  molere  jussit.  Circa  mediam  noctem  interrogantes 
illas,  an  non  Mysingum  salis  taederet,  molere  diutius  jus- 
sit Neque  diu  moluerant,  quum  naves  demersae  sunt ; 


heodr,  f«p.  — *°)  niðr,  adi.  H;  ok  sagðist  j>á,  mend^  W chart. 
— #t)  GrcHto,  H;  Grriftftkvcrninn  . fep.  — **)  tie  Rcg  / mala, 
/fj,  W chart . 
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in1,  ok  var  þar  eptir  svelgr  i hafinu,  er  særinn  fellr*  í 
kvemar  augat ; [þá  varð  sær  saltr8. 

1.  Nú  erum4  komnar 
til  konúngs  búsa 
framvísar  tvœr 

Fenja  ok  Menja. 
þær  'ro  at  Fróða 
Friðleifs  sonar 
máttkar  meyjar 
at  mani  hafíar. 

2.  þær  at  lúðri 
leiddar  voru, 

ok  grjóts5  gijá 
gángs  of  beiddu* , 
hét  hann  hvárigri 
hvíld  né  yndi, 
áðr  hann  heyrði 
hljóm  amb&ttá. 

3.  þær  þyt  þulu 
þögnhorfinnar1 : 

Jeggjum  lúðra®, 
léttum  steinum; 

bað  hann  enn  meyjar 
at  þœr  mala  skyldu.” 

4.  Súnga  ok  slúngu 
snúðga8  steini, 

>)  a [skipit  *0kk,  J!í.  — *)  ftll,  H.  — ‘)  a [er  þW  »j«r  *»l,r 
c giðan,  H , deinde  celera  omittit;  at  V koe  totam  c‘f,t  ‘ 
primordio  in  tree  vel  tjuetuor  lineae  contrahet ; lefi  ed  cefet 
44.  transit.  — 4)  sic  Reg.,  W chart.;  ero,  /«§,  et  ile,  rfl  en 
um , legendum  putavit  Raskius,  guem  sequitur  C (N.M.Mtr- 
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ibique  extitit  in  mari  vorago,  ubi  fluctus  molae  foramine 
resorbentur.  Tum  mare  salsum  factum. 

1.  Jam  pervenimus 
ad  regis  aedes  • 
praesagae  duae 
Fenia  et  Menia. 

Illae  apud  Frodium 
Fridleivi  filium 
potentes  puellae 

pro  mancipiis  habentur. 

2.  Illae  ad  capsum  (molarem) 
perductae  fuerunt, 

et  saxorum  griseorum 
cursum  poposcerunt. 

Ille  neutri  concessit 
quietem  lenimenve, 
prius  quam  audisset 
cantum  ancillarum. 

3.  Illae  susurrum  personare  fecerunt 
strepitantis  (molae): 

„constituamos  capsos 

moveamus  lapides; 
ille  iterum  puellas 
molere  jussit.” 

4.  Cantabant  et  rotabant 
volubilia  saxa, 

9eu).  — 4)  Alii:  grjóti.  — •)  Alii:  ghn ga  beiddi.  — ’J  þang 
borfianar,  W chart.  4 ^aaig-horflnnar,  conj.  Sk.  Thori.,  et  oie  in 
logi  potest,  quum  habeat:  þavghorvÍNtr.  — ■)  Sk. 

Thori.  — •)  sic  Sk.  Thori,  et  editt. ; in  Reg.  lectio  dubia , 
fti*««  stÍTðg»,  re  vera  autem  sotfftga,  ut  nobie  videtur , scribere 
voluit  librarius  i stnðga,  W chart. 
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svft  at  Fróða  man 
flest  sofnaði; 
þá  kvað  þat  Menja, 
var  til  melds*  komin: 

5.  Auð  mölum  Fróða ! 
mölum  alsœlan, 

fjöld  fjár 
6 fegins  lúðri. 

Siti  hann  á aufti, 
sofi  hann  & dúni, 
vaki  hann  at  vilja ! 

]>é  er  vel  malit. 

6.  Hér  skyli  engi 
öðrom  granda , 

tíl  böls*  búa, 
né  til*  bana  orka, 
né  höggva  því 
hvössu  sverði, 
þó  at  bana  bróður 
bundinn  finni. 

7.  En  bann  kvað  ekki 
forð  it  fyrra4 : 

sofit  eigi  þit 
né  of  sal  gaukar, 
eða  lengr  en  svft 
ljóð  eitt  kveðak3. 

8.  Varattu8,  Fróði, 
fullspakr  of  þik , 

')  melldx  ».  melldr,  Reg.  5 melldnr,  W ckart.  **  H 
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ut  familia  Frodii 
pleraque,  obdormisceret 
Tunc  id  cecinit  Menia, 
venerat  ad  molituram: 

5.  Divitias  molamus  Frodio! 
molamus  (eum)  perbeatum 
multitudine  pecunis 

in  laetifica  molina. 

Incubet  divitiis, 
indormiat  plumis, 
vigilet  cum  voluptate! 

Tum  bene  molitum  fuerit. 

6.  Hic  nemo 
alteri  noceto, 

neu  noxam  'struito, 
neu  caedem  molitor, 
neu  ferito  ea  propter 
acuto  gladio, 
etsi  fratris  percussorem 
vinctum  offenderit. 

7.  At  ille  non  edidit 
vocem  hac  priorem: 
ne  vos  dormitote 

plus  quam  cuculi  aedium  (galli), 
neu  diutius  quam  dum 
unum  melos  cantem. 

8.  Non  fuisti,  Frodi, 

satis  tibi  providus, 

ektrt.  — *)  mn.  W chart.  — *)  m [wftit  fyra,  W chart.  — *) 
kteiit,  W chart.  — ')  finta,  W chart. 
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málvinr  manna , 
er  þú  man  keyptir : 
kauss-þú1  at  afli 
ok  at9  álilum, 
en  at  ætferni 
ekki  spurðir*. 

9.  Harðr  var  Hrúngnir* 
ok  hans  faðir, 

þó  var  þjazi 
þeim  öflgarí, 

Ifti  ok  ömir*, 
okrír  niðjar, 
bræðr  bergrisa, 
þeim  erum  bomar. 

10.  Komi-a  Gróttí 
or  gijá  IJalli, 

né  s&  hinn  harði 
hallr*  or  jörðu, 
né  möliT  svá 
mær  bergrisa, 
ef  vissi  att8 
vætr*  til  hennar. 

11.  V®r  vetr  níu 
vorum  leikur, 
öflgar  alnar 

fyrir  jörð  neðan; 


*)  ríc  Re$. } kausto,  id-,  W chart.  — * 

hngðer,  W chmrl.  — 4)  Hrngnir,  W ckmrt.  - 

— •)  halr,  Reg.;  halur,  W chirt.  — ric 


) 0n.  tf  (ttrl.  — *) 
- »)  Orair,  W 'W- 
W ekarl wl'i  ***• 
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amice  hominmn  confabulator, 
quum  servitia  emisti : 
rationem  habuisti  virium 
et  externae  speciei, 
sed  de  genere 
non  percontatus  es. 

9.  Asper  erat  Hrungner 
atque  illius  pater , 
attamen  fuit  Thjassius 
his  robustior, 

Idins  et  Orner, 
nostri  majores , 
fratres  gigantum  saxicolarum, 
quibus  siimus  progenite. 

I 

10.  Non  venisset  Grottius 
de  griseo  monte , 

nec  durus  ille 
lapis  ex  terra, 
neque  sic  moleret  puella, 
montanis  gigantibus  orta , 
si  aliquam  ejus  notitiam 

homines  habuissent. 

% 

1 1.  Nos  robuste 
sociae  per  novem 
biemes  sub  terra 
nutrite  fuimus ; 

~ *ic  Ratk.f  ótt,  Sk.  Thortoc. ; lectio  codici»  Reg.  o»t 
ri<  (ri5  ».  vit),  W chori  j alii  mlt.  — •)  «ctw,  W chori. 

. t 
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atóðu  roeyjar 
at  meginverkum , 
færðura  «jélfar 
setberg  or  stað. 

12.  Veltom  gijóti 
of  garfi  risa , 
svá'at  fold  fyrir 
fór  skjálfandi : 

gvá  slongðam  vit 
snúðga  sleini , 

höfga 1 halli , 

* 

at  halir  tóka. 

13.  En  vit  siðan 
& Svíðjóðu  * 
framvísar  ij 

i*  fólk  stigum: 
beiddum  4 björnu , 
en  brutum  skjöldu , 
gengum  i gegnum 
gráserkjat  lið  9 , 
steyptum  stilli , 
studdum  annan , 
veittum  góðum 
Golhormi  lið; 
vara  kyrrseta 
iðr  Knúi  félli. 

14.  Fram  béldum  |>yí 
þau  misseri , 

*)  hafgk , W ckmrt.  — *)  svid  thiodo,  W cJun-l.  - *)  »• 
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incubuerant  puellae 
praevalidis  operibus; 
emovimus  ipsae 
montes  pulvinatos  loco. 

12.  Subvolvimus  saxa 
circa  domum  gigantum, 
ut  terra  inde 
contremisceret. 

Ita  contorsimus 
volubiles  lapides, 
gravia  saxa, 

ut  viri  (eos)  prehenderent. 

13.  Nos  vero  deinde 
in  Svionum  terra 
præsagæ  dum 

in  aciem  processimus: 
venabamur  ursos, 
frangebamus  vero  clypeos, 
pervasimus  aciem, 
canis  indutam  loricis; 
dejecimus  principem, 
suffulsimus  alterum; 
tulimus  egregio 
Gothormo  suppetias; 
non  erat  quieta  sessio, 
prius  quam  Knuus  ceciderat. 

14.  In  his  perseveravimus 
per  illa  semestria , 

ckart.  — 4)  sic  Reg.,  Wchmrt alii:  breiddnm,  «/beittum;  bræddura, 
Sk.  ThorL  — ®)  sic  Wehari. ; lit,  Reg. 
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at  vit  at*  kðppum 
kenndar  voru* ; 
þar  skorðu  vit 
skörpum  geirum 
blóð  or  benjum, 
ok  brand  ruðum. 

15.  Nú  enim  komnar 
til  konúngs  húsa 
miskunnlausar 

ok  at  mani  hafðar: 

aurr  etr  iljar, 

en  ofan  kuldi, 

drögum  dólgs  sjötul; 

daprt  er  at  Fróða. 

• 

16.  Hendr  skulu  hvilast , 
hallr  standa  mun, 

malit  hefi  ek  fyrir  mik 
milt  of  leiti*. 

Nú  mun-a4  höndum 
hvíld  vel  gefa , 
áðr  follmalit 
Fróða  þykki. 

17.  Hendr  skulu  hölda 
harðar  trjónur, 

vftpn  valdreyrug. 

Vaki  þú,  Fróði! 

Vaki  J»ú,  Frófti! 
ef  j>ú  hlýða  vill 


')  »i8  aft,  more  reeent.,  Reg.  — *)  voram,  id.,  W ek*ri.  — 
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ut  in  certaminibus 
celebres  essemus; 
illic  exsecuimus 
acutis  hastis 

sanguinem  e vulneribus, 
et  ensem  rubefecimus. 

15.  Nunc  delatæ  sumus 
ad  «edes  regis 
immiserabiles 

et  pro  mancipiis  habitæ: 
arena  exedit  plantas, 
frigus  vero  superiora; 
circumagimus  hostilitatis  sedatricem; 
triste  est  apud  Frodium  (vivere). 

16.  Manus  quiescant, 
lapis  (immotus)  stabit, 
molui  pro  me, 

mea  quidem  ex  parte. 

Jam  manibus  quies 
haud  facile  dabitur, 
donec  satis  molitum 
Frodhis  existimet. 

17.  Manus  virorum  erunt 
aspera  rostra, 

tela  ciesorum  cruore  madentia. 
Expergiscere , Frodi! 

Expergiscere,  Frodi! 
si  audire  velis 


*)  tie  cett. ; in  Reg.  fere  ut  letti  ecriptmm.  — *)  manu,  W chart. 
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söngum  okkrum 
ok  sögum  fornum. 

18.  Eld  sé  ek  brenna 
fyrir  austan  borg, 
vígspjöll  vaka, 

þat  mun  viti  kallaðr; 
mun  herr  koma 
hinig  af1 * *  bragði , 
ok  brenna  bæ 
fyrír  buftlúngi. 

19.  Mun-at  jm  halda 
Hleiðrar  stóli, 
rauðum  hringum 

né  regingijóti; 
töknm  á möndfi, 
mær,  skarpara! 
eruma,  valmar9, 
í valdreyra 8. 

20.  Mól  mins  fóður4 
mær5  ramliga , 

jjvi  at  hon  feigð  fíra 
fjölmargra*  sá: 
stukku  stórar 
steðr  frá  lúðri 
[jirnum  varðar7; 
mölum  enn  framarr! 


i)  hingat  at,  W charl.  — *)  tic  Reg. , W ekmrLf  rthtr, 

Raik.  — *)  valdreyrar,  W ekart.  — *)  fBftnrs,  W cktrt.  — ’) 

mer,  W ckarl.  — •)  flðlinargar,  W ckarl.  — m [«*  e 
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nostros  cantus 
et  antiquas  traditiones. 

18.  Ignem  conspicor  ardere 
ab  orientali  regione  arcis, 
vigilum  bellicos  indices, 

qui  ignes  praenuntiativi,  credo,  vocantur. 

Aderit  exercitus 

huc  e vestigio, 

aedesque  regias 

incendio  delebit 

19.  Non  retinebis 
solium  Hleidrae, 
non  rubros  annulos 
enormiave  saxa. 

Raptemus  molueram, 
virgo,  concitatius. 

Non  sumus,  bellica  virgo, 
caesorum  sanguine  perfusae. 

20.  Gnata  mei  patris 
magna  vi  moluit, 

nam  vicinam  mortem  virorum 
praevidebat  complurium: 
dissiliebant  grandia 
statumina  capsi 
ferro  circummunita. 

Molamus  adhuc  porro! 


tura , i.  e . ferro  circumdatm , t.  ferrei » laminie  firmitati» 
caueea  munite»;  iaraar  flarþar,  Reg,$  i araar  flarðar,  W ckart.} 
i Araarfiarrf),  Raek . ex  conjectura \ járaar  fjarðar,  Sk.  Thori . 
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21.  Mölum  enn  framarr! 
mun  Yrsn  sonr , 

[niftr  H&lfdanar1 
hefna  Fróða : 
s&  mun  hennar 
heitinn  verða 
burr  ok  bróðir , 
vitum  b&ðar  j>at*. 

22.  Mólu  meyjar, 
megins  kostuðu*, 
voru  úngar 

í jötunmóði : 
skulfu  skapítré , 
skauzt  lúðr  ofan ; 
hraut  hinn  höfgi 
hallr  sundr  i tvau. 

23.  En  bergrísa 
brúðr  orð  um  kvað: 
malit  hðfum,  Fróði, 
sem4  munum  hætta, 
hafa  fullstaðit 

fljóð  at  meldri. 

Einarr  Skúlason  kvað  svft: 

Frá  ek8  at  Fróða  meyjar 
fullgóliga*  mólu, 
lætrT  stillir  grið  gulli , 
grafvitnis  beð,  slitna. 


')  a [<ic  tæ  conjectura  Ratkii ; vift  Halfdana,  Ref*  ffch’'1-: 
niþ  hálMaaa , Sk.  Thorí.  — *)  *ie  W chart.f  þar,  " *) 
kavstvþv,  Reg.j- megns  kastaSu , W ckart.  — ')  «•«  R*f-<  " 
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21.  Molamus  adhuc  porro! 
Yrsæ  filius , 

nepos  Halfdani, 

Frodium  ulciscetur: 
is  illius  (Yrsa) 
appellabitur 
filius  et  frater. 

Hoc  amba  novimus. 

22.  Moluere  puella , 
contenderunt  viribus, 
juvenes  ferociebant 
furore  giganteo. 

Contremuere  manubria, 
capsus  dejectus  est, 
gravis  ille  lapis 

in  duas  partes  dissiliit. 

23.  Femina  vero  gigantea 
sic  locuta  est  : 
moluimus,  Frodi, 
quantum  periclitabimur. 

Satis  diu  puella 
molitura  adstiterunt. 

Einar  Skulii  filius  sic  cecinit: 

Audivi  ancillas  Frodii 
perquam  gnaviter  moluisse 
serpentis  culcitam.  Princeps 
pacem  auro  facit  dissolvi. 


ckart.f  sena,  Rask.  — 6)  Frir  eg,  IV  ckari.  — •)  fallgriligsr, 
Wr  ehmri,  — ^ betar,  mend W chari. 
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Mjúks,  bera  minnar*  öxar 
meldr  þann,  við  hlyn  feldrar*, 
konúngs8  dýrkar  fé,  Fenja, 
iogr  hlýr,  bragar  stýrí*. 

Sv&  kvað  Egill5: 

Glaðar  flotna  fjölð8 
við  Fróða  mjölT. 

44.  Konúngr  einn  i Danmörk  CT  nefndr  Hrólfr  kraki, 
baon  er  igætastr  [forn-konúnga , fynt  af*  mildi  ok' 
fræknleik  [ok  lítillæti10.  þat  er  eitl  mark  umlítillæti  hans, 
er  mjök  er  [fært11  í frásagnir1*,  at  eion  lítill  sveinn  ok 
fátækr  er  nefndr  Vöggr,  hann  kom  í höll  Hrólfs  konúngs; 
j>á  var  konúngrino1 8 úngr  at  aldri  ok  grannligr  á vöit.  þi 
gekk  Vöggr  fyrir  hann,  ok  sá  upp  & hann.  f>&  mælti  kon- 
úngrínn:  hvat  viltu  mæla,  sveinn,  er  jmsér14  ámik? 
Vöggr  svarar:  þá  er  ek  var  heima,  heyrðak  sagt,  at 
Hrólfr  konúngr  at19  Hleiðru  var  mestr  maðr  & norðriönd- 
um,  en  nú  sitr  hér  i básœti  kraki  einn  lítill,  ok  kallit  þer 
hann18  konúng  sinn.  |>á  svarar  konúngrínn : |>ú  sveinn 
hefir  gefit  mér  nafn,  at  ek  skal  heita  Hrólfr  kraki,  en  þat 
er  títt1 1 at  gjöf  skal  fylgja  nafnfesti.  Nú  sé  ek  þik  enga 
gjöf  hafa  til  at  gefa  mér  at  nafnfesti,  þ&  er18  mér  sé  þægi- 
lig18,  [nú  skal  sá  gefa90  öðrum  er  til  hefir:  lók  guB- 
hring  afbendi  sér  ok  gaf  bonum.  J»á  mælti  Vöggr:  gef 

l)  sie  legit  Reg.;  meynar , W chart.  — *)  sie  ex  fin/w 
ivra;  feldrat,  Reg.;  feltdrat,  IV  eh «rk/  feldar,  Jf(&.  — *)  hui» 

— 4)  stýri,  I/p , addens:  hér  er  gullit  kent  Feiya  meldr.  — 
*)  Höfuðlausn,  str.  17.  — fl)  fliod,  W chart. , prave.  - *)  Fyrir 
hveria  sök  er  gvllið  kallaft  gáð  kraka?  add.  W,  756,  cfr.  tnff* 
p.  3 51,  noi.  37.  — •)  a fallra  herkonihiga,  btði  at,  II.  — *)  rití 
ok,  add.  II.  — ,0)  a [ om.  H,  le$.  — «)  fr*gt,  756.  -")N- 
sögn,  W,756;  a [fr«gt  orðít,  I«g.  — **)  konvngr  eno,  H.-M) 
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Eam  Fenis  farinam  gestant 
splendida  latera  mes  securis, 
ligno  aptats.  Regis  clementis 
pecunia  spectabilem  reddit  poetam. 

Sic  cecinit  Egil: 

Delectat  virorum  multitudinem 
Frodii  fariná. 

44.  Rex  quidam  Danis  nominatus  est  Rolvus  kra- 
kius,  priscorum  regum  in  primis  liberalitate,  fortitudine 
et  modestia  (comitate)  celeberrimus.  Cujus  modestis 
unum,  quod  relationibus  in  primis  celebratur,  exemplum 
tale  est.  Puerulus  quidam  pauper,  cui  Vöggo  nomen, 
venit  in  aulam  regis  Rolvi,  qui  id  temporis  juvenis  erat 
state  staturaque  gracili.  Vöggus  regem  adiit  eumque 
intuitus  esL  Cui  rex : quid  loqui  cogitas,  puer,  qui  me 
intuearis?  Voggus  contra:  domi  quum  essem,  audivi 
prsdicantes,  Rolvum,  regem  Hleidrensem , ceteros  sep- 
temtrionis  incolas  staturs  magnitudine  superare,  nunc 
vero  hoc  in  solio  parvulus  sedet  stipes  QkrakQ , quem 
regem  salutant.  Tum  rex:  tu  mihi,  puer,  cognomen 
dedisti,  quo  Rolfus  krakius  appeller.  Quum  vero  con- 
svetodo  ferat,  dato  cognomine  munus  prsbendum  esse, 
teque  videam  nullum  habere  munus,  me  dignum,  quo  me 
in  memoriam  dati  cognominis  dones : consentaneum  est, 
ut  qui  habeat,  is  munus  alteri  det;  detractumque  manu 
annulum  ei  dedit.  Hic  Vöggus:  summam  tibi,  rex,  fe- 
licitatem pro  munere  adprecor,  votumque  voveo,  ejus, 

« 

ftUrtr,  ivi  opp,  «tU.  W,  766»  — w)  i,  W9  766.  — ,f)  sic 
R «p. ; kalia  þtir  þano  (haaa  /«£)>  If,  756,  1e$.  — 1T)  með  o*», 
aid.  W . — ,8)  at,  1e (S.  — ,9)  in  Rtg.  scriptum  þægilic.  — *°) 
« [sjaist  œér  þat  ráð,  at  sá  okkar  gcfi,  fep. 
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faú  allra  konúnga  heilastr,  ok  þess  strengi  ek  heit,  at 
verða  þess  manns  bani,  er  þinn  banamaör1  verðr.  þá 
mælti  konúngr  ok  hló  við9 : litlu  verðr  Voggr  feginn. 

Annat  mark  var8  [þat  sagt  fr&HróUi4  kraka,  um 
fræknleik  hans,  at  sá  konúngr  réð  fyrir  Uppsðlum  er  Aðik 
hét,  hann  átti  Yrsu5,  móður  Hrólfs  kraka.  Hann*  haföi 
úsætt  við  f>ann  konúng  er  réð  fyrir  Noregi,  er  [Áli  hét’. 
f»eir  [stefndu  orostu  milii  sín8  A isi  vatns  þess , er  Veni 
heitir.  Aðils  konúngr  sendi  boð  Hrólfi  kraka,  mági  sinum, 
at  hann  kvæmi  til  liðveizlu  við  hann,  ok  hét  mála  öllum  ber 
lians,  meðan  þeir  væri  i ferðinni.  En10  konúngr sjálfr 
skyldi  eignast  iij  kostgripi,  þá  er  hann  kaus11  or19  Sví- 
ðjóð.  Hrólfr  konúngr  mátti  eigi  fara,  fyrir  úfriði  þeim 
er  hann  átti  við  Saxa,  en  þó  sendi  hann  Aðilsi  berserki 
sina  xij 1 * : þar  var  einn  Böðvarr  bjarki  ok  Hjaltí  hug- 
prúði14,  Hvítserkr  hvati,  Vöttr,  Viðseti15,  þeir  bræir 
Svipdagr  ok  Beiguðr18.  I þeirri  orostu  féll  Áli  konúngr 
ok  mikill  luti1  T liðs  hans.  þá  tók  Aðils  konúngr  af  bonam 
dauðum  hjálminn  Hildisvin18  ok  hest  hans  Hrafn.  þi 
beiddustþeirberserkir1  * Hrólfs  kraka  [at  taka  málasinn90, 
iij  pund  gulls  hverr  þeirra , ok  umfram  beiddnst  þeir  at 
[flytja  Hrólfi  kraka91  kostgripi  þ&,  er  þeir  kuru99  bi 
handa  honum:  þat  var  bj&lmrinn  Hildigöltr  ok  brynjan 
Finnsleif,  er  [hvergi  festi  vépn"  á94,  ok  gullhringr,  sá  er 
kallaðr  var  Sviagriss,  er  átt  höföu  l&ngfeðgar  Aðils.  En 
konúngr  varnaði  allra  gripanna,  ok  eigi  heldr  galt  hann 

■)  uni,  w,  76$.  — •)  »t,  w,  766.  — *)  »v,  76$.  - *) 

a [at  nm  Hrólf,  Z«p.  — *)  Tasa,  /<§.  — •)  Aðil*  itti  /*?• 

— a [nefadr  er  Ali,  W,  76$.  — *)  ■ [lðgðu  orosto  «5 

afcr,  /e§.  — *)  V*ai,  id.,  W,  766,  Z«p.  — ,#)  ok,  W,  766.  - 
'•)  kJSrí,  /*p.  — >*)  af,  W,  76$.  — •»)  xr,  le£.  - •*)  «a.  H", 
75$.  — '»)  Veseti,  W,  768,  í«p.  - '*)  BeijaSr,  W,  766,  l‘r 
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qui  te  occiderit,  me  interfectorem  extiturum.  Tum  rex 
adridens : exiguo  Vöggus  (munere)  laetatur. 

Relatum  est  aliud  de  Rolvo  krakio  exemplum  forti- 
tudinis. Imperavit  Upsalis  rex,  Adils  nominatus,  qui 
Yrsam,  matrem  Rolvi  krakii,  in  matrimonio  habuit.  Huic 
bellum  fuit  cum  rege  Norvegiae  imperante,  cui  Alio  nomen. 
Convenit  inter  eos,  ut  in  glacie  lacAs,  qui  Vener  dicitur, 
proelio  decertarent  Rex  Adils  Rolvo  krakio,  privigno 
suo,  misit,  ut  sibi  auxilio  veniret,  omnibusque  militibus 
ejus,  quamdiu  expeditioni  interessent , stipendium  polii— 
citus  est;  ipse  vero  rex  tres  pretiosas  res,  quas  e regno 
Svecico  optasset,  adipisceretur.  Rex  Rolvus,  bello  quod 
ei  cum  Saxonibus  erat  ab  expeditione  impeditus,  duode- 
cim athletas,  qui  ei  erant,  Adilsi  misit ; in  quibus  Bödvar 
Bjarkius,  Hjaltius  generosus,  Hvitserkus  acer,  Vottus, 
Yidsetius,  fratres  Svipdagus  et  Beigudus.  In  illo  proelio 
rex  Alius  cum  magna  suorum  parte  cecidit.  Quem  mor- 
tuum rex  Adils  galeft  Hildisvine  et  equo  Hrafne  spoliavit. 
Tum  athletae  Rolvi  krakii  stipendium , ternas  auri  libras 
singulis,  postularunt,. insuperque,  ut  regi  Rolvo  krakio 
res  pretiosas,  quas  ejus  nomine  optarent,  afferrent,  nempe 
galeam  Hildigöltum,  loricam  Finnslevam,  telis  inviolabi- 
lem, annulumque  aureum,  dictum  Sviagrisem,  quem  ma- 
jores Adilsis  possederant.  Sed  rex  et  res  pretiosas  tra- 
dere et  stipendium  expendere  recusavit.  Qua  re  athletae, 
male  contenti  sorte  sua,  abscesserunt, exitumque  reiRolvo 


— 'O  Wtr  (hlatr),  W,  766,  ie$.  — '•)  tie  W,  766 / Hitdisvin, 
Reg.f  lep.  — **)  in  Reg.  besserkir  scriptum;  bcrserkirnir,  756. 

- *)  « [mili  8ÍH5  a f Afrilsi  kon  tingi,  lep.  — fl)  a [fera  kon- 
ungi,  f«p.  — **)  kjöru,  756 , /ep.  — **)  járn,  /ep.  — *4)  a [á 
hvaregv  (hvorigv,  756)  festi  iárn,  JVf  756. 
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máiann;  fóru  berserkirnir*  braut,  okundu  illa  sínumlut, 
sögðu  svá  búit  Hrólfi  kraka , ok  jafnskjótt  byijaði  haon 
ferð  sina  til  Uppsala , [ok  er  hann  kom  skipum  gimun  í 
óna  Fýri,  þá  reið  hann  til  Uppsala*,  ok  með  honum  xij 
berserkir  bans,  alKr  griðalausir.  Yrsa*  móðir  hans  fagn- 
aði  honum,  ok  fylgði  honum4  til  herbergis5,  ok  eigi  til 
komíngs  hallar,  voru  j»á  gervir  eldar  stórir  fyrír  þeim,  ok 
gefit  ul  [at  drekka*.  þé  komu  menn  Aðils  konúngs  inn 
ok  báru  skíðin  & eldinn , ok  gerðu  svá  mikinn  at  klæfc 
brunnu  af  [þeim  Hról6T,  ok  mæltu : [er  jwt  satt8,  at 
Hrólfrkraki  ok  berserkir  hans  flýja®  hvárki  eld  néjárn? 
þá  bljópHrólfr10krakiupp  ok  allirþeir,  [þánueltíhaon11: 
Aukum  enn  elda 
at  Aðils  húsum, 

tók’*  skjöld  sinn  ok  kastaði  & eldinn,  ok  hljóp  yfir  eldinn 
meðan  skjöldrínn  brann,  ok  mælti  enn : 

Flýr-aIB  sá  elda 
er  yfir  hleypr. 

Svft  fór14  hverr  at  Öðrum  hans  manna,  tóku19  þá  er  [eld- 
inn höfðu  aukit1  ð,  ok  köstuðu  þeim  á eldinn1  T.  [þá  kom 
Yrsa18,  ok  fékk  Hrólíi  kraka  dýrshom,  fullt  af  gulii,  ok 
j>ar  með  hrínginn  Svíagris,  ok  bað  J>á  braut  ríða  til  liðs- 
ins19.  þeir  hljópu90  & hesta  sina,  ok  ríða91  ofan  á Fýris- 
völlu ; þá  sá  J>eir,  at  Aðils  konúngr  reið  eptir  þeim  meS 
her  sinn  alvftpnaðan , ok  vill  drepa  j»á.  tókHrólfr 


*)  berserkir,  fV9  756  9 te$,  — *)  a [ om.  fep.  — *)  Ys», 
/fp*  — 4)  þeim,  lejj.  — *)  herbyrfti,  W.  — •)  a [ om . 7SB.  — 
O « [Hrdlfi  koniinfi,  le  p.  — *)  « [btI  or  nakt,  li§.  — *) 
*ic  (flya)  Reg.;  flýi,  — ,0)  hlofr,  tnend.y  Reg.  — n)  « [ 
ok  mælttt  svá,  7«(J.  — '*)  komingr  þi,  aid.  te$.  — '*)  Flýr-at 

«á  elld,  W,  756 ; Flýr-at  sá  ellda , in  margine  infime 
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knkio  aperuerant.  Ille  statim  iter  Upsaios  comparavit, 
quumque  naves  suas  in  amnem  Fyrium  appulisset,  Upsaios 
equitavit,  comitatus  duodecim  athletis  suis,  qui  nullam 
depacti  securitatem  fuerant.  A matre  Yrsa  liberaliter 
acceptus,  et  in  deversorium,  non  in  aulam  regiam,  de- 
ductus est.  Hic  ingentes  ignes  iis  accensi,  cerevisiaque, 
quam  biberent , data.  Mox  ingressi  aulici  regi  Adilsis 
ligna  in  ignem  injecerunt,  tamque  vehementem  flammam 
excitarunt,  ut  vestes  Rolvi  ac  suorum  comburerentur,  et 
locuti  sunt:  an  verum  est,  Rolvum  krakium  ejusque  ath- 
letas neque  ignem  neque  ferrum  formidare?  Tum  exsiliit 
Rolvus  krakius  suique  omnes.  Hic  ille  dicens : 

Augeamus  adhuc  ignes 
in  Adilsis  aedibus, 

clypeum  suum  corripuit  et  in  ignem  projecit,  dumque 
flammis  absumebatur,  per  ignem  transsiliit,  bæc  addens : 
Haud  ignes  fugit, 
qui  (eos)  transsilit. 

Idem  suorum  quisque,  unus  post  alteram,  fecit,  correp- 
tosque,  qui  ignes  auxerant,  in  flammas  conjecerunt.  Tum 
adveniens  Yrsa  Rolvo  krakio  cornu  ferinum  auro  reple- 
tum, insuperque  annulum  Sviagrisem  dedit,  monens,  ut 
equis  ad  ceteros  milites  aveherentur.  Itaque  conscensis 
raptim  equis  deorsum  in  campos  Fyrenses  equitarunt. 
Hic  viderunt  regem  Adilsem  cum  exercitu  plena  armatura 
instructo  ipsos  equis  insequentem,  necemque  inferre  cu- 


codicis  Re  fit  scriptum  esti  tfiyr  at  aá  elM”  alia,  ut  videtur, 
manu.  — 14)  UÍóp  hv.  af  Oðr.,  756.  — lð)  þeir  síð&o,  adi.  7ep.  — ,e) 
i [fcyit  hðfða  eldana,  1e$.  — lr)  bálit,  7«p*  — « [þvi  oæat  kom 

þar  Tiea  drottoiog,  te$.  — *•)  lifta  flioi,  756,  — *°)  hlaapa, 

756.  — *')  riðv , W,  756.  — **)  add.  e»  ceit sed  Reg.  em. 
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kraki  hægri  hendi  gullit  ofan  í hornit,  ok  söri1  «Ilt  om  göt- 
una;  en  er  Svíar  sj&*  þat,  hlaupa  þeir  or  söðhuom  ok 
tók  hverr  slikt  er  fékks,  en  Aðils  konúngr  bað  þá  ríða,  ok 
reið  sjálfr  ikaflega.  Slúngnir4  hét  hestr  hans,  allra  hesta 
skjótastr9.  |>é  sá  Hrólfr  kraki  at  Aðils  konúngr  reið  n*r 
bonum,  tók  þá  hrínginn  Svíagrís  ok  kastaði  til  hans,  ok 
bað  hann  þiggja  at  gjöf6.  Aðils  konúngr  reið  at  hring- 
inumT,  ok'jtók  til8  með  spjótsoddinum  ok  rendi  uppá 
falinn.  f>6  veik9  Hrólfr  kraki  aptr,  ok  sá  ert0  hann  laut 
niðr,  þájnælti  hann : svínbeygt11  hefi  ek  nú  j>ann  er  rik- 
astr  [er  með19  Svíöm;  svft  skildust  þeir.  Afþessisök 
er  gull|kallat  sáð  Kraka,  eða1*  Fýrisvalla.  SvA  kvað  Ej- 
vindr  skáldaspillir 1 4 : 

B&rum  Ullr,  oí18  allata, 
ímunlauks1 1 ! 6 hauka 
fjöllum19  Fýrisvalla 
fræ,  Hákunar  æfi. 


Svá  sem  þjóðólfr  kvað: 

Örð1B  ser90  Yrsu91  burðar 
inndrótt  jöfurr"  sinni 
bjartplógaðan"  bauga 
brattakr  völuspakra94. 


')  «eri,  W i sár  gallina,  756)  sdir  ivollt  am  gðt.,  iep.  — ’)«á,Wr. 
756,  U$,—  •)  rilldi,  W,  766.  — *)  ticW,  756}  alvgair  (prtfter  f 
natale),  Reg.  j Slaagnir,  /e{5.  — *)  er  með  Sriam  t*t,  aid.  í«0. — *) 
atair,  add.leþ. — T)  hooum,  /«p. — *)  hríngsia*,  add.  í«jl.  — 
eett.}  yeyk,  Reg.  — “)  at,  756,  íe{5.  — ’•)  svír  kejrgt,  !«§.  — rt) 
a [nr  af,  W,  766.  — **)  fr»  add.  W,  769.  — vUé  Htr. 
hitt.  Har.  gráf.  Cap.  I,  tfr.  4 f Forom.  s.  t,  60,  1.  — “)  **> 
F,  756,  leþ,  O.  — "}  tie  W)  ollaa,  Reg.,  íe§,  mnttnad»  *i 
Hor.  gráf.  Cap.  1,  tlr.  6,  uii  eegnitur  «ldr.  — ,r)  tie  W,  T6f. 
O ; leika,  le$,  prave)  in  Reg.  imvnleite  r.  imrnleie»  ttrífltn , 
deinde  in  imynlaves  mulatwn,  lilerit  nv  tnpra  ei  eeriptit.  — lf) 
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pientem.  Tum  RoIvds  krakius,  dextra  manu  cornu  in- 
serta, aurum  sustulit,  eoque  totam  viam  consevit.  Quo 
viso  Sviones  ex  ephippiis  desiluerunt,  et  quod  quisque 
nactus  est  rapuerunt , Adilse  ut  equitarent  hortante 
equumque  vehementer  concitante;  vehebatur  equo  velo- 
cissimo, cui  Slungneri  nomen.  Hic  Rolvus  krakius  ani- 
madvertens, regem  Adilsem  propius  advehi,  sumtum  an- 
nutum Sviagrisem  ad  eum  conjecit,  rogans,  ut  dono  ac- 
ciperet. Rex  Adils  ad  annulum  advectus,  demissa  hastae 
cuspide,  hastili  indutum  collegit.  Tum  Rolvus  krakius 
conversus,  quum  inclinantem  se  animadverteret : jam  eum, 
inquit,  qui  in  Svionibus  plurimum  pollet,  incurvavi  ut 
suem.  Ita  digressi  sunt.  Hac  de  caussa  aurum  appella- 
tur semen  Krakii  aut  camporum  Fyrensium.  Sic  cecinit 
Ejvindus  skaldaspiller: 

O numen  proeliaris  stipitis! 
nos  totam  per  setatem  Hakonis 
semen  camporum  Fyrensium 
gestavimus  in  accipitrum  montibus. 

Sic,  ut  cecinit  Thjodolvus: 

Rex  suis  satellitibus  splendido  fructu 
conspicuum,  arduum  arvum  annuiorum, 
in  articulis  manere  amantium 
Yrsite  prolis  semine  conserit. 


sic  Reg.,  cum  siglo,  ceteri  plenis  literis . — ,9)  sic  IV,  756  j avrft, 
ii.,  Reg..  7ep;  ao5,  V . — *°)  sic  Reg . , 7cp;  s«r,  id.,  W,  V ; 
aier,  ul  videtur,  756 , prave . — **)  Yraa,  7cJj  Teo,  V,  — **) 
sic  W,  V*,  jofur,  Reg.,  756,  7ep.  — *3)  sic  Reg.,  7«pj  biart- 
plogaþar,  U$  biart  flagu  aðan,  W,  756,  om.  sequ.  bauga.  — 
valaap. , JV,  756 5 vala  gpaka,  U,  deinde  addens:  Ok  enn  (o:  ce- 
rtati Tkiodolfus ).  Ceterum  W et  756  priorem  semistropkam 
postponunt,  inverso  ordine  semislropkarum. 
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Eyss  Iandreki  Ijósu 

« 

lastvarr1  Kraka  barrí 
á hlemildar*  holdi 
hauks8  kálfor4  mér  sjálfum. 

45«  Svá  er  sagt,  at  konúngr  s&  er  Hölgi  er  [kallaðr,  er 
Hálogaland  er  við  nefnt5 , var*  faðir  þorgerftar  Holga- 
brúftar1 ; þau  yoru  bæði  blótuft , ok  var  haugr  [Hölga 
kastaftr,  önnur0  (16  af  guDi  e&a  silfri9,  j>at  var  blótféit10, 
[en  onnur  fló11  af  rooldu  ok  grjóti.  Svá  kvaft  Skúli 
þorsteinsson : 

Þá  er  ræfr  vita1*  Reifnis 
rauft  ek1*  fyrir  Svöld14  til  auðar , 
[herfylgins18  bað16  ek1T  Hölga 
haugþök18  sama19  baugum*8. 

t Bjarkam&Ium  [enum  fornum*1  eru  töð**  mörg  gulls 
heiti;  svft  segir  j>ar: 

Gramr  hinu*8  gjöflasti44 
gæddi25  hirð  sína 
Fenju  forverki, 

Fáfnis  midgarði, 

Glasis  glóbarri, 

Grana  fagrbyrði , 


x)  Iatr  varr,  U.  — *)  sic  Reg.f  h . . . milldar,  W;  hlemylWtf 
et  hlsrailldra,  U;  helmilldrar,  le$,  vix  recte;  helmilldi  hleía- 
lldar,  756,  kœsitante  librario  in  lectione  hlemiUdar.  — *)  kak» 
U.  — 4)  sie  Reg.,  W;  kalf\  756;  kálfar,  17/  kilfr, 
kent,  W,  756.  — ®)  a [nefodr,  reð  fyrir  Haalgalaodi;  haia  nrf 
le (L  — ^ om.  — ®)  annarri,  le$,  — a [gfirr  at  jieia* 
Ein  fltf  þakains  var  af  gulli,  avnoar  af  silfri,  H.  — ")  Motfefy 
W ; blott  feít,  Reg.  — ,l)  a [þriðja,  H,  sensum  codicis  V seeetet. 
— **)  rsfraita,  una  voce,  recte . — ,f)  o».  is^  — ,4) 

Svolð , W;  Svauldr , 1e$;  Svöldr,  748;  Savl , £7.  — '*) 
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Vitia  fugiens  regni  imperator 
mihi  ipsi  areas  accipitris, 
calida  carne  vestitas,  lucida 
Krakii  segete  perfundit 

45.  Dicitur  rex  quidam , Hölgius  nominatus,  a quo 
Halogia  denominata  est,  pater  fuisse  Thorgerdœ  Hölgii 
virginis  (filiœ).  Horum  uterque  religiose  cultus  fuit: 
tumulus  Hölgii  ita  exstructus  fuit,  ut  stratis  alternis,  au- 
reis aut  argenteis,  quæ  sacra  pecunia  erat,  terreis  et  sa- 
xeis sterneretur.  Sic  cecinit  Skulius  Thorsteinis  filius: 

Quum  ignem  piratici  lacunaris 
ad  Svoidram  rubefeci  ad  opes 
parandas,  strata  tumuli  bellicosi 
Hölgii  annulis  ornanda  curavi. 

In  mele^Bjarkianis  illis  priscis  complures  auri  appellatio- 
nes recensentur.  Ibi  sic  est : 

Rex  ille  munificentissimus 
donavit  aulicos  suos 
opere  Feniæ, 
tellure  Fofneris, 
splendida  fronde  Glaseris, 
pulchra  sarcina  Granii, 

...  - r — — 

W,  748 , 757;  hertylfnis,  Reg.,  U.  — ,6)  bar,  748,  757.  — 1T) 
i ffjrlgBii  haig  ok,  corrupte.  — xs)  haagþak,  sing. , 748, 
757, 1e$.  — 10)  samaa,  t.  e.  congessi,  construxi,  748,757,756, 
U ji.  — *°}  baaga,  le$,  U;  hafa  hkr  eptir  skáldín  kveðit  ok  Demat 
pii  ok  silfr  (haug)þak  Hðlga,  H.  — B1)  a [om.  U,  748,  757.  — **) 
ta  Reg.  tav5  scriptum;  tolft,  W,  U;  taalld,  756,  te$;  talea,  757; 
Ulit,  748.  — "J  om.  748.  — **)  gftfgasti,  R$.  — B5)  gladdi,  V, 
748,  757,  te$,  H$,  i . e.  deisctuvit. 
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Draupnis  dýrsveita , 
dúni  Grafvitnis. 

Ýtti*  örr  hilmir, 
aldir  við  tóku*, 

Sifjar*  svarðfestum4, 
svelli  dalnauðar5 , 
tregum  Otrs  gjöldum, 
t&rum  Mardallar, 
eldi  Óronar*, 

Iðja  gljsmálum. 

Gladdi  gunnveiti* 

(gengum  fagrbúnir 
þjaza  þtngskilum) 
þjóðir  hermargar8: 

Rínar  rauðmálmi0, 
rógi  Niflúnga10 
visi  hinn  vigdjarfi , 

[varði  bann  Baldr11  þogli19! 

46.  Gull  er  kallat  í kenningum  eldr  handar,  [eða  li&s 
eöa  Ieggjar1  ®,  því  at  þal  er  rautt , eo  silfr  snær  eða  srell 
eða  héla,  jþvi  at  þat  er  hvStt14.  Með  sama  hætti  skal  ok 
kenna  gull  eða  silfr  til  sjófts  [eða  díguls  eða  löðar  , ea 
hvftrtceggja  silfr  ok  gull  má  vera  grjót1 4 handar 1 T,  eía  hils* 

')  tic  W,  756,  748,  7 47,  íep,  Of  vritti,  Ref.  - *)  *,l<r 
rit  taako,  766.  — *)  Svlar,  Rtf. ; sjrffer,  767,  prate.  -1 
STtrSfesti,  linf. , 748.  — *)  *ie  W,  756,  748,  757,  lrfi 
dalnavnar,  Reg.f  dvalaanSar,  Hþ.  — *)  tic  Re$.,  V ) Ottmt, 
W}  Eiranar,  Jf;  nranar,  H $ ; oronar,  766,  7*(J>  tm*?) 
767)  ðlrdnar,  748.  — T)  gannveitir,  V,  748  , 757,  í*p-  “ 1 
kunc  venum  omitt.  757,  nulla  lacuna  relicta.  — *) 
i4.,  767.  — *»)  baðlunga,  le£.  — ")  u [eic  Ref.,  /e§;  niU  k. 
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pretioso  Dropneris  sudore, 
molli  pluma  serpentis. 

Præbuit  liberalis  rex, 
viri  accipiebant, 
comam  Sivae, 
glaciem  manús , 
vi  extortam  Lutræ  multam, 
lacrimas  Mardall», 
ignem  Oron», 
splendidos  Idii  sermones. 

Exhilaravit  bellator 
(incedebamus  splendide  ornati 
Thjassii  disceptationibus) 
homines  permultos: 
rubro  Rheni  metallo, 

Niflungorum  dissidiis, 
audax  ille  in  proelio  rex. 

Tueatur  illum  Deus  ille  taciturnus! 

46.  In  denominationibus  aurum  appellatur  ignis  ma- 
niis aut  articuli  aut  brachii,  quia  rubrum  est,  argentum 
vero  nix  aut  glacies  aut  pruina,  quia  album  est.  Eodem 
modo  tam  aurum,  quam  argentum,  a crumena,  catino 
aut  forma  ducendi  metalli  denominare  licet.  Sed  utrum- 
que, aurum  et  argentum , appellare  licet  saxa  manús  aut 
— 

B.,  W,  766,  U;  vakti  Balldr,  748 ; vake  Balldr,  767.  — ”)  sic 
le$i  {leygi,  W9  766,  U9  748 , 767.  — ’•)  a [liðs  eðr 
leggja,  W9  766 . — x4)  ab  initio  capitis  ita  HfS:  Goll  skal  ok 
keana  til  handar,  ok  kalia  grjót,  sker,  blik,  is,  svell  ok  alia  birti 
handar,  item  sajd  eða  drift  bandar,  armleggja,  Itffa,  hreifa,  liðar 
fingra.  — u)  handar,  ; a [dignis  eða  akála,  J ffp.  — '•) 
*ie  cett.  i griott  i»  Rsg.  scriptum.  — IT)  handa,  W,  766. 
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gjörð  nokkvors  J>ess  manns , [er  títt  var1  at  hafa  men*. 
Men  ok  hríngar  era  bæði  silfr  ok  gull,  ef  eigi  er  annan 
veg  greint.  Sem  kvað  þorleikr*  fagrí: 

Kastar  gramr  & glæstar 
gegn  valstöðvar  þcgnum, 
úngr  visir*  gefr  eisu 
armleggs9,  dígulfarmi. 

Ok  sem  kvað  Einarr  sk&laglamm : 

Liðbröndum0  kná  Lundar* 
landfrækn  jöfurr  granda8; 
hykk-a  ek  ræsis  rekka 
Rínar  gijót  of*  þrjóti10. 

Svft  kvaö  Einarr  Skúlason: 

Blóðeisu  liggr11  bæði 
bjargs1*  tveimmegin  geima 
sjóðs,  á ek  sökkva18  stríði , 
snær  ok  eldr,  at  mæra. 

Ok  enn  sem  hann  kvað: 

Dægr  þrymr1 4 hvert,  [en  hjarta 
hlýrskildir19  ræðr  mildu18 
heita  blakks,  of*T  hvítum19 
haíleygr1*  dígulskafli90 ; 
aldri  mA  fyrir  eldi 
á!s91  hrynbrautar"  skála, 

')  a [mb  forðom  nr  titt , 767.  — *)  mdd.  W tt  fít; 
om.  Reg.y  748,  767,  le$.  — >)  tic  W,  768,  748,  757-,  fwWfr. 
D,  farlfifr,  Aeý.  — *)  vUi,  id.,  eett.  — a)  sie  cett.j ir*' 
legn,  Reg.  (litera  b supra  lineam  scripta),  guod  idemvM'" 
•)  liggr  «.  ligr  add.  prave  767.  — lauda,  preve.  — *) 
braoda,  V , prave.  — *)  am}  id.t  766 . . — ,0)  þrjóta,  WS 
V,  748, 767,  lefi.  — n)  gefr,  lefi,  vúe  recte.  — ,a)  fcjtrf,  W 
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torquem  alicujus  hominis,  cui  gestandæ  mo9  fuit.  Monilia 
et  annuli  promiscue  pro  argento  et  auro  usurpantur,  nisi 
alio  modo  inter  se  distinguantur.  Quem  ad  modum  ce- 
cinit Thorleikus  pulcher: 

Princeps  affabilis  onus  catini 
conjicit  in  splendidas 
accipitrinas  stationes  virorum. 

Rex  juvenis  dat  brachii  favillam. 

Et  quemadmodum  cecinit  Einar  lancicrepus: 

In  regno  tuendo  acer  rex  Lundensis 
articulorum  flammis  nocere  novit. 

Haud  desunt,  opinor,  Rheni 
saxa  regiis  satellitibus. 

Sic  cecinit  Einar  Skulii  filius: 

Et  nix  et  ignis  crumenae  jacet 
ab  utraque  parte  repositorii 
aquaticae  favillae.  Oppugnatorem 
hostium  celebrare,  mei  officii  est. 

Praeterea,  ut  idem  cecinit: 

Flamma  aequorea  quotidie  permanet 
super  albis  catini  nivibus;  - 
rex  vero,  equi  piratici  proram  clypeis 
muniens,  animo  liberali  gaudet. 

Nunquam  liquefieri  potest  nix 
lancium  propter  ignem  sonorae 

Irtgi,  748,  757 . — ,r)  stokkva,  prave , 757.  — 14)  þramir,  id., 
W%  750,  748 , 757.  — >»)  hlýrskilldis , te$.  — ,a)  roildam, 
milldi,  te p.  — lT)  te$.  — ,a)  livit»,  U.  — ,#)  hafley, 

757 \ haflvyr,  748.  — *°)  a [i»  Reg.  non  cernuntur,  nam  a folio 
codicis  unius  linem  spatium  discerptum  est.  — **)  áss,  mend. 
748.  — **)  djslnitir,  id., 
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öll  viðr1  fólka  [fellir 
framræði9,  snæ*  bræða. 

Hér  er  gull  kallat  [eldr  áls  hrynbrautar,  en  silfr*  tosr 
gkálanna5.  Svá  kvað  þórðr  Möraskáld8 : 

[Sér7  á seima®  rýri 
sigðis®  láttrs10  at11  átti, 
hrauns  glaðsendir19  handa! 

Hermóðr  fóður  góðan1*. 

47.  Maðr  er  kallaðr  brjótr  gullsins;  svá  sem  kra) 
Óttarr  svarti: 

Góðmennis  þarf  ek  gunnar 
gulls  brjótanda14  atlS  njóta, 
hér14  er  alnennin17  inni 
inndrótt,  meft  gram  svinnum. 

Eða  gullsendir,  sem  kvað  Einarr  skálaglam: 
Gullsendir  lætr  grundár, 
glaðar18  |»eogill  herdrengi1® , 
hans  mæti90  kná  [ek  hljóta9*, 
hljót"  Yggs*8  mjaðar  njóta. 
Gullvörpuftr94 , sem  kvað  þorleikr: 

Hirð  viðr95  grams  með98  gerðum97 
gullvörpuðr  sér  holla98. _____ 

i)  vianr,  V ; re5r,  W;  viö,  767,  /«[5.  — *)  fram  rata,  1 •$■—') 
m [in  cod.  Reg.  legi  non  fotett.  — 4)  a [m  748  additum ; 7f7  vo- 
cabulum il>  mendose  omittit;  lectio  celeromm:  hérergvUbu- 
sa*r  skálaaaa,  mutila  etl.  — •)  skaflaaaa,  grave,  1e$.  — *)•* 
videtur  legendum  eeee  cognomen  (aliae  ignotum),  in  il<f»  "> 
V,  748  ecriftum  mavr»  skalld , in  eetl.  maore  skalld ; (etne 
Mavrir  = Mnrir  occurrit  in  Foram.  6.  10,  886.  — *)  Ser, 

0,  748 } sta,  id.,  767.  — *)  eic  omnes;  a [in  Reg.  It)'  *'* 
goeeunt.  — •)  Sig^irs,  V;  «igtýs,  Hfi.  — ,0)  látrs.  id.,  W,75(, 
V,  767,  í«p.  — >')  eic  W,  766  , 0,  748,  767 ; ok,  Reg.,  *4 
— »)  gldSsendir,  748;  glaðs  radias,  767.  — **)  fragm.757 ei 
eeg.8.(f.880)  transit.  — u)  gullkriétaada,  766,  P,Wi!^ 
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viæ  anguillariæ.  Deletor  hostiam 
eximia  quævis  facinora  patrat. 

Hic  aurum  appellatur  ignis  sonoræ  viæ  anguillariæ,  argen- 
tum vero  nix  lancium.  Sic  cecinit  Thordus,  poeta  Moe- 
rensium: 

Missor  splendidorum  saxorum 
manualium ! vultus  consuintoris 
divitiarum  testatur,  Hermodum  scopuli 
gladialis  bono  patre  usum  esse. 

47.  Vir  appellatur  fractor  auri.  Quem  in  modum 
cecinit  Ottar  niger : 

Fractoris  auri  excellentium 
satellitum  benevolentia  egeo. 

Hic  perquam  strenua  cohors  domestica 
intus  est  apud  pugnæ  peritum  principem. 

Aut  missor  auri,  ut  cecinit  Einar  lancicrepus : 

Missor  auri  facit,  ut  terne 
dominus  Yggi  mulso  fruatur. 

Princeps  viros  militares  oblectat. 

Ejus  pretiosa  munera  adipiscor. 

Projector  auri,  ut  Thorleikus  cecinit: 

Auri  projector  gratiam  aulicorum 
regiorum  rebus  gestis  sibi  conciliat. 

Irjötanda,  prave,  748 . — 15)  om.  W,  767 , haon,  W. 

— lr)  in  Rep.  alneonion  tcriptum } alme(nni)8,{/.  — lr)  glaftr, 

748;  gleðr,  1#{J.  — **)  her  dreogi,  748}  her  drea&ja,  1e$;  hcr 
Dfiii,  767,  — *°)  767 , le$,  — *')  hlýða,  a [om. 

767 . — **)  hljótt7  le$}  hU6y  €.  — M)  jrgg,  íefí.  — *4)  Hmc,  et 
tepuenitm  etrophm  partem  om.  767 , que  loco  repetent  temi- 
ttropkmm  paullo  antea  allatam  (p.  404)  LidbrOoðvm  kaá  etc. 

— **)  vinnr,  id.,  748.  — **)  vnd,  — *r)  gorðvm,  id.y  Wt 
766.  — ")  tic  W , 766 , 748 , íefí}  f>o!la,  Rep.,  ita  tamen  ut 
vettipia  appareant  liter m |>  in  h mutatm. 
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Gullstriðir,  sem  kvað  j>orvaldr*  blöndusk&ld9 : 
Gullstríðir  verpr  glóðum, 
gefr  auð*  konúngr  rauðan, 
óþjóðar4  bregðr  eyðir, 
armlegs*,  Grana  farmi. 

[Gnllskati , sem  hér  er“ : 

„ GatT  ek  gullskata8 

[gör  er  leygs*  of10  bör 
götu  ginnvita11 
gráps,  tögdrápu19.  * 

Kona  eria  kennd  til  gulls* 4,  köllut  selja  gulis,  sem 
kvað  Hallar-Steinn15: 

Svalteigar  mun1®  selju 
salts11  Viðblinda18  galtar 
raf1®  kastandi  rastar 
reyrþvengs  muna  lengi. 

Hér  er  [kallat  hvalir  Viðblinda  geltir90;  hann  var  jötunn 
ok  dró  hvali  í hafiútsemfiska91;  teigr  hvala  ersær;  röí” 
sæfar  er  gull,  kona  er  selja  gulls  þess  er  hon  gefr,  ok 
[samheiti  við"  seiju  er  tré94 , sem  fyrr  er  ritað,  at  kona 


*)  f>orlákr , /«{J.  — *)  ot».  767.  — •)  koe  et  se f «aafu  «• 
fragm.  767  desunt,  quum  koe  loco  uno  folio  mancum  tif.  - 
4)  yf>jöftar,  id.  (y  = o),  748 . — ft)  armleggs,  id.,  W,748,  ify 
armlex , 766.  — •)  a [st&  *r  *nn,  sem  qvað  ^4ririBB  loftrij»» 
748}  hmc , ei  sequentem  semistrophem  om.  V.  — ^ jet,  7S$* 
— •)  gull  akatta,  766.  — 9)  logs,  748;  leiks,  íap  j a [gðrlsyg* } 
W;  gðrleyx,  766.  — ,ö)  vm,  Wf766,  748.  — ll)  grmifita,  IP, 
766 , 748 , /«§.  — sie  748 ; tavgdrapv,  Reg. ; Ify 

tavgdrapa,  haud  recte f Wj  tangdrápa,  766.  — 1S)  ok,  edd.W, 
766.  — “)  gull,  mend.,  766.  — 1S)  Varias  de  HeUsrttnse 
conjecturas  vide  Oronl.  hist.  Mindesm.  M,  491-%,  66Í,  4$ii 
Seripta  kist.  Itland  8,  889-6;  Olafs  drápa,  ed.  Yiky  WW' 
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Inimicus  auri,  ut  cecinit  Thorvaldus  Blandæ-poéta : 
Inimicus  auri  projicit 
brachii  prunas;  rex  dat 
rubras  divitias;  maleficorum 
exstirpator  spargit  sarcinam  Granii. 

Largitor  auri,  ut  hoc  loco: 

Feci  de  auri  largitore  carmen 
intercalatum,  metro  producto 
compositum.  Rex,  procellam  gladii 
excitans,  veri  nominis  bellator  est. 

Femina  ab  auro  denominatur,  ita  ut  appelletur  salix 
auri,  quemadmodum  cecinit  Hallarstein : 

Missor  telluris  serpentinae 
diu  recordabitur  salicem  • 
electri  salsi,  frigidi  campi, 
a Vidblindii  apro  percursi. 

Hoc  loco  ceti  appellantur  apri  Vidblindii,  qui  gigas  fuit, 
cetosque.  aperto  mari,  veluti  pisces,  ducere  solitus  est ; 
campus  cetorum  est  mare ; electrum  maris  est  aurum ; fe- 
mina est  selia  (praebitrix)  auri,  quod  dat,  at  commune 
cum  selia  nomen  habet  arbor  (quaedam,  a : selia  salix), 
uti  antea  scriptum  est*,  denominari  feminam  ab  omni  ge- 

fcg.4.  — lfl)  bu  ek,  748,  recordabor , fum  k astandi  reirþvcngs 
rastar  apostrophe  est.  — ,r)  in  Reg.  et  748  aalls,  in  V et  /e(S 
saliti  scriptum ; salt,  Hp.  — ,8)  Viftblinois,  748.  — ,e)  ravf, 
V}  rafkaetandi,  una  voce,  748,  ísfi,  H(t.  — ao)  a [hvalr  kall- 
aðr  Yiðblinoia  gðlltr,  748}  (her  era)  hvalir  kalladir  Viðblioda 
gelltir,  le$.  — ai)  því  er  hvali  rbtt  at  keana  smáflska  navmniim9 
(egar  kenat  er  við  oamn  hans , add.  Hp.  — •*)  aic  (ravf)  Reg., 
748 $ rof,  W,756,H$}  rauf,  /ep.  — ••)  om.  I«(J.  — **)  sic  a [ 
Reg.,  W,  768,  748 , /«P;  Rask.  emendare  voluit,  legendo:  á 
(«ah.  vi5  aeljn , er  tre  er. 

a)  vide  eupra  pag.  335. 
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er  kennd  við  [allskonar  trjáheiti  kvennkennd'.  Hon  ei 
ok  lág9  köllut  j»ess  er  hon  gefr,  lág*  heitir  ok  Iré  þat  er 
fellr  í skógi4.  Svá  kvaft  Gnnnlaugr  onnstúnga*: 

Alin  var  rýgr  at  rógi, 
runnr  olli  f>ví  gunnar , 
lág®  var  ek  auðs  at  eiga 
óðgjaro,  Cra  börnum. 

Kona  kallast7  mörk.  Sv&  kvað  Hallar-Steinn: 

Ek  hefi  óðar  lokri* 

[öl  stafna®  þér10  skafna 
vetz'1  mörk  skila  verki19 
vandr  stef  knarrar  braoda. 

Tróða,B,  enn14  sem  kvað  Steinn: 

. J)ú  munt  fuvs19  sem  fleiri 
flóös,  hirðisif10,  tróður11, 
grönn19,  við19  gsfu  Júnni 
gijóta  Hjaðninga  bijótast. 

Skorða,  svft90  kvað  Ormr  Steinþórsson : 

Skorða  var  í föt  færð 
fjarðbeins  afarbrein91 
njrri"  slaung9  8 naddfreyr94 
nistíng  of  mjaðar  Hrist". 

■)  a [alls  kvikiaJi,  perperam,  756.  — *)  tic  W,  TSt,  0, 
748,  U$  5 lavg  (=  Iíf , lág),  Reg.  — *)  lOg,  Reg.  — 4)  "l 
mBrk  ok  trdfta , flf,  celeri»  omitti*.  — *)  vide  up  ®*“L 
Onnst.  Cep.  11.  — *)  tic  Guaal.  saga,  V,  748,  Í«P;  *‘í-> 
W et766  vacuum  tpatium  relinguunt.  — er  kíllnt,  W,  Mf 
J«p.  — •)  tic  Reg. , W,  748,  lefa  okri,  758.  — *)  « 
mi  voce,  Reg.,  748,  /«£;  aaíatafk*,  W,  754.  — I0)  W,  7tí, 
i.  e.  BUtafna  Ml,  Rila  (dea)  navium  etreviaiariaram  (T*~ 
culorum),  femina,  indat et  aBrk  skála,  tgiva  pkialarvn,  f1" 
mina,  in  vocativo.  — M)  vw,  W,  756 , V,  748 f ita,  U., 
tectionem  eod.  Reg.  vel*  accipio  pro  viis  «=  vi#e,  a ti#r,  **' 
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oere  arborum  feminearum.  Eadem  appellatur  lóg  (ero- 
gatrix)  rerum  a se  datarum : nam  lóg  etiam  dicitur  arbor 
sylvs  caduca.  Sic  cecinit  Gunlogus  vermilinguis : 
Excellens  femina  nata  fuit  hominum 
natis  in  dissidium.  Ejus  rei  auctor 
fuit  lucus  proelii.  Ego  percupidus 
eram  ducendæ  divitiarum  arboris. 

Femina  appellatur  sylva.  Sic  cecinit  Hallorstein: 

Sylva  phialarum  cerevisiariarum , 
ego,  opere  (faciundo)  adsvetus,  tibi 
poéseos  planulá  polivi  fastigia  ampli 
versuum  intercalarium  œdificii. 

Trabecula,  ut  Stein  porro  cecinit: 

Tu,  diva  tenera,  Hediniorum 
saxorum  custos,  fortunœ  tus 
resistis,  ut  plures  (facere  solent) 
ignis  fluviatilis  trabeculs. 

Destina,  ut  Ormus  Steinthoris  filius  cecinit: 

Ossis  marini  destina  vestibus 
eximie  puris  induta  fuit. 

Deus  spiculorum  Bellonam  mulsi 
novo  vestimento  circumdedit. 


plui,  ut  supra  p.  845,  noL  11.  — ir)  verka,  poesi,  /«p.  — 
,3)  omitt.  fragn u 748 . — ,4)  omiii . fragm.  — ia)  fds,  V§ 
nira,  mend .,  75$.  — '®)hirþi  bil,  id.,  V.  — ir)  sic  748;  troþar, 
Reg.,  mendose  i tróða,  W,  75$,  le$.  — ,8)  grano,  748.  — *•) 
at,  id.,  le$.  — seu,  W,  75$.  — 21)  afar  hreins,  perquam 
splendidi  (ossis  marini),  le$.  — M)  nýri,  Reg.,  W,  75$,  le$,  17; 
nýtri,  748 , mend.  — **}  sic  748 ; aanng  v.  soiif,  Reg.  ei  ceit. 
— M)  sic  W,  75$,  748,  l«p , V;  in  Reg.  non  plane  liquida 
lecHo,  sed  videtur  librarius  primo  scripsisse  naddgreyr,  deinde 
g in  f mutasse.  - ,s)  riat,  id.,  W,  75$,  Hp. 
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Stoð1,  sem  Steinarr*  kvaft: 

Mens  hafa  mildrar  Synjar* 
mjúkstalls  logut*  allir, 
sjá5  höfumk8  veltistoð*  stilltan8 
straurotÚDgls* , at  mér  draumar. 

Björk10  enn11,  sem  Ormr  kvað: 
f>ví  at  hols19  hrynbáls 
hramma18,  þaz  ek  berk14  iram, 
biUíngs  á burar  full 
bjarkar  hefi  ek  lagit  mark. 

Eik,  8v&  sem  hér  er: 

Aura  stendr  fyrir  orum*5 
eik  fagrbúin18  leiki17. 

Lind,  8V&  sem  hér  er: 

ÓgnraAkr , skalat  okkur18, 
álmr  dynskúrar  málma! 
svá  bauð  lind  i landi 
lins,  hugrekki  dvína*8. 

Maðr  er  kenndr  til  viða,  sem  fyrrerrítað:  kallaðr  reynir 
vápna  eða  víga,  ferða  ok  athafnar,  skipa  ok  alls  þess  er 
hann  [ræör  ok  reynir.  Svá*°  krað  Ulfr  Uggason : 

En  stirðþinull*1  starði 

storðar  leggs"  [fyrir88  borði 

*)  Storð,  W, 756,  Hpj  sed  hmc  et  stropham  sequentem  om 
17.  — *)  Stcino,  748 . — •)  sic  W,  766;  in  748  non  cernit* 
nisi  Syn  . . ; syniat,  Reg. , f af,  mendose  ut  putamus . — *) 
Reg.  , puto  dialectica  quadam  varietate  pro  logit,  quod  hebent 
W,  756  , 748,  le$.  — »)  au&,  le$.  — •)  höfVraa,  ii.,  748; 
hofam,  1e$.  — T)  sic  W,  766,  le$,  748 ; villti  stoð,  Reg.  — *) 
vælltan,  748 , errore  librarii,  decepti  a prmcedenteruWú,  qnere 
idem  librarius  in  membrana  suprascripsit  sti  supra  ya,  w 
voce  vmlltan.  — 9)  straumfylgs,  obscure,  748 . — 10)  omitt  748. 
— JI)  amiti,  lep.  — *)  hjóls,  U . — '*)  hram,  lefl.  — M)  Wr, 
W,  756,  U,  ief.  — 1#)aynrm,  W ; aurum,  756 1 eynun,  ttf-- 
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Columna,  quemadmodum  Steinar  cecinit: 

Omnia  somnia  liberalis  Divae , molli 
statione  monilis  conspicuae,  me  sunt 
frustrata.  Hæcce  columna,  lunam 
Quviatilem  versans,  me  decepit. 

Item  Betula,  ut  Ormus  cecinit: 

Nam  signum  betulæ,  cavft, 
tinnul&  .digitorum  flammá 
conspicuae,  imposui  poculo 
nani  filii,  quod  profero. 

Quercus,  ut  hoc  loco: 

Quercus  divitiarum,  splendide 
ornata,  nostrs  voluptati  officit. 

Tilia,  ut  hoc  loco: 

Bello  fortis  ulme  strepentis 
metallorum  pluviae!  nostra  fortitudo 
non  deficiet.  Sic  tilia  lini, 

in  patria  degens,  praecepit. 

* • # 

Vir  ab  arboribus  denominatur,  ut  supra  scriptum  est:  ni- 
mirum vocatur  sorbus  armorum  aut  caedium,  itinerum  at- 
que operum,  naviumque  et  omnium  rerum,  quas  tractat 
et  experitur.  Sic  cecinit  Ulvus  Uggii  filius : 

Asperum  vero  vimen  telluris, 
fulgida  praeditum  acie  oculorum, 

“)  frigor  briio,  lefi.  — 1T)  leikft,  lefi.  — lfl)  oie,  «n  nom.  oing.,  Reg., 
Wf  748 $ okkr,  dat.  plur . pronom.  þd,  lefi,  h.  I.  prave  pro 
okkur.  — *•)  dvinar,  mend.,  leflj  hmc  om.  Hp.  — ao)  a [in 
Reg.  legi  nequit.  — ai)  oie  W,  lep  •,  stirþinnll,  748 / 

Reg.  (Jort.  ex  Btirðþnivll)  j stirðmalvgr,  U,  prave . — “)  líc  W,  V $ 
legs,  id*,  Reg.,  766 j leygs , forte  prave  pro  leggi,  lefi;  m*ns, 
748 f explicandum  ut  jarðar  men,  lapio,  Fornm.  s.  I9  67,  quod 
variat  cum  Jarðar  leggr,  O.  Tr.  cap.  90.  — ai)  ti rá,  tofi. 
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fráns1  á*  fólka  reyni 
fránleitr,  ok  blés  eitri. 

Yiðr  ok  meiðr , sera  kvað  Kórmakr* : 

Meiðr  er  mörgum  eyðri4 
morðteins9  í dvn  fleina. 

Hjörr  fær6  hildibönnmT 
hjari  Sigurði  jarli. 

Lundr;  [svá  kvað  Hallfræ  yðr  vandræðaskáld8 : 
Askþollum  stendr®  Ullar 
austr  at  mikhi  trausti 
reykilundr10  hinn  riki 
randf&rs,  brumaðr11  hári. 

[Hér  er  ok  þollr  nefndr  buss.  SvA  kvað  Arnórr1*: 
Rökkr18  öndurt  bað  randir14 
reggbuss15  saman  leggja, 
rógskýja  hélt16,  Rýgja, 
regni17  haustnótt18  gegnum. 

Askr,  sem  Refr  kvað: 

Gekk  i gulli  stokkna 
gjöfrífr,  Hárs  drífu 
askr  við19  ærínn  þroska, 
esfreyr90  sæing  meyjar. 

>)  eic  lef  et  Raek . h.  I. ; frtfos,  W,  766 , 748.  - *)  • f* 
Reg.  legi  nequit.  — 3)  nomen  in  Reg.  legi  non  poteet.  - *) 
eic  Reg.-,  «ftri*  W,  766 , V , 748 , íef , Bfi.  — *)  #ie  m?  w 
rectione  F.  Magnueenii  in  appendice  ad  Kormakeeagem j 
reins,  Reg.  et  cett . — •)  ferr,  íefi;  fyrir,  748,  prave.  - 
fV,  766  , 748 , a hiliibarr , adj. , promine  md  pugnem)  billiir 
bOrntin,  íe/t)  hildvm  bavRvm,  Reg.  — •)  a fsen  qvkð 
W,  766 . — •)  gengr , iefi.  — 10)  neki  luadr , id.,  V9  749 , 

— lI)  brvmar,  mend.,  748;  bryqjaftr,  Bp»  — “)  a [þollr^ 
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extra  latus  navigii  lumina  intendebat 
in  monticolarum  tentatorem,  virusque  efflavit. 

Lignum  et  tignus,  ut  Kormakus  cecinit: 

Tignus  ramuli  proeliaris  multis 
est  præstantior  in  sonitu  telorum. 

Gladius  terram  conciliat  dynastæ 
Sigurdo,  ad  pugnam  promto. 

Lucus;  sic  cecinit  Halfredus  DilBcilis-poeta : 

Potens  ille  lucus  noxæ  scutariae, 
comarum  fronde  virescens, 
magno  praesidio  est  thallis 
Ullerianae  navis  in  orientali  regione. 

Hic  etiam  thallus  (arbor)  vocatur  buxus;  sic  cecinit 

Amor: 

Buxus  navigii  Rugianos  hortatus 
est,  ut  clypeos  primo  crepusculo 
consererent.  Pluvia  nubium  proeliarium 
per  totam  noctem  autumnalem  duravit. 

Fraxinus,  ut  Revus  cecinit: 

Muniffcus  equi  possessor  lectum 
virginis,  auro  illitum,  conscendit. 

Fraxinus  nimbi  Odinii 
magnam  gloriam  consequitur. 


bro,  m An.  fvaf>,  V)  Vasa  (bna,  748)  sem  An.,  W,  768, 
748,  Hp.  — ,r)  reykr,  id.,  tep.  — ,4)  randar,  Up.  — '•)  regg 
tas,  Up.  — ••)  *ic  Re9  > W,  V,  tep,  748,  Hp.  — ,T)  oie 
748,  V,  Bp)  refia,  liay.j  rego,  tep ; rogni,  W , 768.  — 
*)  i mdd.  tep,  Hp.  — '*)  aiSr,  W,  768 5 vinar,  id.,  748, 
*m  vi5  h.  t.  epoeopetum  eoi  pro  Tiftr,  i.  e.  vinor.  — *)  elfreyr, 
Up,  748,  Fxeput  {dent)  proeellm,  (pugom)  virj  eggpega,  Cf 
Mfr»yr,  W,  768  ; isfrajo,  Bp. 
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Hlynr* : 

Heill  kom  þú  handar  svella 
hlynr!  kvaddi  svá  brynja’. 

Börr , sem  Refr  kvað : 

Allz  böögæði*,  bjófta4, 
börr  ræðr  til  þess  hjörva, 
ógn,  stöövar5,  hefi  ek  ægi* 
einráðit7  þorsteini. 

Stafr,  sem  Óttarr  kvað: 

Hélto8,  þar  er  hrafné®  svalta10, 
hvatráðr  ertu,  láði, 

[ógnar  stafr11!  fyr  jöfrum, 
ygr,  tveímr13,  við  kyn  beima. 

þorn , sem  Amórr  kvað : 

Hlóð,  en  hála1*  teðu14 
hirðmenn  arngrenni15, 
auðar  þorn16  fyrir  ömu,T 
úngr  valköstu  Jjúnga. 

✓ 

48.  Hvernig  skal  kenna  orostu?  Svá,  at  kallaveðr 
vftpna  eða  hlifa,  eða  óðins , eða  Valkyiju,  eða  heikon- 
únga,  eða  gný  efta  glym.  Svá  kvað  Homklofi: 


')  sem  hfcr,  add.  W,  756,  Hfc  sem  hér  er,  add.  lef$  w® 

hér  er  qveftit,  odd.  748.  — *)  bryiya,  17,  748 f íefii  quod  **** 

tentiam  mutat,  cohmrentibus  hrynjn  hlyar,  platanus  lericm , vir, 

0 

ita  ut  suppositum  tov  handar  svella  qumrendum  sit  t*  vern- 
bnSy  qui  desiderantur.  — ■)  sic  748 ; bftðgi«ði,  id.,  W,  T5ij 
bavþgeþi,  id*,  (7;  bavð  ögþi,  Reg.  mendose ; bauð  auglis,  íif-" 
4)  sie  W,  756 f V t 748 / gioþa,  Re$.)  galla,  lef.  — •)  §toMhr, 
W,  756 ; ógnstðftvir,  ana  voce,  748 . — •)  sie  omnes  $ occipi* 
pro  eigí,  «o«».  — *)  einraðin , W,  756$  einraðioo,  V,  fdSi 
cínraftan,  Hp.  — ®)  bbllsta,  id.,  V,  748 , lefi$  halita, 
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Piaturas: 

Salvas  adsis,  glaciei  manualis 
platane!  sic  lorica  (me)  compellavit. 

Robos,  ut  Revus  cecinit: 

Animo  destinatum  mihi  est, 

Thorsteinem  ad  pugnam  non  provocare, 
quandoquidem  rubos  gladiorum  stationis 
•incitatorem  proelii  ad  id  hortator. 

Baculus,  ut  Otiar  cecinit: 

Terribilis  proelii  bacale,  retinuisti 
terram,  ope  virorum,  contra  duos 
reges,  quo  loco  corvus  non  esurivit; 
magna  est  tui  consilii  celeritas. 


Sentis,  ut  Arnor  cecinit: 

Juvenis  divitiarum  sentis  graves 
essorum  corporum  acervos  aquilis 
cumulavit  Aulici  vero  aviditatis 
aquilins  excitatorem  egregie  juverunt 


48.  Quomodo  proelium  poetice  circumscribendum  est? 
Sic,  ut  appelletur  tempestas , fremitus  aut  clangor  armo- 
rum aut  dypeorum,  aut  Odinis  aut  Bellons,  aut  archipira- 
tarum. Sic  cecinit  Hornklovius : 


*)«.«.  kcnfa  «é,  ut  habet  W , 17,  748$  hrafoi  oe,  766$  hrafa 
of,  te  fi,  eod.  léimt  — l0)  ivallUt,  id ^ 748 # lefi$  arellut,  W; 
mlltir  at,  766 $ srellta,  V.  — n)  a [ite  17,  7489  766 f lefi;  in 
W seriori  manu  additum;  om.  Rt$.  — 1V)  tveim,  id.,  W,  766, 
V $ tneiar,  id.,  748 • — harftla,  lefi.  — 14)  to&a,  id.,  748 , 
Ufl\  tyþo,  id.,  V.  — ,s)  sic  Rs§.  $ ara  grenni , cstt. ; secundum 
cod.  Rej.  versus  fit  fentesyllabus.  — '*)  bora,  766.  — ,T) 
Iraam,  W9  766,  flp;  erao,  s.  avrno,  17$  annona,  le$. 
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Háfti  gramr,  þar  er  gnúftu1, 
geira  hregg  vift  seggi, 
rauð  fnuatu*  ben  blóði, 
bengögl  at  dyn  Sköglar. 

SvA  kvaft  Eyvindr: 

Ok  s&  halr 
at  Hárs  veðri 
hosvan  serk 
hrísgrísnis8  bar. 

Svft  kvað  Bersi4: 

þótta  ek,  J>á  er  oris, 
firsagt  er  |>at,  várum, 
hæfr  at  EDakkar  drífu 
hyrrunnum6  vel  GunnarT. 

Svft  kvað  Einarr8: 

Glymvindi  l®tr  Göndla8 
gnest10  hjörr,  taka  meatum14 
Hildar  segl,  þar  er  hagli, 
hraustr  þengill,  drífr  atrengjar. 

Sem  kvað  Einarr  skálaglamm: 

Né  aigbjarka49  serkir 
aum-miðjúngum4  8 rómu 
Hárs  við  Högna  skúrir 
hleðut14 , fast  of  seðir45. 

»)  gnýSi,  748,  ting.,  eeqnente  tnhjecto  flurati) 

(ut  variant  knl*  et  knýjaj.  — *)  W,  756-, 

?4S,  í«p.  — •)  Hrisni»,  W,  756,  H^,  HrvosnU,  U-,  kergri»»». 
U$i  hrimgrimnis,  748,  f«a«  lectione*  omne*  idem  valere  pete- 
Jndutium  In  fi  eet  felite  lufina  (varpitakkr),  ?««  MriM* 
athletm,  lilfhHtoar  dicti,  ai  AlfhWinn,  fellit  lufi,  V»U*i  W 
cap.  16.  - «)  Bragi,  V.  - ‘)  i.  e.  óri  = Orri,  «ri, 

748,  f«P;  (itta,  V.  — *)  hyrrunnar,  V.  — O k'"*’  t 
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Rex  hastarum  procellam  commisit 
cum  viris,  quo  loco  volucres  vulnerum 
stridebant  in  Skogulæ  strepitu; 
rubra  vulnera  sanguinem  efflabant. 

Sic  cecinit  Eyvindus: 

Et  ille  vir  fortis 
in  Odinis  tempestate 
cinereum  indusium 
lupi  gestavit. 

Sic  cecinit  Bersius: 

Quum  juniores  eramus,  visus  sum 
ignis  Gunniæ  arbustis  perquam 
idoneus  ad  Hlaccæ  procellam. 

Id  mature  dictum  luit. 

Sic  cecinit  Einar: 

Fortis  princeps  velum  Hiidæ 
vento  Göndnlæ  vehementissime 
stridente  afflari  facit.  Gladius  crepat, 
quo  loco  grando  nervi  defluit. 

Quem  ad  modum  cecinit  Einar  lancicrepus: 
Neque  indusia  Odinii  strepiMs, 
arcte  consuta,  defenderunt  excellentes 
proeliarium  betularum  gestores 
adversus  Hognii  pluvias. 


Hlakkardrifa,  sera  Bersi  kvaft,  H( at  stropham  omittit.  — 
B)  Viadr  Gtndlar,  «em  Einar  kvað,  Hfl.  — •)  sic  Regm,  W,  766 
in  pimr.f  Gðo^lar,  748 , Gannnlar,  lefi.  — ,0)  sic  Reg.j 
gaealr,  id.,  W9  766 , V}  gaestr,  Id.,  748 ; gnast,  crepuit,  lefi. 
— 1!)  nasstan , 748.  — ,f)  «igbjarknr,  766,  748.  — ,B)  són- 
aiftjdngiun,  W,766 ; •óra-niöjdngoin ,U,748;  sóm-mildíngtiin,  le(t. 
j — M)  hiati,  sine  negatione , 748;  hlciþvt,  V.  — lft)  acftir,  id., 
I 748 % sa5it,  mend.,  íe(t;  reiþir,  prive,  V. 
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Sv&  sem  hér: 

Odda  gnýs  við  æsi1 
oddnets9  Junul  setja*. 

Ok  enn  þetta: 

Hnigu  fjandr4  at  glym  Göndlar 
grams  und  arnar  hramma. 

49.  Vftpn  ok  herklæði  skal  kenna  til  orosta,  ok  tð 
Oðins  ok  valmeyja  ok  herkonúnga , kalla  hjálma*  hjálm, 
hött  eða  fald9,  en  brynju  serk  eða  skyrtu,  en  skjöld  tjald, 
ok1  skjaldborgin  er  köllut  höll  ok  ræfr®,  veggr  ok  gólf. 
Skildir  era  kallaðir  ok  kenndir  við  herskíp,  sól  eða  túngi, 
«ða  lauf  eða  blik,  eða  garðr  skipsins.  Skjðldr  er  ok 
kallaðr*  skip  Ullar,  eða  kennt10  til  fóta  Hrúngnis11,  er 
hann  stóð  á sktldi.  Á fornum  skjöldum  var  titt  at  skrifa1* 
rönd,  j>&  er  baugr  var  kallaðr , ok  erts  við  j>ann  baug 
[skildir  kenndir14.  Höggv&pn,  eyiar1 5 eða  srerð  er 
kallat  eldar  blóðs  eða  benja10;  sverð  heita  Óðins  eldar, 
eneyxar1*  kallamenn  Iröllkvenna  heitum , ok  kennaTÍð 
blóð  eða  benjar,  eða  skóg  eða  við.  Lagvápn  eru  vel  kennd 
til  orma  eða  fiska.  Skotvápn  eru  mjök  kennd  til  hagb 
eða  drífu  eða  rotu.  öllum  þessum  kenningum  er  marga 


*)  eli,  V,  mendose.  — *)  sic  Uf  quod  prmluli,  tum  ok 

trum,  tum  quod  videbatur  clgpeum  significare  posse  (ut  geir» 
net)  cui  þinoll  adcommodatius  erat $ oddnee,  Reg.,  ffj  oddstty 
748;  oddness,  tefi,  puto  idem , oz  promontorium.  Ungula  (u  e. 
terra)  mucronis  (gladii),  clgpeus.  — *)  setta,  opposui , Itf» 
— 4)  in  Reg.  fianddr  scriptum  — *)  sic  Reg W,  756;  *** 
tefi;  omitt.  748 , V.  — •)  Óðin»  ok  Valkyrja,  add.  Rfi.  — T) 
en,  W,  756.  — •)  refi»,  tefi.  — •)  sic  W,  758,  V , 748 , isfi 
kall.,  cum  siglo , Reg.  — ,0)  Ullr  átti  skip  þat  er  Skjftldr  hbt,  «k 

er  skjöldr  kalladr  skip  hans;  haon  er  ok  kendr,  Hfi.  — n) 
Jirnngsins,  mend.,  758.  - **)  á add.  tefi.  — u)  ero,  UfT48,B; 
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Sic,  ut  hoc  loco: 

Mucronum  strepitús  concitatori 
opponere  funiculum  retis  gladialis. 

Item  hoc: 

Hostes  principis  sub  ungues  aquilæ 
succubuerunt  in  strepitu  Gönduís. 

49.  Arma  et  tegumenta  militaria  denominanda  sunt 
a pugna , Odine , Bellonis  et  regulis  bellatoribus , ita  ut 
galeæ  appellentur  tegmen,  pileus  aut  calyptra ; lorica  vero 
tunica  aut  indusium:  clypeus  autem  velum;  testudoque 
dypeorum  appellatur  aula,  lacunar,  paries  (tabulatum) 
et  cubiculum  (conclave).  Clypei  a navibus  bellicis  ita  de- 
nominantur, ut  appellentur  sol  aut  luna,  aut  folium,  aut  ful- 
gor aut  paries  (agger)  navis.  Appellatur  et  clypeus  na- 
vigium Ulli,  aut  denominatur  a pedibus  Hrungneris,  qui 
dypeo  institit.  Antiquitus  mos  fuit,  ut  in  clypeis  orbis 
pingeretur,  circulus  dictus,  a quo  circulo  clypei  denomi- 
nantur. Tela,  quibus  cæsim  res  geritur,  veluti  secures 
et  enses,  appellantur  ignes  sanguinis  aut  vulnerum;  enses 
vocantur  ignes  Odinis,  secures  vero  nominibus  gigantidum 
appellantur,  et  a sanguine  aut  vulneribus,  a sylva  aut  ma- 
teria denominantur.  Tela,  quibus  punctim  res  geritur, 
satis  apte  denominantur  a serpentibus  aut  piscibus.  Tela 
missilia  fere  denominantur  a grandine  aut  nimbo  aut  tur- 
bida tempestate.  Quæ  singulae  denominationes  multis 

0».  iefi.  — 14)  Ume  H multo  posterius,  md  finem  versuum  me- 
morialium , f ui  clypei  denominationes  recensent , inserit}  a [ 
skiftlidrinn  kendr,  te  fi*  Recte  se  habere  lectionem  Cod . Reg.  et 
Worm.  judico  y aliter  sentiente  G.Magnmo  in  Egi  Is  s.  Vers . tat. 
pag.  697.  not.  5,  coli.  956.  not  a , et  Edd.  Sæm.  T.  I.  p.  986. 
not.  c,  ubi  hic  locus  citatur . — ,a)  exar,  ubique , W$  oxar, 
756,  semper.  --  *®)  bein»,  756.  — ,r)  geir,  V . 
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lund  breytt,  því  at  þat  er  flest  ort  S lofkvæftum,  er  þessv 
kenníngar  þarf  viö1.  ' 

Lattist  berr  með  höttu 
H&nga-týs  at  gánga, 
fjóttit*  þeim  at  bœtta 
þekkiligt,  fyrir  brekku*. 

Svá  kvað  Einarr  skélaglam: 

Hjálmfaldinn*  baoö  hildi9 

bjaldr-örr  ok*  Sigvaldi*,  i 

hinn  er  fór  i gný  Gunnar® 

gumdjarfr  Bói,  sunnan. 

Róða  serkr , sem  Tindr  kvaft* : 

þá  er  hringfáin10  hánga 
hrjnserk11  Viðurr1*  brjnju , 
hruftust  riðmarar1*,  Rófta , 
ragtar,  varð  at  kasta. 

Hamðis  skyrta,  sem  Hallfreyðr  kvað: 
ólítit14  bresir  úti 
nnndýrs15  sunram1*  runnum 
hart  á17  Hamðis  skyrtum18 
hryngráp1*  Egils  vftpna. 

[Sðrla  fot,  enn*°  sem  hann  kvaft91 : 
þaðan  verða  fót®*  fyrfta , 
fregn  ek  gjörla*8  þat,  Sörla 

^ I 

*)  8vá  qvaþ  Víga-Gliímr , add.  748 , íep.  — *)  þdttift, 

Rsg.  h.  I.  mendose  þrittir.  — *)  vide  sufra  pmg.  888,  — 4) 
sie  O,  748 ; Klalm4  nee  plura,  Jtajr.;  tyálmelldam , íef*  — *) 
hilmi,  tefl'j  hiálm  banð  hiilii  ólmun,  W,  788*  — •)  exádili* 
Reg.;  meft,  1*0,  — 7)  Sigrallda,  tV,  7ðS , lefl.  — *)  ^ 

U,  íeflf  gvnnarr,  Reg , gaeira.  hastarum  * 748 • — *)  vid* 
hist.  01.  Tryggvas.  apud  Snorronem , cmp.  48. , véi  iritót** 
Finno  (rect.  Tindo ) Rallkelsonio . — ,0)  hria|ftii,  0)  mesl', 
hringfarinaf  íep.  — **)  hi^iMrkr,  748 1 hrymscrks,  ief*  — **) 
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modis  variantur:  nam  occurrant  fere  io  carminibus  enco- 
miasticis,  quae  tales  denominationes  plurimum  desiderant. 
Viri,  gerentes  pileos  Dei  suspensorum, 
de  clivo  descendere  dubitaverant: 
neque  (enim)  illis  tantum  adire 
periculum  visum  est  jucundum. 

Sic  cecinit  Einar  lancicrepus : 

Galea  tectus  obtulit  pugnam, 
pugnae  cupidus  et  Sigvaldius, 
ille  qui  profectus  est  in  strepitum  Gunnae, 
proelio  audax  Buius,  a partibus  meridianis. 
Tunica  Rodii,  ut  Tindus  cecinit: 

Quum  deus  loricae  abjicere  cogeretur 
pendulam  tinnulamque  Rodii 
tunicam,  annulis  detritis  inutilem. 

. Jactabundi  equi  marini  vastabantur. 

Indusium  Hamderis,  ut  Hallfredus  cecinit: 

Vehemens,  crepitans  grando  armorum 
Egilis  sonat  duriter  illisa  Hamderis 
indusiis  quorandam  aequorei  animalis 
arbustorum , foris  versantium. 

Vestimenta  Sörlii,  ut  idem  cecinit: 

Inde  fit,  ut  splendida  Sörlii  vestimenta, 
viris  gestata,  sanguine  rubeant, 

*ic  Raek.}  viðr,  Hkr. , /•  c«/  vift  avn,  V\  viþum,  Reg.,  766 , 

748 , lefi . — **)  rtðttarer,  id.,  1*0$  hríðmarar,  748 . — ,4)  ólit— 
iu,  id.,  U.  — 1S)  vondvr»,  id.  (v  = y),  748  $ nndfurs,  igni*  vul - 
aerarii,  i.  e.  gladii f U.  — 16)  ÍKinan,  excellentium,  748 . 
— ,T)  Í,  lefi.  — ,8)  ekyrtor,  mcc.  plur 17.  — 1#)  hryngrapn, 
tefi$  hryogjilp,  17.  — *°)  omiit.  lefi.  — ai)  a [ em.  748 , fui 
proxime  sequentem  eemietropkam  cum  proxime  prmeedente 
arde  conjungit,  — **)  i.  e.  loricm*,  far,  mend .,  748.  — 93) 
eic  W,  766 > U9  lefi  $ gerit,  Reg. 
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ijóðasl  bjöit'  í tbl6ði 
ben  liir*  meil*  skúrum4. 

Sem  tirettir  kvaft : 

Héldu  Hlakkar  tjalda 
hefjendr  sanian  nefjum, 

Hildar  veggs  ok  bjoggnsl* 
hreggnirðir®  til  skeggjum*. 

Róða  ræfr9,  sem  Einarr  kvað9: 

Eigi  J)verr10  fyrir  augna 
Óðs  beðvinu  Róða 
ræfr11,  eignist19  sé,  regni 
ramsvells18,  konúngr  elli ! 

Hildar  veggr,  sem  kvað  Grettir  ok  áfir  er  rílað.  Skipsól14, 
sem  Einarrkvað: 

Leyg18  rfÓr  œtt  & ægi 
ólafs  skipa  sólar, 

[ylgr  brunar  hvatt , ens  helga, 
hrægjörn  í spor  örnura18. 

Hlýrtúngl,  sem  Refr  kva&: 

Dagr  varIT  friðr  [sá  er‘*  fögru1* 
Oeygjendr90  alin-leygjar91 

')  eic  W,  748 , V}  briot,  meni.,  784}  bjBrk,  $>!•,  itf,í 
s.  ietula,  guod  possit  esse  suppositum  appellationis  fssúsa, 
cujus  appetitum  mo»  invenio  A.  niti  tit  kea-fbr,  fjiii  »** 
neris,  gladius,  f uando  desiderarim  suppositum  cespesil** 
(geymi-hjðrk,  hir&i-bjOrk , vel  sim.')}  tum  construendum  esstl: 
ek  frern  þ*t  gcrla,  be»-fur  bjBrk  (vocat.),  st  ijMut  kltf  i 
meilskdrnm,  sanguine  rukefiunt  in  pluviis  metallicis.  — *) ,IJ 
W,  78$,  0,  748 , lep ; fyrir,  Reg.,  ceterum  scritere  astus 
flrir;  videtur  autem  sglMa  ir  additu  esse  ad  vitandum  terttu 
penlesgllaium.  — ')  sic  IV,  784,  748}  in  Reg.  tcripL 
une  voce-,  meli,  le§;  meil»,  V.  — *)  meiUkvnrm,  unoveee,  Wi 
mellskorsm,  lep}  ille  prcemittit  vocem  rið,  hic  repetit  veteas  fu, 
ad  vitandum  versum  penlesgllaium.  Analpsis:  beaattilC3^**^) 
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propter  pluvias  metallorum  vulnerariorum. 

Id  exacte  compertum  habeo. 

Quemadmodum  Gretter  cecinit: 

Heroes,  tentoria  (aufaea)  Hlaccæ 
efferentes,  nasos  contulerunt, 
divique  procellam  Hiidæ  aggeris 
excitantes  barbas  colliserunt. 

Lacunar  (tectum)  Rodii,  ut  Einar  cecinit: 

Non  deficit  Odi  conjugii 
oculorum  pluvia  vaiids'  ' 
glaciei  lacunaris  Rodii. 

Ille  rex  senectutem  adsequatur! 

Paries  (agger,  tabulatum)  Hlldte,  quemadmodum  Gretter 
cecinit,  ut  ante  scriptum  est.  Sol  navis,  ut  Einar  cecinit: 
Progenies  Olavi  sancti  ignem  solis 
navium  mari  rubefacit; 
lupina,  cadaverum  avida,  celeriter 
vestigia  aquilarum  prosequitur. 

Luna  prone,  ut  Revus  cecinit': 

Ea  læta  adfulsit  die»,  qua 
missores  ignis  brachialis' 

wutellum  vulneris , glediu #,  cujus  skririr,  pugne.  — ')  hyKpuf 
mend.y  748 . — *)  hragpiirKtP,  Mend.,  748 ; hreggitfarðir,  76$  ; 

hreggiirftir,  te  fi.  — ^ leggjam,  mend.9  V . 748 , te  fi.  — *)  reftap,  id., 
76$.  — *)  vide  eupre  cmp.  8r.  pe g.  848 . — ,0)  þyrr,  tefi.f 
f eod  poteet  eodem  mede  explicari.  — “)  refrs , id  , W , cum 
•oie  genitivi  f retor* , 75$.  — ")  rigant,  748 , tofi}  in  Iteg. 
librarius  rigau  mutevit  in  eignis.  — 1#)  eic  te  fi j t«  Reg.  «4- 
breviete:  nsveils;  rá  srell,  W;  rem , anll,  75$;  rsmsvel,  U / 
rame  ardi  e.  ranas  sveti,  748.  — ,é)  skips  srfl,  JP,  7ð$9  V . — 
,#)  kygr,  748  9 tefi \ Ipygr  vel  leygi,  D.m — a [edd.  eæ  V . 
- ,T)  varft,  748.  — *•)  • [*r  — lf)  f$$rem9  V9  Ufi\ 

r*ir,  W9  75$.  — *•)  fleggeadr,  V,1efi;  fleyieadr,  W;  fleyiendr, 
748.  — %r)  eic  fere  1efi9  legens  slen  leygjar;  sim  Icygiar,  Reg. ; 
a lis  leyjar,  W\  sim  Isyiar,  748 $ slim  Uygiart  V. 
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i háogferil  hríoga 
hlýrtúngli  mér  þrúogu1. 

Garðr  skips,  sem  hér  er: 

SvA  akaut9  gegn* * * *  i gögnom 
garð  steiofarinn  barða, 
sá  var  guýatasrir  geira 
gannar  aefr4,  sem  nsfirar. 

Askr  Ullar,  sem  [hér  er’: 

Gánga  el  of  úoga* 

Ullar  skipsT  me&  fallu , 

Jiar  er  samnagla  siglor 
slíðrdúkaðar8  ríða. 

Ilja  blaö  Hrúngnia , sem  Bragi  kvað : 

Vilit,  Hrafnketill,  bejra 
hve  hreingróit*  steioi 
þrúðar  skal  ek,  ok*°  jþengU1*, 
ftófs  ilja  bla6  leyfa. 

Bragi  skéld19  kvað  þetta  um  bauginn  i skildinom: 
Nema  svá  at  góð18  ens14  gjaila15 
gjöld14  baug-navar1  T vildi 
meyjar18  hjóls19  [inn  mæri" 
mogr91  Sigurðar"  Högna. 

Hann  kallafti  skjöldion  Hildar  hjól,  en  bauginn  nöf  hjóls- 

ins.  Baugjörð,  sem  Hallvarðr*8  kvaft: 


*)  þrdngþo,  17.  — *}  fdr,  £7.  — *)  directé,  rtcU,  ty' 

— 4)  h«flr,  peritus  (jpugnm),  W9  748 , 17.  — 8)  þjöWlfr  ^ 
748 . — •)  Yn*a,  id.,  17;  Yngva,  id 748%  Ufi.  — 0 skfk* 

iosolew,  mend.,  Íb(1.  — aliftrdvkaðir,  748 • — *)  rei> 

ítfi.  — 10)  om.  ÍV9  7S8 , 17.  — n)  þengiU,  17$  þeingill,  V» 
iniélligitur  reæ  Daniœ  Ragoar  loðbrók  9 secundum  Ltxic.  Mf~ 

thol.  p.4ö0.  — lf)  0».  W.  — l#)gorð,  íefi)  boð,  7Ó09  memd.  ttr* 
similiter  ex  H',  f ui  litermm  b in  g mutatum  prmM»  - 14) ***** 
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splendidam  prone  Inoam  mihi 
in  patibulum  annulorum  intruserunt. 

Agger  navis,  ut  hoc  loco: 

Cordatus  concitator  hastarum 
strepilAs  aggerem  navis,  colore 
illitum,  ita  trajecit,  ut  corticem 
betulæ.  Ille  fuit  in  pugna  ferox. 

Navis  Ulli,  uti  hoc  loco: 

Procells  navis  Ulli  circa 
principem  vehementissime 
grassantur,  ubi  cnodacum  arbores 
vaginá  obvelate,  feruntur. 

Tabula  plantarum  Hrungneris,  ut  Bragius  cecinit: 
Visne,  HrafnketiI,  audire, 
quomodo  laudaturus  sim  principem 
tabulamque  plantarum  raptoris 
Thrudæ,  colore  puro  obductam. 

Bragius  poeta  haec  cecinit  de  circulo  clypei : 

Nisi  ita  sit,  ut  excellens 
Sigurdi  filius  accipere  velit 
dignam  remunerationem  circuli 
tinnulae  rotae  Högnii  virginis. 

Scilicet  appellavit  dypeum  rotam  Hildae,  circulum  vero 
modiolum  hujus  rotae.  Terra  circuli,  ut  Hallvardus 
cecinit : 


ltfi. — *•)  gjalMa,  748,  ltfi j sepia,  V.  — '•)  gialld,  748,  areta 
eam  bavg,  a : gjalUbaTg.  — lr)  tic  W,  quod  prmluli  eum  Raakio 
propter  sequentem  explicationem ; baugnafar,  756 ; n&fagðra, 
JKdjf.j  bavgnaþrs,  U\  navaðs,  748}  gaagn  aafafa,  /«J.  — ^ 
ncjrit,  W.  — **)  bjjiði,  — t0)  « [ei  ek  merkþa,  V.  — 
**)  aög,  W,  756,  U.  — **)  Bigrvnir,  U.  — M)  Hallfreþr,  U. 
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Rauöljósa1  sér  ræsr, 
rít*  brestr  sundr  hio  hvíta , 
baugjörð*  brodda  ferðar, 
bjúgrend4,  i tvaa  • fljúga. 

[Svá  er  enn  kveðit: 

Baugr  er  á beru  sæmstr 
en  & boga  örvar5. 

Sverð  er  óðins  eldr8,  sem  Kórmakr  kvað: 

Svall , þáT  er  gekk  með  gjallan 
Gauts  eld  [binn  er8  styr  beldi 
glaðfeðandi*  Griftar, 
gunnr10.  Komst  Urftr11  at1*  bruoni. 

Hjilms  eldr1*,  sem  kvaö  Ulfr  Uggason: 
Fullðflug14  lét  Qalla1® 
iram  hafsleipni14  þramma 
Hildr , en  Hropts1’  of  gíldar18 
hj&lmelda19  mar  fel/dn. 

Brynju  eldr,  sem  kvað  Glúmr  Geirason: 
Heinþynntan90  lét  hvina 
hryneld91  at  J>at"  brynju 
lyldar"  vorðr,  sá  er  fyrðum94, 
fjornharðan95,  sik  varði. 


Raa&ljóaia,  /0^  contru  metrum.  — *)ritr,  I/.  — 
gidrft , 748 , mmle  duplicmio  g.  — 4)  biv$  rond , 748  j tydg  ^ 
(lítr,  .Sf,  G),  Uy  St,  6;  in  leþ  non  cernitur  niei  b.  - *)  « I 
Otn.  O.  — ®)  Sverð  pr  kennt  eldr,  Uóe,  (jómi  eða  itjirti  ^íhn 
Jip.  - T 8t,  U\  om.  756 , U — •)  m [meft,  V.  - ') 
gU(vs5indi,  748 ; glaþ-breþanda , U.  — grana,  U$,fr*te' 
— “)  eic  W,  756;  urfti,  Hp,  «/.  Urðar;  rvþp,  V;  vþr,  I<f* 
748;  in  le$  non  cernitur,  — ,#)  eic  W9  756,  uliij  tt,  Rtf  ) 
or,  U,  748 ; t*n  le$  non  cemitur.  — M)  elidar,  W,  — *•) 
avflogr,  V. — ■•)  eic  omnee,  prmter  Vf  ?ui  kmbet  fklla;  frepm.1$ 
primum  tmntummodo  v ereum  hitfu*  eemielropkm  heket,  ímí* 
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locitator  spiculorum  agminis 
conspicit  rubidam  circuli  terram 
dissilire  in  duas  partes.  Albus 
ille  rotundu8que  clypeus  diffringitur. 

Eodem  sequentes  versus  spectant: 

Circulus  clypei , sagitUe  arefis 
maximum  sunt  ornamentum. 

Gladius  est  ignis  Odinis,  ut  Kormakus  cecinit: 
Pugna  ferbuit , quum  nutritor 
equi  gigantidis,  qui  proelium  ciebat, 
procedebat,  sonorum  Gauti  ignem 
gestans.  Urda  ad  fontem  pervenit. 

Ignis  gales,  ut  cecinit  Ulvus  Uggii  filius: 
Valde  robusta  nympha  montium 
Sleipnerem  oceani  procedere 
fecit,  lupi  vero  ignium  gales, 

Odini  addicti,  equum  dejecerunt. 

Ignis  lorics,  ut  cecinit  Glumus  Geirii  filius: 
Custos  teme,  qui  se  ab  hostibus 
defendit,  post  hsc  sonorum, 
mirifice  durum,  cote  acutum 
ignem  lorics  stridere  fecit. 


f uot  foliis  mancum.  — la)  hástoipoi,  748,  Sleipnerem  scalmi, 
i . i.  navem,  eodem  sensu.  — 1T)  in  Reg.  hrops  scriptum ; hropts, 
id,  748 ; hopts,  U-,  hofi,  W,  766.  — >”)  gylldir,  748.  — *•) 
sic  md  ductum  748,  gui  habet  hialmslldar,  et  V,  f ui  scribit  se- 
paratim  hiatas  elld  þa  er;  hiaJmavIdvm , Jiey. ; hiatafilldam , W, 
766  (Lex.  My  tholo  g.  tyátaseldom).  — *°)  heinþyti1,  766 i h«io- 
þvagan,  cotis  instar  gravem,  748.  — **)  hryncildz,  748 ; hryn- 
eildr,  V.  — ■)  þeim,  V.  — «)  foldar,  id.,  W,  766,  V,  748.  — 
,f)  forfam,  Fmgrsk potest  etiam  lectio  Reg.  fyrf»oin  accipi  pro 
foijmn,  olim  (j  = o),  ut  ante  fyld  er  fold.  — ”)  fornharftan,  766. 
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Randar  iss  ok  grand  hlifar,  sem  Eioarr  krað: 
Ráðvöndum  þá  ek  rauðra* 
randa  b at  vísa, 
grand  berum  hjálms  í hendi, 
hvannþey9  drifin  Freyju. 

öx  heitir  trollkona  hlífa,  semEinarr  kvað: 

Sjá  megu  rétt,  hve,  Revils* 
riftendr,  viö  brá  gríðar 
fjörnis  fagrt  of  skornir, 
foldviggs4,  drekar8  liggja. 

Spjót  er  onnr  kaliat,  sem  Refr  kvað: 

Kná  myrkdreki  marka® 
minn,  þar  er  ftar  finnast* , 
œfr,  & aldar  [lófum 
eikinn8  bezt*  at10  leika. 

örvar  era  kallaðar  hagl  boga  eða  streogjar,  efia  hlifa  eía 

orostu,  sem  Einarr11  kvað  skálaglam19: 

Brakrögnir18  skaut14  bogna49, 
barg1®  óþyrmir  vargaIT, 
hagl18  or19  Hlakkar  seglum , 
hjörs,  rakliga90,  fjörvi91. 


s)  sic  ÍV9  766,  748 / raþra,  mend.,  Reg.j  ravþar,  U.  — 

| my,  prave,  748.  — *)  Reflls,  id„  W,  766 , V , Rþi  Brfli»,  iL 
748.  — 4)#«c  W,  U;  foldvigs,  id.,  Reg.,  766  •,  QðlviCPt  7d8ffsrtt 
jumentum  taiulis  constructum.  — ft)  dreckar,  V.  — *) 
eylvm,  748 ; markaðr,  notatus,  nota  insignitus,  U?  myrkaör»  G- 
— 0 finaa,  U,  O.  — •)  æikin,  748  i eikin , W,  766.  - *) 

W,  766 $ bors,  748 ; « [tn  V non  cernitur  nisi  lof  • . • • *rÞs’ 
sed  Raekiue  lectionem  hujus  codicis  verosimiliier  dedit:  W 
um,  eiki  borþz;  tum  eikiborf»,  taéula  quema,  pro  aiet,  eif* 
eikiborþs,  impellentes  navem,  viri.  — Ja)  a,  V.  — ll)  w* 
766.  — Rx  Vcllekla,  de  Hakone  dynasta , adversus 
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Clades  drcnli  (dypei)  et  noxa  tegiminis  (i.  e.  scuti), 
quemadmodum  Einar  cecinit: 

A principe  consiliis  pleno  accepi 
rubrorum  clypeorum  glaciem , 

Freyæ  palpebrarum  humore  adspersam. 

Manu  gestamus  noxam  clypei. 

Securis  appellatur  gigantis  (furia)  annorum  defensorio- 
rum  (clypeorum),  ut  Einar  cecinit: 

Illi,  qui  vehuntur  jumento  terne 
Revilinæ , perspicue  videre  possunt, 
quomodo  dracones,  admota  ade 
galeæ  gigantidis  pulchre  secti,  cubent. 

Hasta  appellatur  serpens,  utRevus  cecinit: 

Vehemens,  petulans,  qui  mihi  est, 
draco  tenebrosarum  sylvarum 
optime  novit  in  manibus  virorum, 
ubi  heroes  congrediuntur,  micare. 

Sagitte  appellantur  grando  arcús,  vel  nervi,  vel  armorum 
defensoriorum  vel  pugne,  quemadmodum  cecinit  Einar 
landcrepus: 

Divos  proelii  grandinem  arcuum 
fortiter  excussit  e Hlacce  velis. 

Heros,  gladio  non  parcens, 

vite  luporum  (edita  strage)  consuluit. 


ildidee  belligerante ; Vide  Hkr.  kiit.  Har  grif.  cap.  0;  Scripta 
hiet.  leland.,  1.  71 ; Form.  a.  19,  mdl.  56,9.  — **)  brak  regni  r, 
756,  e»  W9  qui  habet  brakrðgnir  emendatum  ex  brakreynir; 
brak  nTgna,  V.  — 14)  sktfk,  id^  748  j sktfg,  id,,  W,  756 , U, — 
'*)  bogarm,  W,  756 , Jf  — ,a)  barð,  W,  756,  prave.  — lr) 
varia,  prave,  W,  756.  — 19)  ite  W,  756 , V,  748 ; hagls,  Reg. 
- »•)  þat  er,  748.  — *°)  rakkliga,  id.,  W,  756,  H$.  - ,J)  D 
ad  eap.  50.  traneit. 
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[Ok  Hallfrdftr': 

Ok  geirrota*  gotvar 
gagls  við  strengjar  hagli 
húngr-eyðundum  hánga 
hloftut*  járni  seftar4. 

Ok  Eyvindr  skáldaspillir5 : 

Litt  kvóðu*  |>ik  Uta, 
landvörör , er  brast,  Hörða! 
brynju1  hagl  í beDjuma} 
bugust*  Almar,  geð  f&lma. 

50.  Orrosta  er  köllut  Hjaðnínga1 0 veðr  efta  el* ok 
vftpn  Hjaðninga  eldar  efta  vendir1  *.  En  fjá1  • saga  er  til 
bess.  Konúngr,  sá  er  Högni  er  nefndr,  átti  dóttur  er 
Hildr  hét , hana  tók  at  herfángi  konúngr  s&  er  Héðinn 
hét,  Hjarranda  son ; |>A  var  Högni  konúngr  farinn  i koo- 
únga  stefnu.  En  er  hann  spurði  at  hcijat  var  i ríki  bans, 
ok  dóttir  hans  var  I braut  tekin,  þá  fór  hann  með  sinn 
hÖi  at  leita  Héðins , ok  spurði  til  hans  at  [Héðinn  ha® 
siglt1  * norðr  með  landi.  þá  er  Högni  konúngr  kom  I 
Noreg,  spurfti  hann  atHéðinn  hafði  siglt  vestr  of  haf15, 
þá  siglir  Högni  eptir  honum  allt  til  Orkneyja;  ok  erhann 
kom  þar  sem  heitir  Háey , j>á  var  Jiar  fyrir  Héftian  meí 
liA  sitt.  þá  fór  Hildr  á fund  fóftur  síns  ok  bau8  honoœ 
[men  at  sætt16  af  hendi  Héðins1  T,  en  í öðru  orði,s  sagbi 

>)  a [em.  W,  786,  fUMi  jungente*  eemiilropket.  — *)  ** 
ötT,  certamini e hetlarum  ( proelii ) , W,  738,  eeden i tenn) 
gvira  tó,  748 , prnve  dietinetum  fre  gelreto,  id.  prmtt- 
éent  geiritr,  *m  mutetm  vocnli  > iafi  o.  — *)  blsðat,  ií,  If; 
hlcfirr,  748,  meniote  j tro  hlcSvt  — ^ id.,  748 j *•#•*< 

id.,  W.  — *)  Vide  Hkr.  Kiet.  H»r.  grúf.  cep.  tcripto  títL 
I*L,  I,  39—60 ; Forum.  *.  19,  md  /,  49.  — •)  ríe  786 j ktií». 
id.f  If',  748 •,  qvoþrt , non  dixerunt,  Híj,  et  mox  pre  Júk. 
— ^ bryig,  mend.,  786.  — *)  ktioM)  736.  — *)  **  f^dd.  krjw» 
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Item  Hallfiredus: 

Neque  indumenta  potentis  Bellonœ, 
ferro  consuta,  heroas  famem  avis 
carnivorae  expellentes  a nervi 
grandine  defendere  potuerunt. 

Et  Eyvindus  skaldaspiller : 

Custos  Hördorum  terrae!  affirmabant 
te  parum  animo  trepidasse,  quum 
grando  loricae,  tensis  arcubus 
emissa,  vulneribus  insonuit. 

50.  Pugna  appellatur  tempestas  vel  procella  Hedini- 
anorum,  arma  ignes  aut  virgae  Hedinianorum.  Cujus  ap- 
pellationis rationem  sequens  narratio  continet  Rex  qui- 
dam, HSgnius  vocatus,  filiam  habuit,  nomine  Hildam, 
quam  regulus  quidam,  cui  nomen  fuit  Hedin  Hjarandii 
filius,  Högnio  ad  conventum  regum  profecto,  rapuit  Hic 
igitur,  cognito,  regnum  suum  hostium  incursionibus  in- 
festatum, filiamque  raptam  esse,  cum  classe  ad  quaeren- 
dam Hedinem  profectus,  eum  septemtrionem  versus  se- 
cundum litora  terrae  navigasse  comperit.  Rex  Högnius  in 
Norvegiam  delatus,  audito,  Hedinem  occidentem  versus 
mare  trajecisse,  eum  ad  Orcades  usque  insecutus,  quum 
ad  insulam  Haoam  dictam  venisset,  eo  loco  Hedinem  cum 
copiis  deprehendit  Tum  Hilda  patrem  adiit,  eique  gratiae 

de  qua  voce  vide  Edd.  Snorr.  ed.  Raekii  p.  168,  not.  11,  et  scr • 
hiet,  Isi . /,  60,  not,  y.  — "J  Haddfagja,  IIfi\  hiatningia,  V.  — 
lr)  Hfrdtoa  kvinar  add.  Hfi.  — '*)  Sequentia  om.  II fi  et  fragm. 
748  j V atio  loco  suscipit.  — ,r)  excidit  inReg . — ,4)  a [hann 
fór,  W,  766 . — I4)  a [am  haf  vestr,  W,  756.  — 14)  a [sic  dedi- 
mus, supplendo  to  at,  quod  sententia  postulare  sequensqus 
carmen  confirmare  videtur ; Rask.  supplevit  i;  s*tt,  tantum, 
W,  V}  in  fragm.  756  non  cernitur.  — ,T)  ok  mikit  gull  at 
totum,  add.  H.  — ia)  at  avftrum  koeti,  H. 
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hon,  at  Héðinn  væri  búinn  at  beijast  ok  ætti  Högni  af 
honum  öngrar  vægðar  von.  Högni  svarar  stirt  dóttur 
sinni , en  er  hon  hitti  Héðin,  sagði  hon  bonum  at  Högni 
vildi  önga  sætt,  ok  bað  hann  búast  til  orostu,  ok  svá  gera 
þeir  hvárirtveggju , gánga  upp  á eyna  ok  fylkja  liðiou. 
f>á  kallar  Héðinn  4 Högna  mág  sinn,  ok  bauð  honum  sætt 
ok  mikít  gull  at  bótum.  f»4  svararHögni:  ofsiðbauðto 
þetta,  ef  j>ú  vill  sættast,  því  at  nú  hefi  ek  [dregit  DAins- 
leif1,  er  dvergarnir  gerðu,  er  manns  bani  skal  reröa  hvert 
sinn  er  bert*  er,  ok  aldri  bilar  í höggvi,  ok  ekld  sár  grer 
ef*  |»ar  skeinist  af.  f»4  svarar  Héðinn : sverði  hælir  þú 
jþar,  en  eigi  sigrí ; |>at  kalla  ek  [gott  hvert4  er  drottin- 
hollt  er.  þá  hófu  J>eir  orostu  þ4,  er  Hjaðnínga*  vlg*  er 
kallat,  ok  börðust  J>ann  dag  allan,  ok  at  kveldi  fóru  kon- 
úngar  til  skipa.  En  Hildr  gekk  of  nóttina  til  valsins,  ok 
vakði  upp  með  fjölkýngi  alla  þá  [er  dauðir  voruT  ok  anotn 
dag  gengu  konúngarnir  4 vígvöllinn  ok  börðust , ok  sri 
allir  J>eir  er  féllu  hinn  fyrra  daginn.  Fór  sv&  sú  orosU 
hvern  dag  eptir  annan,  at  allir8  [þeir  er*  féllu10,  oköfl 
v4pn,  |>au  er  I4gu  4 vígvelli , [ok  sv&  blífar1 1 , urðn  «t 
gijóti.  En  er  dagaði  stóðu  upp  allir  dauðir  menn  ok  börð- 
ust,  ok  [öll  vépn1 9 voru  þ4  nýt1*.  [Svft  er  sagt  i kvæðum, 


or  slíðruni  mdd.  tí;  a [sverþit  daavleif  or  sliþraa  dregit, 
V.  — *)  berr,  766 f brugðit,  V>  B.  - »)  er,  W,  766.  — «)»•- 
cem  hvert  om.  766 j « [inW  fere  putredine  corroe «m,  eed  recte  ir- 
gieee  videtur  Raekiue:  $ott  hvert,  minue  recte  mutem  eæeeriptum 
Joh.  Olavii  Grunnmviceneie  dedit:  gott  sverft;  m[.  ••hollt,  £7.  — 
a)  Hjaðoiagja,  766.  — •)  vehr,  U,  H.  — 0 m [bmi  er  «» 
dagiua  höf&u  fallit,  H.  — •)  mena,  add.  Wf  766.  — •)  • [•■• 
V.  — *°)  m [þeir  daaða  börðnat,  H.  — n)  a [ om.  W9  76 6.  — 
ir)  in  Reg.  vappa  ecriptum . — l3)  eic  W\  766 , Rmek}  aýtt, 
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Hedinis  nomine  reconcUiands  caussa  torquem  obtulit,  al- 
tera vero  ex  parte  significavit,  Hedinem  paratum  esse  ad 
pugnandum,  neque  Högnio  ullam  ab  eo  posse  clementiam 
exspectari.  Illa,  asperis  a patre  responsis  acceptis,  He- 
dinem  convenit , Hognium  omnem  pacem  aversari  osten- 
dit, hortator  ut  se  ad  prœlium  comparet.  Sic  utrique  fa- 
dunt;  egressi  in  insulam,  aciem  instruunt.  Quo  lacto 
Hedin  Hognium  socerum  advocat , pacemque  ei  et  ma- 
giram auri  pondus  satisfactionis  loco  obfert.  CuiHögnius : 
si  pacem  fieri  vis,  hæc  nimis  sero  obtulisti:  nunc  enim 
eduxi  gladium  Ddinsleif  (a  Daine  relictum),  quem  nani 
fabricarunt,  qui  quotíescunque  nudatus  fuerit,  homini 
necem  inferat  necesse  est , qui  in  caedendo  nunquam  fru- 
stratur, a quo  inflicta  vulnera  nunquam  sanantur.  Huic 
Hedin : ibi  tu  gladio  gloriaris,  non  victoriá ; eum  ego  (gla- 
dium) pnestantem  judico,  qui  domino  (utenti)  fidelem 
operam  prostet.  Tum  pugnam  commiserunt,  quæ  He- 
diniana  dicitur,  totumque  hunc  diem  pugnarunt ; sub  ve- 
sperum reges  ad  naves  recesserunt.  Nocte  insequenti 
Hilda  ad  locum,  ubi  caesi  jacuere,  se  contulit,  omnesque 
mortuos  arte  magicA  in  vitam  revocavit.  Postero  die  reges 
in  arenam  descenderunt  et  conflixerunt , itemque  omnes, 
qui  pridie  ceciderant.  Ita  hoc  proelium  diem  ex  die  cessit, 
ut  omnes,  qui  cecidissent,  omniaque  tela  in  campo  proelii 
jacentia,  item  arma  defensoria  in  saxa  converterentur, 
proximo  vero  mane  illucescente  omnes  mortui  resurgerent 
et  pugnarent,  omnibus  armis  tum  usui  restitutis.  Tradunt 
carmina,  in  fatis  esse,  ut  Hediniani  sic  ad  crepusculum 
usque  Deorum  permaneant.  Secundum  hanc  narratio- 

functo  ut  videtur  literm  t suprascripto  9 Reg.;  nj,  Hm,  « [fcrr 
ali!  til  ragna  ravckvrs,  £/,  cetera  omittens. 
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at  Hjaönfagar  skula  svá  biða  ragna  rökurs1.  Eptir  þeai 
sögu  orti  Bragi  skáld  í Ragnars  drápu*  loðbrókar: 

Ok  um  þeris*  æða4 
oskrán8,  at  þat  sínum* 
til  fárhuga*  færi 
feðr  veðr  bofta8,  hugði: 
þá  er  hristisif  hrínga, 
háls,  en9  bols  of  fylda, 
bar  til  byijar  drösla 
bang  örlygis  draugi. 

Bauö-a  an  til  bleyði 
bötiþrúfir 10 , at  mótí 
málma  mœtum  hðmi 
men11,  dreyrugra1*  benja: 
syá  lét  ey,  þótt1*  etti14, 
sem  orosta15  letti 
jöfrum  úlfs  at1*  sinna 
með  algifrú  lifrn. 

Letrat11  lýða  stillir 
landa  vanr,  & sandi, 

|>á  svall  beipt  í Högna, 

[hoft18 , glamma19  mun90  stöðva*': 

er  |>rym  regin"  þremja 

þróttig  Héðins  sóttu**,  

*)  líe  Heg.  $ rOkkre,  W$  rokur»,  766  m9  m [ok  hfer  af  heítir  orw» 
eða tirdagi  i skildskaparmáliim  qjaðoiiga  reðreða  vig,  ea vkp* HJd*- 
ii|a  eldr  eða  Yaodirllildar,  R.  — *)  sop,  766.  — *)  #ií  d 
þerris,  W.  — 4)#ic  W9  766%  ad,  Reg.  — *)  »rseru,  &$$•} 
ran,  W9  766. — *)  sicW,  766%bM  (sinn  «.  sinum),  lli|. — ^ílarlitl»» 
766.  — •)  eic  eí  766 ; boga  1.  boða,  6 in  g aui  |t»8  m*t*l*, 
W.  — •)  eic  Wi  of,  Re$.  — 10)  bcti  þniöz,  766.  — ■*) 

766.  -7  ,f)  eic  766 1 dnDyrvi»!  id.9  JP$  drervga,  Reg;  9ti  *•" 
lui  continere:  id  drerrga  bOtiþrdðr  benja,  eruenda  ffl*  *ífli” 
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nem  Bragius  poeta  encomio  intercalato,  in  Ragnarem  hir— 
sutibraccam  scripto,  sequentia  insernit: 

Atque  nympha,  siccationis 
venarum  cupida,  verebatur, 
ne  illa  arcAs  tempestas 
patri  in  exitium  cederet: 
quum  dea  annulos  spargens, 
malo  repleta,  ad  venti 
equos  profecta,  circulum 
collarem  adtulit  proeliatori. 

.Neque  vero  Dea,  illa  sanatrix 
cruentorum  vulnerum,  principi 
eximio  torquem  obtulit,  ut  animum 
ejus  averteret  a metallorum  conflictu; 
etsi  (enim)  offerret,  ita  semper  verba  fecit, 
ut  si  pugna  prohibitura  esset,  quo  minus 
reges  ad  sororem  germanam  Lupi, 
omnium  deletricem,  proficiscerentur. 

Imperator  virorum,  terris  adsvetus, 
minime  (suos)  dehortatur,  quo  minus 
aviditatem  lupi  sedent  prope  litus 
(tunc  animus  Hognii  ira  sstuabat): 
quum  valida  numina  gladiorum 
ad  strepitum  Hedinis  mallent 

trix  vulnerum,  neque : at  (ean)  drervga  mrfima  mtfti,  ia  cruento 
notatiorum  conventu.  — lr)  f>ó  at,  W,  766.  — '*)  «tti,  tV, 
766,  fmoi  idem  vmltre  potat.  — *)  orosto,  W,  766.  — **)  of, 
W,  786.  — lr)  eic  W,  766  f letraft,  Jlijr.  — ir)  ta  Reg.  bavft, 
ta  \7  hoð  eeriph na.  — '*)  eic  W}  ghaat  «.  jlamaa,  Reg.  — 
**)  tic  Hr}  man,  Reg.,  glamma  maar,  egune  piratm,  navit.  — 
*')  « . aðva  tantummodo  iu  766  cernitur.  — ”)  tie  Ru- 

tkiut;  ftryatregiaB,  «a«  voce,  Reg.,  W,  786.  — **)  oie  celt. ; 
ta  Reg.  fere  erneum,  ita  ut  s tantum  cernetur. 
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heldr,  [en  Hildar  svika1 
hrínga  j>eir  of  fingu*. 

f>á  má  sókn  & Svolnis* 
salpenningi4  kenoa, 
ræs  g&fumk  reiftar  [mána 
Ragnarr , ok  fjöld  sagna*. 

Ok  fyrir  hönd  i bólrai 
bveðru  brynju  Viðris, 
fengeyðandi  fljóða, 
fordæða  nam  ráða8. 

Allr  gekk  herr  und  burðir 
Hjarranda  fram  kyrrar 
reiðr  at  Reifnis  skeiði 
rað&lfs7  af®  mar  br&ðum. 

Orrosta  er  veðr  Óðina , sem  fyrr  er  rítað.  Svá  krafi 
Víga-Glúmr* : 

Rudda  ek  sem  jarlar, 
orð  lék10  & því,  forðum, 
með  veðrstofum  Viðris 
vandar,  mér  tií  banda11. 

Viðris  veðr  er  hér  kallat1 9 orosta,  en  vöndr  vígs  sver&it, 
en  menn  stafir  sverðsins ; hér  er  bæði  orosta  ok  vApn  bail 
til  kenningar  mannsios1®;  j>at  er  rekit  kallat,  er  [stA  erH 


0 svira,  cervicis,  colli,  W,  0:  avír*  hrío^,  circulus  ssUi 
= hiUsbaugr  (str.l.)  1.  men  (slr.2.);-a  [tu  756  lefi  nou  f 
test.  — *)  fpiigii,  W,  756.  — *)  SWUaia,  id.$  756.  — *)  »*- 
peoniigi,  mend.,  756.  — 5)  « [suppletum  oæ  versibus  isderca- 
laribus,  supra  allatis,  v.  pag.  974.  — *)  reda,  756.  — tic 
audacter  conjeci,  intelligens  Redinem , quum  Reg.,  W st  fbt 
habeant  raðálfr,  quod  etiam  retineri  potuerat  et  in  toestits 
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procedere,  potius  quam  Hildæ 
fallaces  annulos  accipere. 

Eam  pugnam  in  Svolneris 
palatii  nummo  cognoscere  licet 
(dedit  mihi  rhedæ  piraticœ  lunam 
Ragnar)  et  multas  res  memorabiles. 

Atque  femina  artis  magicæ  perita, 
qus  res  muliebres  liberaliter 
distribuebat,  loricæ  gigantidem 
gestantis  nomine  in  insula  curabat. 

Universus  exercitus  navium 
rectoris,  immotis  Hjarandii  tabulis 
tectus,  ira  incitatus  a celeri  equo 
Reifneris  curriculo  properavit. 

Proelium  est  tempestas  Odinis,  ut  ante  scriptum  est.  Sic 
cecinit  Glumus  homicida : 

Olim  ego,  more  dynastarum , occupando 
feci,  ut  mihi  rura  in  manus  venirent; 
cujus  rei  fama  ferebatur  inter 
columina  virgæ  tempestatis  Odiniæ. 

Hoc  loco  proelium  appellatur  tempestas  Vidreris  (Odinis), 
ensis  vero  virga  proelii , viri  autem  columina  ensis.  Hoc 
loco  et  proelii  et  armorum  vocabula  ad  denominationem 

accipi,  ut  apostrophe  ad  lectorem . Derivo  autem  raðálfr  a rðð 
{jen.  radar),  mavis.  — *)  sic  W , 7 $6*,  of,  Reg.,  quod  forte  k 
l.  idem  valet . — •)  Vide  hiet,  Vigaglumi,  Cap.  96.,  str . 1., 
uki  integra  stropha  servata  est.  — 10)  sic  cett. ; ler,  mend. , 
Reg.  — ‘0  sicReg Unda,  IV,  766,  748.  — “)  köllað,  W, 
766 , 748.  — ,s)  manns',  W,  766 , 748.  — ,4)  a [addita  eœ  W, 
766 , 748,  V,  nam  in  Reg.  exciderunt. 
a)  vide  sapra  pag.  416. 
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ort ; skjöldr  er  land,  vápnanna,  en  vftpn  er  hagl  eöa  rego 
þess  lands,  ef  njgjörvíngum  er  ort 

51.  Hvernig  skal  kenna  skip?  — Svá,  at  kalla  hest, 
efta  dýr  efta  skið  sækonúnga,  eða  sævar,  efta  skipreiða, 
eða  veðrs.  B&ra  fákr,  sem  Hornklofi’  kvað: 

Hijóðr  lét  hæstrar*  tiðar 
harðr&ðr*  skipa  börðum 
báru  fákg  ens  bleika 
barnúngr  & lög  {mingit. 

Geitís4  marr5.  Svá  kvað  Erríngar-Steinn: 

Enn  þótt  ófrið8  sunnan 
öll  fejóð  segi1  skáldi, 
hlöðum  Geitis  mar  gijóti, 
glaðir  nennum  vær8,  {tenna. 

[Sveiða  hreinar9: 

Súðlöngum  komt10  Sveiða11, 
sonds  liðu  dýr  fr&  grundu, 
sigrakkr19,  Sölsa  bekkjar, 

Sveins  mogr1*,  & tröð  hreinum. 

Svft  kvaö  Hallvarðr14.  Hér  er  ok  köllut15  sunds14  dfr 
ok  særinn  Sölsa  bekkr.  Svá  kvað  þórðr  Sjáreksson11: 


0 eæ  encomio  de  Reraldo  pulckricemo,  N,  Æ.,  videPefr* 
ekinnam  et  Fomm.  0.  10 , 186-187 . — *}  eic  cett.j  hctirtr, 
id.y  Reg,  — *)  hufr,  U.  — 4)  genw,  prave,  766 . — ■) 
perperam  add.  Reg.  — •)  eie  U,  748 ) vfriþrr,  Reg.,  W%  T5S. 
^ eie  U9  748 ; segir,  W%  766 ; segir  þ at,  Reg.  — *)  aeaoo  fir» 
W9  766 . — •)  puto  ex  encomio  in  Kuufum  potentem , Ð. 
cfr.  eupra  p.  820 • Ret  vero  Ratlv  ardue , kujue  eemietrepka 
muctor , Rallvardue  dictue  háreksblesi,  ftt  eecundum  Bkr.  O.H. 
cap.  178  et  Fornm.  0.  11 , 177  Knutedrapem  composuit . — lö) 
kom,  deduxit,  748»  — 1 eic  W,  766, 748 ; Sveita,  Reg.\ 
mend aiii . — >•)  eic  W,  7669  748 ; sigrakr,  Reg.  - “) 
Reg.j  748  5 rakkr,  prave , Wt9  766 , l/p.  — lf)  cetere , 0#f«# 


C.  50-51. 


DE  DICTIONE  POETICA. 


441 


hominis  adcommodantur.  Quod  quum  in  poesi  fit,  ambi- 
tus» appellatur.  Si  tropi  figurati  in  poesi  adhibentur,  dy- 
peus  appellatur  terra  armorum,  tela  vero  grando  aut  plu- 
via hujus  terne. 

51.  Quomodo  navis  denominanda  est?— Sic,  ut  ap- 
pelletur equus  aut  animal  aut  asser  cursorius  regum  ma- 
ritimorum, vel  maris  vel  armamentorum  navalium,  vel 
tempestatis.  Equus  undae,  ut  Hornldovius  cecinit: 
Imperiosus  gilvi  undae  equi 
vastator,  jam  aetate  puer, 
optimo  omine  proras  navium 
in  mare  deducendas  curavit. 

Equus  Geiteris.  Sic  cecinit  Stein  contentiosus: 
Quamvis  omnis  populus  a partibus 
meridianis  poetae  nuncient,  bellum 
esse,  laeti  iter  ingredimur,  et  hunc 
Geiteris  equum  saxis  oneramus. 

Madides  Sveidii: 

Sveinis  fili,  m reportanda  victoria 
strenue!  madides  Sveidii  longis 
lateribus  deduxisti  in  tramitem  campi 
Sölsiani,  freti  animalia  a terra  lapsa  sunt. 

Sic  HaDvardus  cecinit.  Hoc  loco  (naves}  etiam  appel- 
lantur freti  animalia,  mare  campus  Sölsii.  Sic  cecinit 
Thordus  Siareki  filius : 

•i  eemietropkam  temnentem,  om.  748.  — ,s)  kallat,  YV,  768. 
— *•)  sond*,  prave  ex  suada,  768.  — ")  tie  YV,  768,  Hf) 
Snarraksson,  Reg. ; « [hcr  er  kallaðr  svnddyr , eeterie  perperam 

emieeie,  O. 

»1  Aliqoaatam  discrimen  est  inter  rekil  h.  1.  et  apud  Snor- 
rium,  ad  Hdttat.  str.  8.,  abi  rekit  explicator  per  denominationem 
moltiplieem  (i.  e.  triplicem  f quadruplicem  vel  quintuplicem).  Dcd 
res  eodem  redit 
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Sveggja1  lét  fjrir  Siggju9 
sólborðs  goti  oorðan: 
gustr  skaut  Gylía  rastar* 
glaumi  suðr  [fyrir  Aumar4; 
en  slóðgoti  siðan 
sæðings4  fyrir  skut  bæði , 
hestr  óö  lauks*  fyrír  Lista, 
lagði  Körmt  ok  Agðir1. 

Hér  er  skip  kallat  sólborfts  hestr  ok  sær  Gylfa  laad,  sci- 
ings  slóð  sœrinn  ok  hestr  skipit,  ok  enn  lauks  hestr;  laokr 
heitir  siglatré.  Ok  enn  sem  Markús  kvað : 

Fjarðlinna  óð  fannir 
fast  vetrliði8  rastar; 
hljóp  of  hvíta9  goipur 
[hvals  rann-iugtaoni10; 
björn  gekk  fram  & fornar 
ilóðs  hafskiða11  slóðir; 
skúrörðigr1 9 braut  skorðu 
skers  glymljötur  bersi. 

Hér  er  skip  kallat  björn  rasta ; bjöm  heitir  vetrliði  ok  iug- 
tanni  ok  bersi,  ok  björn  skorftu  er  bér  kallat.  Skip  er  ot 
kallat  hreinn : svá  kvað  Hallvarðr,  sem  áftr  erritað;  ok 
hjörtr,  sem  kvað  Haraldr  konúngr  Sigurðarson1*: 

')  748  j sveigi»,  V/  mcqií*  legit  G.  PeuH,eM* 

Glott.  Eddm  SmA.  ed.  Hevn.  /,  j tag.  670  nt  r.  niRii  **' 
duo  /trimi  verent  Anfuo  etrofkm  citentur.  — *)  #yjio,  0.  Sijs*i 
intula  in  meridiane  farte  dieeceteee  Bergeneie  in  Xtntfa 
a regione  Moetrim  in  occidentem  verte , juxte  Beemeltt».  - 
*)  raatir,  748 , freve.  — *)  Bivnir,  748 , vide  Fort».  *• 
index  geogr.  - — a [rtvmi,  V.  — *)  Reg.  kic  tf  mex  infre  Ufd 
«cþiogs,  ei  dividiis  ac-þiaga;  Meþias,  P.  — *)  eicW,7St,T4Si 
livp,  Reg.  (g  = k).  — 'J  duoe  fostremoe  vertet  o*.  0- " 
*)  tic  Reg.  (fer  correcturam  lUrerii  ex  veðr  li5i),  H’, 
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Equus  plutei  lateralis  a borea 
Siggam  circumflectendo  pnelatus  est. 

Ventus  sonipedem  terne  Gylyianæ 
meridiem  versus  praeter  Ornas  depulit. 

Deinde  vero  cursor  larorum  tramitis 
et  Karmtam  et  Agdas  a puppi 
reliquit.  Equus  arboris  navalis 
I.iatSom  vadando  pneteriit. 

Hoc  loco  navis  appellatur  equus  plutei  lateralis,  et  mare 
terra  Gylvii;  porro  mare  trames  lari,  navisque  equus, 
item  equus  arboris ; arbor  malus  appellatur.  Porro,  ut 
cecinit  Marcus: 

Gurgitis  arctylus  niveos  cumulos 
sinuum  serpentis  magno  impetu 
pedibus  transivit.  Bellidens  undæ 
alba  ceti  pnerupta  percucurrit. 

Ursus  æstus  marini  in  vetustos 
navium  calles  procedebat. 

Arctos  destinæ,  procellis  obnitens, 
sonora  scopuli  vincula  perrupit. 

Hoc  loco  navis  appellatur  ursus  gurgitum : ursus  vocatur 
arctylus,  bellidens  et  arctos,  et  hoc  loco  (navis)  appella- 
tur ursus  destinae.  Navis  quoque  maclis  appellatur,  ut 
Hallvardus  cecinit,  quemadmodum  antea  scriptum  est; 
item  corvus,  uti  cecinit  rex  Haraldus  Sigurdi  filius: 

scribentee  divieim:  veftr  lif>i ; v«tr  liði,  itf.,  748.  — *)  Maa,  Wf 
756 . — *°)  • [»  conjectura  in  tectione  Reg.  mutatum,  f ui 
tegit  hnls  þann  ivgtanni  j hval  ÍTgtanni  hranna  (hraaoar,  H$)t  W, 
7&6y  HjJ/  h vallanda  ivgtanni,  748 $ priorem  otropkm  partem  «m. 
17.  — llj  haftkipa,  Wf  756 , U9  748.  — ia)  skrriþavrþigr,  I/. 
— **)  ex  carmine  erotico  in  Elimabetham  Jarontavi  fitiam,  r, 
Hk.  Har.  har5r.  cap.  15)  Forom.  a.  6,  169 , 1. 
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Sneift  fyrir  Sikiley  víöa 
súð,  voram  þá  prúðir. 

Brjnt1  skreið  vel  til  vánar* 
vengis  hjörtr  und8  drengjnm. 

Ok  elgr,  sem  Einarr  ltvað: 

Baugs  getr  með  |>ér  fieygi 
þýðr  drengr  vera*  lengi, 
elg  búum  flófts,  nema  fylgi 
firiðstökkvir5  j>ví  nakkva*. 

Sem  U&ni  kvað: 

Hvat  mundu1  hafs  á otri8 
hengiligr,  með  drengum*, 
karl,  þviat  kraptr  þinn  (oriast 
kinngr&r,  mega  vinna? 

Vargr,  sem  kvað  Refr: 

En  hoddvönuftr10  hlýddi, 
hlunnvitnis  em1 1 ek  runni 
hollr  til19  hermðar  spjalla 
heinvandil1*,  fjorsteini. 

[Ok  oxi1 4.  Skip  er  ok  kallat  skíð  eða  vagn  eða  reið.  Sd 
kvaö  [Eyjólfr  Daðaskóld1 8 : 

Meita  fórlð  ai  móti 
mjök  sið  um  dag  skiði 
úngr  með  jöfnu  gengi 
útvers1*  [frömum  hersi18. 


>)  krvnt,  id.,  U.  — *)  eic  cett.j  varatr,  Rtg.  — •JtieVJ’ 
748 ; i*  766  non  c emitur ; t,  mihrevimte,  Reg.,  f 
vm  et  ti,  forte  h.  I.  vnn  = ní.  — *)  m,  «cf « ieetert, 

»)  frið  atokkvi,  748.  — •)  $i  aokk’  0>okkv»  r.  Mkkat),  748 i P 
noekot,  V.  — 0 nmitv,  id.,  W,  766 ; ®»ntr,  id.,  748. " *)  *lí 
W,  766,  748,  ífp;  akri,  V}  im  Reg.  dmm grimm  vocit  titer" 
gunt.  — *)  drengi  vm,  «„  W,  748,  V.  — ")  •*  W* 
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Tabula  latam  Siciliam  praterlata 
est;  tum  magna  pompa  iter  fecimus. 

Cervus  tecti  navalis,  juvenes  ferens, 
celeriter,  ut  exspectare  erat,  lapsus  est. 

Et  alces,  ut  Einar  cecinit: 

Depulsor  pacis  annutorum!  tecum 
haud  diu  versari  potest  affabilis 
juvenis,  nisi  aliquid  emolumenti 
accedat.  Alcem  æstus  marini  paramus. 

Ut  Manius  cecinit: 

Quid  tu,  senex,  effeto  corpore 
genisque  pallidis,  cujus  vires 
languescere  cœperint,  efficere  poteris 
inter  juvenes  in  lutra  æquorea? 

Lupus,  ut  Revus  cecinit: 

Sed  auri  imminutor  morem 
gessit  Thorsteini;  fidus  sum 
erga  rubum  lupi  scutularii 
in  ssva  contentione  gladiorum. 

Item  bos.  Appellatur  et  navis  xylosolea,  currus  vel  rheda. 

Sic  cecinit  Eyolvus  Dadaskald: 

Juvenis,  squo  numero  copiarum 
stipatus,  sero  admodum  die 
Meitii  xvlosoleam  adversus  excellentem 
profectum  regionis  maritimæ  duxit. 


tcrifinmj  hoddrargr,  holld  Töouör,  ut  videtur , 756,  prmve. 

— n)  iktl,  17.  — ,r)  cp,  prmve,  75$.  — ")  oie  Reg.  akkrev. 

(ketnadil),  W,  748,  ; hein  naðil,  mend.,  756  j heimvandil,  17. 

— ")  m [mi.  W,  756,  748 . — lft)  a [Eyvindr,  V.  Vide  Hir.  01. 
Tr.  cap.  20,  1.  — lf)  oie  W,  756,  748,  V,  B/t-,  var, Reg.  — 1T) 
Yt  ver,  U.  — 1C)  « fformi  hereis , V,  cum  puncto  priori  e ««ft- 
icripto,  f uooi  legi  voluerit  heris. 
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Svá  kvað  Styrkárr  Oddason: 

Ok  epl1  ítrom  stökkvi 9 
ók*  Högna  lið  vögnnm, 
hluDDS  á.  Heiða4  fannir 
hyijar  flóðs , af  móði. 

Ok  sem  þorbjöm  kvaft : 

Hafreiðar*  var  hlöðir® 
hluons  i skírnar  brunni 
Hvíta-Krists  s&  er  hæsta, 
hodsviptir* ! fékk  giptu. 

52.  Hvernig  skal  Krist  kenna?  — SvA®,  at  kalla 
hann  skapara  bimins  okjarðar,  engla*  ok  sólar10,  stýr- 
anda11  [heims  ok19  bimiorikis  ok  engla,  konúnghmma 
ok  sólar  ok  engla,  ok  Jórsala  ok  Jórdanar  [ok  Grik- 
lands1*;  ráðandi  postola  okheilagra  manna14.  Fomskéld 
hafa  kennt  hann  vift  Urðar  brnnn  ok  Róm,  sem  kvað  Eilífr 
Guðrúnarson : 

Setbergs  kveða,a  sitja 
suftr  at  Urðar  brunni: 
svft>ð  hefir  ramr  konúngr  remðan” 

. Róms  banda  sik  löndum. 

Svá  kvað  Skapti  þóroddsson: 

Máttr  er  múnka  drottins 
mestr,  aflar  guð  flestu; 

')  eptir,  75$,  U.  — *)  ex  cett.  desumtumt  om.  Rtf.  — ’) 
og,  mend.,  75$.  — 4)  heiU,  17  j Mhr,  altes,  748 , sed  sie  p- 
fellatio  »Mt  imperfecta.  — *)  haft-  rþar  t.  hkfheþar  (**»  ** 
duabus  Uneit  scriptum  est),  V,  i.  e.  = •:  ntrttor 

usui»,  vir.  — •)  hlcðir,  id.  W,  75$,  0-,  hlvði,  748.  — »)  Wd- 
aviptir,  id.,  W,  75$,  748.  — *)  þeasar  era  koarfngs  k«Mfiprit  W 
»PP  ncð  þvi,  hvernis  roraiUIdh  haf»  Kriat  keadtn  i kvrS»* 
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Sic  cecinit  Styrkar  Oddii  filius : 

Et  milites  Högnii  magna  cum  ira 
currus  scutularios  egerunt  in  niveos 
Heidii  cumulos,  insequentes  excellentem 
ignis  fluviatilis  dispersorem. 

Porro,  ut  Thorbjörn  cecinit: 

Auri  distributor!  ille  altæ  rhedæ 
phalangariœ  onerator,  qui  summam 
albi  Christi  fortunam  consecutus  est 
in  fonte  baptismi  versabatur. 

52.  Quomodo  Christus  denominandus  est?  — ■ Sic,  ut 
appelletur  creator  coeli  et  terrae,  angelorum  et  solis,  rector 
mundi  et  regni  coelestis  et  angelorum,  rex  coelorum  et  solis 
et  angelorum,  Hierosolymorum,  Jordanis  et  Graeciae,  do- 
minus apostolorum  et  sanctorum  hominum.  Veteres  poeto 
eum  a fonte  Urdae  et  a Roma  denominarunt,  quemad- 
modum cecinit  Eilivus  Gudrunae  filius : 

Dicunt,  (Christum)  sedem  habere 
in  meridiana  regione  ad  fontem  Urdae. 

Sic  se  rex  Romae,  in  montana  numina  potenter 
vim  exserens,  stabili  imperio  firmavit. 

Sic  cecinit  Skaptius  Thoroddi  filius: 

Potestas  mooachorum  domini 
maxima  est.  Deus  plurima  efficit. 


sinam;  rnáttí  þeim  þat  kalia  fromsmfði,  því  f fyrsta  var  þat  nsata 
fákeaat.  Kríst  skal  avk  kenna,  H.  — *)  manna,  add.  /I.  — 10) 
(dogis,  sijarna,  add.  H.  — fl)  stýrandi,  766.  — **)  a [heim, 
76 6}  om.  H.  — “)  i [om.  H§.  — 14)  H$  addit:  mdnkadrott- 
ínn,  aldakrist,  vindnefars  jöfbr,  Marin  sveio,  alla  kondng.  — ,a) 
kneða,  id.y  748,  lubintell.  mena.  — lf)  aa,  t.  e.  nk,  id. , 748. 
— ir)  nrmdaa,  td.,  748-,  rendan,  mend.  (ex  W rédanj,  766. 
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Krístr  sltóp  rikr  ok  reisti 
Rúms*  höll  veröld  alla. 

Himna  konúngr,  sem  Markús  kvað: 

Gramr  skóp  grund*  ok  himna 
glyggranns , sem  her  dyggran* 
einn  stillir  má  ðllu 
aldar  Kristr  of  valda. 

Svá  kvað  Eilífir  kúlnasveinn : 

Hrói4  lýtr  helgnm*  krúzi* 
heima  ferð  ok  liöT  beima, 
sönn  er  en  öll  dýrð  önnur 
[ein  Maríu  sveioi8. 

Maríu  sonr,  enn  sem  Eilifr  kvað : 

Hirð  lýtr  himna  dýrðar 
hrein  Maríu  sveini, 
mátt  viðr*  milding10  dróttar11, 
maðr  er  hann  ok  guð,a,  sanoan. 

Engla  konúngr,  enn  sem  Eilífr  kvað : 

M&ttr1*  er,  en  menn  of  hyggi 
mætr  gufts  vinar14  betri; 

|>ó  er  engla  gramr  öllu 
örr  helgari  ok  dýrri. 


')  ruM,  756.  — *)  gru,  mend.  766.  — *)  ríeltef. 

*)  eie  Rtg. , W,  756 ; hr&ta,  id.,  748  i hrocz,  mend*  0 , 0.~ 
*)  hilpa,  V.  — ®)  tic  (krvai  ut  videtur)  Reg.j  kmit  U.,  Mfí 
crvsi , id. , W,  748,  Hj3 ; ernee,  id.,  0,  0;  krosai,  tt  TUd. 
tfee.  7.,  Rmtk.  — •)  kya,  genut,  748,  eodem  tentu.  — *)  * t 
tie  Reg.,  W,  768,  Sk.  Thort.;  einn  rilkw<i(r  hreiaal,  ^ 
0;  tie  vertut:  «inn  sólkaadngr  hreinai,  «*m  (tohtt)  tts  t*^ 
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Potens  Christus  mundum  universum 
creavit  et  Romæ  aulam  «edificavit. 

Rex  coelorum,  ut  Markus  cecinit: 

Rex  ventorum  domicilii  terram 
et  coelos  probosque  homines  creavit. 
Christus,  rector  hominum, 
solus  omnia  efficere  valet. 

Sic  cecinit  Eilivus  Kulnasvein: 

Coetus  ædis  procellarum,  itemque 
hominum  multitudo  sanctam  crucem 
supplex  veneratur.  Omnis  vero  alia  vera 

gloria  soli  Mariæ  filio  competit. 

✓ 

Filius  Mariæ,  ut  Eilivus  porro  cecinit: 

Puri  coelorum  satellites  gloriosum 
Mariæ  filium  proni  venerantur. 

Rex  hominum  veram  potestatem 
exercet;  ille  homo  deusque  est. 

Rex  angelorum,  ut  Eilivus  porro  cecinit: 

Eximia  potentia  dei  amici  pnestantior  est, 
quam  ut  homines  cogitatione  comprehendere 
possint.  Verum  tamen  munificus  angelorum 
rex  per  omnia  sanctior  et  pnestantior  est. 


prnricr,  md  intercalares  referendus , et  to  dýrð  de  t><  miracu- 
bM  crucis  sumendum.  — *)  vinnr,  id.,  W,  766,  748}  nrr,  U. 

— *°)  sic  Reg.,  W,  766,  sfocofato  r;  mrldingr,  id.,  V,  748,  Sp, 

— ")  Hic  desinii  ultimum  fragm.  memir.  766.  — ’*)  ok,  udd. 

pergor.  Rcg.  — ,s)  Minni,  V.  — M)  sic  W,  748,  H$,  Sk.  Thori,  . 
I.  e.  cmucti  at  ictu  us  hominis j vinum , V}  imv,  Rcg.,  prave  i 
I.  ei  seguentia.  * 
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Jórdanar  konúngr.  Svft  kvað  Sighvatr: 

Endr  réð  engla  senda 
Jórdanar  gram1  Ijóra, 
fors  þó  hann9  ás  hersi4 
helagt9  [skopt , or*  lopti. 

GríkkjaT  konúogr , sem  Amórr  kvaft: 

Bönir8  hefi  ek  fvrir®  beini 

90 

bragna  falls10  við11  snjallan 
Grikkja  vörð  ok  Garða, 
gjöf  launak19  svft  jöfri. 

Svft  kvað18  Eilífr  kúlnasveinn: 

Himins  dýrð  lofar  hölða14 
hann  er  alls  konúngr,  stilli15. 

Hér  kallaði  hann  fyrst14  Kríst  konúng  manna,  ok  annat 

sinn  alls  konúng.  Enn1T  kvað  Einarr  Skúlason*®: 

Lét  s&  er  landfólks  gœtir 
líkbjartr19  himinríki 
umgeypnandi  opna90 
alls  heims  fyrir  gram  snjöllum91. 

53.  f>ar  koma  saman  kenníngar,  ok"  verðr  sá  at  akilja 


')  tic  Reg.,  epocopeto  r,  ptnr,  cett.  — *)  haaa»  V , ttí. 

— ‘)  am,  V.  — *)  hereia,  V , 748.  — •)  tic  Reg.}  heil*|t|  *^i 

W,  O f hcilact,  id.,  748.  — *)  a [sic  Reg 748}  skop  »r,  P;  »* 
W non  cemilar.  — *)  Girkia , tY  kic  et  imfrm.  — •)  t**i 
748}  ben,  W,  H$.  — 748 j em.  V.  — “)  Qalta,  V.  - ") 

vm,  17.  — ")  tic  fffl;  laraif,  Vf ; luu  ek,  V , 748}  Im***! 
Reg.,  mend.  — '»)  na,  adi.  W.  — ,r)  Sentit  Sk.  Tkerkein 
(v.  Spec.  7.  p.  198-9)  kune  vertam  i»  leget  metrieet  pettert, 
reslituitguei  hifia*  4ýrk  hBMa  lofaf.  Sed  petait  k.  t.  loenm  leitrt 
metrice  variatio , gam  dicitur  extemporalia  (maaavtrp).  <*  I" 
vertue  imparet  tgllalit  karmonieia  cerent,  vertat  paret  kelnt 
tyllaiat  metricae  impares,  tec.  clarem  metricam  8nerriiitr.lt- 

— "}  spjalli,  V , confalulltor  (amica*)  hominum,  rete,  »*w 
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Rex  Jordanis;  sic  Sighvatus  cecinit: 

Olim  quatuor  angelos  .rex 
Jordanis  ex  aere  misit; 
ille  ducis  sanctam 
comam  flamine  lavit. 

Rex  Graecorum,  ut  Amor  cecinit: 

Pro  concitatore  proelii 
deprecor  apnd  excellentem 
custodem  Graecorum  et  Gardornm; 
sic  ego  monas  regis  remuneror. 

Sic  cecinit  Eilivus  Kulnasvein : 

Gloria  coelestis  celebrat  hominum 
imperatorem;  ille  universi  rex  est. 

Hic  Christum  primo  imperatorem  hominum,  moxque  re- 
gem universi  appellavit.  Praeterea  Einar  Skulii  filius 
cecinit: 

Candidus  ille,  universum  orbem 
terrarum  cava  includens  manu, 
populum  qui  custodit,  excellenti  regi 
coeleste  regnum  aperiri  jussit. 

53.  Hic  denominationes  inter  se  collidunt,  quam  ob  rem 
necesse  est,  ut  is,  qui  carmen  aliquod  interpretaturus  est, 

MftMufM»  »XfUemtiontm.  — ’*)  om.  W.  — ")  8r&,  IV.  — ") 
Carmen  Radius  (GeieK)  sir.  16.  — ")  likafiramr,  Rad.;  lika- 
kjartr,  auxilio  clarus,  opifer,  V\  likas&mr,  clemens,  propitius, 
748 . — *°)  opnaa,  Rad.,  sc.  Iit  hiroiariki  opaas,  fecit,  ul  aperi- 
retur,  i . #.  aperuit.  — **)  Hic  soli  Q,  St  addumts  Ok  eii  er 
tvi  kveftit:  Sjálfræði  (r.  Sj&lfráði)  dai  eíðaa  — sdlar  frdna  at 
liii,  — si  er  hkkk,  ea  dag  dökkti,  — áðgUipr  á JámtgliB.  — 
Ri  versus  in  cod.  W infra  occurrunt , v.  Rask.  ed,  pa$.  887, 
uhi  in  hac  editione  interpretatio  sequetur.  — “)  rar,  add* 
Re§.  msnd. 


29* 


452 


SKAltDSKAPARMAL. 


53.  L 


[af  stöð*,  er  rsðr  skáldskapinn9,  um  hvárn  kveðit  er  koo- 
únginn , |>ví  at  rétt  er  at  kalla  Miklagarðs  keisara  Gríkkja 
konúng,  ok  svá  þann  konúng  er  ræftr  Jórsalalandi,  at  kalla 
Jórsalakonúng;  svá  ok  at  kalla  Róms  konáng  Rómaborg» 
keisara , eða  Engla  konúng  þann  er'Englandi  iæðr.  [Eo 
sú  kenniag,  er  áðr  var  rituð,  at  kalla  Krist  konúag  duqm, 
jjá  kenning  má  eiga  hverr konúngr8.  Kooúoga  alla  er  rétt 
al  kenna  svá,  at  kalla  þá  laodrAðendr  eða  lands  vörðu,  efa 
lands  sœki,  eða  hirðatjóra,  eða  vörð*  landfólka.  Svá  kvað 
Eyvindr  skáldaspillir* : 

Farma-lýs 
fjörvi  nsmftu 
jarðráðendr* 
á Oglóe. 

Ok  sem  Glómr  kvaft  Gefrason : 

Hilmir  rauð  und  hjálmi 
heina  laut  áT  Gautum; 
þar  varð  i gný  geira 
grandar  vörðr  of  fundinn. 

Sem  þjóðólfr  kvað: 

Hórr  skyli  hirðar8  stjóri 
hugreifr  sonum0  leifa 

0 eie  748 } atoð,  id.,  Reg.  | itoi  «.  atoðo,  W;  ateþr  (?ttð«)i 
V. — *)  a [er  nrtr  afatatða  akáldakaparins,  ok,  fl.  — ')*  [Mui* 
piani«kkomii(  kalla,  H {5.  — 4)  Tðr#v,  748,  ut  ei  prmtedeei 
s*kí  eit  ace.  pl.  — *)  Hkr.  Har  grit.  Cap.  9.  — Hi  ee reiteli 
integro  contextu  occurrunt  eupra  p.  888—884.  — Bit  TdS 
aliter  diepoeuii  et  propterea  k.  i.  ireviler  neetrum  erdieen 
indicat  Ue  veriiei  Farnm  tyg,  ok  cetera,  lcita  capiHa  IJifl 
Mkiaai;  deinde : av&  skal  kenaa  rift  «ttir,  aem  Kirankr 
heyri  noar  a ayrar.  ok  cetera  j deinde  ad  tectionem  ekeaJ  k* 
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ex  contexta  orationis  intelligat,  de  quo  rege  poeta  loqua- 
tur. Nam  imperator  Constantinopolitanus  recte  appella- 
tur Graecorum  rex,  isque  rex,  qui  terrae  Hierosolymitanae 
imperat,  rex  Hierosolymorum ; item  imperator  Romanus 
rex  Romae,  quique  Angliae  imperat,  rex  Anglorum*. 
Quae  vero  antea  memorata  denominatio  est,  Christum  ap- 
pellari regem  hominum,  ea  denominatio  cuique  regi  com- 
petit Omnes  reges  sic  recte  denominantur,  ut  appellen- 
tur rectores  terrae  aut  custodes  terrae  aut  peragratores 
regni  aut  rectores  aulicorum  aut  custodes  civium.  Sic 
cecinit  Ey  vindus  skaldaspiller : 

Dei  onerigeri, 
terrae  rectores 
Ogloae  vitft 
spoliaverunt. 

Et  quemadmodum  Glumus  Geirii  filius  cecinit: 

Rex,  galea  tectus,  semjtam 
cotis  in  Gothis  rubefecit. 

Ibi  in  strepitu  hastarum 
custos  terrae  repertus  est. 

Quemadmodum  Thiodolvus  cecinit: 

Excelsus,  animo  laetus  rector 
aulicorum  debet  filiis  suam 


transit,  v.  infra  cap.  54 . — 6)  iarþa  ðrœndr,  Reg.,  haud  dubie 
prave  pro  iarþraþaendr  (#  = e)j  inlelliguntur  Har eidus  et  Er - 
Ungue,  Gunnildm  filii , post  Hakonem  Bonum  reges  Norvegim . 

— 7)  sie  W,  U;  and,  Reg.,  male  repetitum  ex  antecedentibus. 

— *)  sic  W,  17$  hildar,  Bellonm,  pratlii,  Reg.,  eodem  quidem  sensu, 
sed  minus  apposite  ad  regulas  supra  propositas . — •}  sic  W, 
V\  Reg.  abbreviate  aoii. 

a)  Vox  Englar  et  Anglos  et  angelos  significat. 
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arf  ok  óöaltorfu , 

6sk  mín  er  f>at,  sina. 

Sem  Einarr  kvaö:  . 

Snáks  berr  fald  of,  fræknum, 
foldvörðr1 , konúngs  Hörða 
frama  telr  greppr  fyrir  gumnom , 
geðsnjallr  skarar  fjalli. 

Rétt  er  ok  um  þann  kooúng,  er  undir  honum  eni  skatl- 
konúngar,  at  kalla  hann  konúng  konúnga.  Keisari  er  ærtr* 
konúnga,  en  j>ar  nœst  er  konúngr  s&  er  neðr  fyrir  þjéð- 
landi : jafo  i kenningum  öllum  hverr  við  annan  í skátó- 
skap.  þar  næst  eru  þeir  menn,  er  jarlar  heita  e6a  riutt- 
konúngar,  ok  eru  J>eir  jafnir  i kenningam  við  konúng, 
nema  eigi  mi  j>á  kalla  Jtjóðkonúnga,  er  skattkonúngu* 
eru.  Ok  svft  kvað  Aroórr  jarlaskáld  of  þorfinn  jarl4 : 
Nemi  drótt,  hve  sjá  sóttí 
snarlyndr  konúngr , jarla; 
eigí  þraut  vift  œgi 
ofvægjan  gram  bægja. 

þar  nœst  ern  i kenníngum  [í  skáldskap*  f>eir  menn,  er 
hersarheita;  kenna  má  {>á  sein  konúng  eða  jarl,  sri,  *t 
kalla  þá  gullbijóta®  ok  auðmildínga  ok  merkismenn , ok 
fólksstjóra* , eða  kalla  hann  oddvita  liðsins  eða  orostu, 
fyrir  þvi,  at  þjóðkonúngr  hverr,  sá  er  ræðr  mörgum 
löndum8,  þá  selr  hann  til  landstjórnar  meö  sér  skatt- 
konúnga  ok  jarla , at  dæma  landslög  ok  verja  land  fyrir 


fólkvörðr,  custos  populi,  id W.  — *)  ti»  Reg.  ctir  scrif- 
tum.  — ■)  «kattgillder,  W.  — 4)  Hmc  aemistropha  infra  accur- 
rit, im  maris  appellationibus , unde  discis , voces  oji  flcgii 
/.  esse  a sjir  et  «gir,  mare.  — #)  a [skalldskapar,  W;  em.  H. 
— *)  gvllbrota,  IV.  — T)  flokkatjóra,  H.  — •)  þjtölavadam,  B . 
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relinquere  hæredilatem  et  solum 
avitum.  Hoc  votum  meum  est. 

Ut  Einar  cecinit: 

Terra  custos,  animi  fortitudine  prastans, 
calyptram  serpentis  gestat  in  comæ 
monticulo.  Poeta  laudes  Hordorum  regis 
coram  strenuis  viris  pradicat 

Rex  ille,  cui  reguli  tributarii  subjecti  sunt,  recte  appella- 
tur rex  regum.  Imperator  regum  summus  est ; huic  se- 
cundus est  rex,  qui  integra  nationi  imperat:  quibus 
utrisque  omnes  poéticæ  denominationes  communes  sunt. 
His  proximi  sunt,  qui  dynastæ  sive  reguli  tributarii  vo- 
cantur, qui  denominationes  cum  rege  communicant,  nisi 
quod  eos,  qui  reguli  tributarii  sunt,  universæ  nationis 
reges  appellare  non  licet.  Et  sic  cecinit  Arnor,  dyna- 
starumpoéla,  de  Thoriinno  dynasta : 

Audiat  multitudo  dynastarum,  quam 
strenue  mari  operam  dederit  rex  ille 
animosus.  Noti  defecit  animus  regem 
impigrum,  quominus  cum  æquore  contenderet. 

His  proximi  sunt,  quod  attinet  ad  denominationes  poeti- 
cas, qui  duces  vocantur.  Hos  circumscribere  licet  ve- 
luti  regem  aut  dynastam,  ut  appellentur  fractores  auri  et 
laTgitores  divitiarum  et  signiferi  et  aciei  rectores,  aut  ex- 
ercitiis pugnsve  antesignani;  nam  quisque  universæ  na- 
tionis rex,  qui  multis  terris  imperat,  ad  regnum  secum 
administrandum  reges  tributarios  et  dynastas  constituit, 
qni  jus  dicant  et  fines  provinciarum  a rege  remotarum  ab 
incursionibus  hostium  defendant : quorum  judicia  et  pœnæ 
parem  habent  auctoritatem,  atque  ipsius  regis.  Quum 
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úfrifti  i þeim  löndum  er  konúngi  liggja  iýarri , ok  sknlu 
Jjeir*  dómar  ok  refsíngar  vera  f>ar  jafnréttir9  sem  gjélfs 
konúngs.  Ok*  i einu  landi  ero  mörg  héruð , ok  er  jwt 
háttr  konúnga,  at  setja  þar  réttara  yfir  svft  mörg  héroð, 
sem  hann  gefr  [vald  yfir4,  ok  heita  þeirhersar  eða  lendír 
menn  [í  danskri  túngu5,  en  greifar  i Saxlandi,  en  barúoar 
i Englandi ; þeir  skulu  ok  vera  réttir  dómarar  ok  réttir 
landvarnarmenn  yfir  því  ríki,  erþeim  er  fengit  til  stjómar. 
Ef  eigi  er  konúngr  nær,  þá  skal  fyrir  jieim  merki  bera  i 
orostum,  ok  eru  þeir  þá  jafnréttir  herstjórar  sem  kon- 
úngar  eða  jarlar. 

þar  næst  eru  {>eir  menn,  er  hölðar  heita,  [|>at  eru 
búendr8 , j»eir  er  gildir  eru  af7  ættum  ok  réttum  fiillum. 
J)á8  má  sv&  kenna,  at  kaila  {>á9  veitanda  fjár  ok  [getanda 
ok  sætti10  manna;  |>essar  kenníngar  megu  ok  eiga  höft- 
ingjar.  Konúngar  ok  jarlar  hafa  til  fylgðar  með  sér  þi 
menn,  er  hirðmenn  heita  ok  húskarlar,  en  lendir  meoo 
hafa  ok  sér  handgengna  menn,  þá  er  i Danroörku  ok 
Svíðjóð  eru  hirðmenn  kallaðir,  en  í Noregi  húskarlar11, 
ok  sverja  þeir  {tó  eiða,  svá  sem  hirðmenn  konúngum. 
Húskarlar  konúnga  voru  mjök  hirömenn  kallaðir  í forn- 
eskju1 9.  Svá  kvað  þorvaldr  blönduskéld : 

Konúngr  hcill  ok  svá  snjallir18 
sóknörr,  við  lof  gjörvan 
óð  hafa  menn  í munni 
minn,  húskarlar  þínir. 


*)  þeirra,  W.  — *)  jamnréttar,  ífp.  — *)  Edd,  W,  fljj.  — 
O * [til  valide,  W ; til  valds  hverjnm,  H.  — ‘)i  [hji  Ditdio,  — 
*)  ( [sva  ero  ritt  nefndir  b tendor,  H.  — að,  W.  — •)  j» 
eraittm.  — *)  hann,  H'.  — ,0)  s [gatandi  om  scttir,  B.  — ") 
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vero  in  ana  terra  multa  sint  territoria,  consuetudo  regum 
est,  ut  judices  praeficiant  tot  territoriis,  quot  eorum  po- 
testati subjecerint,  qui  (judices)  sermone  Danico  duces 
aut  præfecti  provinciales  dicuntur,  in  Saxonia  comites,  in 
Anglia  barones *.  Iidem  legitimi  judices  et  justi  defen- 
sores provinciae,  ipsorum  administrationi  commissae,  esse 
debent.  Rege  non  praesente,  his  vexillum  in  proeliis  prae- 
ferendum est,  tumque  aeque  legitimi  duces  exercitús  sunt, 
ac  reges  aut  dynastae. 

His  proximi  sunt  viri,  proprietarii  dicti,  i.  e.  coloni, 
generis  amplitudine  et  pleno  jure  privilegiorum  gaudentes. 
Hos  ita  Ucet  denominare,  ut  appellentur  datores  et  cu- 
stodes pecuniae  et  hominum  reconciliatores ; quibus  deno- 
minationibus etiam  principes  circumscribi  possunt.  Reges 
et  dynastae  comites  sibi  adsciscere  solent  viros,  qui  (satel- 
lites) aulici  et  domestici  vocantur;  praefecti  vero  provin- 
ciales etiam  habent  viros  sibi  addictos,  qui  in  Dania  et 
Svecia  aulici,  in  Norvegia  domestici  appellantur,  et  tamen 
sacramentum  dicunt,  ut  regibus  satellites  aulici.  Dome- 
stici regii  priscis  temporibus  fere  aulici  appellati  sunt.  Sic 
cecinit  Thorvaldus  Blandae-poeta : 

Salve,  rex,  acer  proeliis,  tuique 
satellites  domestici  animosi. 

Homines  carmen  meum,  ad  laudem 
compositum,  ore  celebrant. 


in  Reg.  h.  /.  hvrskallar  scriptum - — 1S)  Reg.  h.  i.  scribit  forn- 
escv.  — ]a)  sic  W,  U ; sqjallr,  Reg.,  prmve  h.  I. 

a)  Hæc  scripta  esse  videntor  ante  annnm  1276—7,  qno  Magnas 
Legum  emendator,  R.  N.,  profectis  provincialibus  Baronum  titulos 
concessit,  vide  Vitam  Araii  episcopi , ed.  Havn.  1820«,  pag.  33. 
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þetta  ortí  Haraldr  konúngr  Sigurðarson1: 

Fullaili  beið  fyllar, 
finn  ek  optr  at  drífr  tniona , 
hilmU  stóls,  á hæla 
húskarla  lið  jarli. 

Hirðmenn  ok  húakarla  höfðingja  má  svá  kenna,  at  kalla 
þá  inndrótt  [eða  verðúog  eöa  heiðmenn*.  Sri  kwí 
Sighvatr : 

j»at  frá  ek  vig  á vatni 
verðúng  jöfurs  gerðu 
nadda  el  at*  nýla 
næst  tel  engin4  smæslu. 

Ok  enn  þetta5: 

f>ági  var*  sem  þessum 
þengiis  & jó  strengjar 
mjöð  fyrir  málma  kveðju 
msr  heiðþegum  bæri. 

Heiftfé*  heitir  máli  ok  gjöf,  er  höfflingjar  gefa*.  Sd 
kvað  óttarr  svarti® : 

Góðmennis  þarf  ek  Gunnar 
glóðbrjótanda10  at  njóla; 
h'ér  er  alnennin  inni 
inndrótt  með  gram  svinnum. 

Jarlar  ok  bersar  ok  hirðmenn  erti  svft  kenndir,  at  kallaöff 
eru11  konúngs  rúnar,  eða  m&lar  eða  sessar1*.  Svá  kvao 
Hallfröðr : 

‘)  Vide  Hkr.  H»r.  Iurir.  cap.  44,  í ; ter.  ki*t. 

250.  — *)  tic  W,  H}  j hirSmenn,  Heg.  j « [heiðfag, 

— *)  •»,  W.  — 4)  ek  «gi  hin,  H’;  ek  oag  n,  V.  — ‘)  ^ 
Hkr.  01.  b.  eap.  48,  1-,  Hcr.  A iti.  M.  4,  99.  — *)  ”**’ 

du fl.  W.  — T)  Haifti,  H.  — *)  Yeita,  Jarlar  ti>  Hen»r,  8- 

— *)  tide  tuprm  p.  408,  uki  hi  vertui,  uua  voce  r*n**«i ** 
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Sequentes  venus  composuit  rex  Haraldus  Sigurdi  filius : 
Praepotens  ille  vir  sperabat  se 
solium  regium  occupaturum. 

Sentio,  pauciores  sspe  domesticos 
dynastæ  vestigia  premere. 

Aulicos  et  domesticos  principum  ita  licet  denominare,  nt 
appellentur  cohora  interior  (v.  domestica),  praesidiaria  aut 
stipendiaria.  Sic  Sighvatus  cecinit: 

Audiri,  cohortem  regis  praesidiariam 
nuper  eam  pugnam  mari  fecisse, 
ut  nullas  fere  commemorem 
minimas  spiculorum  procellas. 

Et  praeterea  sequentia: 

Tum  quidem  in  hoc  funis 
equo  haud  perinde  fuit,  ac  si 
virgo  mulsum  afferret  regiis  - 
stipendiariis;  tantus  erat  sonitus  metallorum. 

Heiðfé  (honorarium)  dicitur  stipendium  et  munus  a prin- 
cipibus datum.  Sic  cecinit  Ottar  niger: 

Gladii  fractoris  excellentium 
satellitum  benevolentia  egeo. 

Hic  perquam  strenua  cohors 

domestica  intus  est  apud  fortem  principem. 

Dynastæ,  duces  et  aulici  ita  denominantur,  ut  appellentur 
regis  consiliorum  colloquiorumque  consortes,  aut  con- 
sessores. Sic  Hallfredus  cecinit: 


currerunL  — ,0)  «tc  W (liiera  I cupra  lineam  addita)  $ 

Ac**,  conjecit  gnldtr.,  auri,  ut  cupra  l.  c . golls.  — Gunnar  gló5, 
ignio  Bellonm,  gladiuo.  — ,l)  excidit  Iu  Reg.  ei  W.  — w)  ok 
tpjallar,  add.  J7j}. 
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Grams  rúni  lætr  glymja 
guonríkr,  hinn  er  hvöt  líkar, 

Högna , hamrí  slegnar, 
heiptbráðr  of  sik  váðir. 

Sem  Snæbjörn  kvað: 

Stjór  viftjar  lætr*  styðja 
stáls  buðlúnga’  máli 
hlemmisverð  við  harðrí 
húflángan  sér*  dúfu. 

Svá  kvað  Arnórr: 

* 

Bera  [sín,  en4  mik  tnínir, 
morðkennds*  taka  enda, 
þess  of*  þengils  sessa*, 
þúng  mein,  synir  úngir. 

Konúngs  spjalli,  sem  Hallfröðr  kvað9: 

Ráð  lakust , at  sá*  siðan 
sujallmæltr10  konúngs  spjalli 
álti  einga  dóttur 
Ónars , viði11  gróna. 

Svá  skal  menn  kenna  við  ætt19 ; sem  Kórmakr  kvað: 
Heyrí  sonr  á,  Sýrar , 
sannreynis,  fentanna 
ör  greppa  lætk1*  uppi 
jastrín,  Haralds,  mina. 


*■)  lit,  fecit,  W,  H p.  — *)  dðgliaga,  V.  — *)  W',  «• 

MdvlV,  undam  maris , marinam  j ske  equum,  V , *t  J**~ 

lyérviðjir  ikc,  equum  gubernaculi,  navem,—  *)•[ 
syi i m,  U.  — ‘)  mord  kcnd,  W } Hjjj  merþ  keidr,  0.  — ‘) 
fleturam  9 f/.  — ^ y)  inteiligiíur  aut  Thorfinnns , SifwrM  ereui 
filius , aui  htyus  sx  fratre  nepos  Rögnvaldus  Brusu,  iqsstis 
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Bellipotens  regis  consiliarias, 
in  iram  pneceps,  cui  celeritas 
placet,  indumenta  Högnii,  cusa 
malleo,  circa  se  clangere  facit. 

Quemadmodum  Snæbjörn  cecinit: 

Regum  familiaris  facit,  ut  tauros 
mali,  longis  lateribus  praeditus,  duram 
undam  ingenti,  quod  sibi  est, 
prone  gladio  (perticA)  percutiat. 

Sic  Arnor  cecinit: 

Me  graves  capiunt  dolores,  suos 
(dolores)  ferunt  mei  juvenes  filii, 
propter  obitum  filius  regii 
consessoris,  proeliis  inclyti. 

Confabulator  regis,  ut  Hallfredus  cecinit: 

Negotium  ita  transactum  est,  ut 
disertus  ille  regis  confabulator 
deinde  unicam  Onaris  gnatam, 
arboribus  vestitam,  uxorem  duceret. 

Sic  bomines  a familia  denominandi  sunt,  ut  Kormakus 

cecinit: 

Liberalis  filius  veri  exploratoris 
Haraldi  aures  advertat!  Promo 
meam  cerevisiam  maritorum 
Divæ  montana  saxa  incolentis. 


Oreadenses.  — *)  Vide  supra  emp.  94.  pag.  890.  — *)  sic  ed. 
Itsskii , aed  farta  ••  k.  I.  at  supra  ait  id.  gu.  ai,  ta  =3  avi.  — 
'”)  snjallráþr,  V , at  aie  eadd.  tupra  t.  e.  — '*)  vini,  mend., 
8eg.  — ’*)  cttir,  W ; einaia  mi  maao  keana  vi5  cttir  sinar,  II. 
’ u)tieW}  Imtr  (fort.  mend.  e*  letc),  Reg.}  nvrgreips  let  ek,  V. 
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Hann'kallaöi  jarlinn  sannreyni  konúngnns,  en  Hákno  jarl 
son  Sigurðar  jaris.  En  þjóðólfr  kvað  svá  nm  Hanld: 
Vex*  Ólafs  feðr 
járosaxa*  veðr, 
harðrsðit  hvert , 
svá  at  hróðrs  er  rert. 

Ok  enn  svk: 

Jaríxleifr  of  si 
bverl  jöfri*  brá; 
hófsk  hl^ri  frams 
ens  helga  grams. 

Ok  enn  kvaft  bann: 

Andaðr  er  sá 
er  of  alla  brá, 
baukstalla4  konr 
Haralds  bróðursonr. 

Enn  kvað  svá  Arnórr  i Rögnvalds-dr&pa : 

Réð  beita  konr  hljóti5 
berþarfr*  við  mik  gjörva 
styrkT  lét  oss9  of  orkat 
jarls  megð  af*  {>ví  fregðar. 

Ok  enn  sem  bann  kvað  of  þorfinn  jari : 

Bitu  sverð , en  þar  þurðir10, 

J>unngjör,  fyrir  Mön  sunnan, 

Rögnvalds  kind,  und11  randir, 
ramlig1*  fólk18,  ens  gamla. 

’)  Eykr,  mugei,  D,  ic.  OUA  feðr  eykr  Jánnn  ntr,  fri* 
Olavi  mugei  (eW)  pugnam.  — *)  Járuin,  V,  farl*  U-,  I*** 
rnnemalo.  — *)  hnl  jtfnrr,  0.  — 4)  havkatalMa,  lf.  — *)  ^ 
U.,  W-,  blryti,  ii.,  V.  — •)  tie  W,  hcrþarf,  Xtf-,  aptuf* 
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Appellavit  dynastem  veram  regis  exploratorem,  intelligens 

Hakonem  dynastam,  filiam  Sigurdi  dynastae.  Sic  vero 

Thiodolvus  de  Haraldo  cecinit: 

Crescit  Olavi  patri 
ferreorum  spiculorum  tempestas, 
qualibet  fortitudinis  documenta, 
quae  laudum  praeconiis  digna  sint. 

Item  sic: 

Jarisleivus  animadvertere  potuit, 
an  regis  animus  vacillaret. 

Crevit  glorift  frater 
inclyti  sancti  regis. 

Idem  porro  cecinit: 

Mortuus  est,  qui 
omnes  anteceiluit, 
principum  cognatus 
Haraldi  ex  fratre  nepos. 

Sic  etiam  cecinit  Arnor  in  encomio  Rognvaldi: 

Cognatus  bellatoris,  populi  commodis 
inserviens,  mecum  necessitudinem  junxit. 

Qua  firma  cum  dynasta  adfinitas 
inde  mihi  gloriam  conciliavit. 

Atque  porro,  ut  idem  de  Thorfinno  dynasta  cecinit: 
Tenues  gladii  robustos  milites 
vulnerabant  ab  regione  Mona 
in  meridiem  versa,  ubi  tu,  prisci 
Rognvaldi  progenies,  sub  clypeis  ruisti. 


r,  nt  smfiu».  — 0 at* rr,  O.  — •)  «II,  W.  — *)  V-  — “D 
þvrðv,  fV $ þorðt,  O.  — ,0*B>  ^ ok  aialuit  Rask,  ®)  r**- 
ligt,  tinf.,  V.  — **)  aie  R«t-,  W,  O. 
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Ok  eno  kvað  hann: 

Ættbœti1  firr*  itran 
allríks , en  ek  bift  líkna* 
trúra  tiggja  dýrum, 
Torf-Einars , guð,  meinum. 

Ok  enn  kvað  Einarr  skálaglam : 

Né  ættstuöill4,  ættar, 
ógnherðir5  mun  veröa, 
skyldr  em  ek  hróðrí  at  halda, 
Hilditanns , inn  mildi*. 


IJKEND  HEITIT. 

54.  Hvernig  er  úkend®  setning  skáldskapar?  — Svl. 
at  nefna  hvern  lut  sem  heitir. 

Hver  eru  úkend  heiti9  sk&ldskaparins  ? • — Hano  beilir 
bragr  ok  hróðr,  óÖr10,  mærðr1  *,  lof1  *.  þetta  kvaðBngi 
[hinn  gamli1*,  j>á  er  hann  ók14  om  skóg  nokkwrn  sii 
um  kveld,  J>á  stefjaðí18  tröllkona  á hann,  ok  spurði  hveir 
þar  fór: 

Tröll  kalla  mik, 
túngl  sjótrúngnis , 

»)  Et  tati,  W.  — •)  sic  Vi  flðr,  Regn  W,  h.  L pratt-  - 
*)  llknar,  V,  et  mox  trvrar.  — 4)  átteU&ill,  id.,  W.  — ■*)  •í’" 
berþi,  dat.,  V.  — *)  mildri,  V , forte  vera  lecti»  k.  t.,  vt  P*~ 
cedens  ian  eit  partic.,  koc  ordine:  nfc  Hilditaoas  «tUftiífll  ■“ 
▼erfta  ino  mildri  ógaherSi,  koe  sensu:  nemo  HUditamn  ftetrt 
ortus  erit  hoc  iellatoro  liieralior . — *)  Uonc  inscripti**1* 
ex  ed.  Reskii  suscepimus  ( 'cfir . supr*  p.  980.  not.  í)  ei  erU*ta 
codici»  Reg.  ot  fragmenti  memir.  748  servemus,  pri  r*t>nt 
operis  maximo  convenit.  Codex  Wormienus  aliter  disp**^1 
primum  enim  tractatus  de  Uteris  et  do  figuris,  gvet  ttU* 
Reg.  nescit  st  gui  fere  undeviginti  folia  mowUrdnm  eccep**1' 
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Et  idem  porro  cecinit: 

Deos!  eximio  nepoti  potentis 
Torv-Einaris  calamitates  defende! 

Precor,  ut  excellenti  principi 
salutaria  solatia  contingant. 

Praeterea  cecinit  Einar  lancicrepus : 

Liberalis  ille  pugnae  concitator 
haud  est,  opinor,  progenies 
familiae  Hilditanni:  cujus  familiae 
celebrandae  officium  mihi  incumbit. 

APPELLATIONES  SIMPLICES. 

54.  Qualis  est  elocutio  poetica  simplex?  — Sic,  ut 
suo  quaeque  nomine  res  appelletur. 

Quaenam  sunt  appellationes  simplices  poéseos?  Ea 
appellatur  bragr  et  hróðr,  óðr,  mœrðr , lof.  Se- 
quentia composuitBragius  priscus ; qui  quum  sero  vespere 
per  siluam  quandam  curru  veheretur , aliqua  femina  gigas 
eum  carmine  compellans,  quaesivit,  quis  eo  loco  iter  faceret: 
Gigantem  me  vocant, 
lunam  aedis  Rungnerianae 

interit  (Acffr.  p.  271—888),  deinde  novem  folia  chartacea 
codici  infixa  sunt,  in  quibus  manu  Svenonie  Jonm  (cfr.  supr. 
p.  $18,  not . 18)  t eripi a eunt  particula , qua  dicuntur  ókend 
heiti,  fornöfa,  et  Irigarhcttir,  usque  ad  ver  ha:  en  fetlana  ok  nm- 
gjörð  (hama  hans),  v.  Bragarhettir  post  stropham  €.,  ed.  Rask . 
p-  280.  — Hac  tempore  01.  Wormii  ads cripta  sunt  codici f 
jem  tum  aliquot  foliis  manco . Tituli  speciales , quos  exscri- 
pto r particulis  et  sectionibus  promittit , laiine  scripti , ex  mente 
ipsius  compositi  esse  videntur , et  ita  hic  titulum  promittit: 
ude  synonymis  simplicibus”.  — 8)  kend,  U,  H.  — °)  nðfti,  W 
chori.,  748.  — ,0)  om . U,  H.  — n)  Wchart.,  V,  748. 

H.  — **)  ok  leyfð,  odd.  V.  — 1#)  a [om.  748.  — l4)  fdr,  748. 
— >s)  atemndi,  H;  alii : stiftafti. 
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54.  L 


auðsug  jötuns, 
elsólar1  böl, 
vilsinn  völu, 
vörð  nafjarðar9, 
hvelsvelg3  himias; 
hvat  er  tröll  nema  þat4  ? 

Hann  svarar  svft: 

Skild  kalla  mik 
skapsmið*  Viðurs8, 

Gauts  gjafrötuð7, 
grepp  óhneppan8, 

[Uggs*  ölbera10, 

608  skapmóða11, 
hagsmið19  bragar; 
hvat  er  skéld  nema  þat? 

Ok  sem  Kórmakr  kvaö: 

Hróðr18  geri  ek  of  mög  mæcao 
meirr  Sigröðar1 4 fleira*5,. 
haptsöois18  galt17  ek  hAnum 
heið.  Sitr  j»órr  í reiðu18. 

Ok  sem  kvað  þórör  Kolb'éinsson19: 

Mjök  lét90  margar  snekkjur, 

mærðar  örr,  sem  knörru, 

’)  Hic  te(t  iterum  incipit,  prave  legent:  el  ek  eiltrk  — 
*)  Mtlfi,  tefl,  voce  imperfecte.  — *)  hleifauelg,  Uti  (coeltttit, 
i.  e.  tolis')  devoratorem,'  1e(t.  — 4)  tlropkem  om.  W,  T48 , V,  H.  — 
‘)  aic  W chart .,  748  ; skipemiS,  fatrum  navit,  te p,  fuod 
procedit  ei  Viöurr  accipitur  pro  ViSr,  nanus,  tum  enim  Vitor* 
ekip,  nevit  nani,  eat  poiait,  carmen ; skapskifi,  Re/. , 

— •)  Viftris,  II.  — *)  aic  W chart. , V,  748;  gjafrötat,  U„ 
teft.  — *)  óhaeppin,  ie[ $.  — *)  Ygjs , id. , 748,  te§.  — ")  tB' 
bera,  ntmii  recte,  1e(t.  — ")  skapmibai  i.  skappufBia, 
aparmtfþa,  V,  H}  e [om.  W chart.  — °)  aic  W chart.,  748,  ltf< 
V,  Hf  JiagakiB,  Reg.,  prave,  — ,r)  sic  Reg.,  W chart.,  748', 
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opum  gigantearum  consumtorem , 
luminis  solaris  noxam, 
amicum  sagæ  comitem, 
clivosæ  terræ  custodem, 
orbis  coelestis  devoratorem. 

Gigas  quid  est,  si  hoc  non  est? 

Cui  die  sic  respondit: 

Poetam  me  vocant, 
dignum  Viduris  fabrum, 

Gothi  muneris  inventorem, 
vatem  haud  sterilis  vente, 

Yggi  cerevisiae  ministrum, 
carminis  justum  confectorem, 
poeseos  dextrum  artificem. 

Poeta  quid  est,  si  hoc  non  est? 

Poito,  ut  Kormakus  cecinit: 

Carmen  laudatorium  facio 
de  excellenti  Sigurdi  filio. 

Ei  multo  majorem  persolvi 

poeticum  honorem.  Thor  rhedte  insidet* 

Item , sicuti  cecinit  Thordus  Kolbeinis  filius : 

I 

Bellator  permultas  liburnas, 
navesque  onerarias  et  cursorias, 


lep,  JUil  — ,4)  i.  o . de  Hakono  dynasta  Sigurdi  filio  ; Sigraðar, 
id.,  io Signrþr,  U ; Hakonar,  748 , t.  o.  do  Sigurdo  Hakonio 
filio , dynasta  Hia  densi,  patre  Hakonio  dynastw.  — IA)  fleina, 
le$,  contra  metrum.  — 16)  haptfönis,  mend W chart .$  hapt 
senia,  tofi ; haptaeinis,  748 ; happsenia,  V.  — 1T)geIId,  inprws., 
V ; vel,  deligo , 748 . — ,#)  reiþvm,  Reg.;  reiðum,  fep.  — lf) 
Colkrnsanltalld , perperam  (ex  abbreviato  seripturd),  W chart. 
— Deoum ta  oot  hœc  oemiotropha  ex  encomio  inEiriktim  dyna- 
stem Hakonio  filium , vide  Hkr.  O.  Tr.  Cap.  40.  otr.  Z ; Fornis, 
s.  /,  16S%  1.  — l»tr,  prœs^  tefi. 
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óðr  vex  skálds,  ok1  skeiðar* 
skjöldhlynr8  á brim  dynja. 

Mærð , sem  Úlfr  Uggason  kvaö : 

J»ar  kömr4  á8,  en*  öriT 
endr  bar  ek  msrð  af8  hendi , 
ofra  ek  svá,  til  sœfar*, 
sverð-regns  lofi  þegna. 

Hér  er  ok  lof  kallat  skáldskapr.  [Svét  kvað  Oimr  Sleio- 
|>órsson10: 

Ek  hefi  orðgnótt  miklu11, 
opt  finnum  j>at,  minni, 
fram  tel  ek  leylft  fyrir  Ioföa 
Ijósri1*,  en  ek  mundi  kjósa. 

55.  Hvernig1*  eru  nöíh  goðanna?  — þau  heiU*4 
bönd,  sem  kvað  [Eyjólfr15  Daðaskáld1*: 

Dregr  land  at  mun  banda 
Eirikr  und  sik  geira-17 
[veðrmiidr,  ok  semr  hildi18. 

Ok  höpt,  sem  kvað  |>jóðólfr  inn  hvinverski19: 
Tormiðlaðr40  var  tívi91 
tálhreinn"  meðal  beina ; 


')  sic  W ekart. , 748,  V,  Hkr'.  et  Fornm.  8.;  8»,  R*S-> 

— *)  sic  V,  Hkr.,  Fornm.  skeiða,  Reg.,  W chart^  748,  /(Ji 
guod  nescio  mn  procedat,  nisi  fori»  8t  akeiða  sit  pro  are  skdJ*> 
prwler  navos  cursorias.  — *)  akjaldhlynr,  id.,  748,  t*$l 
hlynr,  V.  — ')  kicinr,  id.,  748 ; kemr,  id.,  lep.  — *)  dr,  74 8. 

— •)  sic  dedimus;  enn,  Reg.,  W ehart.,  /*P;  kinn,  748 \ er,  P- 

— *)  »ri,  id.,  V,  748;  aari  (».  s.  ori  — 0ri),  id.,  fefi.  — *)  •** 
7 48,  tefi,  i.  s.  adtuli,  rscitavi  coram  aliis  ; a,  V.  — *)  K 
kðmr  i til  BRfar,  i.  s.  jam  carmsn  ad  finem  perduchm  «rt 
tropo  ducto  at  amne,  in  mare  se  exonerante,  de  fuo  trope  vi** 
infra  in  Tropologia,  nbi  de  allegoria  agitur  (ed.  Restíi  f- 
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in  æstum  ruere  fecit.  Carmen 
laudatorium  poétæ  crescit. 

Mœrð  (praeconium),  ut  cecinit  Uivus  Uggii  filius : 

Hic  amnis  in  mare  devenit; 
ego  vero  olim,  junior  quum  essem, 
encomium  absolvi.  Sic  ego 
laudes  virorum  bellicosorum  extollo. 

Iloc  loco  etiam  poesis  appellatur  lof  (laus).  Sic  cecinit 
Ormus  Steinthoris  filius : 

Multo  minori,  quam  optarim, 
praeditus  sum  verborum  copia; 
id  saepe  animadvertimus.  Laudem 
virorum  coram  candidá  (muliere)  recito. 

55.  Quae  sunt  nomina  deorum?' — • Vocantur  bönd 
(vincti),  quemadmodum  cecinit  Eyolvus  Daðaskáld  : 
Bellicosus  Eirikus  terram  ex  Deorum 
voluntate  sub  suam  redigit 
potestatem,  et  pugnam  conserit. 

Et  höpl  (nexi),  ut  cecinit  Thiodolvus  Hviniensis: 

Ille  qui  effecit,  ut  cibus  aegre 
pararetur,  dolis  in  Deum  non  abstinuit. 


392).  — 10)  hmc  a [et  e eluentem  eemietropham  ex  V,  St,  G 
deeumta  eunt , nam  omittunt  Reg.  et  cett . — ll)  ex  eonject. 
Raekii  pro  mikla.  — ex  eonject.  Raekii  pro  ijósir.  — ls) 
þessi,  le§.  — 1#)  ok  add.  Reg. , minue  apte  h.  I.  — t5)  eie  V, 
749 ; Einolfiir,  mend.,  Wchari.;  Eyvindr,  Reg.  — lfl)  om.  W 
ckert.j  a [Eyvindr  akaildaapillir,  le$.  — Deeumtum  eet  ex  car- 
mine Bandadrápa , in  Eirikum  dgnaetam,  vide  Hkr.  O.  Tr.  cap. 
96 , 1 ; 97,  8 j Scr.  hiet.  letand.,  2,  278 ; 3,  230;  Fornm.  e.  18, 
ad  2 , 288,  1.  — 17)  geiri,  748.  — ,<r)  a [om.  te$.  — ,fl)  ex 
carmine  Hanatlanng,  vide  eupra  cap.  22,  pag.806.  — *°)  sic  W 
chari.,  V,  748,  íep;  tormildaðr,  h.  Reg.  — *')  tifi,  id.,  /op$ 
tifam,  ut  eupra,  l.  c .,  V.  — ®)  tilhrein,  U,  748. 
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hvat  kveðu*  hapta  snytrir9 
hjilmfaldinn* ! þvi  valda. 

Rögn , sem  Einarr  kvað  skáiaglam4 : 

Ramm&ukin  kveð5  ek  ríki 
rogn  H&kunar  magna*. 

Jólnar7,  sem  Eyvindr  kvað: 

[Jólna  sumbl8; 
ea  vær  gátum 
stillis  lof, 
sem  steina  brú. 

Díar,  sem  Kórmakr  kvað9: 

Eykr  með  ennidúki 
jarðhlutr10,  dia  fjarðar 
breyti11,  hún19  sá18  er,  beiþan14 
bindr.  Seið  Yggr19  til  Rindar. 

56.  þessi1*  nöfn  himins  eru  rituð,  en  eigi  höftun 
vær  fundit  í kvæðum  öll  þessi  heiti,  en  þessi  skáldskapar- 
heiti  sem  önnur  þykki  mér  óskylt17  at  hafa  í skáldslap, 
nema  [iðr  finni  hann  i verka  höfutskálda.  þvilík  heiti1': 
himinn,  hlýmir,  heiðþomir , hreggmímir,  andlángr, 
ljósfari,  drifandi,  skatumir,  víðfeömir,  vetmímir19,leiptr!0; 
hrjóðr91,  víðbláinn. 

'I  sicReg.,  Wckart.,  748}  tnt  þv,  íe[J;  bii  þv>  V . — 1 
in  Reg.  fere  snyrtir;  Snytur,  Wchart.  — •)  — faldiDn,  Vfthsrt* 
748,  leji.  — 4)  Skdlaaoa,  grave,  /«/?;  om.W  ckart. — RaíVelleU», 
carmine  in  ignastam  Hakonem  Sigurdi  filium,  efr . Bkr.  O.tr. 
cap.  28.  str.  3.  — *)  kva»,  Jiæi,  leþ.  — *)  Itþ  A.  I.  addit i þai  W» 
ok  regio,  sem  hér  er:  sv  ekal  renna — þ&  er  regtn 
b(rautir)  m(icr) ; i.  e.  vocantur  et  regia;  uti  hoc  loco:  Ro  P<r" 
curret  — uti  numina  mortua  eunt  — matris  vias  virgo;  «b 
Vafþniðnisin.  str.  47,  efr.  supra  p.  804.  — *)  þolaar,  V.  — 0 
• [þolaar  at,  V.  — ®)  vide  supra  cap.  8.  pag.  28$.  — *)  *( 
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Tu,  galeá  tecte  numinum  condecorator, 
dixisti,  aliquam  caussam  ei  rei  subesse. 

Rögn  (potestates),  ut  cecinit  Einar  lancicrepus : 

Ajo,  numina  robore  aucta 
regnum  Hakonis  confirmare. 

Jolnar , ut  Eyvindus  cecinit : 

Deorum  cerevisia. 

Nos  vero  principis 
laudes  reddidimus 
ponti  lapideo  similes. 

Dior , quemadmodum  Kormakus  cecinit : 

Distributor  terræ,  qui  ursi  catulum 
constringit,  promtum  poéseos  variatorem 
vitta  frontali  ornat.  Yggus  amores  Rindæ 
incantamentis  sibi  conciliavit. 

56.  Sequentia  cœli  nomina  hoc  loco  adferantur, 
neque  tamen  omnes  has  appellationes  in  carminibus  repe- 
rimus ; quare  mihi  quidem  necessarium  non  videtur,  has 
poeticas  appellationes,  uti  ceteras,  in  poesi  adhiberi,  nisi 
talia  nomina  in  operibus  poetarum  classicorum  reperian- 
tur:  himinn , hlyrnir , heiðþornir , hreggmimir , 
andlangr , lios fari , dri fandi,  skaturnir , við- 
feðmtr,  vetmimír,  leiptr , hrioðr , viðblain. 


abbreviate,  iarfc  hl'r,  Reg.-,  jarðlvtr,  id.,  748  ; jarSlntur,  id. , W 
chart .$  i&rðhlnt,  le$;  jarðr  lvtr,  V.  — breitti,  I Vchart.\  bæiti, 
748.  — ll)  sic  748 5 hvnn,  17;  hvns,  Reg.,  W chart.,  /^.  — 
,f)  þi,  W chart.  — ,4)  sic  Reg.;  beinan , id. , /«{},  17;  belnoa, 
Wchart.;  beinir,  748.  — ,8)  ykr,  mend.,  U;  yekr,  mend., 
— 10)  sequentes  cœli,  solis , lunœ  appellationes  omittit 
748.  — ,T)  Reg.  scribit  oskyltt.  — **)  a [kve5it  se  til,  V.  — 
lf)  Titqtiinir,  f€(J.  — *°)  om.  íe$.  — *')  hrjólr,  íeþ. 
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S6I:  sunna,  röðull,  eyglóa*,  alskír*,  sýni,  fagra- 
hvæl  * , líknskin , Dvalins  leika,  álfröðall,  ifr-röðofl4, 
mylen  9. 

Túngl:  máni,  ný,  nið,  ártali,  mulenn,  fengari,  glámr, 
skyndir,  skj&lgr,  skramr®. 

57.  Jörft7,  sem  þjóöólfr  kvað* : 

Yr*  lætr  odda  skúrar 
opt  herðir  gjör  veröa 
hríngs,  áör  hann  of  fnýngvi10, 
hörð  el,  und  sik  jörðu. 

Fold,  sem  Óttarr  kvað11 : 

Fold  verr  fólkbaldr , 
fár  má  konúngr19  svá, 

«rnu1*  reifir  óleifr, 
er  framr  Svía  gramr. 

Grund,  sera  Hallvarðr14  kvað: 

Grund  liggr  und  bör,  bundin, 
breið , hólmíjöturs15,  leiðar, 
heinlands1*  hoddum  grandar 
[Höðr1T,  eitrsvölum18  nöðri18. 


*)  eoglrfa,  Wchart.  — *)  alakirr , /«(S.  — *)  ffcfrakTel,  íej; 
fkphael,  Wchari.  — 4)  iffrodnll,  Wchart. ; ifraaðvll,  - 0 
I ic  Wchart.,  íe$ ; mysen , Reg. , fniiiM  recte  ut  putamus.  — *) 
eic  Wchart V,  ie§,  Rask. ; sk&mr,  Reg.  — 7)  Hver  err  iarðtf 
hsiti  ? — hoa  heitir  iörð , 748.  — *)  Umc  et  seg uentes  !«•*• 
strophas  om.  U,  diversum  ordinem  instituens,  — Videtur  kac 
stropha  Thiodotfi  ex  encomio  in  Haraldum  Sigurdi  f.,  it* 

desumta  esse.  — 9)  sic  exscriptum  J.  Olavii  Orunnaviceatit 
et  alterum  exscriptum  codicis  W,  sed  verosimilitsr  ex  conjec- 

tura •,  j,  Reg.,  Wchart 748 ; jarl,  dynasta,  /e{S  (secundum  con- 
jecturam ex  ).)•,  ðr  legit  G.  Pauli . — ,fl)  sic  Reg.  (corrige*** 
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Sol:  «tmna,  röðull , eygloa , alskir , 
fagrahvcel , liknskin,  Dvalins-leika , alfröðull, 
ifr-röðull , mylen. 

Lana : mani,  ny,  nl3,  artali , mulen , fengart, 
glamr , skyndir,  skialgr , skramr. 

57.  Terra,  ut Thiodolvus  cecinit: 

Strenuus  incitator  cuspidum 
pluviae  saepe  duras  facit  gladii 
procellas,  antequam  terram 
in  potestatem  suam  vi  redigat. 

Fold,  ut  Ottar  cecinit: 

Bellator  terram  defendit: 
pauci  reges  sic  (facere)  possunt. 

Aquilas  Olavus  exhilarat: 
rex  Svionum  excellens  est. 

Grund , ut  Hallvardus  cecinit: 

Lata  terra,  serpente  maris, 
veneni  instar  frigido,  vincta, 
bellicae  expeditionis  duci  subjacet. 

Numen  gladii  auro  nocet. 


librario  ex  þrnngri),  WeAer/.;  þrðngvi,  id.,  748;  firyngi,  Zep.— 
J1)  ex  encomio  in  Olavum  Eiriki  f. , A,  Sveciœ.  — w)  grano r, 
eed.  eeaeii,  WS.  — ,#)  örn,  sing.,  I Vehar í.;  ærnu,  Zep.  — ,4) 
sic  748,  Wckart . , #c.  Hallvarðr  Háreksblesi ; Haralldr,  Reg.,  lep. 
— ,4)  #ie  rd$,  Wckart.;  holmflutra,  Zep.  — ,ð)  sic  748 , Zep/ 
leinlaods , Aej.,  Wckart mendo#*.  — lr)  #tc  (havðr),  Ae^.$ 
haaðr,  id.,  Zep$  hauðnr,  Wckart . — l8)#ic  fers  le p,  #ert*6en# 
divisim  eitr  svaulam $ eitr  svavlvn,  Reg. ; svolnm,  Wckart. , omisso 
eítr;  e [havðræitir  svðlv  (bvöIoui),  748 . — w)  #tc  dedi/  Rask.; 
aaðri  (n&rðrí  cum  functo  liter m v subscripto,  Reg.'),  id.,  Reg., 
Wckart,  748,  Zep. 


I 


I 
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I 

Hauðr,  sem  Einarr  kvað: 

Veija  haaðr  meÓ  hjörvi 
hart  döglínga1  bjartir9, 
hj&Imr8  springr  opt4  fyrir5  ólmri 
egghrið*,  framir  seggir. 

Land , sem  þórðr  Kolbeinsson  kvaðT : 

En  ept  víg®  frá*  Veigu10 
vant  er  orð  at  styr,  norfian 
land,  eða  lengra  standa, 
lagðist,  suðt  til  Agða. 

Láð,  sem  Óttarr11  kvað: 

Hélzta,  þar  er  hrafn  ne19  svalta1*, 
hvatréðr14  ertu,  láfti, 
ógnarslafr!  fyrir15  jöfrum, 
ygr,  tveimr1®,  við  kyn  beima17. 

Hlóðyn,  sem  kvað  Völu-Steinn: 

Man  ek  þat  er,  jörð18,  við19,  orða 
endr,  myrk  Danar90  sendu91, 
grönnar",  gröfnum  munni 
gein98,  Hlóöynjar  beina. 

Frón , sem  Ulfr  kvað  Uggason94 : 

En  stirðJjinuU98  starði 

storðar  legs98  fyrir9T  borði 

*)  danglinfar,  Wekart.,  748 , lefi,  ut  framir  seggir  vocativi  sttL 

— *)  eie  Reg.,  748,  1e$ ; bjartri , Wckart. ; bjartra  r. 
maluit  HfiirtM,  quorum  poeteriui  H.  I.  consisiero  nepdt.  — 
•)  hialms,  I Vchart;  o:  bjálms  hrlð,  pugna.  — 4)  om.mei U.748, 

— ®)  i,  748;  om.Wchari . — 6)  og  hirðframir  s.,  prave , Wckari. 

— f)  ex  encomio  in  Eirikum  Hakonia  filium , dgnaetam 
vide  Hkr.  0.  Tr.  Cap.  181 . t/r.  8.$  Fornm.  a.  18,  ai8 , U." 
•)  Wgs,  748.  — •)  oie  748 y lefi ; fram,  Reg.f  Wchart . — *) 
promontorium  ineulœ  Amom  tj»  tí alogia ; veigvm , le$-  ~ n) 
Arnórr,  perperam  Wchart.,  efr.  eupra  eap.  47.  pag.  41$.  - *) 
eic  Reg.,  Wchart.;  hrafnra  næ,  748,  mend.  — ls)  8Tiltat> 
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Hauðr,  ut  Einar  cecinit: 

Clari  excellentes  riri  terram 
regum  strenue  defendunt 
gladio.  Galea  saepe  dissilit 
propter  furentem  aciei  procellam. 
hand , quemadmodum  Thordus  Kolbeinis  filius  cecinit: 
Sed  post  proelium  terra  a Veiga 
septentrionali  meridiem  versus 
ad  Agdas  usque  aut  longius  aliquanto 
se  subjecit.  Difficilis  est  gloria  belli. 

Lað , quemadmodum  Ottar  cecinit: 

Terribilis  pugnae  gestor,  terram 
retinuisti  adversus  duo  principes , 
adjutus  ope  virorum,  quo  loco  corvus 
non  esuriebat.  Celeri  uteris  consilio. 

Hloðyn,  quemadmodum  Volustein  cecinit: 

O Diva  viridis  telluris  ossium! 
memini  illud  verborum  olim, 
quando  abies  obscurae  Dani 
arenae  sculpto  rostro  hiabat. 

Fron , quemadmodum  cecinit  Ulvus  Uggii  filius : 
Asperum  vero  vimen  telluris, 

Wchart.,  748 . — ,4)  hatráðr,  Wchart.,  mend.  — ,ð)  fVá,  Wchart. 

— ir)  sic  supra  l.  c.;  teimv,  h. l. mendose  Reg.;  tveir,  Wchart. 

— Ir)  duos  postrsmos  versus  omitt.  748,  quoslefr  sic  exhibit: 
rfgnarst.  f.  I.  7.  ok  vi 5 k.  b.  — “)  orð,  748  f forte  id.9  prm - 
secto  i.  — '•)  om.  Wchart.  — *}  myre  danar,  Wchart, / mar- 
danar,  le$.  — #1)  lenda,  Wchart.  — **)  grennar,  id.,  le(t$ 
grðan  or,  voluit  O . Pauli.  — **)  grein,  prave.  — *•)  om. 
Wchart.  — Ume  stropha  supra  allata  est , cap.  47.  pag.  418 • 

— *)  inReg.  — þinull  correctum  ex  — frimnll,  litera  n supra 
m adseripta.  — *•)  leygs,  /ep,  prave  pro  legga;  m«ns,  748 , 
sec.  quem  fMns  msn  (men),  montes,  eodem  sensu  ut  jarOar 
men,  Fornm.  n.  8,  67.  — *7)  flri,  Wchart. 
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fróns  & fólka  reyni 

fránleilr.  ok  blés  eitrí. 

/ 

* 

Fjörgyn1 : 

örgildis  var  ek9  eldi8, 
áls  Fjörgynjar , mála 
dyggr,  sé  hreiðr , ok  hreggi, 
hrynbeðs4  ár  steðja9. 

58.  Vargr  heitir  dýr,  þat®  er  rétt  at  kenna  yíö  blóí 
eðahræ,  svft,  atkallaverð  hans  eða  drykk;  [eigi  er  rett 
at  kenna  svft  við  fleiri  dýrT.  Vargr  heitir  ok  úlfr,  sen 
þjóðólfr  kvað8: 

Gera  var  gistíng  byrjuð9 
gnóg,  en  úlfr  or  skógi, 
sonr  á sér  at  spenja 
Sigurðar,  kom  norðan. 

Hérer  hann  ok  gerí  kallaðr.  Freki , semEgill  kvaðl#: 

[þé  er  oddbreki  9 
sleit  und  freki11, 
gnúði  hrafni 
á höfut-stafni19. 

Vitnir,  sem  Einarr  kvað18: 

Elfr14  varð15  unda  gjálfri 
eitrköld  roðin16  heitu 

*)  sæm  her  ær  qveðit,  add.  748;  hoo  hcitir  Fiðrfffi»,  Uf. 

— *)  ær , 748 , mendose.  — •)  alldri , íe$.  — 4)  hiy»Ww,  $ 
ehari.  — 6)  arstæðia,  748.  — •)  ðll  ílldýri,  H.  — 0 « [** 
Wchart.  — ®)  Puio  ex  encomio  in  Haraldum  Sigurii 

— ®)  sic  lefi$  Vj  qui  soli  Kane  vocem  servarunt,  ebest  sates 
in  Reg.)  Wchart 757  (qui  duos  postremos  versus  omMiOi tl 
748 , sine  lacuna;  lectio  Raskii  kjóríon  ex  confecture  G.P**& 
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fulgida  præditum  acie  oculorum, 
extra  latus  navigii  lumina  intendebat 
in  monticolarum  tentatorem,  virusque  efflavit. 
Fiorgyn : 

Fidelem  operam  dedi  saginando 
lupo  metallorumque  tempestati. 

Honor  sit  ministro  tinnulæ  culcite, 
anguilla  cui  fundamenti  terrestris  incubat. 

58.  Lupus  nomen  est  animali,  quod  recte  denomina- 
tur a sanguine. aut  cadavere,  quæ  cibus  aut  potus  ejus 
appellantur.  Plura  vero  animalia  sic  denominare,  rectum 
non  est.  Lupus  etiam  vocatur  ti//r,  ut  Thiodolvus 
cecinit: 

Copiosæ  Gerii  dapes  institute 
sunt,  lupus  vero  ex  sylva 
ab  septemtrione  advenit.  Filius 
Sigurdi  vulnera  habet  inferenda. 

Hoc  loco  etiam  vocatur  Gerius.  Frekius,  ut  Egil  cecinit : 
Quum  fluctus  mucronis 
cum  murmure  incideret 
in  rostrum  corvi. 

Frekius  vulnera  laniabat. 

Vttnir , ut  Einar  cecinit: 

Albis,  veneni  instar  gelida,  calido 
vulnerum  liquore  rubefacta  est. 


orta  est.  — ia)  ex  carmine  Höfuðlausn , str.  10.  — n)  c [sic 
habet  748 1 Slæit  vnd  frski  — þat  var  oddbneki;  767  ita:  Sleit 
▼and  freki  — er  od(dbre)ki.  — lr)  hOfut-tafni , Wchart.; 
skeiðar  atafni,  748 ; akeiðar  stafne,  767,  — 4S)  vide  Hkr.  Hákon 
herftabr.  cap.11;  Fornra.s.  7,266.  — l4)  Ulfr,  Wchart.,  prave. 
— ,#)  w,  U9  lepf  767.  — l#)  drifinn,  left. 
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yitnis  féU  með1  vatni 
varmt*  ölðr*  í men  Kanniar. 

Ylgr,  sem  Aroórr  kvað: 

Svalg  áttbogi  ylgjar 
ógóðr,  en  var4  blófti 
græðir5  græna  at®  rauöum 
grandauknum  ná  blandinn. 

Vargr,  sem  Illugi  kvaðT : 

Vargs  var  munr8  |>at9,  er  margan 
raenskerðir  stakk  sverði 
myrk  örriða  markar, 
minn  dróttinn  rak  flótta. 

Björa:  fetyíðnir10,  húno,  vetrlifti,  bersi,  fress,  íng- 
tanni11,  ifjúngr,  glúmr,  jðlfuðr1*,  vilskarpr1  *,  bera,  jé- 
rekr,  ríti14,  [frekr,  blómr,  ysjúngr1®. 

Hjörtr:  móðröðnir18,  dalarr,  [Dalr* T,  Dámn18,  Dral- 
inn19,  Duneyrr,  Duraþrór90. 

þetta  er  enn  vargs  heiti>  sem  H«llr  kvað: 
Heiöíngja  sleit  húogrí, 
hár  gyldir  naut  sára, 
granar91  rauð  gramr  á fenri, 
gekk  úlfr  í fen"  drekka9*. 


*)  1*P-  — *)  •*«  Wckart.,  V,  748,  Jeþ,  767;  rart,  Htf, 

excluso  m.  — *)  tie  (avlþr)  Reg.;  Oldr,  id.,  748 ; dldr,  tu*i. 
V ; M6ð,  teþi  hoild,  767.  — «)  v*r»,  748,767.  — •)  grtf9a(r>  >4* 

— *)af,  — T)  Pulo  sx  encomio  in  Haruldum  Sigurii  fl.,  A 

N.,  e/r.  Fernm.  •.  6,  133,  189.  — •)  rannor,  rostrum,  748,  7St, 
Hfc  maðr,  id.,  V , U$.  — *)  {>ar,  Wckmrt. , V,  748,  767; 
le$.  — • ,0)  fetvíþr,  P ; fetvifr,  Rs*.;  flotritair,  1ef>.  — ")***- 
tumi,  Wchart.  — >*)  sie  Reg.;  jaUVftr,  748;  jolfV&r,  1*0;  jd- 
**P»  767}  jolfaðr,  Wehart.  — »*)  dlktflfr,  Uf.  — ,r)  rllr,  14 

— ’*)  ysoniyr , meni.,  V;  om.  Wchurt. ; • [om.  Uf.  9?  tdd- 
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Tepida  lupi  cerevisia  una  cum 
aqua  profluebat  in  Kaurmtae  circulum. 

Ylgr,  ut  Arnor  cecinit: 

Malefica  lupi  progenies 
cadavera  devoravit;  mare 
autem  viride,  secundum  oras 
(undis)  addictas , cruore  mixtum  erat 
Yargr , ut  Dlugius  cecinit: 

Lupus  voluptate  adfectus  est, 
quum  meus  dominus  fugientes 
persequebatur.  Consumtor  monilium 
multos  homines  gladio  transfixit 

Ursus:  fetviðntr , httnn,  vetrliði,  bersi,  fress , 
iugtannt , ifiunyr,glumr,  iolfúðr,  vilskarpr,  bera , 
iorekr,  ritt , frekr,  blomr , ysiungr. 

Cervus : moðröðnir , dalarr , dalr,  dainn , dval- 
' inn , duneyr , duraþror. 

Hæc  praeterea  lupi  nomina  sunt;  ut  Halius  cecinit: 
Sedata  fames  est  saltuum  incolae: 
cana  bellua  utilitatem  e vulneribus 
percepit  Rex  Fenreris  labia  rubefecit 
Lupus  ad  paludem  accessit  potaturus. 


kacce  ursi  nomina:  basai,  blájaxl,  hrsbarfir,  isibgr,  £rehliðr. 
— w»  Reg*  moðravftnir  scriptui i»;  noðranðoir,  lef;  motravþ- 
iir}  1 7;  uötraoðnir,  WcKart.;  uotroðnir,  748,  757 . — 1T)  Dallr, 
0 ; om.748 , lefi.  — ia)  oie  Reg.,  le$;  om.  748;  daninn,  U$  a [ 
dalf  daioo,  Wchart.,  prave  mutatum  ex  dalr  dainn  j de  nomine 
cervi  Diinn  vide  eupra  in  Gylfaginning,  cap.  16,  p,  74.  — w) 
om.  Jep,  748 • — ,0)  Prwcedente e ursi  et  cervi  appellationes 
k.  U omittit  748 , 757.  — #1)  (rana,  1«/?;  granir,  757.  — **) 
bea,  vulnus,  lep,  V.  — **)  rekka,  U. 
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Ok  enn  sem  þórðr  kvað : 

Ó6,  en  ömu1  náði9 
ims8  sveit  freka  hveiti4, 
gera  ölðra*  naut  gylðir*, 

Gjálpar  stóð  i blóði. 

[þessi  eru  heiti  hesta  talið.  j>essi  era  hestaheiti1  í þor- 

eríms-bulu8 : 

®Hrafa  ok  Sleipnir10 
hestar  ágætir, 

Valr  ok  Léttfeti, 

[var  þar11  Tjaldari, 

Gulltoppr  ok  Gotí, 
getið  heyrðak  Sóta, 

Mór1*  ok  Lúngr1  * [með  Mari14 
[Vigg18  ok  Stúfr18 
var  með  Skefoði1*, 
j»egni8  knátti19  Blakkr90  bera91; 
[Silfrtoppr99  ok  Synir,9* 

[svá  heyrðak  Fáks  of  getið24, 

[Gullfaxi  ok  Jór  með  goðum98. 

Blóðughófi98  [hét  hestr9T, 
er98  bera  kvéðu" 


')  «rnu , ii. , 748 , lefl , 757.  — *)  om.  748  wtatí  — ') 
sic  Reg.f  Wchart.y  767 , V,  748 ; vna , prave,  lefi.  — 
Wehart hsití,  748,  utrumque  mendose,  — ®)  t*  Re§. 
scriptum;  öldra,  trf.,  748;  aulldra,  id,9  lep;  alldra,  Wchart . " 
*)  gyldra,  le$.  — a [þessi  ern  heeta  heiti  talin  (UoU, 
Wchari . , lep;  þeseir  era  hestar  taldir,  748 • — ®)  B* 
Hesta  vil  ek  heitl  greina.  — •)  Hos  versus  om.  767 . 
sléttfeti,  U.  — u)  Varðar,  Wchart.  H.  — Mór  e.  »i  748} 
Mar,  lep.  — w)  Langr,  748,  — u)  a [marr,  aveitfeti,  B;  * [ 
með  manni  leypr,  H(J.  — ,ð)  vingr,  V.  — ,6)  skdfr,  748;  'í 
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Et  porro,  ut  Thordus  cecinit: 

Equitium  Gjalps  torrentes  sanguinis 
pertransivit,  luporum  vero  agmina 
copiosum  Frekii  triticum  nacta  sunt. 

Fera  Gerii  cerevisia  fruebatur. 

Hsc  equorum  nomina  recensita  sunt.  Sequentia  equo- 
rum nomina  continet  nomenclatura  Thorgrimi : 

Hrafn  et  Sleipner, 
equi  inclyti, 

Valus  et  LeltTetius; 
erat  ibi  Tjaldarius, 

Gulltoppus  et  Gotius; 

Sotium  memorari  audivi; 

Mor  et  Lungus  cum  Mare, 

Vigg  et  Stuvus 

erat  cum  Skevado; 

virum  Blakkus  portare  valuit, 

Silfrtoppus  et  Syner; 

sic  audivi  Faki  mentionem  fieri; 

GulUaxius  et  Jor  inter  deos. 

Blodughovius  nomen  fuit  equo, 
a quo  portari  dixerunt  * 


ok  gtapp)  W ckart.,  H,  — ,r)  Rk»faÖi,  id. , 748 j saevadi,  lf$ 
Skefaaa,  17.  — '*)  óþen,  £7.  — ,#)  mátti,  1e$.  — *°)  á baki,  £7. 
— «*)  H addit : Oftioa  Vingr  — ok  Skófaxi  — kaátti  á baki 
bera.  — **)  oaltoppr,  748  f Silrintoppr  (=  Silfriatoppr),  £7.  — **) 
$ic  Reg.,  lapi  siair,  W ckart.$  Siaarr,  748 f Sirar,  £7;  ok  ean 
Siair,  H ; a /Silfrtoppi  ok  ena  Snjár,  Jfp.  — ,4)  a [sua  heyrfta  ok 
þá  aefada,  — heyrða  ek  ok  Fáka  gelid,  lep.  — *a)  a [Gallfaxi  ok 
jóraíþr,  — godarn  blótaftr,  H j mttí$:  Gullfaxi  ok  Jór  — með  gofton 
ren  na.  — **)  Blotoghofi,  £7.  — ,T)  a [er  bextr  lieata,  H,  — **) 
»ie  £7}  748,  1ep9  W chart. ; ok,  Reg.  — ")  koðv,  748 • 
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öflgan1  Atriða* ; 

Gils*  ok  Falhófnir4, 

Glær5  ok  Skeiðbrímir , 
þar  var  ok  Gullir  of  getinn*. 

[þessir  ’ro  enn  talðir  í Alsvinnsmélum7 : 
Dagr  reið  Drösli8, 
en  Dvalinu  Móðni, 

[Höð9  Hjálmþer10, 
en  Haki  Fáki11: 
reið  bani  Belja 
Blóðughófa , 
en  Sksvaði19 
skati  Haddíngja. 

Vesteinn  Vali, 
en  Vívill*  * Stúfi1  4, 

MeinJjjófr1 5 Mói 
[hinn  morginvakri18, 

Áli  Hrafni 
til1T  íss  riðu19, 

[en  annarr  ausfr 

* und  Aðilsi 


58.  K. 


* 


»)  Mflptr,  W ekart.  — *)  tie  Reg.,  tejl,  Wckart.-,  »t 
O,  Hf  Aliii  EinriS»  (íi*  mnrgine) , Jfp.  — *)  GM,  W citri , 
748.  — 4)  9ie  W chart.,  efr.  Gylfa*.  c.  15.  7.  70  5 F»H»Wf. 
Reg. ; Faliafnir,  lefi}  Falofnir,  748,  V.  — s)  Gler,  H,f**r*’ 
H,  Ufi.  — •)  Gyllis  of  (qb,  1é$)  getift,  I YekmrL,  E,  US,  U f. 
_ »)  a [þeuir  hsitar  ærv  Uldir  I Kilf*rl*v,  748%  ^ 

eru  taldir  i Kálf*»i*om , Hfi}  m [om.  B et  V,  gut  ntvtm 
»em  incipit  et  nkrit  literi*  itucritilt  fra  kwtT».—  •i®*®*’ 
V.  — •)  tic  V,  gui  tcriUt  hao»;  fca,  WcknrU,  f»ruu*  <***■*' 
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robore  valentem  Atridium; 

Gils  et  Falhofner, 

Glær  et  Skeidbrimer: 

ibi  quoque  Guller  memoratus  est. 

Hic  praeterea  recensentur  in  Sermonibus  Alsvinni: 
Dagus  vectus  est  Droslio, 

Dvalin  Modnere, 

Hjalmþer  Hodo 
Hakius  Fakio; 
interfector  Belii  vectus  est 
Blodughovio , 

Skevado  autem 

heros  (interfector)  Haddingorum. . 

Vestein  Valo, 

Vivil  Stuvo 
Meinthjovus  More 
mane  evigilans, 

Alius  Hrafne , 
ad  glaciem  vecti  sunt, 
alius  vero  orientem  versus 
Adilsem  portans 


om.  Ref.  — *°)  « [Hjálmr  Hifeta,  749 , ifj$;  Hivtr  Hjálmdýri, 
H;  haulda  Ha  atra,  left.  — n)  Raki , Wchart.;  faxa,  £7;  iaraki, 
H;  mtii  isftua.  — ir)  ikefiði,  id.,  748;  Skefaþi,  id.,  U;  8keu- 
a»i,  id.t  1e$;  8kera5i , Wchart.  et  alii;  Skeraftni,  H.  — 
Vifoll,  H , Wchart.  — “)  Stvfk,  £7;  Skdfl,  — ■*)  Men- 
þjófr,  flp;  Meinþidf,  le$.  — *•)  « [sic  le$;  en  morginn  vakri, 
Reg.$  enn  morgin  vakri,  Wchart.;  en  mvnnen  vakri,  £7;  morginn 
vakri,  748 , flf.  — Unus  equorum  solarium  erat  Arvakr,  r. 
supra  Gylfkgion.  c.  11.,  p.  6S.  — **)  «r  til,  quum , 748;  eo 
til , £7.  — *)  til  fsriða , H. 
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grár*  hvarfaði 
geíri  undaðr*. 

Bjðrn  reið  Blakki* 
en  Bjarr  Kerti, 

Atli  Glaumi 
en  Aðils  Slúngni4, 

Högui  Hölkvi5 
en  Haraldr  Fölkvi8, 

Gunnarr  Gota 
en  Grana  Sigurðr*. 

Árvakr  okAlsviðr  draga8  sólina,  sem  fyrr  er  ritaö.  Hrim- 
faxi  eða  Fjörsvartnir*  draga  nóttina , [Skinfaii  eða  Glaðr 
dagtnn 10 : 

þessi  öxna  heití  eni  í þorgríms  þuln: 

Gamalla  uxna  nöfn 
hefi  ek  [gjörla  fregit11, 
þeirra19  Rauðs  ok  Hæfis18: 

Rekinn14  ok  Kýrr15, 

Himinshrjótr  ok  Apli16, 

Arfr1T  ok  Arfuni1®. 

þessi  eru  orma  heiti : dreki,  Fáfnir,  Jórmungandr,  naðr, 
Niðböggr,  linnr,  naöra,  Góinn,  Móinn,  Grafvitnir,  Gré- 
fcakr,  Ofnir,  [Sváfnir,  Grímr19. 


’)  gramr,  748,  prave*  — *)  m [om.  B$.  — *)  BUkkir,  Bf. 
— 4)  Slaongni,  Hy  Slanagn!,  Íej5.  — Htvpi  HwDm'i 
Haogai  Haalkai,  teft',  Havleni,  Wchart.,  V,  Bf  Hlavkkri,  Hji-  — 
•)  Favlkni,  Wckart. , O , JJ;  Flökkvi,  Hþ.  — »)  Cflr  Yai«»«. 
(Ymisver,  H(J) — enn  Oftian  Sleipiti,  add.  748 , HjJ.  — 0 
íep;  dragom,  Wehart. ; dragv,  Rep. — *)  tic  Wckart^  f48,  ltfi 
7S7  f Fjersvartoir,  ; Fjflrsvatair,  Reg,  — ■)  addita*  «*  748 , 
nam  om,  Reg.,  Wchmrt. ; fylgia  depÍBOB,  ícfl;  m [EMr  rt 
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cinereus  ruebat 
hastá  vulneratus. 

Björn  vectus  est  Blakko , 

Bjar  Kerto, 

Atlius  Glomo, 

Adils  Slungnere, 

Hognius  Holquere, 

Haraldus  Folquere, 

Gunnar  Gotio, 

Granio  Sigurdus. 

* 

Arvakus  et  Alsvidus  solem  trahunt,  uti  supra  scriptum 
est.  Hrimlaxius  sive  Fjörsvartner  noctem  trahunt.  Skin- 
faiius  sive  Gladus  diem  trahunt. 

Hæc  boum  nomina  sunt  in  nomenclatura  Thorgrimi: 
Priscorum  boum  nomina 
exacte  audivi, 
scilicet  Raudi  et  Hæveris: 

Rekin  et  Kyr, 

Himinshrjotus  et  Aplius, 

Arvus  et  Arvunius. 

Haec  sunt  serpentum  nomina:  drekt , Fdfhtr , Jor— 
mungandr , naðr:  niðhöggr,  linnr , naðra,  Goinn, 
Moinn , Grafvllnir,  Grabakr,  Ofnir , Svdfnir. \ 
Grimr. 

keiiii  hraiar,  |>vi  k alias  f>cir  reiftarbrimi,  1/(5.  — n)  m [tic  IT, 
Wckert. ; g.  talit,  gerþa,  nec  plure  > Rtf,  — lf)  er  edd. 

fep,  prave.  — ,a)  hefls,  id. , Wckert .,  t/.  — l4)  Regina,  £7.  — 
kyr,  Wchari. ; hlýrr,  17.  — ir)  Himinarjótr  ok  Alfl,  Wckert,} 
himiaajóþr  ok  Arfll,  U;  Himinhrioftr  ok  Atii,  it (5.  — ,T)  om.  I V 
ckert.  — ,r)  arfrinir,  /ej5.  — 19)  om.  Wck ert.f  tl  mox  ad  boum 
nemine  referi } a [Svgriner,  17. 
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Naat1 : kýr,  kálfir,  yini’,  kvíga*,  vetrúngr,  grið- 
úngr4,  boli5. 

Sanðr:  hrútr,  bekri,  ær,  lamb,  reðr. 

Svín:  sýr,  gulta®,  runi,  gðltr,  gríss*. 

59.  [Hver  eru  heiti  lopts  ok  veðranna8  ? — Lopt 
heitir  gunnúngagap8  ok  meðalheimr,  foglheimr10,  reiÓ- 
heimr11.  Veðr  heitir  hregg,  byrr,  glygg*8,  hret,  gjóst», 
vindr1  *.  Svá  segir  i Alsvinnsmálum1  4 : 

Vindr  beitir  með  mönnum  ! 

en  vönsandr1*  með  goðum , 
kalla  goeggjuð  ginregin18; 

6pi,T  kalla18  jðtaar 
en  álfar  gnj'fara18, 

[heitir  í helju  hhimmuðr*0. 

Veðr  heitir  ok  gustr. 

60.  Tveir  eru  fuglar  þeir,  er  eigi  þarf  at  kenna  annin 
veg  en  kalla  blóð  eða  hræ  drykk  þeirra  eða  verð,  þat  er 
hrafn  ok  örn;  alla  aðra  fugla  karlkennda  má  kenna  «i 
blóð  eða  hræ,  ok  er  [þá  þat91  nafn"  örn  eða  hrafn,  sen 
fíjóðólfr  kvað98: 

B16ðorra  lstr  barri 
bragniogr94  ara  fagna, 


*)  ttoc  et  seguentim  om.  V,  et  ad  cap.  80.  trousit.  — *) 
in  Rsg.  yxí  scriptum}  þiorr,  add.  748.  — *)  frimr,  mdd.  WektrL', 
oxi,  add.  748.  — 4)  (riSiipi  748 , if{5.  — s)  aii. 
grimr,  uxi.  — •)  gyllta,  id.,  748,  7e{5.  — 'J  griallngr,  sii.  tii, 
Hfi.  — *)  * [om.  W chart.  — gigndogipp,  748,  ísþ.  — ’*) 
flvghcimr,  748.  — ")  sic  Reg.;  viiMicimr,  748}  ve&rheimr,  /*j)t 
Wekart.  — ")  gljrnr,  itfi.  — “)  fragmsnt.  748  add.:  m»*i 
þiótr,  gol,  pili,  bl»r,  drrki,  þoka,  jOngvftr,  mrgga,  ttlMki 
gaarckr,  farandi.  — ’•)  Alvissmálaro , 748 ; Aluismilin  < Uj- 
Abriiir  et  AIvím  ejusdem  significationis  sunt.  Sic  infra  per- 
mutantur nomina  propria  Bjflrn  et  Bersi  ( ad.  Raskii  p,  ttt)- 
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Bos:  kyr,  kalfr , yxnt,  kviya,  vetrungr, 
griðungr , buli. 

Ovis:  hrutr , bekri , or,  tamby  veðr. 

Porcos:  syr,  gulta , runí,  göllr , grtss. 

59.  Quæ  sunt  nomina  aeris  et  tempestatum  ? — ■ Aer 
vocator  gunnun gagap , meðalheimr,  foglheimr , 
velðhetmr.  Tempestas  vocatur  hregg,  byrr,  glygg , 
Arei,  gioita , vindr.  Sic  habent  Sermones  Alsvinni : 

.Ventus  dicitur  inter  Homines  (Mannos), 
Vönsondos  vero  inter  Deos, 
appellant  Gneggiudum  ampla  nomina, 

Operem  dicant  gigantes, 

Alvi  Gnyfarium, 

dicitur  in  Helia  Hlummudus. 

Ventus  etiam  dicitur  gustr. 

60.  Dum  sunt  aves,  quas  non  opus  est  aliter  deno- 
minari, quam  ut  sanguis  aut  cadaver  appelletur  potus  aut 
cibus  earum,  nimirum  corvus  et  aquila.  Omnes  alias 
aves  generis  masculini  appellare  licet  adjecto  vocabulo 
sanguinis  aut  cadaveris,  quo  facto  illud  nomen  designat 
corvum  aut  aquilam,  quemadmodum  Thiodolvus  cecinit : 

Princeps  tetraones  cruoris 
pabulo  aquilae  delectat; 

Hmc  stropha  invenitur  in  Edda  Stem.  Alviaamál  str.  Mi.  — 
ls)  eie  Reg.;  vönsoðr,  Wchart.,  748;  meö  vöfdðr,  tep , ubi  me5 
prave , eed  supra  lineam  manti  seriori  scriptum  est  Yðnsuðr. 
Vönsuðr  forma  Norvegica  est.  Vaiusaðr  Gunn.  Pauli  in  mar- 
gine. — ’•)  ginnregin,  id.,  748,  ie$.  — ir)  ©pi,  id.,  748,  1e$. 

— ,#)  om.  748 , le$.  — 10)  dynfkgra,  mend.,  ie$;  dynfara,  748. 

— *°)  sic  Reg . , mutando  e x hlavmmvðr.  puncto  literm  n sub- 
scripto $ hlumnðr,  id.,  Wchart . ; hlömmuðr,  748;  a [ kalia  i hfjju 
hriðuft,  1e£.  — ,!)  a [sic  748;  þat  þi,  Reg  ; |>i  om.  Wchart. 

— tr)  oafiiit,  iefy.  — **)  Ut  puto  ex  encomio  in  Haraldum  Si - 
gurdi  f.,  R . N . — *4)  bragning,  i«p. 
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Gauts  berr*  sigft*  á*  sveita 
svans  örð4  konúngr9  Hörfta® ; 
geirs  oddum  lætrT  græddir® 
grann  hvert  stika  sunoar 
hirð  [þi,  er  hann  akal  varfta*, 
hrægams  ara  sœrar. 

þessi  eru  nðfn  hrafns : krikr,  Hagino,  Munina,  borgin- 
móði,  érflognir,  [ártali,  holdboði10.  Svá  kyað  Einarr 
sk&laglam1 1 : 

Fjallvöndum  gaf  fylli, 
fullr19  varð,  en  spjör  gullu, 
herstefnandi1  * hröfnum14 
hrafn  á ylgjar  tafhi. 

Svá  kvað  Einarr  Skúlason : 

Dólgskára1*  kná18  dýrum 
dýr  magnandi1*  stýra, 

Hugíns  fermu18  bregðr1*  hanni 
harmr90,  bliksólar91  garmi. 

Ok  enn  sem  hann  kvað: 

En  við  hjaldr  þar  er  höldar" 
hugþrútíð"  svellr94  lúta, 

Muninn  drekkr  blóð  or  benjum 
bl&svartr,  konúngs9*  hjarta. 


0 rfbr,  rnlefacit,  748,  767,  Ufi *)  aik,  V.  — *)  i.  »»i 

748  , 767,  Hp.  — «)  rerþ,  V\  iör&,  748  , 767.  — ‘) 

Itjl.  — *)  748  interit : Sri  kvaA  haaa  naa.  — ')  lettr,  ií,  Uf- 
— •)  cic  Reg. , 748  5 greddir,  t^.,  Wchart.,  tcf\  gr*|>ir,  U*  — 
•)  verfta,  767  $ a [sic  748 , Wchart.  j þ'  (fiat)  er  h.,  #/<%, 
þ»r  er  hans  tk«l  ver&a,  lep.  — ,0)  ultima  duo  nouuao  ^ 
chart, 5 addit  kwccc  corvi  nomina:  blcingr,  bjdriogi , &•**• 
kloÖ , kminsi,  kroppr,  korfr,  kmmli,  k minini,  liti,  Ttrí,  éw» 
vili 5 748  addit:  krainsi,  korpr,  klduan,  blæingr,  bariagi,  «ri» 
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rex  Hordorum  falcem  Gauti 
in  measem  sanguinei  cygni  immittit. 

Vulturem  cadaveris  potu  aquilm 

pascens  jubet  aulicos,  qui  ipsum 

tueri  debent,  omnia  loca  maritima 

orae  meridians  hastarum  cuspidibus  munire. 

Haec  sunt  corvi  nomina:  krakr , Huginn^  Muntnn, 
borginmodi , arflognir , artali,  holdboði.  Sic  ce- 
cinit Einar  lancicrepus : 

Ductor  exercitus  corvos 
montibus  adsvetos  saturavit. 

Corvus  satiatus  est  lupi 
prsda;  spicula  vero  sonabant. 

Sic  cecinit  Einar  Skulii  filius: 

Excellens  nutritor  lari  proeliaris 
manu  regit  pretiosam  clypei 
noxam.  Accipiter  sagins 
Huginis  dolorem  abjicit. 

Et  porro,  ut  idem  cecinit: 

Sed  cor  regis,  animositate 
plenum,  in  proelio  turget,  ubi  viri 
succumbunt.  Lividus  Munin 
sanguinem  bibit  e vulneribus. 


vili,  liti,  rivari,  hornklofl,  kmnai.  — 1 om.  Wchart.  — **)  fyllr» 
id.  (j  =a  ®),  748.  — ,r)  hrestefoandi , Wchart.;  hrcstohandi, 
748 , 757;  hr*stefhandi , ttp.  — M)  hramna,  748;  hrafha,  Hp9 
757.  — »)  dolgstala,  V.  — *)  kná  ek,  U;  mri,  Hp.  — Ir)  sic 
Wchart.,  748 ; dyrmagnandi,  una  voce,  757;  magnafri , Re§. 
Difialii,  lep.  — '•)  frimu,  I Vehar  f.;  farni,  lep.  — lf)  in  Reg. 
Vg8r,  qu.  bergðr;  berr,  lep.  — ,0)  harmbllk  sol.,  tep.  — **)  blik 
sdlar,  Hp . — **)  sicWphart U,  748 , lep;  havlda,  Reg.  — **) 
hvgþrrtiao,  lep;  havgþrvteon , U.  — 9r)  avelgr,  V,  lep , grave. 
— *)  mvoins,  U. 
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Sem  kvað  Víga-Glúmr1 : ' 

þi  er  dynlusar  disir 
dreyra  mens*  á eyri, 

[bráft  fékk  borgiomtöi*, 
blóðakjaldaðir4  atóðum. 

• Sem  Skúli  kvað,  þorsteinsson : 

Mundit  efst9,  þar  er  undir® 
érflogniT  gaf  ek  sárar", 

Hlökk  i hundraðs  flokki 
hvítínga  mik  líta. 

Örn  heitir  svá:  ari,  gerolir,  hreggskornir*,  eggf>irl#, 
ginnarr11,  undskornir,  gallofnir**,  sem  Einarr  kvtð: 

Sámleitum  rauö1*  sveita , 
sleit  örn  [gera  beitu14, 
fékkst  amar  matr  járnum15, 

Járnsöxu14  grön1T  faxa1*. 

Sem  Óttarr  kvaö1®: 

örn  drekkr  undam10, 
ylgr  fœr**  at"  hræm*8  sylg, 


*)  eæ  Vlp-CMnu  uga,  emf.  MTf  frier  temitlrtfkt  Ui 
antea  altata  eet%  incipienti  Lattiat  herr  Með  hðUi,  v.  eepn 
cap . 2.  p.  28* , ei  cap.  49,  p.4*2 . — *)  sala,  1e$;  svell*,  $U- 

ciei  («.  e.  gladii) , Vigagl.  s,  /.  c.  — *)  a [breið  tfx  Wgn* 
mæfta,  mmgna  virie  calamilae  increvit,  Vígt{l.  s.  !.«.-*) 
blóAs  skjallda&ir,  748,  767.  — *)  heliat,  748 { mvndi  opt,  0.  — 
•)  milldir,  767.  — 0 ar  flogin,  U.  — •)  sara,  V.  — *)HrW 
þornir,  H$,  pti  et  addit:  elgftir,  hrsakornir,  jrmrt  at  V hacee 
nomina  addit:  geirloþair,  hrimnir,  ymr,  andhrimoir.  — le)  fjb» 
748  i egíir,  767 . — n)  Gianir,  748)  Gionari,  M'cAcrt  - ,f) 
gallopnir,  Wchart. , V , 748 , II  (S.  — ir)  euifectum  etl  btlUtert 
proeliator,  rex f vel  tale  quid.  — u)  a [ei c Wchart.,  V, 
gcra  (gcira,  767)  beitar,  748,  767 \ gróa  þeltv , Rtg.  mtndet^ 
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Quemadmodum  cecinit  Glumas  homicida: 

Quum  nos,  cruentis  clypeis  tecti, 
nymphas,  strepitum  scutarium 
amantes,  in  arena  deprehendimus. 

Corvus  prædam  nactus  est. 

Quemadmodum  cecinit  Skulius  Thorsteinis  filius: 
Nympha  poculorum  me  haud 
extremum,  credo,  cerneret 
in  centuria,  quando  aliti  mane 
evolanti  dolentia  vulnera  dedi. 

Aquila  sic  appellatur:  arf,  gemltr,  hreggtkomir , 
eggþtr,  ginnarr,  undskomir , gallofnir,  quemad- 
modum Einar  cecinit: 

Cruore  rubefecit  labium 
subaquili  Jarnsaxæ  equi. 

Aquila  discerpsit  Getii  escam; 
cibus  aquilæ  telis  paratus  est. 

l’t  Ottar  cecinit: 

Aquila  bibit  cruorem, 

bestia  potum  ex  cadaveribus  nanciscitur, 


eed  cum  veotigio  emendationi*.  — ,u)  emam,  tep.  — ,r)  Jdra- 
Böxvm,  748,  767 ; Járns&xa,  Ifp.  — lr)  nóg,  tep.  — *•)  eic  1/7 
chori,  7 48,  767 f foxo,  lep$  gronfoxo,  Reg.,  «na  voce,  uhi 
toto  poooit  teee  pro  foxom,  omiteo  m , oubaquilio  Jameaxm 
{gigantidie)  equio,  i.  e . lupio.  — w)  Hatc  et  eequentem  eemi- 
otrophom  em . D.  — *°)  vndraiur,  tep,  prave ; vnodiarn,  767 ; de 
voce  rndaro  vide  gloooar.  Edd.  Smu u Tom.  8.,  oub  hac  voce , et 
imprimie  Krákomál,  ed.  Ilavn.  1886 , pag.  96 — 97,  ubi  hmc  ee- 
miotropho  allata  et  interpretata  eet.  — *')  oie  748 , lepf  fterr, 
767}  for,  Wchart.  Ar).  — **)  ut,  Wchart.,  748, 

767,  /e(J.  — **)  oie  Reg le$)  hrc?n}  id. , 748,  Jffj  hreom, 
id.,  Wchart .}  hræi,  767. 
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opt  ryðr  úlfr  keypt1, 
arí  getr  verö  þar. 

Sem  þjóðólfr  kvað9: 

Seggjundum*  fló  sagna 
8DÓtar  ylgr4  at  móti 
í gemlis  ham  gömlum 
glamma  [o  fjr5  skömmu. 

Ok  sem  hér  er: 

Hreggskornis8  vil  ek  banda 
héleitan  mjöðT  vanda8. 

Ok  enn  sem  Skúli  kvað: 

[Vaki  ek®  j»ar10  er  velleii1 1 eika1* 
víðis  áðr1*  ok  siðan 
greppr'4  hlýðir**  þá18  góðu1T 
gallofnis18  vef  spjalli1®. 

61.  Hver  ’ro  sævar  heiti  ? ■ — -Hann  heitir  marr,  Ægir, 
Gumir90,  Hlær,  [haf,  leið*1,  ver,  salt",  lög*8,  gröftir’*, 
sem  Arnórr  kvað  ok  fyrr  var  ritað" : 

Nemi  drótt,  hve98  s«9T  sótti98 
snarlvndr  konúngr , jarla, 


x)  sic  Reg.;  kept,  id.,  Wckart. ; k©ptf  748;  kitft,  t$f} 
kjðpt,  Hfi;  kjapt,  757.  — *)  ex  cmrmine  Hiutlun^  v.  septe 
pag . 806.  — *)  legióndon,  W'ckart.,  V;  segioodmn,  id.,  lif ; 
sffgiOndvm,  748.  — 4)  dlfr,  eod.  sensu,  Wckart .,  748^  757,  Upi 
U . — 5)  < Isie  Reg;  á fyrír,  V;  ofhr,  Wckart. ; é fyr*,  748; 
ei  fyrir,  757 , Rask.;  vlfr  ftor,  lefi,  prave;  fuomd  leetioueu* 
fyr  efr.  supra  p,  806,  noi.  10.  — •)  hregskoranm,  prave,  íef. 

— Deest  suppositum  appellationis  Bellatoris.  — 7)  atftt»  V, 
lefi.  — Deest  h.l . appositum  appellationis  poeseos  (v.  e.  Odixs 
Ána,  jðtna  v.  sim  ),  sensus  enim  est : carmen  elaborare  wto- 

— •)  sic  Wckart  , U , 748,  757,  lefi;  vandla,  diligenter,  8e§. 

— •)  « [vek  ek,  lefi ; vakis,  V.  — l0)  {>’  (þat),  748.  - n) 
sic  Reg.;  veli  cis,  Wckart.:  vellis,  V ; vellwls  s.  vel  I*i*  (** 
duas  lineas  divisum),  748;  vel  lést,  757;  vel  helix,  lefi 
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saepe  lupus  rostrum  rubefacit, 
ibi  cibum  adipiscitur  aquila. 

Ut  Thiodolvus  cecinit: 

Paullo  ante  raptor  virginis, 
vetustae  aquilæ  stridentibus 
indutus  exuviis,  obviam 
agminum  ductoribus  volavit. 

Et  ut  hoc  loco: 

. Sublime  mulsam  (poeticum) 
aquilæ  (nutritori)  elaborare  cupio. 

Et  porro,  uti  Skulius  cecinit: 

Quandoquidem  ego  vigilo, 
ille,  qui  aquilini  liquoris 
arbores  gestat,  perpetuo  aures  attente 
adhibet  bono  sermoni  auri  prcbitoris. 

61.  Qiuenam  sunt  maris  nomina?  — Appellatur 
marr,  tegir,  Gumir,  Hlœr,  haf \ leið , «er,  salt, 
%,  gröðir,  quemadmodum  Arnor  cecinit,  ut  supra 
scriptum  est: 

, Audiat  multitudo  dynaslarum,  quam 

strenue  mari  operam  dederit  rex  ille 

sic  767 \ tik»)  748}  ecka,  Rep.,  Iefi}  ecca , Wchart . $ ekla,  U. 
— ,a)  ir,  Iefi.  — ,4)  greftir,  Wchart. ; grepp,  V}  greip,  iefi.  — 
,J)heyrlr,  V / hlýfti,  Iefi.  — laJj>arf  lefij  því,  745.  - ,T)  go^vn, 
17.  — **)  gallopa*,  ut  videtur , Rep.}  gall  opnis,  Wchart.,  748, 
te  fi.  — lf)  spjalla , iefi.  — **)  eie  h.  I.  Rep.}  gymir , Wchart., 
748 , Iefi.  — •*)  a [hafleið,  iiatar  voce,  lefi.  — **)  Rep.  hic  in- 
ierit duae  voces , sem  arna , f um  quum  nullum  eeneum  prmbe- 
ent,  et  a ceteri»  cedd.  manus  criptis  excludantur,  veroeimiliter 
a libraria  per  incuriam  repetitm  vel  prmoccupatm  eunt  a se- 
quentibus* sem  arnórr.  — ")  lðgr,  748,  Iefi.  — #4)  vigr,  add. 
748.  — ,s)  v.  eupra  cap.  68,  p.  464.  — *•)  om.  h.  I.  Rep.— 
|T)  748.  — *■)  sic  Wchart .,  748 ; 6veitiy  Rep.  h.  I.  prave} 

s.,  Iefi,  pui  et  secundum  versum  per  eipla  exprimit,  exhibens  e.  k j. 
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eigi  þraut  vift  ægi 
óvæginn  gram*  bægja. 

Hér  er  nefndr  sær  ok  svft  sgir.  Marr,  sem  Honiklofi 
kvaö* : 

[þé  ers  út  & mar  mætir4 
mannskæðr  pagar  tanna5 
ræsi®  naðr  okT  rausnar* 

[rak  vebrautar*  nökkva. 

Lögr  er  ok  hér  nefbdr.  Svft  kvaö  Einarr: 

Lögr  er10  flaust11  en  fagrir, 

[flóðs  vaskar1*  brim  glóðum, 

{>ar  er  sær  á hlið  hr&ra 
hlymr1*,  veðrvitar  glymja. 

Hér  erflóðkallat  Svá  kvað  Refr,  sem  fyrr  mritað14: 

Færir13  björn,  j>ar  er  bára 
brestr , nndinna  festa, 


*)  sic  Wekmrtf  748 $ fram,  i L prave,  Reg. — *)«»- 
mine  Glymirápa,  Hkr.  Har.  hárf.  cup.  9.  vide  centtrw- 

ctionem  et  versionem  latinem  in  Hkr.  Tom.  6.,  ti.  inlsrfrtU- 
tionem  danieam  in  JSordsns  gamle  Digtek”  p.  17$ . — [ 

áftr,  Hkr.  i.c.  — 4)  sie  Hkr.,  748,  Resk.j  meita,  Reg^  Wcksrt^ 
lefi. — a)  m [#ic  Hkr.,  748 , U9»r  tanna,  1ef§  laþVuM» 

«il  videtur , Reg. ) lagar  haftir,  Wckart.  — •)  hme  vex  in  eoefjftí 
semistrophm,  qum  in  Hkr.  Tom.  6.  invenitur t omissu  esL  - 1 
sic  Hkr.,  Rask.  / tíl,  Reg,f  WcharL , 748,  lefi.  — maataar,  ii» 

left.  — •)  f ie  748,  leff,  Hkr.,  Ruek. ; vebratar,  Reg.}  «[rtwM 
brautar,  WchurL,  guod,  ei  lectiones  codicis  Reg . is  hoc  ss* 
strophe  susciperentur  prmferendum  esset,  et  legendum  v*ae 
(t.  e.  rauco  c=  hrðkk)  yebrantar.  Ceterum  ex  lectienikei  cs~ 
dicie  Reg . itu  construi  et  verti  possit  hme  semistrepke:  þ» 
maannksftr  raisaðr  Meita  lajiranna  raac  it  i nar  tti  i&nR** 
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animosus.  Non  defecit  animas  regem 
impigram,  quominus  cum  aequore  contenderet. 

Hoc  loco  mare  appellator  ior  et  asgtr.  Marr , ut 
Hornklovius  cecinit : 

Quum  rex,  hominibus  infestus  (bellicosus), 
sacrosancti  fani  frequentator , 
serpentem  prone  atque 
coloris  in  mare  propulit. 

Hoc  quoque  loco  lögr  appellatur.  Sic  cecinit  £inar: 
Pelagus  adterit  naves,  quo  loco 
mare  ab  utroque  latere  fremit 
Æstus  lavat  aequoris  prunas, 
splendidi  vero  indices  venti  sonant 

Hoc  loco  floð  appellatur.  Sic  cecinit  Revus,  ut  supra 
scriptum  est: 

Frigida  Gymeris  saga  ursum 
contortorum  retinaculorum 


rumr  iSkin,  «.  «.  Quum  eximius  serpens  Meitii  tramitum, 
hominibus  infestus , exsiliebat  in  mure  md  »meru»  splendidi 
navigii  vim» ; $ed  tum  ex  contextu  hi»torieof  quem  ostendit  Hkr. 
L tum  ex  permlleHsmo  inter  hane  senUstrophmm  et  stro - 
fhem  prxcedentem,  qua  eodem  loco  exstet , smtis  elucet  9 le- 
ctiones Hkr. , quas  etiem  egregium  nostrum  fragmentum  748 
maxime  ex  parte  servavit,  praferendas  esse . Et  quod  inpri- 
mis  lectionem  laþranna  (T)  pro  lagar  taaaa  attinet,  istam  pravam 
ena  sequens  annotatio  (I9gr  er  ok  hér  nefbdr)  demonstrat . — 
**)  sic  Reg.,  lefl,  a verto  eija,  radere,  stringere  f fmer,  lavat, 
I Vchart.,  748 • — 1!)  in  Reg . flavi  scriptum $ flans,  Wchart.} 
flanti,  748 , lefl.  — ")  a [fltfðaskar,  prave,  lefl.  — ,J)  hrynr, 
contra  metrum,  748 . — M)  Vide  supra  cap . 96.  pag.  89$.  — 
“)  sic  Wchart. ; fterix,  mend.,  Reg.,  748 , lefl. 
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opt  í Ægis  kjapta 
út1  svöl  Gýmis  völva. 

Hat9,  sem  Hallvarðr*  kvað4: 

Vestr  lézt  þú5  { haf,  hristir', 
harðvigs*,  svikulgjarðar®, 
umbands  allra  landa , 
iss,  framstafni  visat. 

Leið,  sem  hér  er: 

Ernm*  á leið  frá10  láöi 
liðnir11  Finnum-skriftnu1 9 ; 
austr  sé  ek  fjöll1*  af14  flausta15 
ferii  geisla  merluð. 

Ver,  sem  Egill  kvað*4: 

Vestr  fer1T  ek  of  ver, 
eo  ek  Viðris  ber 
munstrandar  mar 
svá  er  mitt  of  far. 

Marr18,  sem  Einarr  kvað: 

Kaldr  þvær  marr  und  mildtim 
mart  dægr  viðn  svarta, 
grcfr  elsnúinn1*,  jöfri, 
álmsorg  Manar  jþjálma. 


‘)  hmnc  r ocem  lefi  mrete  cum  svðl  conjungit;  mwl,  *f** 
instar  gelida , 748 ; ur  svOl , id. , Wchart. , ei  fieri  petiit  **  ^ 
vt&vOl  mendum  sit  pro  vmvOl.  — *)  Sikulgjðrð,  Hfi.  - 0 
vftr,  748.  — 4)  Puto  sermonem  esse  de  rege  Knuto  petat** 
classe  in  Angliam  proficiscente . — a)  in  Reg . let*J>n  «ri- 
ptumj  lestu,  Wchart.;  les  þv,  te$;  Icitv,  748;  litto,  Bf»  ~~  0 
sic  Wchart. , 748;  hristvm , Reg.,  lefi , mendose,  ut  tft  1***“ 
stropha  proxime  sequenti  liðoTin  pro  liðnir.  — ^ harðviggs, 


% 


C.  61. 


DB  DICTIONB  POETICA. 


497 


sspe  in  Ægeris  rictus  abripit , 
ubi  unda  cum  fragore  ruit. 

Eaf,  ut  Hallvardus  cecinit: 

Quassator  glaciei  baltearis!  proram 
duri  jumenti,  angulum  omnium 
terrarum  percurrentis,  in  altum 
occidentem  Tersus  direxisti. 

Leið,  ut  hoc  loco: 

Relicta  terrft,  Finnorum  asseribus  cursoriis 
permensft,  oceanum  periabimur. 

Ex  curriculo  narium  prospicio 
montes  orientales  radio  coruscantes. 

Fer,  ut  Egil  cecinit: 

Iter  facio  per  occidentale 
pelagus;  liquorem  vero,- 
Odinis  pectore  gestatum,  adfero: 
ita  se  habet  de  meo  itinere. 

Jtforr,  ut  Einarr  cecinit: 

Frigidum  mare  nigros  malos  naris, 
regem  liberalem  vehentis,  multam 
diem  lavat.  Noxa  ulmi,  contorta 
procellis,  Monæ  vinculum  ruit. 


T48.  — •)  sic  Reg lefo  siknl  gitrðtr,  id.9  Wchmrt ^ 748 . 
— *)  Yer?m,  lefi9  (rectius  verVnm,  nos  sumus J. — “)  A ir,  rnnte, 
frm%  lep.  — n)  sic  Wckart 748}  liftnvm,  Reg.9  iefi.  — **) 
•krifaum,  — l#)  fold,  /^,  — í1)  áy  748}  of,  Iefi.  — ,J) 
fltMtri,  iefi.  — 1#)  sic  Wchsrt 748 ; sem  Eg.  kT.  ver,  Reg. ; 
Ok  len  Eg.  k?.,  Iefi}  ex  csrmine  HOfbðlansn  stroph.  i.  - n 
sic  Reg.j  748}  fór,  Wchsrt.  $ le$.  — ,#)  nar,  iefi.  — If)  d- 
Mdiiy  te  fi. 


33 


498  SKALDSKAPARMAL.  61*  & 

Salt,  sem  Arnórr  kvað1 : 

Salt  skar  húfi  héltum* 

hraustr  þjóðkonúngr  austao, 

báru*  brímlogs  rýri 
» 

brúo  veðr  at  Sigtúnom. 

Grsðir , sem  Bölverkr  kvað  4 : 

Leiðángr  bjótta  afláöi, 
lögr  gekk  of  skip,  fógru5; 
gjálfrstóöum*  reistu1  græði 
glæstum,  ár  it  nssta. 

Hér  er  ok  gj&lfr  kallat  gœrinn.  Víðir,  sem  kv»ð  Refr: 
Barðristioo8  nemr  bijósti 
borðheim®  drasill10  skorðu , 
nauö  Jjolir  viðr,  en11  viði 
verpr  íno  of  |»röni  stinnan. 

Húmr1  *,  sem  Brennu-Njáll  kvað1*: 

Senn  jósu14  vffir , s vanni! 
sextán,  en1*  brim'  vexti1*, 
dreif  á hafskips  húfa 
húm,  í fjórum  rúmum. 

þessi  eru  enn  sæfar  heiti,  svft1T  at  rétter  at  keona1*  fl 
[skip  éða  gull1*.  Bán  er  sagt’0  at  var  kona  Ægú,  sd 
sem  hér  er: 

’)  ie  i laaigatione  Magni  toni,  R.  N.,  a Oardarikia  iaSft- 
eimm,  tide  Hkr.  Magn.  gift.  caf.  1.)  Forma.  ».  a,  ö,  l - * 
fo  Reg.  ecrigtum  hielltvm ; hclltom,  Wekarl.)  helltom,  Itf;  a*®" 
m,  T48.  — *)  kanc  et  temnentem  lineam  om.  1e§.  - 0" 
eae geditione  Haraldi  tevtri  a fhrtegia  in  Daniam,  Hkr.  B*f' 
harðr.  eap.  81.)  Foraa.  s.  6,  252,  S.  — •)  feagtr,  !•§<  “ 1 
gjilfr  Btiria,  /*/?,  grate.  — *)  eic  Wckart.,  748 ; rah,iii 
Reg. , tefl.  — *)  kraðristina,  te j$,  mendoae.  — •)  eie  ea 
clura ; torðheimr,  omnet  eodd. ; O.  Pauli  xi  írasill  mntert  mW 
fadrasil.  — »•)  eicReg.,  Wckert  , 748 j Jraails,  ltf-  - “)  to*1 
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Selty  ut  Arnor  cecinit:  . 

Fortis  monarcha,  ab  oriente  veniens, 
pruinoso  navis  latere  sal  secuit. 

Citae  tempestates  consumtorem 
flammæ  aequoreae  Sigtuna  vexerunt. 

Grœðir,  utBölverkus  cecinit: 

Proximo  anno  classem  adornasti 
a terra  profecturus.  ' Splendidis 
pelagi  equitiis  aequor  sulcavisti. 

Mare  in  pulchras  naves  irruebat. 

Hoc  loco  mare  etiam  gialfr  appellatur.  Viðir,  ut  Re- 
vus  cecinit: 

Equus  destinae  pectore  excipit 
vastum,  aequor,  prorft  sulcatum; 
arbor  afflictionem  patitur,  mare  vero 
per  firmam  trabem  marginalem  infunditur. 
Hutnr,  ut  incendio  ille  peremtus  Nial  cecinit: 

Sedecim  simul  hausimus,  o mulier, 
sentinam  in  quatuor  interscalmiis. 

Navis,  oceano  idonea,  maris  adspergine 
rorabatur,  aestus  vero  increbrescebat. 

Haec  praeterea  sunt  maris  nomina,  quae  ad  denominatio- 
nem navis  et  auri  recte  accommodantur.  Rana  uxor  .^ge- 
ris fuisse  dicitur,  uti  hoc  loco: 

lefl,  prave,  f naei  vidi  eeeet  adjectivum.  — **)  hiim,  748,  tep. 
,¥)  hi  vereue,  ft ioe  Hrokkinekinna  et  Morkinakinna  regi  Ha- 
ratio  Sigurii  f.  tribuunt  (Fornm.  s.  6,  ITO,  2)  tranatati  eunt 
a 8.  Thorlacio  in  Njala  veraione  latina,  prmfat . pag.  IX.  — 
14)  viasu , lep,  prave,  forte  mendum  pro  joto.  — ,a)  at,  teft. 
— li)  fcxti,  748.  — 1T)  om.  lepi  hic  incipit  alterum  frag- 
mentum mfmkr.  767 . — ")  hann,  adi.  tep.  — *•)  a [eic  748  5 
skips  eda  gull,  Wchart.  5 skips  eða  gulis,  Reg.f  767,  tep.  — **) 
er9  adi.  mend.  Reg. 
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Hranð  i himin  npp  glóðum 
hafs,  gekk  saer  af  tOi, 
börð1  hygg  ek  at  ský  skoröi', 
skaut*  Ránar  vegr  mána. 

Dstr  þeirra  Ægia  ok  R&nar  eru  níu,  [ok  era  nöfn  f>eim 
fyrr  rituð4:  Himinglæfa,  Dúía,  Blóðugbadda , Hefring, 
Uðr,  Hrönn,  Bylgja,  Dröfn,  Kólga3.  Einarr  Skúlason* 
talöi  í [þessi  vísu7 : 

Æsir  hvast  at  hraustum 
Himinglæfa  þut8  sævar, 

vi  nöfo  þeirra® : Himinglæfa,  Uðr,  Dúfa,  Blóðnghiddi) 
Kólga,  Hefríng. 

Hrönn , sem  Valgarðr  kvað10: 

Löðr  var11  lagt  í1*  bœði1* 
lék  aollit  haf  golli, 
en  herskipum  hrannir 
höfuð  ógurlig  þógu. 

Bylgja,  sem  Óttarr  svarti14  kvað: 

Skárut  sköfnu  stýri, 
skaut,  sylghár15  bylgjur , 
lék  við  húo  & hreini18 
hlunns , J»at4T  er  drósir  spunnu. 


■)  te  Reg,  bifri  ecriptum;  kaurð,  Ííjj,  Wcharl.}  W8, 748, 78. 
— *)  eie  Reg^  767;  skorfto,  Wel«r/.,  «I  infra  alio  loto  «kerti; 
ikarii,  748 ; ikciDn,  lefi.  — *)  eidario,  guam  capite  gerit  i***\ 
miw : maim  unda  tidera  lambit.  — 4)  vide  snpra  taf.  U-, 
pag.  894.  — a [om.  748 , 767.  — *)  a [•«•  fyrr  er  ritaí,  P 
ckart.  — ')  ikiU(l»BB , '767.  — T)  er  lyrr  wr  riUt  (er  riti*. 
iep)  add.  Reg.,  tefi gnm  haud  dubie  perperam  repetite  eeel 
m antecedentibue , asm  ki  vereue  nullo  alio  loto  te  tdie 
Snorriana  occurrunt,  vi  nðfa  peirra,  add.  748,  767,  fui  dtiedt 
etropkam  integram  eervant.  — *)  pvtr,  f«ji.  — *)«[(  vIbmiW 71 
■offa  peirra,  Wchart.,  fi tod  pravum  oet,  non  enim  une  oene, 
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Flamine  marine  coelum  versus 
emicuerant;  mare  vi  grassabatur; 
puto,  proram  a nubibus  teneri: 
apex  Rane  lunam  tollit 

Filie  Ægeris  et  Rane  sunt  novem,  quarum  nomina  supra 
scripta  sunt:  Himingleva,  Duva,  Blodughadda,  Hevringa, 
Uda,  Hranna,  Bylgia,  Drafna,  Kolga.  Einar  Skulii  filius 
in  sequenti  stropha : 

’ Himingleva  fremitum  maris 
vehementer  adversus  fortem  ciet, 
sex  nomina  earum  recensuit : Himinglevam,  Udam,  Du- 
vam,  Blodughaddam,  Kolgam,  Hevringam. 

Hrönri , ut  Valgardus  cecinit: 

Spuma  in  cumulos  coacta  erat; 
tumidum  sequor  auro  micabat, 

- fluctus  vero  terribilia  capita 
navium  bellicarum  lavabant 
Bylgia , ut  Ottar  niger  cecinit: 

Polito  gubernaculo  vorticosas 
undas  secuisti.  Velum  cujus 
fila  neverant  mulieres,  ad  apicem 
madidis  phalangarie  volitabat 


sed  ocio  versibus  hoc  fecit . — l#)  de  navigatione  Hareldi  Si - 
gurdi  f.%  it.  JV.,  in  Norvegiam , vide  Fornm.  ».  /1,  od  6,  180 , 
8.  - ls)  er,  757 . — ,f)  d,  le$.  — '*)  bMi,  id.,  767?  be»,  748 , 
perferam  omisso  i.  Primus  versus  httfus  semistropha  oie  citetur 
a O.  Magnmo  Ed.  Smu i.  Tom . I.  pag.  866,  not,  I:  Iðþr  var 
lagt  {aut  lágt)  i befti,  spumeus  oceanuo  recubuerat,  compositus 
erat  (aut  humilis  cubabat)  in  tecto.  — 14)  om.  IVehart .,  748, 
767 . — 1S)  har,  divi  sim,  Heg.,  748,  lefl ? aylffia  hdr,  767, 
uH  aylgia  potest  esse  gea,  plur.  a aylgr,  eodem  sensu.  — lf) 
breiaa,  tof?  hrafae,  767.  — ,r)  sic  748?  þor,  Heg.,  767 , te$. 
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Dröfn,  sem  Ormr  kvað: 

Hrosta  drýgir  hvern  kost 
hauk  lúðrs1  gæiþrúðr9, 
en  drafnar  loga  Lofn 
löstu  rskir  vinfost. 

Bára,  sem  þorleikr*  fagrí  kvaft: 

Sjár  þýtr , en  berr  bára 
bjart4  löðr*  oí*  við  rauðan , 
graos  j>ær  er  gulli  búnum 
gínn7  hlunn-visundr*  manni. 

L&,  sem  Einarr  kvað: 

Né  framlyndir*  fundu10  ^ 
fyrr,  hykk-at11  lé  kyrða1® , 

J>ar  er  sjár  á1*  við  vóru14, 
vini  óra,  féll19  stórum. 

Fyllr1 4 , sem  Refr  kvað : 

Hrynja  fjöll1T  á fyllar19, 
fram  œsist19  nú  glamma 
skeið90,  vetrliði ! skíða 
skautbjöro91  Gusis  nauta. 

Boði,  sem’  hér  er: 

Boði  féli  á"  mik  br&lla9*, 
bau6  heim  með  sér  geimi94, 

[þ4  ek95  eigi96  löð  leygis91. 

')  hankláðra,  una  coce,  748,  íefi;  harðld&rt,  747.  — *)  I" 
J>r.,  Wckart.,  1*8 ; géi  þrnSr,  747.  ■ — <*)  tie  Wcktrl , 
^orleifr,  Reg. , /«/?.  — 4)  brýtr , /«{5.  — *)  tic  748,  Wtktrl', 
lavð , Reg.f  I»n5,  tep.  — •)  k,  748.  — gráait  t*f.~*) 
lilunnr  viauodr,  747.  — *)  framlynd,  Wekarl.  — 10)  flndtii  W' 
— ”)  hyo  ae,  Vfckurt  j kyekað  ek,  1*0.  — '*)  kyrra,  dtri  }*»• 
etem,  JtjS.  — '•)  nm,  l*p.  — ")  tie  (vor*)  R*f.}  wii 
várv,  748}  vara , /«/?,•  foro,  Wckart.  — y6t*  »i6r,  lif***  t*" 
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Drofn,  ut .Ormus  cecinit: 

Diligentissime  vasis  cerevisiarii 
inspectrix  nullas  non  exercet 
virtutes,  vitia  vero  aversatur  Nympha 
flammae  marinae,  amicitiae  servans. 

Bara , ut  Thorleikus  pulcher  cecinit: 

Maire  fremit,  unda  vero  albam 
spumam  in  rubrum  malum 
ingerit,  quo  loco  bisons  phalangae 
pineo  rostro  inaurato  hiat. 

Ld,  ut  Einar  cecinit: 

Neque  pnimosi  (viri)  praesenserunt, 
quum  mare  vehementer  irrueret 
in  lignum  pontigradum.  Puto,  undam 
amicis  nostris  non  dedisse  quietem. 

Fyllr , ut  Revus  cecinit: 

Ursule ! montes  xylosolearum 
marinarum  decidunt  in  navem 
sagittarum.  Curriculum  Glammii 
nunc  cum  impetu  proruit. 

Boðtf  ut  hoc  loco: 

Fluctus  decumanus  subito  in  me  irruit; 
vastum  pelagus  (me)  domum  ad  se  invitavit, 
ego  (vero)  non  accepi  maris  invitationem. 


lagiy  navis,  ut  sntri. — la)  fellr,  1*0.  — '•)  sicReg .,  748,  7 57, 
ftillr,  id..  1*0-,  tyili,  Wchart.  — ,r)  flrftt,  1*0.  — «)  fallar,  id.-, 
1*0.  — ,f)  mir,  1*0.  — *°)  ikreiH,  757,  1*0.  — 11 ) skotbjora. 
757  — **)  of,  Wchart.,  757  f vm,  748.  — *■)  briftla,  id.,  757, 
— geimi,  Wchsrt.  — M)  sic  Wchart.;  cr,  R*g.\  nr,  748. 

*•)  eia g,  Wchart.  f eg  C=  748  — lr)  I»**,  Wchart.  * 

labis,  748,  qui  vacuum  spatium  uni  versui  r stinguit ; a [ om • 
1*0,  757 , sine  lacuna. 
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Breld , sem  óttarr  kvað : 

Braut , en  breki  jjaut1, 
borö’,  6xa  viðar  œorð, 
meðí4  fengu  [mikit  veðr* 
mjó  for  ofan  sjó. 

Vágra,  sem  Bragi  kva6T : 

Vildiö  vröngum*  ofira 
vftgs®  hyrsendir10  ægi 
hinn1*  er1*  mjótygil1*  máva14 
mórar15  skar*a  fyrir  þóri. 

Sand,  sem  Einarr  kvað: 

' Skar  ek  súftum17  sund 
fyrir  sunnan  Hrund18, 
min18  prýddist  mund 
yið  mildings  fund. 

Fjörðr,  sem  Einarr  kvað : 

Næst*°  sé  ek  [orm  á*1  jastar** 
itrserki**  vel  merkðan*4; 
nemi  bjóðr  hve9S  ek  fer  flœðar 
fjarð-báls98  of  hlyn9T  máli*a. 


*)  þrmut,  Wchart.  — *)  horð,  prave,  Wchart.  — *)  ▼«? 
prms.%  757 . — 4)  mer  þer,  757 ; hune  et  sequentem  vernm 
o» i.  Reg.%  lep. — *)  m [ite  (mik’  v»ðr)  748 $ mifttr  veð..,  W; 
m [«m.  Wchart.  — ®)  Vargr,  — T)  Do  There  et  Hpstn, 
piscatum  exeuntihue,  sermonem  eeee  putavit  F.  Regnattsist) 
Lest.  mythol.  p.  460 , not.  **,  uhi  duo  peetremi  vertat  eStd 
et  translati  eunt . — ®)  sic  748 % orOipm,  757%  ravBgrnf 
Wchart. f Tanagum v Rask . — , 9)  WJga,  id.,  757 . — ,tf)  ** 

748 , 767  % byrsudir,  Reg.,  Wchart.,  lefi,  f#.  qui  ventum  (ae- 
rinum) mittit.  — u)  ena,  748.  — l*)  em.  748 . — lt)ticfti, 
767,  lepi  mitftifil,  Wchart.  $ miatygill , Reg.  — ,4)  mtht,  W 


C.  61. 


DE  DICTIONE  POETICA. 


505 


Bréki , at  Ottar  cednit: 

Viri  in  sævam  tempestatem  inciderunt. 
Noxa  arboris  increvit,  fluctus  vero 
fremebat.  Tenues  tabuls  (navales) 
supra 'maris  superficiem  fracte  sunt. 

Frfyr,  ut  Bragius  cecinit: 

Missor  ignis  marini,  ille  qui 
tenuem  larorum,  terrae  funiculum 
Thori  dissecuit,  cum  mari 
distorto  conflictari  noluit. 

Sundy  ut  Einar  cecinit : 

Tabulis  freta  secui  a regione 
Tlrunds  in  meridiem  versa. 

Mea  manus  ornata  est, 

quum  in  regis  congressum  venirem. 

Fiörðr , ut  Einar  cecinit: 

Proxime  video  serpentem  bene  notatum 
in  eximio  mali  velamine.  Oblator 
flammae  marinae  animum  advertat,  ut  ego 
*est4s  platanum  verbis  describam. 


chart . — w)  flwrar,  id.,  748 ; mðrar,  id.,  lefi.  — *•)  »ca,  W 
chart.  — 1T)  8T&  rn,  748.  — ,#)  accipio  hnind  h.  /.  pro  no- 
mine insulœ  Svnnmeerim  (hodie  Randð) , non  appellative  de 
femina , qua  ratione  to  fyrir  sunnan  nimia  nude  poeitnm  eeeet. 
Lend,  Lundi , 748.  — ir)  oie  748,  767 , lep}  miir,  Meg.; 
mias,  Wehmrt . — *°)  neat,  id.,  Wchart. ; Mt,  lefi,  prave . — fl) 
a [orma,  tep.  — **)  raatar,  le$.  — **)  sic  lep  j tn  Re$.  et  cett. 
divisim  scriptum  itr  «erki.  — M)  merkan,  Wchart.;  merkta,  lep. 
— *)  h?(,  lep.  — *•}  Qaðrkáls,  prave , 7489  767 . — IT)  J>at 
748 , 7Ó7,  — **)  mala,  lep.  • 
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Sægr,  sem  Markús  krað: 

Sægs  mun1  ek  síðr  en  eigi*, 
sá  er  illr  er  brag  spillir, 
sólar  sverri  málan , 
sliðráls  regia!  níða*. 

62.  Hver  ’ro  elds  heiti?  — ■ Svft  sem  hér  er: 

Eldr  brenn-at4  s&9  sjaldan*, 
svíðr  dyggrT  jdfurr  bygðir, 
blása  rönn  fyr  ræsi 
reyk,  er  Magnús  kveykvir. 

Logi , sem  Valgarðr  kvað: 

m 

Snarla  skaut  or8-sóti, 

svek9  of  hús  [ok  reykir10  4 

stóðu  slopþir11  síðan, 

steinóðr  logi  glóðum1*. 

Bál,  sem  hér  er18: 

Haki  m brendr  á bili 
|>ar  er  brimslóöir  óðu. 

Glæftr14,  sem  Gráni  kvaft: 

Glæðr  hygg  ek  Glamma18  slóðar14, 
Gramr  eldi  svá  feldu11. 

Eisa,  sem  Atli  kvaft: 

öx  rýðsk,  eisur  vaxa , 
allmörg1*,  loga  hallir, 

■)  man,  ii.,  748,  7 $7,  — *)  tgii,  Wckart.  — *)  itfl 
totum  hoe  caput  in  V non  iuveuitur.  — 4)  kren  » , Uf- " 
‘)  *Já,  left,  7ð7 ; iri,  V.  — «annan,  teji.  — *)  líeWiW 
íaf,  Vi  iygr,  Reg. , Wtkart.  — •)  Br,  id.,  WekarU  — *)  *•* 
Reg  ; «veik,  Wckart. ; iueit,  tep.  — ,0)  a [em  rtWi  ^ 
ckmrl. ; 748  vacuum  tpatium  kuic  vertui  rolifuit.  — ")  ^ 
Rej. ; «toptir,  tofl ; steypft,  Wckarl. ; atjrlðir,  748 , 757.  — ") 
Ilauc  tomittrapkam  D ita  contrakit;  rfjrlr  iU^  e»  ' 
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Sœtfr,  at  Marcus  cecinit: 

Numen  anguillae  vaginalis!  procul  abest, 

ut  probroso  carmine  diffamare  velim 

loquacem  solis  aequorei  cumulatorem. 

Malus  est,  qui  facultate  poetica  abutitur. 

* 

62.  Quaenam  sunt  ignis  nomina?  — Ut  hoc  loco: 

Ignis  a Magno  accensus 
haud  raro  ardet.  Eximius 
rex  territoria  inflammat.  Ædes, 
auctpre  rege,  fumum  exhalant. 

Logi)  ut  Valgardus  cecinit: 

Flamma  vehementissime  furens 
prunas  subito  ejaculata  est 
e luligine,  fumique  deinde 
stabant  elati  per  sudantes  aedes. 

Bal , ut  hoc  loco: 

Hakius  flammis  concrematus  est, 
quo  loco  aestuantes  undae  ruebant. 

Glœðr , ut  Granius  cecinit: 

Prunas  puto  Glammii  tramitis. 

Rex  talem  flammam  alebat. 

EUa , ut  Atlius  cecinit : 

Securis  sanguine  cruentatur;  viri 
principes  cadunt.  Favillae 

steinrfþr  logi  innan;  iein  dua * eeqaente*  ttropkm  parte*  omit- 
tit. — **)  B it  t oriam  vide  in  Hkr.,  Yngl.  saga  cap.  96  et  97.  — 
,4)  glodor,  tVchart.  hic  et  mox  infra.  — I6)  gamlar,  veta*ta*f 
748 , 757.  Wchert.  ( non  gen.  eing.  a Gavmvl,  fluviae,  at  putat 
O»  Magnmu*  Edd.  Sem.  Tom.  I.  Glos*,  i.  v.  GutbvI).  — *•) 
flæðar,  metu*  (mari*).  748 , 767$  fWðu,  id.  ( prtf  flóða,  a flóðj, 
Wchart.  — Glamma  sltfft,  terni ta  piratm , «naro,  cuja*  glaeðr , 
aurum . — l7)  felldi,  757.  — ,a)  allmjðk,  767 • 
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hús  brenna , gim  geisar, 
góömeonit  fellr,  blóði. 

Hér  er  ok  gim  kallat  [eldrinn.  Eimr,  sem  hér  er1: 
Bnlnnu  allvalds  inni*, 
eldr  hygg  ek  at  sal  feíldi , 
eimr  skaut  & her  hrbni 
hélfgjör*  vifi  Nið  sjálfa. 

Hyrr,  sem  Arnórr  kvaft4: 

ömftit5  ráð  við*  Rauma 
reiftr  EydanaT  meiðir , 
heit  dvínuðu8  Heina8, 
hyrr  gerði  þá  kyrra. 

Viti10,  fuoi,  sem  Einarr  kvaft11: 

Funi  kyndist  fljótt, 
en  flýfti  skjótt19 
Hisíngar  herr, 
s&  er  hafði  verr. 

Brimi18,  sem  Valgarftr  kvaft14 : 

Bjartr15  sveimaði  brími, 
brutu1*  víkSngar  fikjum 
visa1T  styrks18  af18  virki*®, 
varp  sorg91  & menn"  borgar. 


»)  'Vide  Hkr.  O.  H.  cap.  48-,  Forna.  s.  1»,  ad  4,U-') 
a [omt.  Wcharl.  — *)  lýilmgerr,  V.  — *)  Sermo  ettt  eiidtr 
4e  Uereldo  tectro , fi.  R.,  incolae  Romarikia  et  BeUmerbo 
ferra,  igne  rapiniegue  puniente,  vide  Koraa.  a.  S,  888— 

— •)  ejraþit,  V/  aymdit,  id.,  748 / iMi,  lef.—  r)em.Wtiett 
•)  ar  Dana,  Wckárt.  — •)  daiauðam,  767 / dj^Jofto,  Wtkert^ 
*)  eic  767,  C}  haiaa,  id.,  748/  hveioa  ({<1.  f«.  Hviavcrja}),^^ 
Wckmrt.  — »•)  oa.  V,  748/  ok  ineerit  íefi.  — ")  Bieltrie»  »• 
Foram.  a.  7,  888-884.  — 1T)  drótt,  Ufi.  — '•)  Brvai,  V,  * 
ita  i»  ipea  eemietrepkm,  eeu'ue  primum  mm  veriem  teitid- 


C.  62. 


DE  DICTIONE  POETICA. 


crescunt,  ignis  furit.  Palatia 
flagrant,  complures  domus  ardent 

Hoc  loco  etiam  ignis  appellatur  gim.  Eimr,  ut  hoc  loco: 
Semistructæ  aedes  regiae 
ad  ipsam  Nidam  combuste 
sunt.  Ignis  favillam  in  homines 
conjecit.  Palatia  incendio  dejecta  puto. 

fifyrr,  ut  Arnor  cecinit: 

Iratus  Danorum  insularium  profligator 
consilia  adversus  Romos  non  celavit. 

Minæ  Heidmarkke  incolarum  cessabant, 
ignis  eos  quietos  reddidit. 

Viti , funi , nt  Einar  cecinit : 

Ignis  cito  accensus  est, 
multitudo  vero  Hisingorum, 
quae  victoria  exciderat, 
fligam  subito  capessivit. 

Brimij  ut  Valgardus  cecinit: 

Lucidus  ignis  grassabatur, 

Pugnatores  potentis  regis 
munimentum  cupide  perfregerunt. 

Arcis  incolae  dolore  perculsi  sunt 


— I4)  Verosimiliter  ex  encomio  in  Beraldnm  severum,  — ,s) 
sic  Reg*  Wckart,,  apocopalo  r;  bjartr,  17,  U0-,  brátt,  748,  757 . 
_ ir)  bratost,  748 f 757}  brittn,  mend.,  Wchari,  — lr)  tiU»,  lep, 

— »•)  «terks , 757 . — "•)  of,  748 ; or,  767 . — **)  wki,  tep. 

— **)  In  Reg.  h,  I.  octo  linearum  spatium  folio  abscissum  est, 
et  fragmentum  folii  membranacei  Hieris  vacuum  eius  loco  ag- 
glutinatum; desunt  igitur  omnia  a verbis  sorg  á m.  b.  usgue 
ad:  kSllnð  er  gei  mu  incL  — **)  sic  dedimus ; men,  I VckarU, 
tep;  m sey,  748 ; in  757  non  cernitur . 
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Leygr,  sero  Halidórr  kvaö: 

£r  knáttuð  |»ar  þeirra , 
þú  vart  aldrigi,  skjaldar 
leygr1  þaut  of  sjöt*,  aigri 
sviptr,  gersimum*  skipta. 

63.  þessi4  eni  nöfn  stundanna : öld,  forótun,  aldr, 
fyrir  löngu,  ér,  misserí,  vetr,  samar,  vár,  haust,  mia- 
oðr,  vika,  dagr,  nótt,  morgin,  aptan,  kveld,  éria,  snemma, 
siðla,  í sinn,  fyrra  dag,  i næst*,  i gær,  & morgun,  stami, 
mél*.  þessi  eru  enn  heiti  nóttar  i Alsvhmsmálum* : 
Nótt  heitir  með  mönnum 
en  njóla  [í  helju8, 

[kölluð  er  gríma  með*  goðum10, 
ósorg11  kalla  jötnar19, 
álfar  svefugaman, 
dvergar  draumnjóruD1*. 

Frá  jafDdægrí  er  haust,  til  þess  er  sói  sezt  { eykftar  stað, 
|>é  er  vetr  til  jafndægris14,  þá  er  vár  til  fardaga,  þí  er 
sumar  til  jafndægris.  Haustmánuðr  heitir  inn  ncsti  fýrir 
vetr,  fyrstr  i vetri  heitir  gormánuðr,  J)á  er  frerœiooir, 
þá  er  hrútmánuðr,  J)6  er  þorri,  þé  gói19,  J>ó  einménuir, 
|>é  gaukmánuðr  ok  sóðtíð,  þá  eggtið  ok  stekktíð,  þier 


• 0 skjaldar  leypr,  í.  t.  glaiitu.  — *)  tie  748,  tS7,  Ufi 
•iaut,  Wckart.;  sio,  U,—  *)  sic  U,  748,  757;  görsupom, 
Wchart,  — 4)  abest  hoe  caput  in  757 . — ®)  sic  dedimus,  í 
ncst,  Wchart.;  i nez,  tejl;  i n»s,  748  \ j nots,  17.  — •)  Bic  Bf 
inserit : NóU  heitir  Ni»s,  Nlp,  Njdl  [atiis  NjóU] , dtjés,  rfwrg, 
myrkfara,  srefiigaiii&it,  draaœqjórano.  Srefti  heitir  drekkr,  bln^r, 
borgi.  8vb  teg ir  etc.  — T)  *.  e.  Alvisamál  str.  81.,  t>iie  sapre 
pa$.  486 . — B)  a {með  goÖam,  748 , lefi,  Hfl.  — •)  hic  iterum 
incipit  Rep,  — *°)  « [killi  grimo  giiregia,  748 , tef,  H(t.  — 
M)  U\  iiyda | 748 , Hf.  — ,f)  jdtar,  H . — «)  tepenti* 


C.  62-63. 


DE  DICTIONE  POETICA. 


511 


Leygr,  ut  Haldor  cecinit: 

Ibi  tu  res  pretiosas  eorum 

% 

divisisti.  Ignis  clypei  sonans 
volavit  per  multitudinem.  Tu 
victoria  nunquam  dejectus  es. 

i 

63.  Haec  sunt  nomina  temporum:  seculum , olim, 
stas,  pridem,  annus,  semestre,  hiems,  aestas,  ver,  au- 
tumnus, mensis,  hebdomas,  dies,  nox,  tempus  matutinum, 
vesper,  crepusculum,  mane,  mature,  sero,  una  vice,  pri- 
die, proxime,  heri,  cras,  hora,  statum  tempus  diei.  Prae- 
terea baec  noctis  vocabula  occurrunt  in  Sermonibus  Al- 
svinni: 

Nolt  vocatur  inter  homines, 
niola  vero  in  Orco, 
appellata  est  grima  inter  Deos; 
o$org  vocant  gigantes, 

Alvi  wvefngaman , 

Nani  draumntorup. 

Ab  cquinoctio  autumnus  est  ad  illud  tempus , quo  sol 
occidit  hora  4£  post  meridiem ; tum  hiems  est  usque  ad 
aequinoctium;  tum  ver  est  ad  dies  migrationum;  tum 
aestas  usque  ad  aequinoctium.  Proximus  ante  hiemem 
mensis  autumnalis  vocatur;  primus  mensis  hiemis  audit 
mensis  lanienae,  deinde  mensis  gelicidii,  tum  mensis  arie- 
tum, tum  Thorrius,  tum  Goius,  tum  mensis  unicus,  tum 
mensis  cuculi  et  tempus  serendi,  tum  tempus  ovorum  et 


ktfjH*  cmfitit  omittit  V.  — M)  ithMpin,  Wckart.  — ll)  6<$i- 
mioodor,  fPchart. 

a)  de  voce  eyk&ar  otoðr  vide  Hiet.  eccl.  Isi.  Tona.  I.  pag. 
155 — 6,  abi  de  aostro  loco  speciatim  igitir.  ' Adde  Annml.  for 
Nord.  Oldk.  1840-41.  pag.  21—26. 
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sólm&nuSr  olc  selmánuðr,  j>á  era  heyannir,  þá  er  koro- 
skur&armánnðr. 

64.  [Hver  eru  manna  nöfn  úkend*  ? — Maðr  er  hren 
fyrir  sér* , it  [fyrsta  ok  it*  æita4  heití  manns  er  kallat5 
maftr4;  keisari,  þvi  næst  konúngr,  |>ar  næst  jarl ; þessr 
m menn  eigu  saman  j>e«si  heitíT  511.  Allvalðr,  svt  sen 
hér  er  kveftit* : 

Allvalda  kann  ek  alla 
austr  ok  suðr  of  flausta 
Sveins  er  sonr  at  reyna 
getr10  hveijum  gram  betri. 

Hér  er  ok  gramr  kaliaðr;  því  heitír  hano  allvaldr  at  ham 
er  einvaldi  alls  ríkis  sins.  Fylkir,  som  Gizurr11  krað1*: 

Fylkír  gleðr  í fólki 
flakk1*  ok  svan  Hlakkar; 
ólafr  of  yiðr  elum 
Ygjra  gðgl  fegin  SJpgfar. 

Fyrir  því  er  fylkir  kallaðr  konúngr,  at  bann  akipar  i ff&- 
íngar  heriiéi  sinu.  Visi,  sem  kvað  Ottarr  svarti: 

Yísi  tekr14  vígfreys18 
víst  austr  munlaust14, 


')  m [Nd  eni  maanheltl,  Wcksrt.  — *)  hitt  tynita  ik  W 
liðuU)  add.  íep.  — leita  fyrr  i bökinii , allt  Cil  þest  er  Stdfr 
kvaft:  Tireg&jaðr  lyd  tiggi,  add.  748 , cstL  omittens»  — *)  • [ 
00».  lep.  — 4)  i»  Reg.  »tz»  scriptum.  — *)  kiUtftr  er  uúr 
keis.,  lefl.  — •)  eicReg.;  callmadr,  Wckart.  — *)  iitm  (■$&>» 
787),  Wckert. , Hfi,  787 . — •)  Ferte  sx  sucomio  in  Kœten 
potentem,  D.  Jt. , «Ndoré  Ottors  nigro . — •)  á,  Weksrki  «■» 
tof.  — **)  aðtr,  ^cAirí. ; setrs,  787.  — 11)  svarti,  sdd.  W. 
“)  Fortasse  in  encomio  in  Olavum  Rrici  filium,  regem  8véH*- 
— ll)  fieiabakk , te$.  — l€)  sic  Rog» , 787,  lsf%  reir,  W 
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«gnilinm?  tum  mensis  solis  et  Kstivorum,  tum  fœnise- 
dum,  tum  mensis  messis  frumentari  8ea. 

64.  Quænam  sunt  nomina  virorum  simplicia?  — Vir 
sibi  quisque  est.  Primarium  et  summum  hominis  nomen 
vocatur  vir;  imperator,  tum  rex,  deinde  dynasta.  His 
tribus  omnia  nomina  communia  sunt.  Alfoaldr , uti 
hoc  loco: 

Novi  omnes  populorum  dominos 
ab  regione  maris  in  orientém  et 
meridiem  versa.  Filius  Sveinis 
' quovis  rege  usn  præstantior  est. 

Hic  etiam  rex  gramr  dicitur.  Ideo  vocatur  allvaldr, 
quod  solus  imperium  tenet  totius  regni  sui.  Fylkir,  ut 
Gissur  cecinit: 

Rex  lupum  Hlacccque  cygnum 
in  acie  delectat. 

Olavus  Sköguls  procellis 
anserculos  Yggi  lætos  reddit 

Eam  ob  caussam  rex  appellatur  fylktr , quod  exercitum 
suum  in  ades  instruit.  Visi,  ut  Ottar  niger  cecinit: 

Rex  tellurem  bellatoris  in  onente  . 
nullo  habito  discriitaine , haud 


ehmrt.  — lf)  sic  Jteg vig  freyss , id.,  757  \ vlgfreyrs,  id.9  iep% 
▼iffreg  (vig  frsk),  Wehart.  9 t.  s,  visi  rckr  firek  rig,  rex  vehe- 
mentes jrsffisi  agitat  9 et  riskvif  mna  vfst  laest  austr,  regnum 
heud  dubie  veembii  in  oriente.  — ••)  sic  767,  ief\  munnlanst, 
Reg.,  W ehmrt. 

*)'  De  mensibus  antiquis  vide  Rit  pess  t'si.  Lmrd.  L.  Fetags 
7,  245—7,  it.  Specimen  Calendarii  gentilis,  in  Edd.  8®m.  Tam.  3. 
ptg.  1044  seqq. 
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atdar  befir  allraldr , 
óskvíf1 , gott*  líf. 

Harri  eða  berra , sem  kvað  Arnórr: 

Harrí  fékk  í hverri 
Hjaltlands  þrumu  branda, 
greppr  vill  grams  dýrð  yppa, 
gagn , sá  er  nsstr*  er4  bragna. 

Hertogi  heilir  [jarl,  ok  er  konúngr  svá  kallaðr  ok,  fyrir 

Jmtí  er  hann  leiðir  ber  til  orostu5.  Svá  kvað  þjóðólfr*  : 
Ok  bertoga  hneykir* 

. herfengnnm*  lét  stínga , 

* 

iey(5  ber  ek  hans,  or  höf&i 
haugs9  skyndaði  augu. 

Sinnjor  eða  senjor,  sem  Sighvatr  kvaö10: 

Lét  aaman  nú11  njóta 
Nóregs,  ok  gef  stórum, 

[mél  halt19,  avá1*  aem14  sælan, 
sinnjor,  laga  f>ÍDoa. 

Mildingr,  sem  Markús  kvað14: 

Mildingr  fór  of  óþjóð  eldi, 
auðit  var8  j)á  flotnum  dauða, 
bæstan14  kyndut , hlenna  þrýstir, 
hyijar  ljóma  suðr  at  Jóml1T. 


64.  R. 


*)  i.  é.  uxorem  Oekii  (Odtuit),  terrem,  — *)  TSt. 

— *)  eie  Reg^  Wckmri. $ haitr,  tefi.  — 4)  nr,  767.  — f)  • I 

erani  n evt  jirl  sem  kondngr , þW  þeir  leiða  Ker  bíii  «n  M Ö 
oruta,  Hfi.  — •)  ex  emeomio  in  Heroidum  oeverum,  — T) 
hnyckir,  7S7\  hneckir,  id.f  íefi.  — •)  hardfengjara,  etren**, 
767.  — *)  faaiig,  — ,0)  ut  videtur  ex  eerudme  perrke- 

eiaetico  (BersOglievífinr)  Sigkveti  ad  regem  Mmgum»  beeem. 

— ‘0  Fðr.  — lf)  i [eie  Jléf.,  Wckert. $ nuU  kcUt9  lif» 
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dubie  occupabit.  Dominus 
populi  egregia  vita  (ruitur. 

Harrt  sire  herra , ut  Amor  cecinit: 

Dominus  Hjaltiandite,  qui  hominum 
strenuissimus  est,  in  quovis  fragore 
gladiorum  victoria  potitus  est. 

Poéta  gloriam  principis  extollere  cupit. 

Dynasta  dicitur  hertogi , et  rex  quoque  sic  appellatur, 
eo  quod  exercitum  ad  pugnam  ducit.  Sic  cecinit  Thio- 
dobus: 

'Et  oppressor  ducum  capto 
accipitris  emissori  oculos 
ex  capite  effodi  jussit. 

Ejus  ego  laudem  profero. 

Sinnior  sive  senior , ut  Sighvatus  cecinit: 

Domine  Norvegi»!  fac  age, 
miser  eque  ac  beatus  tuis  ex 
legibus  utilitatem  percipiat  Fidem 
serva,  et  magna  munera  da! 

Mildingr , ut  Marcus  cecinit: 

Rex  liberalis  igne  per  terram  barbaram 
grassatus  est  Tum  viris  moriendi  necessitas 
accidit  Oppressor  raptorum,  altissimum 
ignis  splendorem  ad  meridiem  in  Jomio  excitasti. 


i ek  hellt  nú  mál,  ffoniiMM  servavi , /idem  liberavi,  vel 
emrmen  md  finem  perduxi.  — ia)  eie  dedimur;  ek  bt&,  Reg., 
707;  ek  nd,  lep.  — 14)  om.  757*  — 1A)  Hkr.  Hietoria  Magni 
boni  cep.  MS.  etr,  I.  referi  hoe  vereue  ad  Amorem  et  onco- 
mium  in  Magnum  bonum , Ii.  N.;  non  inveniuntur  hi  vereue  in 
Eiriksdrrfpa  Marci  8keggiit  KiytL  e.  eap.  70—81*  — 1#)  hsstt, 
iep*  — 1T)  Btfni,  W chori*,  iep* 
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Msríngr,  sem  Hallvarftr  knt1: 

Erat’  und,  jarftar  bösiu* 
orðbijótr*  Döoum  forðar, 
mojdreks  «aúnka’  valdi 
mæring?  eu  þú  nœrri. 

Landreki,  sem  þjóðólfr  kvað*: 

Eya  landreki  ijósa 
lagtraiT  Kraka  barri, 

sem  fyrr  var  ritaft;  J»ví  heitir  hann  avá,  [at  hann  rekr her 
um  land  annarra  konúnga,  eða  rekr  her  or1  sina  laadi'. 

Konúngr9  er  nefndr  Hálfdanr  gamli,  er  allra  koa- 

✓ 

únga  var  ágætastr;  hann  gjörfti  blót  mikit  at  miðjum  retri, 
ok  blótafti  til  þess  at  hann  skyldi  lifa  i konúngdómi  sinnm 
ccc  vetra.  En  hann  fékk  þau  andsvör,  at  hann  mundi 
lifa  ekki  meirr  en  einn  mikinn  mannsaldr,  en  Qjeir1* 
mundi  J>ó  ccc  velra,  er' 1 engi  mundi  vera  i ætt  hans 
kona  eöa  ótiginn  maðr.  Hann  var  hermaftr  mikid , ok 
fór  víða  um  austrvegu ; þar  drap  hann  í einvigi  þann  kon- 
úng  er  Sigtryggr  hét.  j>á  fékk  hann  þeirrar  konu,  er 
kölluð  er  Alvig  en  spaka,  dóttnr  Emundar19  konúags1* 
or14  Hólmgaröi19;  þau  áttu  sonu  xvut,  ek  voru  ix  senn 
borair.  þeir  bétu  nk : einn  var  þengill,  [er  kaliaðr  var 
MannaþeBgiU19,  annarr  Ræsir,  m.  Gramr,  iv.  Gylfi,  v. 
Hilmir,  vi.  Jöfair,  vu.  Tiggi,  vui.  [Skyli  eða1T  Skúli, 

*)  Verosimititer  ass  eneomio  in  Knutum  patentem  9 D*  M. 
— *)  cc  aat  (rect.  ea  at),  Wchart.  — *)  haaatlo  v Wchmrt.f  WK 
f 57.  — Accipio  jarftar  haala,  circulus  ierrm9  da  serpent*,  cej** 
orð  (j6rö)  aurum.  — 4)  oróbjartr,  lefl.  — *)  njrnde,  757.  — *) 

Vide  supra  p.  400.  — i,  Wckart.  — *)  « [þi  faaaa  rtkf 
her  sinn  um  lavad.  Eí  má  jarl  þjéAkaniing  kaUa,  þaan  er  akatt- 
fyldr  er,  Hfi*  — •)  Hic  spatium  asto  tinearum  • folio  cedicú 
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Mœringr,  ut  HalWardus  cecinit: 

Non  est  snb  imperio  domini 
monachorum  terre  rex  illustris 
te  magis  strenuus.  Fractor 
soli  serpentini  Danos  tuetur. 

Landrekt , ut  Thiodolvus  cecinit: 

Vitia  fugiens  imperator  terre 
lucidam  Krakii  segetem  profundit, 
nt  antea  scriptum  est.  Ideo  sio  vocatur,  quod  exercitum 
aut  per  terram  aliorum  regum  agit,  aut  e suo  regno 
expellit. 

Rex  nominatus  est  Halfdan  priscus,  qui  omnium  re- 
gum fuit  excellentissimus.  Is  media  hieme  magno  insti- 
tuto sacrificio,  diis  sacrificavit,  ut  in  regia  qua  gauderet 
dignitate  trecentos  annos  viveret.  Ea  vero  responsa 
tulit,  non  amplius  qudm  longiorem  hominis  ætatem  victu- 
rum, futuros  vero  annos  trecentos,  quibus  neque  femina 
neque  vir  ignobilis  in  ejus  familia  orituri  essent.  Idem  rei 
bellicæ  admodum  deditus  erat,'  raultaque  loca  regionum 
orientalium  obiit.  Ibi  regem,  Sigtryggum  nominatum, 
singulari  certamine  interfecit.  Tum  AIvigAm  dictam  sa- 
pientém,  filiam  regis  Emundi  ex  Holmgardia,  in  matri- 
monium duxit.  Hi  duodeviginti  filios  procrearunt , quo- 
rum noveni  simul  geniti  sunt,  sic  nominati:  unus  erat 
pettffillj  dictus  mannaþengtll,  alter  Rœsir,  ter- 
tius Gramr , quartus  Ggl/i,  quintus  Hilmir , sextus 


Reg.  discerptum  w/,  cfr.  supra  p.  509 , not.  51.  — M)  þ&t, 
757,  left.  — n)  0 \om.  0 . — Eyvindar,  H.  — ,B)  hins  rfika, 
add.  tffi.  — ,4)  hic  iterum  incipit  cod . ile;.  — ,ff)  hin  rika, 
add.  Reg.  — 1#)  manrtþengill,  Wchtart. ; a [ om . H,  et  simul  nu- 
meros sorvm  qui  sequuntur.  — lT)  a [om.  Wchort.}  H. 
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ix.  Hanri  [efta  Herra1.  þesair  ixj  bneftr  orðo  sri  igstir 
í beraaði,  at  i öllum  freftum  siftan  eru  nöfn  þeirra  baldin 
fyrir  tignamöfn,  svft  gem  konúngs  nafn  eða  nafn  jarls;  þeir 
áttu  engi  börn,  ok  féllu  allir  í orostum*. 

Sv&  [sagði  Ottarr  svarti*: 

þengill  var  þegar  úngr 
ftreksgjörr  vfgörr; 
haldast  bíð  ek  hans  aldr, 
bann  tel*  ek  yfirmann*. 

SvA  kvað  Markús6: 

Ræsir  létT  af  roboum  baoai 
Rinar  sól  á marfjöll®  sk(na. 

[Svá  kvað  Egill® : 

Gramr  hefir  geröi-bomrum 
grundar  upp  of  hruodit. 

‘°Svá  kvaö  Eyvindr1 1 : 

Lék  við  Ijóðmögu, 
skyldi  land  verja , 
gylfi  enn  glaðværi, 
stóð  und  gullhjálmi. 

[Svá  k?að  Glúmr1*: 

Hilrair  rauð  und  hjólrai 
heina  laut  [á  Gautum18. 


')  « [om.  H.  — ' *)  kirdag»,  H;  ttnies  itrfh*i 
— *)  a fkvaft  Arn^rr,  V . — *)  l*t,  dico,  fap;  killa, 
fðf.  — #)  fyrirnMn,  FAf.  — •)  R*air,  mh  Marku  ^ 
ehari.  — T)  leo , mcni. , Wckmri.  — •)  marQðl,  (Fekorf.,  7&\ 
marfold,  1e(l.  — •)  eæ  viia  Ejiili  Skatlmjrimi,  c*f.  dS,  ifr.Aj 
m [om.  Wchort.  — »)  Gyhri,  mdd.  Wchmri.  — ")  Rx 
in  Hmkongm  bonum,  R.  N.,  vide  Hkr.  BiiL  Hmk.  boni  cof.  b9. 
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Jðfiar , septimus  Tiggi , octarus  Skgli  sive  Skuli , 
nonus  Harrt  sive  Herra.  Qui  novem  fratres  adeo  in 
piratica  inclaruerunt,  ut  postea  eorum  nomina  io  omnibus 
carminibus  pro  nominibus  dignitatis  babita  sint,  veluti  no- 
mina regum  aut  nomina  dynastarum.  lidem  nullos  libe- 
ros procrearunj,  omnesque  proeliis  ceciderunt. 

Sic  Ottar  niger: 

Rex,  tenera  jam  state  mature 
adolescens,  proeliis  erat  deditus. 

Oro,  ut  ejus  vita  servetur.  Hunc 
ego  veri  nominis  principem  existimo. 

Sic  Marcus  cecinit: 

Rex  fecit,  ut  sol  Rheni  splendorem  ex 
aurato  capite  in  montes  marinos  mitteret. 

Sic  Egil  cecinit: 

Rex  rupes,  (auri)  terram 
praecingentes , raptim  erexit. 

Sic  Eyvindus  cecinit: 

Hilaris  ille  rex,  quum 
terram  defenderet, 
lusit  cum  populi  gnatis 
aurea  stans  sub  galea. 

Sic  Glumus  cecinit: 

Rex,  tectus  galea,  cotis 
viam  rubefecit  in  Gothis: 


etr.  4.  — **)  a /Hilmir,  aem  OH.  qv.,  Wehmrt.  — vide  em/ rrm 
fmf.  449'.  — '*)  « [tic  O,  Wckarl. ; igatam,  Jl *$./  é Mmb, 
in  eeeihme,  H(/.  Frupn ».  797  tie  keiet:  Hilmir  rui  i l\|ilai 
kreggfi  ak)elkfoga  eggjar , /ui  meram*  emml  ex  Orkacjr(o(a  a. 
Cep.  5.  etr.  >„  mmeier*  Arnore. 


520  SKAMIKKAPAIUIA^.  64.  K. 

[Svá  krað  Óttarr  svarti1-: 

Jöfurr  heyri  upphaf, 

• ofrast  mua  konúngs  lof, 
háttu  nemi  baon  rétt 
hróðr9  mina3,  bragar  sfau*. 

Sem  Stúfir  kvað* : 

Tíreggjaðr  hjó  tiggi 
tveim  böndum  lið®  beima, 
reifr*  gekk  herr®  und  blifar 
bizig  suftr  fyrir  Niri*. 

SvA  kvað  Hallfreyðr10: 

Skíliðr11  em  ek19  við  Skylja , 
skáliBÖld  kefir  jþvf  valdit, 

'vætti19  ek  virða  drottins , 
vil*4  er15  mest  ok  dul  flestom. 

Svft  kvað  Markús1*: 

[Harra  kveð  ek  at  hróðrgjörð1*  dýrri 
haoklundaðan  Danagrundar18. 

Enn  áttu  f>au  Hélfdan19  aðra  níu  sona,  er  svl  heita: 

, Hildir,  er  Hildlngar  eru  frá  komnir ; n.  Nefir,  er  Niflúng» 

eru  fré  komnir90 ; m.  Auði,  er  Auðllngar  eru  frá  komnir; 


’)  a [Jofur  sem  ^v.  Ottar,  Wckart.  — *)  tip  K*j.,  Itfa 
hr&ðn,  V,  Wckart.  — *)  sina,  1e$.  — «)  mína,  lap.  — *)  ie 
proelio  Niuico,  w eneomio  in  Bar alium  Sigurdi  filium,  l 
JV.  — •)  kjra,  gemut,  748.  — tie  Wckart. , 748.  /ef;  r»if, 
Rtg.,  apocopato  r.  — ®)  hann,  ille  (» : rex),  748,  157,  1 efi.  - 
•)  histig  salkr  frá  Nisli,  Wckart.  — >®)  vide  Fornm  a.  8.  9, 1.  - 
M)  skildr,  748,  751/  skylioðr,  Ufi.  — ")  om.  lafi.  — “Jwtti, 
ii.,-757/  veitti,  Wckart.  — »«)  villa,  error,  V.  — ■•)  ek,  757, 
748.  — ■«)  fertaete  ex  Eirekedr&pa,  Fora»,  a.  11,  995.  — 
”)  hróðrsgiOrft , ii.,  Ufi.  — >*)  « [748  et. 787  aliot.  teritt 
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Sic  cecinit  Ottar  niger: 

Princeps  initium  carminis  de  se 
foeti  audiat.  Carmen  laudatorium 
in  regem  incipietur.  IUe  attente 
modos  advertat  encomd  mei. 

Quemadmodum  Sturus  cecinit: 

Rex,  gloria  stimulattas,  copias 
virorum  utraque  concidit  manu, 
illic  ad  meridiem  ante  Nizam. 

Milites  læti  arma  tectoria  induebant. 

Sic  cecinit  Halllredus: 

Disjunctus  sum  a principe: 
ejus  rei  caussa  preeiium  fuit. 

Exspecto  dominum  virorum;  maxima 
cupiditas  et  ignorantia  plurimis  est. 

Sic  cecinit  Marcus: 

Invito  regem  terra  Danorum,  indole  praditum 
accipitrina,  ad  audiendum  prastans  encomium. 

Adhæc  Alviga  et  Halfdan  novem  filios,  habuerunt,  quorum 
hæc  sunt  nomina : Hilder,  a quo  Hildingi  orti ; secundus 
Nefer,  a quo  Niflungi  orti ; tertius  Audius,  a quo  Audlingi 


a ferunt:  Rikr  er  harra  hneykir  — heldr  gaft  jifkirs  veldi  (valdi, 
TóT')  — sanadygg»  vituA  legpr  (senair,  TSf)  — Sveiaa  Mr 
koadaf  «Ara,  hoc  ordine:  harra  hneykir  er  ríkr;  gnA  heldr  valdi 
i»OBáyg(i  jðfnrs;  se^gir  ritu  A koodog  «Ara  Sveiaa  br«Arv  *.  a. 
offreeeor  renutorum  potens  est;  deus  sustinet  imperium  repis 
fidelissimi ; homines  regem,  Sveinis  fratre  excellentiorem,  non 
norunt.  Quo  loeo  sermonem  esse  putamus  de  Eiriko  bono,  D. 
Jt. , fui  alias  a Marco  vocatur  Kndta  brAAir,  Haralda  hlýri, 
Bjaraar  hlyri,  a fratribus,  ut  h . I.  Sveiaa  brdAir.  — **)  kon- 
Dip  ok  Alvig,  add.  H$.  — f0)  af  komair,  Wchart. 
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iv.  Ýngvi,  er  Ýnglíngar  eru  frá  komnir;  v.  Dagr,  er 
Daglíngar1  eru  frá  komnir;  vi.Bragi,  erBragníngar  ero  frá 
komnir,  [þat  er  ætt  Hálfdanar  ens  milda9;  vu.  Baðli', 
[af  Buðlúnga  ætt  kom  Atli  ok  Brynhildr4;  viii.  er  Lofði5, 
bann  var  herkonúngr  mikill,  honum  fulgði  þat  Ii6,  er 
Lofðar®  [voru  kallaðir*,  bans  ættmenn  voru  kallaðir  Lofö- 
úngar ; þaðan  er  kominn  Eylimi8,  móðurfaftir  Sigurðar’ 
Fftfnisbana ; ix.  Sigarr,  þaðan  eni  komnir  Siklíngar,  |>at 
er  œtt  [Siggeirs10,  er  var  mágr  Völsúngs11,  ok  «U1* 
Sigars1*,  er  hengðiHagbarð14.  AfHildínga  «U  var  kom- 
inn Haraldr  inn  granrauði,  móðurfaðir  Hálfdanar  srarta. 
Af  Niflúnga  ætt  var  Gjúki19,  af  Auðlinga  ætt  [var  Kjarr, 
af  Ylfinga10  ett1T  var  Eirikr  inn  málspaki. 

þessareru  ok  konúnga  æltir  ágætar : [fráYngva18, 
er  Ýnglíngar  era  frá  komnir19 ; fri  Skildi  i Danmörk,  [er 
Skjöldúngar  eru  frá  komnir90;  frá  Yölsúngi  á Frakklaadi, 
þeir  heita  Yðlsúngar.  Skelfir  hét  einn91  herkonúngr,,) 
[ok  er  hans  œtt  köllut  Skilvinga  ætt9*,  sú  kynslóð94  erí 
Austrvegum.  þessar  ættir,  er  nú  eru  nefndar,  hafa  mena 
sett  svft  í skáldskap,  at  halda  öll  }>essi95  fyrir  tignar  nöfa. 
Svá  sem  Einarr  kvað94: 


*)  9ic  Rcg.;  dauglingar  (Dðglingar),  Wckart.  — * ) e [fw 
ern  cti  H.  eno  micla,  WchmrL;  om.  H . — *)  er  Boðlángar  en  fti 
komnir,  mdd.  748 , 757 , te(l.  - ^ • [er  Baftldnpr  ern  frá  konair, 
Wchtri.;  cr  af  kom  Bu&la  *tt$  þat  era  Bnðltiogar,  H.  — *)tf 
LoflMngar  cru  fra  komnir,  add.  tefi.  — •)  lidferdar,  WchmrU  — 
’J  a [eír  li&ferðar  heita,  H.  — ■)  Elimi,  H/J.  — •)  kondap,  eiL 
lefi.  — ,0)  sic  Wchart.y  V;  Sipirs,  Siggans  Íefi;  Sigtýs, 

Hp.  — ll)  9%c  £7,  lefl'y  in  Reg.  dubia  tactio,  nam  tegi  peUtt 
VOlavnga  et  VfilBnnp,  ultima  litera  a librario  mutata;  nuls- 
noga,  Wckart.  corrupte . — ,f)  om.  H;  4 [om.  748 , 757.  — ; 
IS)  Sifstin,  748;  Siggars,  tejt.  — u)  ok  hir  af  heitir  gdlgi 
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orti;  quartus  Yngvius,  a quo  Yngliogi  orti ; quintus  Da- 
gus,  a quoDöglingi  orti;  sextus  Bragius , a quo  Brag- 
ningi  orti,  qum  familia  est  Halfdanis  muniGci;  septimus 
Budlius : a familia  Budlungorum  orti  sunt  Atlius  ac  Bryu- 
hilda;  octavus  Lofdius,  insignis  archipirata,  quem  co- 
mitati sunt  milites,  Lofdii  dicti;  ejus  posteri  dicti  sunt 
Lofdungi:  inde  ortus  Ey limius,  avus  maternus  Sigurdi 
Fofnericidm;  nonus  Sigar,  unde  SiLlingi  oriundi,  qum 
familia  est  Siggeiris , Völsungi  adfinis , item  familia 
Sigaris,  qui  Hagbardum  suspendio  necavit.  A familia 
Hildingorum  ortus  fuitHaraldus  aénobarbus , avus  ma- 
ternus Halfdanis  nigri.  A familia  NiOungorum  oriundus 
erat  Giukius,  a familia  Audlingorum  Kiar,  a familia  Yl- 
fingorum  Eirikus  ille  sapiens. 

Hae  quoque,  inclyte  sunt  regum  prosapis:  abYngvio 
orti  sunt  Yngiingi,  a Skioldo  in  Dania  Skioldungi,  a Yol- 
sungo  in  Francia  Volsungi  dicti.  Skelfer  nominatus  est 
rex  quidam  bellator,  cujus  familia  vocatur  Skilvingorum, 
qum  gens  in  regionibus  orientalibus  est.  Hm  familim,  qum 
jam  sunt  nominate,  ita  in  poesi  adcommodatm  sunt,  ut 
hmc  omnia  nomina  pro  dignitatis  titulis  habeantur.  Quem- 
admodum Emar  cecinit: 


llagtarfts  heatr,  add.  Hfi.  — ,a)  fiaftir  Gnðrdoar  Gjrfkadóttar, 
add.  757.  — ,f)  Ynglinga,  Wfi,  757.  — ,T)  om  m [«n.  W 
chart.  — ir)  eic  748,  H ; Yogvari,  Jteg.;  Yngrifrey,  tef\  Ing- 
Ytr,  Wckart.;  Yngvar,  £7.  - lf)  era  ynglfngar  (kalia Air,  add. 
Wckart ),  Wckart £7}  a [om*  757.  — ,0)  ero  skjðlddngar  (fer 
emendationem  ex  Skilldingar),  U\  er  skjolddngar  eni  kallaðir,  W 
chori.,  H.  — *«)  dgetr,  add.  £7,  H.  — ■*)  kondngr,  £7.  — **)  a [ 
haaa  teltoienn  kallai  (heiv,  U)  Sk  i I fingar,  H,  £/•  — **)  kynkvfsl, 
B.  — tft)  þeirra  navmn , H.  — *•)  Sermonem  eeee  pirttimi  do 
frmUo  facto  ad  tattilam  Hólnion  gri,  o.  Foram.  a.  7,  III. 
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Frá  ek  við  hókn  at  heyja 
Hildingar  fram  gíngu, 
lind  varð  gron1,  inn  gréna9, 
geirþing*,  i tvau*  sprínga. 

Sem  Grani  kvað8 : 

Döglíngr  fékk  at  drekka 
danskt  blóð  ara  jóði*. 

Sem  Gamli  kvað,  Gnevaðarskáld* : 

öðKngr  drap  sér  úngom 
úngr,'  naglfara , dB  túngu, 
innanborða , ok  orða 
aflgjóðr*,  meðalkafla10. 

Sem  Jórunn  kvað: 

Bragníngr  réð1*  í blófii , 
beið  herr  konúngs  reiði , 
bús  hiltt  opt  fyrir  eisum, 
óþjóðar1*  slðg  ijóða1*. 

Svá  kvaÖ  Einarr1 4 : 

Beit  buðlúngs  hjörr , 
blóð  féil  á dörr, 

[raufsk1 5 Hildar  ský 
við  Hvítabý14. 

' ^ p.  . i . M ■ ■ — 

')  grðn,  id>,  trchart. j grien,  id.%  17,748,  grta,  «*.» 
767.  — *)  tíc  Reg.,  Wchari. , 748 ; grona,  id.,  V , tefa  gnw'», 
W. — *)  *ic748,7S7;  geirding,  id.,  WcKmrL;  geirf>iog«, 

/ef.  — 4)  tvO , 757.  — 4)  Rx  encomio  in  Haruld «ta  Sifwréi 
filium,  Jl.  N.y  v.  Fornm.  8.  6,  964,  8 . — •)  mdd.  748  8 TSf: 
Jiirð  hygg  ek  hilmi  ftýrdu  — tagins  jól  riö  nes  þjólar,  <*•- 
Mtrui  pottuntt  tb  hygg  hilmi  stýrftn  hirð  Iragtns  jól  víö  Jöóltni»» 
•.  e.  pmté  rtgtm  e&rtorum  emlui  epmlm*  inctituitse  §d  W*- 
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Reges,  at  audivi,  progressi  sunt 
ad  conventum  hastae  agitandum 
apud  insulam  illam  griseam.  Viridis 
clypeus  in  duas  partes  dissiliit. 

Quemadmodum  Granius  cecinit: 

Rex  proli  aquilae  Danicum 
potandum  sanguinem  dedit. 

Quemadmodum  cecinit  Gamlius  Gnœvaðargkald : 

Juvenis  rex,  virium  magnitudine 
et  facundia  praestans,  sibi  adhuc 
juveni  intra  navim  constitutus 
linguam  capularem  infixit. 

Ut  Jorunna  cecinit: 

Rex  malorum  hominum 
arma  sanguine  rubefecit; 
multitudo  iram  regis  experta  est: 
aedificia  saepe  incendiis  corruerunt. 

Sic  Einar  cecinit: 

Gladius  regis  ad  secandum 
valuit;  sanguis  in  hastas 
decidit.  Hildae  nubes 

* 

rupta  fuit  ad  Hvitabyum. 


lamesum.  — *)  om.  Wchart . — s)  a id.  ex  Wchart U,  748 ; 
Reg.  eí  tep  om . — •)  ei  e Reg. , /e/?,  t»  noetra  interpretatione 
=saflg6ðr,  ici/.  *óðr  afls  ok  orfta;  iUgerS,  U,T48t  767 ; aflgjOrft, 
Wchart*  — ^0)  meðalcaflif  IV chori.  — n)  ra«8,  lep.  — lf)  oie  748, 
V , Wchart.;  iþioþar,  Reg.;  yj>io5ar,  tep.  — 11  hrjófta,  tep.  — 
“)  Historia  Sigurdi , Ingii  et  Egsteini,  cap.  80,  str . 8.  4 
Forum,  s.  7 , 886,  8 ; 886,  8.  — ly)  hrauðx,  tep.  — « 

[om.  748,  767 . 
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Svft  kvað  Arnórr: 

Siklínga  yenr  snekkjar 
gjálútar1  konr*  úti, 
hann  litar  herskip  innan, 
hrafhs*  góð  er  j»at}  blóði. 

Sem  |>jóftólfr  kvað4: 

SvA  lauk  siklings  æfi5 
snjalls , at  værom8  allir, 

[loföúngr  beift  enn  leyíði 
lifs  grand,  i stað  vandum. 

Lofða  konúngi  fylgði  þat  H6  er  Lof&ar  heita.  Sem  Arn- 
6rr  kvaðT: 

Skjöldúngr  mun  þér  annarr  aldri 
æðri  gramr®  and  sólu  fæftast. 

Volsúngr,  sem  kvað  þorkell  hamarskáld: 

Mér  réð  senda 
of  svalan  gegi 
Yölsúnga  niðr 
yápn  gullbúin*. 

Ýnglíngr,  aem  kvað  [Óttarr  svarti10: 

Engi  varð  á jörðu 
ógnbráftr11,  áðr  þér  náfti, 
austr  sá  er  eyjum  vestan 
Ýnglingr  [und  sik1*  ^þrýngvi1®. 


*)  ajiljótar,  mari  fmimt , 1e$.  — *)  gruir  ktnr,  U.  — *) 
hrafh,  757.  — «)  cide  Hkr.  H»r.  harðr.  Cap.96.  str.t;  Fw**- 
a.  6,  4*0 , 1.  — •)  *ic  Wckart. , T48,  757 , íep;  «T,  **f  ’ 
prave.  — *)  ▼errom,  id.,  748 ; oerrum,  i4.,  757 ; *«r  m*i 
fap;  vetr  roa,  WcKart.,  meaioee.  — 0 • [*"•  errare  W'*' 
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Sic  Amor  cecinit: 

Cognatas  regam  liburnas,  in  mare  devexas, 
piraticis  excursionibus  adsvefacit. 

Ille  naves  bellicas  intus  sanguine 
tingit;  id  quod  corvi  emolumentum  est. 

Ut  Thiodolvus  cecinit: 

Is  exitus  fuit  vite  excellentis  principis, 
ut  nos  omnes  in  difficili  loco 
constituti  simos.  Laudatus  ille  rex 
vite  detrimenttun  passus  est. 

Regem  Lofdium  comitabantur  milites,  qui  Lofdii  dicun- 
tur. Quemadmodum  Arnor  cecinit: 

Nunquam  alius  princeps,  te,  rex, 
præs  tantior , sub  sole  nascetur. 

Völsungus,  ut  cecinit  Thorkel  hamarskald : 

Mihi  misit 
per  mare  frigidum 
Völsungi  progenies 
arma  auro  ornata. 

Ynglingr , ut  Ottar  niger  cecinit: 

Antequam  tui,  rex  bellicose,  copia 
facta  est,  nemo  in  terra  orientali 
extitit,  qui  insulas  in  occidente 
sitas  in  suam  potestatem  redigeret. 


ri*.  — *)  ma&r,  748.  — *)  tie  /ejl;  (illHm,  ex  pren untia- 
Hm«,  Jte*.;  follbdit,  Wchart.,  V , 748,  757.  — «■)  a [Arnórr, 
0;  vide  Hkr.  01.  B.  eap.  108.  — **)  ójnkniai , /«p.  — >*)  a 

[•ic  748,  757,  lefi}  TÍð  þie,  Reg.  — **)  þryn(i,  748}  þrjrafdi, 
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Yngvi , j>at  er  ok  konúngs  heiti , sem  Markús  kvað1 : 
Eiríks  lof  verör  öld  at  heyra: 
engi  [maör  veit*  fremra  þengil; 

Ýngvi  bélt  við  orðstír  iángen 
jöfra  sess  i veröld  þessi. 

Skilfingr*,  sem  Valgarðr  kvaö4 : 

« 

Skildngr!  hélztn , þar  er  skulfu 
skeiðr,  fyrir  lÓnd  bin  breiða, 
audd5  varðð,  snðrT,  [um  síðir8 
Sikiley,  liði  miklu9. 

Sínojor , sem  Sighvatr  kvað : 

Lát  aumao  nú  njóta 
Nóregs  ok  [gef  atórnm10. 

65.  Skéld  heita  greppar,  ok  rétt  er  í ak&ldskap  it 
kenna  svá  hvern  mann,  ef11  vill.Rekkar  voru  kallaðir  þeir 
menn1*,  er  fylgðu  Hájfi1*  konúngi,  ok  af  þeirra  oafniero 
rekkar  kallaðir  hermeim,  ok  er  rétt  at  kenna  tfi  alh 
menn.  LofSar  heita  ok  menn  i skildskap , aem  Ipr  er 
rítað.  Skatnar  voru  þeir  menn  kallaðir , er  fylgfta  þeim 
konúngi,  er  Skati14  mildi  var  kallaðr,  af  bans  nafoi  er 
skati  kallaðr  bverr  er  miidr  er.  Bragnar15  hétu1*  |>etr, 
er  fylgðu  Braga  konúngi17  enum  gamla.  Virðar  heiti 
þeir  menn,  er  meta  mál  manna.  [Fyrðar  okls  firar  ok 
Terar  heita  landvarnarmenn.  Víkíngar  ok  flotoar,  þater 

a 

*)  ex  encomio  t’n  Birikum  bonum , Jt.  D.  — *)  a [veit  el, 
748 9 757 . — •)  Siclinpr,  Wckart.  — 4)  Verosim.  tx  suconi* 
in  Haraldum  Si  gurdi  filium,  R.N.—  5)  sic,  usi  propri*  mM, 
R*g.*y  auð,  Wchart 748 , 757,  /ep;  avþit  Tir  fmr  svðr,  €.  — 
•)  var,  748 . — qgð,  748 . — 8)  a [uné  tiða,  feþ.  — *) 

cupitis  om . V,  757,  //.  — ,0)  Vids  supru  pug . 514 ; o [txW 
ckart.,  f ui  hmc  addit:  mál  helt  aem  wlia  SÍDnior  Hgu  þiM*  - 
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Yngvt,  id  etiam  est  nomen  regis,  ut  Marcus  cecinit: 
Laudem  Eiriki  homines  audiant:  * 

nemo  principem  excellentiorem  novit. 

Rex  hac  in  vita  sedem  regiam 
diuturna  cum  gloria  tenuit. 

Sktlfingr,  ut  Vaigardus  cecinit: 

Rex,  magnam  classem  duxisti 
meridiem  versus,  latas  terras,  praevectus. 
Devastata  tandem  Sicilia  est, 
quo  loco  cursori»  quassabantur. 

Sinnior,  ut  Sighvatus  cecinit: 

Fac,  miser  nunc  fruatur, 

Norvegis , et  (da  largiter). 

65.  Poetae  dicuntur  greppar ; et  rectum  est,  in 
poesi  ita  quemvis  virum  appellare.  Rekkar  dicti  sunt 
viri,  qui  Halvum  regem  comitabantur,  ex  quorum  no- 
mine-milites  (bellatores)  rekkar  vocantur,  et  sic  omnes 
viri  recte  appellantur.  Lofðar  quoque  viri  dicuntur  in 
poesi,  uti  antea  scriptum  est.  Skatnar  dicti  sunt  viri, 
qui  comitabantur  regem , dictum  Skatium  munificum,  a 
cujus  nomine  skatt  dicitur,  quicunque  liberalis  est. 
Bragnar  dicti  sunt  viri,  qui  comitabantur  regem  Rra- 
gium  priscum.  Ytrðar  dicuntur  viri , qui  caussas 
hominum  aestimant  (decernunt).  Fyrðar  et  firar  et 
terar  dicuntur  custodes  regni.  Vtktngar  et  flotnar , 


,!)  er,  Wckart.,  U,  748,  757*  /ep.  — **)  hermenn,  Wchart.  — 
,s)  Alfl,  B.  — u)  hien,  add.  WcharL.  757 , H.  — ’»)  Hic  inci- 
pit fragmentum  membranaceum , codici  W in  fine  affixum , et 
huic  ipsi  codici  corneum,  signatum  Wb , quod  integrum  inter 
appsndicei  dabimus.  — ,f)  sic  (hetv)  748;  h.  abbrev.  Reg. — 
'*)  em.  B.  — '*)  a [0».  Wb. 
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skipaherr.  Beimar,  svft  hélu  þ'eir,  er  fj^uBeimuM1 
konúngi.  Gumnar9  eða  gumar”  heila  flokstjórar4,  svi 
sem  gumi  [er  kallat9  í brúðlbr8.1  Gotnar  era  kallaðirr  af 
beiti  kouúngs  þess,  er  Goti  er  nefndr,  er  Gotland  er  vii 
kennt,  hann  var  kallaðr*  af  nafni  Óðins,  ok  dregil  af  Gauts 
nafni ; t>vi  at  Gautland  eöa9  Gotland  var  kallat10  af  toafni 
ó&ins,  [enSvíþjóð  af  nafni  Sviðurs,  þat  er  ok  heiti  Óftins1 
[f  jhann  tíma19  var  kallat  allt  meginland , þat  er  hann  átti, 
Reiðgotaland,  en  eyjar  allar  Eygotáland ; J»at  er  nú  kallat 
DanaVeldi18  ok  Svíaveldi14.  Drengir  heita  úngir  mena 
búlausir,  meðan  þeir  afla  sérfjér15  eða  orðstír1 8 ; þeir 
fardrengir,  er  milli  landa  fara ; þeir  konúngs  drengir,  [er 
höftingjum  þjóna;  þeir  ok1T  drengir,  er  þjóna  ríkam 
mönnnm  eða  bóndum18 ; [drengir  heita19  vaskir  menn  ok 
batnandi90.  Seggir  eru  kallaðir,  ok  kníar  ok  liðar,  þat 
eru  fylgðarmenn;  þegnar  ok  höldar91,  svft  eru  búendr 
kallaðir ; ljónar  heita  þeir  menn , er  gánga  um  ssltír 
manna,  [þeir  menn  eru,  er"  svá  eru  kallaöir:  kappar, 
kenpur",  garpar,  smllíngar,  hreystimenn , harðmenni, 
avarmenni,  hetjur.  j>essi  heiti  standa  bér  i mót : at  kalla 
mann  blauðan,  veykan,  þjarfan94,  þirfíng,  blotaraann, 


*)  Brima , V,  H »,  fi.  — *)  pannar,  748.  — *)  rmaar  cSa 
gumnar,  757.  — *)  fdlksfjdrar,  W’ckurt. , Wé,  V;  flock-itiinir- 
atenn,  757 \ þeir  mcnn  ílokki  atyr»,  748.  — ‘)  kall’,  mbbrtin 
Reg.  — •)  a [heitir  i bníðf.,  fTé,  17 5 er  kallabr  fi  brdðarfðr,  B . 
— 0 kall’,  abér. , Reg.  — •)  kall\  mbbr.9  Reg.  — •)  ek,lf 
chart.,  748 , 757.  — kall’,  abbr.,  Reg.  — 1 >)  a [»»*  WctorL 
— lf)  • Wehert.  — ,§)  Danmerkar  veldi,  H.  — ,f)  i**» 

inde  a vtrbii:  þvi  it  Gautland,  om.  U9  H'k  — ,5}  •».  Bf.  — 

*•)  orðtira,  léfi}  ok  orðstfrs,  H. — ,T)  cni,  Wchart.9  H.  — n)  «[ 
J>cir  er  haiwm  þjdna  eðr  av5rom  rikismðnnum  r fífb.  — ,r) 
add.  H . — *°)  bafnnande  síns  mumukipir,  757  f a [j»«ir  heita  vaakir 
roenn  er  batoandi  ero,  V9  Wb.  — #1)  oc  havlda  add.  J|«f.  ftr~ 
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hi  sunt  milites  classiarii.  Betmar , sic  dicti  sunt,  qui 
comitabantur  regem  Beimunium.  Gumnar  sire  gumar 
dicuntur  cætuum  ductores , quem  ad  modum  gumi  voca- 
tur in  pompa  nuptiali.  Gotnar  dicti  sunt  ex  nomine 
regis,  nominati  Gotii,  a quo  Gotlandia  denominata  est, 
qui  ab  Odine  denominatus  fuit,  sortitus  nomen  a nomine 
Gauti,  nam  Gautland  sive  Gotland  nomen  traxit  a 
nomine  Odinis,  Sviþtoð  vero  a nomine  Sviduris,  quod 
et  Odinis  nomen  est.  Eo  tempore  omnis  terra  conti- 
nens, quæ  ei  erat,  Betðgotaland , omnes  insuis  Ey- 
gotaland  dicebantur.  Quod  nunc  imperium  Danorum 
et  Svionum  vocatur.  Drengtr  vocantur  juvenes , rei 
œconomics  non  vacantes,  qui  opes  sibi  aut  gloriam  ad- 
quirant;  far  drengtr,  qui  inter  terras  mercaturs  caussa 
commeant;  konung»  drengtr , qui  principibus  adpa- 
rent;  hi  quoque  drengtr  vocantur,  qui  proceribus  aut 
colonis  famulantur;  drengtr  dicuntur  viri  fortes  et  gloris 
adspirantes  (rebus  gestis  florentes).  Seggtr  et  kntar 
et  Itðar  qui  dicuntur,  comites  sunt  þegnar  et  höld - 
ar,  sic  coloni  dicuntur.  Ltonar  dicuntur,  qui  gratis 
inter  homines  reconciliands  interpretes  agunt  Sunt  viri, 
qui  sic  appellantur:  kappar , kenpur,  garpar,  tnill- 
ingar , hreysttmenn , harðmenni , avarmenni , he- 
ttur.  His  nominibus  sequentia  sunt  opposita,  quum  quis 
appellatur  blauðr,  veykr , pjarfr , ptrfingr , blota- 
maðr , skauð , skreia,  sktaðr , vdkr,  vdmr , leyrg, , 


peram,  — **)  odd,  ex  W chori. , fiam  m Re$.  excidit)  a [þeir 
mrw  «in  *r,  748,  — **)  k era  par,  id,y  757  $ kipar,  748;  kappar 
heiU  ok  kempor , V , Wb;  karekir  meon  ero  kappar,  Hp,  — 
•0  om.  W chori.,  V. 
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skauð,  skreju1,  skjaftr’,  [vék',  vám4:  leyra*,  sleyma*, 
teyftaT,  dugga8,  dasi,  dirokkr*,  dusilmenni,  [ölmasa,  au- 
vtrð,  vílmögr10.  Orr  maðr  heitir  mildíngr,  msrfaigr,  skati, 
þjóðskati,  gullskati,  mannbaldr,  sæiingr,  selkeii,  auð- 
kýfíngr11,  ríkmenni,  höf&íngi;  hér  i mót  er  svft  kallat: 
[hnöggvingr,  glöggviogr1*,  mælíngr,  vesalíngr19,  iénSft- 
íngr14,  gjöflati1*.'  [Heitir  spekingr,  ráðvaldr18.  Heitir 
ok  óvitr  maðr:  fíQ,  afglapi,  gassi,  ginoíngr11,  gaorr,  glópr, 
snápr,  fóli1  *,  örr*9,  óðr,  galinn90.  Snyrtimafir*1 : ofláti, 
drengr,  glæsimaðr,  stertimaftr , prýðimaðr;  beitir 
hranmi":  [slorapr,  skrokkr,  skeiðkloB**,  flángi*4,  sKnni, 
fjösnir95,  [slópr,  drottr*4.  Lýðr  heitir  landfólk91,  [eði 
ljóðr.  Heitir  ok  þræll : kefsir*8,  þjónn,  önnúngr",  þírr**. 

66.  Maðr  heitir  einnhverr*1,  tá,#  ef  u ’ro,  þorpef 
m ’ro,  iv  ’ro  föruneyti , flokkr  era  v menn,  sreit  ef  vi 
eru,  sjau  fylla  sögn,  átta  bera**  ámælis  skor44,  nautar  en 
ix,  dúnn*5  efx  era,  œrir ’ro  ellifu , toglöð44  er  ef  xn 
fara,T,  þysseru98  xm,  ferft  er49  xiv,  fundr  er  þá  er 
fimtin  hittast,  seta  eru  xvi,  sókn  eru  xvn40,  cnir 


])  aknefa,  WVAar/.,  £7,  H'b  j akein,  H.  — *)  scriaft,  WckarU; 
akjaðver,  B\  om.  I/,  Wb.  — *)  om.  B.  — 4)  * [vak?«i,  V . — 
ð)  l«ra;  Wchnrt»;  lóra,  748;  lera  «.  I5ra,  757;  lófa,  B;  leaska, 
V ; lók  , Bp.  B mdd. : nitteyra  (avni  noctum*  9 : MftH  vW 
deeubotioni  adeueta,  ut  iicunt  recentioree  Doni  4r  pi.  de  teti 
homine:  Nathne,  eucullue  cubicularis.  — •)  slena,  B.  — T)  ool 
ö , B;  teoða,  Wchuri.  — *)  ddnga,  Bj  om.  V.  — *)  dicáer, 
Wchart.  j Dyreykr  (jumentum  vel  brutum  unimul , foribue  ta- 
hmrene),  B 5 drockr,  17. — l€)  m [om,  U.  — **)  auftkynntngr,  lf.— 
,a)  om.  Wehert.;  • [hiOfsr,  gtOigr,  Wb,  B.  — 1S)  ea^líagr,  aid. 
Bp.  — 14)  om,  Wb.  — ,5)  þiólV,  hvinn,  hlenni,  add.  Wb;  et 
edd.  svfðingr,  fjrffr,  hvinn,  hlenni.  — ,e)  ridvandr,  Wchurt.;  e[ 
Spekfngr  ok  rAðvaldr  heitir  vitr  maftr,  B . — ,r)  gárdagr,  B.  — 
w)  fól,  B.  — ”)  om.  Wehmrt . — »)  sérvitr  add.  B.  — ■»)  in  Me§. 
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tlegma,  tegða,  dugga,  dati,  dtrokkr , dutilmennf, 
ölmuta , auvirð , vilmögr.  Vir  liberalis  vocatur 
mildingr , maringr , skati , þioðskatt , gulhkatt , 
mannbaldr,  tatlingr , tœlkeri,  audkgfingr , r*A- 
vtenni,  höfðtngi.  His  contraris  sunt  appellationes: 
hnöggtoingr , glöggvingr , mœlingr , vetalingr, 
fentðtngr , gioflati.  Vir  sapiens  dicitur  ráðealdr. 
Vir  insipiens  dicitur  /Í/Í,  afglapt , gatti,  gtnningr , 
gaurr , glopr , snapr,  foli,  örr,  odr , galtnn.  Vir 
elegans : o flati,  dretigr , glcettmaðr , ttertlmaðr, 
pryðlmaðr.  Vir  agrestis  dicitur  tkrapr,  tkrokkr, 
tkeiðklofi , flangt,  tlinni,  fiðsntr , slapr,  dröttr. 
Populus  dicitur  fydr  sive  lioðr.  Servus  dicitur  keftir , 
þtonn , önnurigr,  þirr. 

66.  Vir  sibe  quisque  vocatur ; si  duo  sunt;  porp, 

0 t 

si  tres  sunt;  quatuor  viri  faciunt  föruneytt ; quinque 
faciunt  flokk;  sveit , si  sex  sunt;  septem  complent 
«ojirn;  octo  ferunt  amœlit-tkor ; nautar  sunt  no- 
vem; dunn  est,  si  decem  sunt;  rertfr  sunt  undecim; 
toglöð  est,  ubi  duodecim  iter  faciunt;  sunt  trede- 

«tnyrtimaftr  ecrtplum.  — **)  ravmi , U / fclejrðimaðr  heitir  hromi, 
/I.  — **)  nkapr,  skockr,  gcriðelopi,  ffcAtrf.;  sknefk*,  skrð^fr, 
Jf.  — *4)  flángr,  H.  — 9ft)  alflttr,  «44.  748.  — *•)  « [«m.  17; 
nlókr,  drókr,  747.—  ^eicReg.,  748 , /ep;  londaftflk,  I/,  757. — 
*■)  ite  Hep.,  H,  vide  Edi,  ani.  ///,  264$  a [Ijrfftr  heitir  þnell, 
ok  kefeir,  748,  757.  — *•)  Oredngr,  748,  757.  — ,0)  «ic  ««met 
cedd.memkr.;  þyrr,  /1/7;  HcA«r/.  A«»c  periodum  (lýftr  — þirr) 
omiitit.  — •')  einn  fyrir  ser,  748/  einhverr  fyrir  vik,  757*.  — 
»*)  eicReg.,  Wchmri.,  /ep/  tð,  748/  té,  757/  aj,  17.—  ")iyila, 
17.  — ei c 757,  17/  ecaur,  748,  U,  #«/?.  — 

#í«  (dvn),  Aef,  748,  iep  i tono,  757/  ddoneratia,  Wchari.; 
*«gr(tigr,  ero  (er,  /I)  tiu,  £7,  M'4,  47.  — togslftft,  H.  — 
»0  teglaaft  ef  tólf  ero,  Wchari.  — *•)  ef,  HYJUr/.  — *•)  ef, 
«44.  Wchari.  — 40)  siaotián , Wchari, 
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þykkja  nrinir  [þei’m  er  x'vin  metir* , neyti  hefir  $i  er 
xix  menn’,  drótt  er  xx  menn , þjóð*  ero  xxx,  fólk 

9 

eru  xl,  fylki  eru  l,  samnaðr*  eru  lx,  sörvar*  eni  vii 
tigir , öld®  eru  vm  tigirT , herr  er  hundrat*, 

FÖRNÖFN*. 

67.  Enn  eru  þau  heiti10,  er  menn  l&ta  ginga  fyrir 
nöfn  manna,  |>at  köllum  vær  viðkenníngar  [eða  sannkeno- 
ingar11,  eða  fornöfn. 

þat  eru  viðkenníngar,  at  nefna  annan1*  lut  réttn 
nafni,  ok  kalla  þaun  er  hann  vill  nefna  eiganda,  eða  sri, 
at  kalla  hann  þess1*  er  hann  nefndi  fóður  eða  afa;  áiei 
hinn  þriði.  Heitir  ok  sonr  ok  arfi,  arfuni,  barn,  jóð  ok 
mögr,  erfingi14.  Heilir  okbróðir:  blóði15,  barmi,  hljri, 
lifri1*.  Heitir  ok  niðr17  , nepi18,  áttúngr,  konr,  Inmdr, 
frændi,  kynstafr,  niðjúngr,  ættstuðill,  ættbarmr1*,  kvn- 
kvisl,  ættbogi,  afkvæmi,  afspríogr,  [höfuðbaðmr,  of- 
aköpt90.  Heita  ok  mágar,  sifjúngar*1,  hletamenn1’. 


')  meta,  V ; • [ef  xvm  metas,  lefi.  — *)  eicReg.,  Wckart, 
748;  hcflr,  lefi}  fylgja,  H,  Wb;  sá  sem  nítján  hefir,  767;  neytiew 
niyáu,  V.  — •)  þegnar,  Wk,  H.  — ^ sic  cett.  omnes  $ aamnrof,  Reg^ 
insolite  quidem , eed  forlaeee  comparandum  cum  forma  stafrof, 
teriee  Hierarum  ( alphabetum ),  et  interpretandum : eeriee  coe- 
tuum. — *)  eic  (eavrvar),  Reg.,  Wchart. ; svavar,  lef;  avarfköf, 
Vf  748,  757 . — *)  aldir,  V . — 7)  in  fragm.  748  lacuna  trium  vel 
qua  tuor  verborum  relicta  est,  et  in  exscripto  quodam  recentiori 
codicis  W additum  est:  n»gð  er  ni  a tigir.  — ®)  R porro  kmcce  addit 
(ex  Edda  LSvasina):  XC  ero  i þiienndi,  XM  ero  í skokk,  X skokktr 
©ion  selskapr  (100,000),  tiu  sclakapar  einn  her  (millio),  X herar 
einn  aflfnuftur  (decem  milliones) , (tiu  sOfhuðir  einn  akari , add. 
Edda  Lovasina),  X skarar  1 flokkr  (centum  milliones ),  X flokkar 
einn  hópr  (mi//e  milliones ),  X hrfpar  1 Talbcrt  (decies  mille  mil- 
liones') f X Talkert  1 Kór  (centies  mille  milliones),  X Kórar  er 
Ingitfn  (killio  sive  millio  millionum ).  — •)  Hanc  inscriptionem, 
qum  in  nullo  codice  invenitur , addidit  Raskiue,  divisionem  in 
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cim;  ferð  quatuordecim ; fundr  est,  ubi  quindecim  con- 
veniunt; seta  sunt  sedecim;  sokn  septemdecim;  cemtr 
videntur  inimici,  cui  duodeviginti  occurrunt;  neyti  habet 
is,  quem  undeviginti  viri  (comitantur) ; drott  est  viginti 
viri;  þtoð  triginta;  folk  quadraginta;  fylki  quinqua- 
ginta ; samnaðr  (tamnrof)  sexaginta ; törvar  sunt 
septem  dqcades;  öid,  octo  decades;  /lerr,  centuria. 

PRONOMINATIO. 

67.  Praeterea  snnl  appellationes,  quae  pro  nominibus 
virorum  usurpantur ; has  vocamus  denominationes  aut 
epitheta  aut  pronoipina. 

Denominationes  sunt,  si  aliam  rem  recto  nomine 
nuncupes,  eumque,  quem  nominare  velis,  -possessorem 
(ejus  rei)  appelles,  aut  si  eum  appelles  ejus,  quem  no- 
minaveris, patrem  aut  avum ; tertius  est  proavus.  Filius 
ct  appellatur  arfi,  arfuni , barn , ioð,  mögr , er- 
fingi.  Appellatur  et  frater  bloðl,  barmt , Myri,  lifrt. 
Appellatur  et  prognatus  nept,  attungr , konr,  kundry 
frændi,  kynstafr,  nfðtungr,  cettstuðtlf,  œttbarmry 
kynkvisl,  œttbogi,  afkvœmt , afspringr,  höfuð- 
baðmr , ofsköpt.  Affines  appellantur  *tfiungary 

hletamenn.  Amicus  appellatur  raðunautr,  raðgiafi, 

• ~ — - — ---  ■ 11  - ■ » 
primo  capite  Skáldskaparmdl  propositam  sscmlus*  — ’•)  Nii  cra 
t>«r  kenníngar,  //.  — '*)  a [om.  Wh.  — >*)  einhvern,  Hfi>  Wh, 
in  Wchart.  seriore  manu  linem  saprae cripium.  — namni, 
add.  //.  — H)  om.  Wchart.  — ,5)  erfingi  add.  Wchart. ; Bröftir 
heitir  blóAi,  Wh.  — *•)  líri,  H$  Hfi  add.  sili  («I.  aifr).  — ,r) 
aiðji,  add.  ih  — ,#)  nefi,  748.  Wchart Hfif  /e;  hnefl,  Wh,  f*t 
cmterum  fratris  et  filii  nomina  confundit . — M)  ettbaðmr,  Hfi, 
Wchart . — *•)  a [om.  If'b,  V.  — #l)  tengdameaii,  add.  H.  — •*) 
blcjlaneno,  748 , iefi\  hleytisamaftr,  757;  hlðta  mcnn,  Wchart. 
hlotameaa,  /1;  hleitar,  Hfis  leytamenn,  T;  hlaytar,  Wh% 
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[Heitir  ok  vmr  ok  r&ðunantr,  ráðgjafi,  máii,  rúni,  apjalli, 
alda-J>ópti,  einkili,  sessi,  aessunantr;  .þópti  er  háifrýnb 
félagi'.  Heitir  [ok  óvinr9,  dólgr,  andskoti,  fjandi,  sekri*, 
skaðamaðr,  banamaðr4,  þröngvir,  sökkvir5,  ósvifaiðr*. 
[þessi  heiti  köllum  vér  viðkenmngar,  ok  svá  þótt  maðr  sé 
kenitdr  við  bæ  sinn  eöa  skip  sitt,  þat  er  nafn  á,  eða  eign 
sína,  þá  er  einkarnafn  er  gefitT. 

þetta  köllum  vér  sannkenníngar:  at  kalla*  mann* 
spekimann,  æUunarmann10,  orftspeking,  ráðsniliíng,  aoft- 
milding,  úslœkina , gæimann*1,  glæsimann.  [þetta  era 
fornöfn19. 

, 68.  |>essi  eru  kvenna  heiti  ókenitd  i skáldskap:  tíí 
ok  brúðr  ok  fljóð  heita1*  j>«r  konur,  er  manni  eni  gefnar; 
sprund  ok  sranni  heita  þær  konur14  er  mjök  fara  með 
dramb.ok  skart;  snótir  heita  þær  er  orðnæfrar  eru;  drósir 
heita  j>ær  [er  kyrrl&tar  era1  *;  svarri  ok  svarkr,  [þær  eni 
mikill&tar1*;  ristill  er  köllnt  sú  kona  er  sköraglynd  er; 
rýgr  heitir  sú  kona  er  riknst11  er;  feima  [er  sú  kölloter 
úfröm  er19  j svft  sem  úngar  meyjar,  eða  j>ær  konor  er 
údjarfar  eni ; sæta  heitir  sá  kona,  er  búandi  hennar  er  aí 
landi  farinn;  hæll  er  sú  kona  köllut  er  búandi  hennarer 
veginn1*;  ekkja  heitir  sú,  er  búandi  bennar  [varbsótt- 
dauðr*0.  Mær  heitir  fyrsthver,  en  kerlingar  er  gamkr 
eru.  Eru  enn  þau  kvenna  heiti,  er  til  iastmælis  ern,  ok 

’)  i [om.  Wk.  — *)  o [sic  767,  Wchart.  $ tfvitr,  Rop.f  éfitr 
mnSSr,  ít$\  ovin,  748 •,  0M.  U,  Wk,  — *)  tic  Regr,  rtckvi,  id^ 
Wckart, , U,  Wi,  748,  Ufi.  — 4)  eikinii,  add.  H.  — *)  Wk  Aic 
omittit:  Audi,  bniama5r,  sðkkvir,  oddona  ad  uttimum  nia.  — 
‘J  oicW,  748,  767,  1ofim9  ó*vifr,  óiTÍfr  rvðr,  Rop.; 

V $ ósvifnmgr , bági,  Wk,  Hfi , fui  porro  mddil:  bokki.  — *)  f 
[om.  Wb.  — •)  hygginn,  odd.  H.  — *)  in  Re§.  m (qumai  mmo) 
acriptum.  — ,0)  stíoinnir  («tlon*rniAðr)  ocrikit  Reg.  — l1)  gelat, 
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viali,  runi,  sptalli,  aldaþopti,  einkili,  imk,  tet- 
tunautr;  þopti  est  socius  seminterscalmii.  Hostis  ap- 
pellatur dolgr,  'Ondskoli,  fiandi,tekvi , skaðamaðr, 
banamaðr , þrðngvir,  sökkelr,  osvifruðr.  Has 
appellationes  vocamus  denominationes,  item  si  quis  a villa 
sua  aut  nave,  quæ  nomen  aliqnod  habeat,  aut  a posses- 
sione, proprio  aliquo  nomine  insignita,  denominatus  sit. 

Epithesin  dicimus,  quum  appellamus  aliquem  speki- 
mann , œtlunarmann , ordtpeking , raðsnilling, 
auðmilding , utlcekinn , gœimann , . gltetimann. 
Hsc  sunt  pronomina. 

68.  Hae  sunt  appellationes  simplices  feminarum,  in  poesi 
usurpatæ : vtf,  bruðr  et  flioð  dicuntur  mulieres,  viro 
nuptæ.  Sprund  et  avanni  dicuntur  femins,  pompæ 
et  splendidi  cultus  studiosae.  Snotir  eæ  dicuntur,  qus 
m dictis  facetae  sunt.  Drostr  dicuntur,  quae  placids 
sunt;  svarri  et  tvarkr , quae  superbae  sunt;  rt$Ull 
vocatur  femina  indolis  heroicae ; rggr  dicitur  mulier,  ce- 
teras potentiá  superans..  Feima  vocatur,  quae  pudibunda 
est,  vehiti  tenerae  virgines  aut  mulieres  verecundae.  SfBta 
dicitur  femina,  cujus  maritus  peregre  abest.  Htell  ea 
femina  dicitur,  cujus  maritus  occisus  fuit;  ekkia  dicitur, 
cujus  maritus  morbo  mortuus  est.  Primo  quaeque  femina 

dicitur  meer  (virgo),  sed  kerlingar  (vetulae),  ubi  con-  . 

% 

Wehmrt,  H;  geimann,  V\  jpetimana , — “)  forn  ndfb,  V§ 

* [mi.  Wchart,  — >B)  vif.  brádr,  fljóð  j heita  ok  þ«r  koaor,  er 
naani  era  gefoar  r sprand ; svaoni  heita , etc. , 1e*.  — M)  m 
[mi.  V . — a [konur  er  otfðk  era  kýrrlitar,  lefii  sen  Utilitar 

era,  TST.  — ,ð)  « [ heita  þ«r  konar,  er  mikillitar  era,  íéfif 
j»r  er  hifadaniklar  era , 748.  — ,T)  rik , itp.  — *■)  a [heitir 
ei,  at  boa  er  ófrö m,  lefi.  — ,fl)  otaolanda,  adi . V.  — *°)  m [er 
aoiaftr,  U . 


i 
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má  þau  finna  i kvKftmn,  þótt  þat  sé  eigi  ritað.  þsrkotrar 
heita  eljur  er  einn  mann  eigu;  [snor*  heitir  sonarkron, 
sværa  heitir  [vera  móðir*.  [Móftir  heitir  ok  amma1, 
þriðja  edda;  eiða4  heitir  móftir.  Heitir  ok  dóttir  ok  barn, 
jófi;  heitir  ok  systir,  dis,  jóðdís5.  Kona  er  pk  köllol 
beðja,  mála®,  rún  búanda  síns,  ok  [er  þat  viðrkenning1. 

69.  Höfut  heitir  á manni,  þat  skal  svá  kenna  at  luDa 
erfifti  háls  eða  byröi8,  land  hjálms®  ok  hattar  ok  beils, 
h&rs  ok  brúna,  svarðar,  eyrna10,  augna,  munns11,  Heim- 
dalar  sverð,  ok  er  rétt  at  [nefna  hvert  sverðsheiti1*  er  nll, 
ok  kenna  við  eitthvert  nafn  Heimdalar.  [Höfnt  heitir 
ókennt : haus,  bjarni,  kjannr 1 ®,  kollr1  *.  Augu  heita  sjón 
ok  lit,  eða  viðrlit,  örmjot1 9 ; f>au  m&  svá  kenna.  at  kaiia 
sól  eða  túngl,  skjöidu  ok  gler  eða  gimsteina,  eða  stein  bii 
eða  brúna,  hvarma  efta  ennis.  Eyru  heita  hlostir  ok 
heyrn,  |>au  skal  své  kenna,  at  kalia  land1®  eða  jarðar 
heitum  nokkvorum17,  eða  munn  eða  rás  [eða  sjón  eta 
angu18  heymarinnar,  [ef  nýgjörvíngar  eru1®.  — Moon 
skal  svft  kenna,  at  kalia  land  eða  hús90  túngu  eða  tanna, 
orða  efta  góma,  varra  efta  þvilikt,  ok  ef  nýgjön-ingar  ern, 


«nör,  II.  — *)  « [vermrfðir,  II.  — *)  a Wckart.; 

Heitir  móftir,  amma,  757}  amma  tantum,  Reg.;  Heitir  ok 
arnnur  aiuma,  Rask ex  confactura  non  neceioarim.  — *)  M** 
Hfi.  — *)  om.  H ’chart. ; jrfdís,  H.  — 6)  om.  Wcknrt . — *)  tíJ- 
kenning,  748,  757 , V ; vidrkenníngar,  Wckart.;  a [ern  þat 
viftrkennfngar,  Ih  — *)  mans  byrþr,  V.  — •)  hjálmar,  Wekart 
— ,0)  heyrnar,  W'b,  Hp.  — u)  ok  alla  J>ess  er  (sen,  17/?)  á M® 
er,  Wk,  H$.  — •*)  a [kenna  til  srerðs  heita  vi5  hvert,  748 ; kalJa 
averft  hvert  höfoft,  II p } kcnna  sverþs  heiti  ok  nefna  hrert,  V.  — 
,f)  a[á  hðf&i  heitir  okenni,  haua,  hjarnskál,  kjanni,  R;  oi  porro: 
hjarei,  hvirflll,  hnakki,  R p.  — 14)  a [om.  Wb.  — lfi)  arrmioi, 
Reg.;  aurmiot,  Wckart. , 757 , 1ep$  avrmiott,  748;  om.  U%  Hi. 
,6)  Mic  11}  landa,  ilp.  — ,r)  ok  kenna'  við  heyrn  eða  Iilwiir. 
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senuerunt.  Adhæc  sunt  appellationes  feminarum,  qus  ad 
vituperium  spectant,  quæ  appellationes,  etsi  hoc  loco  non 
adferantur,  in  carminibus  poetarum  inveniri  possunt.  Eli- 
ur  dicuntur  femins , qus  eodem  viro  utuntur.  Snor 
dicitur  uxor  filii  (nurus),  nara  mater  mariti  (socrus). 
Dicitur  moðir  (mater)  et  amma  (avia) , tertia  edda 
(proavia).  Eida  dicitur  mater.  Dicitur  et  dotttr  (filia) 
et  bam  (puer,  puella)  et  ioð  (infans).  Vocatur  et 
systir  (soror),  dis,  ioðdis.  Uxor  appellatur  beðta, 
mala,  run  (consors  tori,  colloquiorum)  mariti  sui,  qus 
denominatio  est 

69.  Caput  in  homine  vocatur;  id  ita  est  denominandum, 
ut  appelletur  labor  aut  onus  colli : solum  gales  et  pilei  et 
cerebri,  coms  et  superciliorum,  cutis  capillats,  aurium, 
oculorum,  oris:  gladius  Heimdali ; et  rectum  est,  quod- 
libet gladii  vocabulum  usurpare,  et  ab  aliquo  nomine 
Heimdali  denominare.  Capitis  appellatio  simplex  est 
haus , htarni , kiannr,  kollr.  Oculi  dicuntur  sion, 
lit  vel  vtðrlit , örmiot.  Hos  ita  denominari  licet,  ut 
appellentur  sol  aut  luna,  dypei  et  vitrum  vel  gemms  aut 
lapides  ciliorum  autsuperciliorum,  palpebrarum  aut  frontis. 
Aures  appellantur  hlusttr  et  heyrn ; es  ita  sunt  deno- 
minandae, ut  appellentur  terra,  vel  aliquo  terrs  vocabulo 
usurpentur,  aut  os  vel  canalis  vel  lumen  vel  oculi  auditAs, 
si  tropi  figurati  adbibentur.  Os  ita  denominandum  est, 
ut  appelletur  terra  aut  domus  lingus  vel  dentium,  verbo- 
rum vel  palatorum,  labiorum  vel  similium;  et,  si  tropi 


itf.  Bp.  — “)  o [smofQ,  hds  efti  rann,  Bp.  — *•)  a [Eyri  manna 
■»*  kenna  nktp  eAa  skildi,  ak  kenna  ?id  kiaaar  ok  viinga,  Bp*  — 
*°)  e&e  korg,  adi.  Hp. 
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þá  kalia  menn  munninn  skip,  en  varrarnar  borftit1,  túaga 
neftit  eða  stjrit.  Tennar*  eru  stundum  kallat  gijót  eli 
sker  orða,  munns  efa  túngu*.  Túnga  er  opt  köUut  gYerð 
mék  eða  mnnns.  Skegg  heitír  barð,  grön  eða  kanpar4, 
er  stendr  á vörrum*.  HAr  heitir  lá8,  haddr  þat  er  konnr 
bafa,  skoptT  heitir  hár;  hér  er  svá  kennt,  atkalla  skóg 
eða  viðar  heiti  nokkvoru,  kenna  til  hauss  eða  hjarna*  eta 
höfuðs ; [skegg  skal  kenna*  við  höku  e&a  kionr  eði 
kverkr. 

70.  Hjarta  heitir  negg‘°,  þat  skal  svá  kenna11,  kalla 
korn  efta  stein  eða  epli  eða  hnot  eða  mýl19  e5a  likt1*,  ok 
kenna  við  bijóst  eða  bug;  kalla  mi  ok  hás  etejorlek 
beig1*  hugarins.  Bijóst  skal  svá  kenna,  at  kalla  hús  eða 
garð  eða  skipbjarta,  anda15  [eða  lifrar,  1 *eljunar  land, 
hngar  ok  minnis17.  Hugr  heitir  sefi  ok  sjafni IB,  ést4*, 
ekkugi,  vili,  munr90;  huginn  skal  svá  kenna,  at  kalla  nnd 
tröllkvenna,  ok  rétt  at  nefna  til  hveija  er  vill,  ok  srt  at 
nefna  jötnana,  ok91  keuna  þátilkonu"  eða  [roóöureði 
dóttur  þesssa;  [þessi  nöfn  eru  sér94.  Hngr  heitir  ok 
geð,  þokki,  eljun,  þrekr,  nenníng,  minni,  vit,  [skap, 


*)  Iwrðina , 17,  Wtkart.  — *)  tic  Rtf.,  Wekmrt.i  tcMr, 
748;  tcnnur,  iofl;  tenrnar,  U$  tean,  767,  — ■)  mála  þjia,  odd, 
Bfi  ; kólfr  manns  eða  tam» , add.  Reo.,  et  hio  porro  Bfl:  aef  «f 
kallat  dygolhiis,  f)ví  dygoll  er  hor.  — *)  oic  Jtey.;  kampar,  id^ 
748 , 767,  leflf  campr,  Wckart,,  B $ kimpr,  Bfi;  kaapr,  0.  — *) 
Hio  add.  Bfi:  þat  má  ok  kalla  hir  eða  hey  eða  ngðtl  auv, 
▼ara,  kjilka  ok  kinna  ok  kverka.  — *)  lavf,  V;  liaf,  láa  (priw), 
H.  — O skavpt,  B,  — •)  hvarma,  B,  — •)  < [aie  748 f 767, 
en  ekegg  kenna  mena,  Vf  H$  en  akegg  kenna,  Wckmrt;  e£a 
akegg  kenna,  Rog,  — w)  eiakftlld,  gollorr,  add,  748 , 767,  — ,T) 
at,  add.  Wckart.,  B.  — ,a)  mylen,  H$.  — *•)  þrflikt,  748 , 767 , 
f*p.  — ,4)  borg,  B;  kjðrg,  ffj.  — >•)  andnr,  B£.  — ir)  eda, 
add,  748 . — ,r)  a [e.  lifrar,  héuiar  (?)  land  hogar  ak  ■aaa. 
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fignrati  adhibentur , os  appellatur  navis , labia  latus  na- 
vigii, lingua  remus  vel  gubernaculum.  Dentes  interdum 
appellantur  saxa  vel  scopuli  verborum  vel  oris  vel  lingiue. 
Lingua  sæpe  vocatur  gladius  sermonis  vel  oris.  Barba 
dicitur  barð,  grön , aut  kanpar  (mystax),  qua  labia  ve- 
stiuntur. Capillus  dicitur  la;  haddr , quam  mulieres 
habent;  tkopi  vocatur  coma.  Capillus  ita  denominatur, 
ut  appelletur  sylva,  aut  aliquo  arborum  vocabulo  .usur- 
petur, adjecto  vocabulo  calvs  vel  cranii  aut  capitis : barba 
vero  denominatur  a mento  vel  genis  vel  jugulo. 

70.  Cor  dicitur  negg ; id  sic  denominandum  est,  ut  ap- 
pelletur granum  aut  tapis  aut  pomum  aut  nux  aut  globulus 
ant  tale  quid,  adjecto  pectoris  vel  animi  vocabulo.  Idem 
appellari  potest  domus  vel  terra  vel  rupes  animi.  Pectus 
sic  denominandum  est,  ut  appelletur  domus  vel  agger  vel 
navigium  cordis,  spiritús  vel  jecinoris,  terra  constantiae, 
animi  et  memori».  Animus  dicitur  $efi  et  siafni,  aaf, 
eltkugi,  vili , munr.  Animus  sic  denominandus  est, 
ut  appelletur  ventus  feminarum  gigantearum ; et  rectum 
est,  quamlibet  adferre , item  gigantum  nomina  adhibere, 
tumque  animus  denominandus  est  ab  uxore  aut  matre  aut 
61ia  alicujus  horum.  H»  appellationes  suam  classem  con- 
stituunt. Vocatur  et  animus  geð,  þokki , eltun,  prekr , 
nenning , tninni,  vit , skap,  lund , trygð.  Vocatur 


tf;  ok  eljanar  efta  lifrar,  lannd  . . . . ok  Diaria  sena,  757.  — *•) 
ite  Wckmrt 748,  757,  Jff};  om.  Rtg.,  fofl.  — *•)  Wckmrt.,  748, 
747 , 17  j «jilft  tfst,  Re$. , 1«^  (ojilfa  ex  pjaftii  mendi  formm- 
tmrnT).  — ••)  minui,  R.  — efta,  Wckmrt , 757 , 748,  V.  — 
**)  htu,  mdd.  Vy  H.  — **)  «a».  H ; m /drfttir  þena,  Wckmrt.  § 
Jdttor,  748  f mritar  efta  dóttor,  757 ; moftr  hui  efta  dottr,  V.  — 
m [om.  Wckmrt.  y V . 
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lund1,  trygð*.  Heithr  ok  hugr,  reiði*,  fjandskapr,  ftr, 
grimð,  böl4,  harmr,  tregi,  óskap,  grellxskap5,  lausúng*, 
útrygð,  geðleysi,  þuongeði1,  gesni8,  braftgeéi9,  óþveri10. 

71.  Hönd  má  kalla  mund,  ann,  Uun,  hramm;  á hendi 
heitir  élmbögi11,  armleggr,  úlfliör,  liör,  ííngr,  greip, 
hreiB,  nagl,  gómr,  jaðarr,  kvikva19.  Hönd  má  kalla  jörí 

vftpna  eða  hilla,  við  axlar  ok  ermar,  lófa  ok  hreifa,  goll- 
hringa  jörð  ok  vals  ok  hauks,  ok  allra  hans  heita,  ok  í nj- 
gjörvíngum  fót  axlar,  bognauð1*.  Fœtr  má  kállatréM 
iljp,  rista,  leista  efta  þvílíkt,  [renniflein  brautareða  göngn, 
fets19;  mákalla  fótinntré  eða  stofi  þessa.  Við  skið  ok 
skúa  ok  brækr  eru  fætr  kendir18;  á fœtí  heitír  lœr,kné, 
kálfi,  bein,  leggr,  rist,  jarki11, 1/18,  tá;  við  þetta  alltmá 
fótinn  kenna,  ok  kalla  hann  tré,  [ok  siglu  ok  ri1*,  ok 
kenna90  við  þessa  luti91. 

«)  lyadi , Hfi.  - *)  • þkaplyodi,  trygS,  hogr  (haga,  H),  V, 
H.  — *)  *ie  Wcharl. , 748,  7S7,  í'ef,  Of  reþí,  Rtf.  — *) 
Wchtrl.  — •)  tie  Ref.}  greltaeap,  Wekmrl.f  grellakapr,  í«p: 
grexUkapr,  U-,  o m.748,  757,  Jif.  — *)  graadieysi,  mU.  B.- 
*)  þdafgeði,  U.,  H.  — *)  geltaoi,  Wckurt. ; gtsaia,  17}  |mi,  /«f.- 
•)  harðgefti,  H$,  /«?,  17.  — ,0)  *ic  Rtf.,  V\  ofteerc  (e.  •»>•«), 
Wchart.)  óvcri,  748,  lefif  oSuere,  757;  oðrerc  Up,  fui  perr»  *ddil: 
Hog  mi  kalla  •▼eia  SkrýniiHa,  Úígaröa-Loka,  leikbróðar  Jjilk 
. . . Keedr  er  ok  hogr  hrafk  tð*  haakr  Óðiaa.  — **)  *ic  Btf-i 
almbogi,  Wehmrt.i  alabogi , 748 } aalafcofi,  /«£;  arlkogi,  t’;  •*- 
kogi,  757.  — •*)  Wehmrt.,  17,.  H •ddunl:  tbtSví , »«t|8tí,  chr, 
tinar,  kflflar,  kndi  (kadar,  A).  — ’*)  baagoaað,  U.  H«ad  WU*: 
þramraa,  láma  (al. : linr),  dlmeeldi,  eiðr  axla,  eroM,  Wlb,  Wk 
ok  (ollliringa,  Hfi.  — 14)  eía  atoS,  m44,  Jf§.  — «)  *•«•*•  «*» 
fets,  H$i  « [••*.  Ot  fenai,  fleiaar  br.  e.  g.,  Wckmrt.  — *)* 
fótr  nefndr,  Wekmrl.  — ,T)*I«,  (■ miotufr»  ékla?),  « 44.748 } 
14,  m4i.  757.  — *•)  tsecidil  im  Rtg.  — **)  m [ifc  787,  Wtktrt.} 
•m.  V,  H}  ak  kallat  er  aigla  ok  rá  Mtriaa,  Reg.f  ok  kalla  ri  ek 
sigla  Wtiaa,  748  \ kallabr  er'aigla  efta  rá  Mttriaa,  /•£.—  ") 
Wcktrt.,  748 , 757,  í*p,  17;  keao,  J!«y.  - *0  Kmt 
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et  animos  retði , fiandskapr , far , grtmd , böl, 
harmr , tregt,o»kap,grellz»kap , lautung , utrggð , 
geðleyst,  punngeðt , gesni,  hraðgeði,  opveri. 

71.  Manus  appellari  potest  mund , armr,  latnr, 
hrammr;  partes  manAs  sunt:  almbögi , armleggr , 
ulfltðr , Wr,  fingr,  greip , hreffi,  nagl , gomr,  ia- 
darr,  kvikva.  Manus  appellari  potest  terra  telorum 
vel  armorum,  lignum  humeri,  manicæ,  volæ  et  carpi,  terra 
annnlorum  aureorum,  accipitrum  et  falconum,  quocunque 
vocabulo  appellentur,  atque, quum  tropi  figurati  adhibentur, 
pes  humeri,  afflictio  arcAs.  Pedes  appellari  possunt  ligna 
solornm,  plantæ  convexae,  solearum  .vel  his  similium:  cur- 
rens spiculum  viae,  ambulationis,  vestigii;  harum  rerum 
lignum  vel  columna  pes  appellari  potest.  Pedes  ab 
asseribus  cursoriis , calceis  et  braccis  denominantur. 
Partes  pedis  sunt:  lœr:  kne , kalfi,  betn , leggr , rfrl, 
iarkt,  il , ta;  ab  his  omnibus  pes  denominari  potest; 
atque  appella  illum  lignum,  et  appella  illum  malum  et 
antennam,  et  ab  his  rebus  eum  denomina. 


videtur  hoc  loco  adforro  denominationes,  quas  editio  Reseniana 
$t  codex  chart.  Jf{&  elphabetico  ordine  inter  ripna  heifi  (denomi- 
nationes armorum ) ad  ferunt,  cfr.  Rask.  pag  MM9  not . M : Vipn 
þfct,  er  nteadr  neftal  fúta  manni,  heitir  sverft  eða  brandr  ok  ollam 
•Terta  hei  Ia  m,  item  helliakripr  (hellis  skripr,  H(t)$  þat  skal  keana 
vid  spjdt  ok  Orvar  (lic  Hf;  kenna  apiot  arvnr^  corrupte , Ilee.) 
ok  5llom  heitum  lagvipna  ok  skotvipna.  Kenna  mi  þat  sverð  vi5 
maga,  kylfí,  nýra  e&a  hlaun  eða  hnera.  Kalla  mi  brandinn  orm 
eða  fok,  dólg  (flaka  drflg  voluisse  videtur  Res.}  dólgpfnsla, 
fffia  ddlg  legit  Rask . ex  Res.f  fui  re  vera  habet  flsla  dólg)  eða 
jöton  hdaadyra  barftárin*  (burfar,  J?{1).  — Borfar  áyc  mi  kalla 
trtð,  laon  (tiin , add.  R/f)  eða  stiAr  eða  umgjOrft,  hðll  eða  hirsln 
þeirra  fiaka  (þess  fyrnta,  Rask.,  ex  inepta  mutatione  S,  Thoriae, 
in  Specim  , entíquit,  Borealium  Vll , 96), 
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72.  Mál  heitir  [ok  orft1  ok  orfttak',  [sniDi*,  tala4,  Mgs, 
senna’,  þræta , saungr,  galdr,  kveðandi,  skjai,  biva4, 
hjaldT,  hjal,  akval*,  glaumr,  þjarka*,  gyss1®,  þnpt“, 
slcalp1*,  hól,  skraf1*,  daelska,  ljóðæska14,  hégómi,  af- 
gelja1  *.  Heitir  ok  rödd,  hljómr1  *,  rómr,  ómun1  T,  þytr, 
gðll18,  gnýr,  glymr,  þrymr,  rymr18,  brak,  svipr,  «vipon, 
g&ngr.  [Svá  8kal*°orostu  kenna  viö  sverð  eða  önnur  vipo 
eða  hlífar.*1 

73.  Vit  heilir  speki,  réð,  skilning**,  minni,  etitm, 
hyggjandi**,  lölvísi,  Jángsæi,  bragðvísi*4,  orftspeki,  skör- 
úngskapr.  Heitír  undirhyggja,  vælræði*®,  fláræði,  brigð- 
ræðiM. 

74.  Laeli  [er  tvennt,T:  læti  heitir  rödd,  [laeti  heitir 
æfti,  ok  æði8"  er  ok98  úlund.  Reiði  er  ok  tvíkennt:  reiSi 
heitir  þat,  er  maör  er  i illum  hug,  reiði  heitir  ok  fargervi 
akips  [eða  hross*0.  Far  er  ök  tvikennt:  far  er  reiði,  farer 
skip.  þvílik  orðtök  hafa  menn  mjök  til  þess  at  yrkja 
fó/git*1,  ok  er  þat  kallat  mjök  ofljóst.  Lifi  kalla  meno 
|>at  á manni,  er  leggir  mætast;  pið  heitir  skip*9 ; M 
heitir  mannfólk;  lið  er  ok  fiat  kallat,  er  maftr  heitr** 


’)  • [mn.  Wekarl.  — *)  ok  orA,  add.  tapra  lineam  Ktf.  — 
*)  arðaailli,  lefi.  — *)» [tie V j aaillítala, una voce, Rag., Wekerl; 
■ailliUl , H j (alá  •*.  748,  767,  /op.  — ilp,  mii.  - 
*)  lafc  *.  Hfcr  lepi  Mac,  767)  eat.  B.  — O kjaMr,  WcUrt, 
flp(  748 , 767,  1t$}  mn.  O.  — *)  akaale,  767 ; skvaMr,  B.  — 
•)  am.  V.  — f)  pyaa,  V,  tefi.  — “)  þrap,  767.  ")  *S»h 

Rp.  — ")  alii»  akrapj  Mlakrap,  Wfkarl.  — '*)  RMartU, 
Wchort.  — ”)  (da,  H ) afgela,  Itp.  — **)  4verfMU,  Bþ.  — 
,r)  4mr,  B.  — '•)  (Ajall,  H,  V)  cjAll,  707.  — *•)  ejrar,  - 
•0  aui  ok,  l«p.  — »•)  • [om.  V,  Rp,  767.—  **)  akilatagr,  M.  - 
“)  hjrcgtaai,  //.  — **)  eic  Wekart. , 748,  707,  U p,  B)  Wif 
vfai,  Rtf.)  kipini,  atand.  748.  — “)  fkliati,  U,  V,  767,  B. 
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72.  Semo  vocatur  et  ord  et  ordtak , snilli , tala , 

saga,  senna , prata , saungr , galdr,  kveðandi , 
«ito/,  toa,  htald,  hial,  skval , glaumr , piarka , 
jryss,  prapt , skalp,  Aoi , skraf,  dœlska , lioðœska , 
hegomi , afgelia.  Vox  et  vocatur  hltomr,  ronyr, 

omun,  pgtr , göll,gnyr,  glymr , prymr,  rymr, 
brakj  svipr , svipun , gangr.  Sic  pugna  ab  'ensibus 
aliisve  telis  vel  amis  denominanda  est. 

73.  Prudentia  vocatur  speki , rað,  skilning , 
minni , atlun , hyggiandi , tölvisi , langsat , 
bragvisi , orðspeki , skörungskapr.  Calliditas 
vocatur  vœlrœði , flarœði , brigðrœðt. 

74.  Lati  duo  sunt:  /dK  dicitur  vox,  tefi  idem 

est  ac  «edi  (gestus) ; œdí  vero  etiam  vecordiam  significat. 

• 

RetSt  etiam  duplicis  significationis  est:  reidi  dicitur,' 
quum  quis  infesto  animo  est,  retíí  etiam  dicuntur  arma- 
menta navis  vel  ornamenta  equorum.  Etiam  far  duplicem 
significatum  babet:  far  est  ira,  far  navis  est.  Talia 
vocabula  fere-  usurpantur  ad  sensum  carminis  obscuran- 
dum, quod  vulgo  dicitur  ofltost  (obscuritas  dictionis). 
LtS  vulgo  dicunt  eam  partem  hominis,  ubi  artus  inter  se 
occurrant ; /id  dicitur  navis ; /id  significat  cætum  homi- 
num ; /id  etiam  dicitur,  quum  quis  alteri  auxilium  suum 
pollicetur;  /id  cerevisiam  significat.  Hlið  dicitur  porta 

**)  e<e'WeA«r<.,  748,  757,  /*£,  V,  H;  krigð  reiþi,  8«?.  — •’) 
tvikenot,  757/  « feni  tvenn,  Hp.  — *■)  Oþi  tertii#  Jit/.  — *•) 
• [«di  ok,  757 ; «di,  748 ; lati  heitir,  «di  er  ok}  /tp  j laeti  h.  edi 
ok,  ft  — *•)  a [hrose  edr  hriss,  H.  — 8I)  V hic  md  cap.  59. 
frenet/,  €t  /et  «i/traeJiir  omittit.  — **)  a [mi.  Wchmrt.  — **) 
in  Reg.scriptum  heitar  (keif).;  veitir , Wehmrt.,  748,  757. 
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öðrum  [Uði  sinu1 ; lift  heitir  ðl.  Hlið  heitir  á garði  ok 
hlift  kalla  menn  oia,  en  hlíð  er  brekka.  þessar  greúur 
m&  setja  svá  í ekáldskap , at  gera  ofljóst’,  at  vant  er  at 
skilja,  ef  aðra  skal  hafa  greinina  en  áðr  þykki  (il  horfa 
[en  fyrrí  vísuorð*.  Slikt  sama  eru  ok  önnur  mörg'nöfn, 
þau  er  saman  eigu  heitið  margir  hhitir4. 


75*.  Átli,  Frðði, 

Áli*,  Glammi7, 

Beiti®,  Atí9 
ok  Beimuni, 

Auðtnundr , Gaðmundr, 
Atall  ok  GestiH, 

Gcitir,  Gauti, 

Gylfi,  Sveiði10. 


>)  • [li&sinni , Weharl.,  748,  767}  lifeiui  «íaa,  lef.  - 
*)  íiljóat,  H.  — 8)  « [ i eno  fyrra  vien  orði,  H . — a [margir 
lutir  þeir  er  Binin  eigro  heiti , H.  — 5)  Interpretationem  laBr 
nam  versuum  memorialium,  qui  sequuntur , omittere  visum  ut, 
quod  sine  incommodo  lectoris  fieri  videbatur , quum  At  verem 
non  nisi  vocabularium  quoddam,  secundum  leges  metricas  di- 
gestum, contineant.  Singulis  locis  interpretatio , quatenus  ne 
cessaria  esse  videbatur,  in  notis  apposite  est.  — Ceterum  € 
hos  versus  penitus  omittit,  748  et  747  partim  diverso  ordine 
partim  cum  novis  additamentis  communicant,  qum  suo  loce 
ad  ferentur;  /eg  et  I fchart.  ordinem  codicis  Reg.  quam  maxime 
conservant.  St  et  O in  diversa  capita  Skaldm,  prout  quocunfU 
loco  denominationibus  allatis  respondent,  dispertiuntur.  Codici* 
ex  Edda  Lovasina  deducti  ordinem  alphabelicum  servant.  In 
Wchart.  titulus  prxmittitur:  Ssconga  nofn,  in  R vero:  Bér  kefr 
upp  nafoa-þalnr,  et  ita  incipit:  Na?mu  man  ek  segja  | umkoningo. 
— 757  koniiitga  heiti  primo  loco  enumerat.  — 6)  Gamii , edi. 
(mendose  ex  Glammi?)  Wchart.  — Gamii,  H.  — *)  sic  748, 
757,  teft ; Beti,  Reg.,  Wchart.  — •)  Atti,  teft.  — Sviði,  B. 
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aggeris  (septi),  hltð  vocant  bovem,  hlið  vero  clivus  est. 
He  significationes  ita  possnnt  in  poesi  ad  sensum  obscu- 
randum adhiberi,  ut  (carmen)  difficile  intellecto  fiat, 
si  alius  significatus  vocabulo  subjiciendus  est,  quam  quo 
versus  pnecedentes  respicere  videantur.  Idem  .dicendum 
est  de  multis  aliis  nominibus,  quando  piures  res  communi 

4 

appellatione  gaudent. 

Geirr*,  Eynefir* , 

Gaupi  ok  Eodill, 

Skekkill,  EkkiU”, 

Skefill  ok  S&Ivi, 

Hálfr4  ok  Hemlir, 

Hárekr  ok  Gorr, 

Hagbarör,  Haki,  . 

Hrauftnir,  Meiti9. 

Hjörólfr®  ok  Hrauðúngr* 

Högni,  Mýsingr, 

Hundingr,  Hvitíngr8, 

Heiti*,  Mævill 1 0 , 

Hjálmarr,  Móirr1*, 

Homir,  Mövita, 

Hoc  i/  tria  iépteniim  nomin*  naufoie  mi.  Wekmrt, , iejmmm: 
O/lfl  ok  Endill , ete, 

•)  mie  Gðir,  Re$»\  6oir  «.  Gœir,  748$  6oir,  757 ; 
Gmrímgr,  H,  — *)  *ie  748 ; Eynefr,  Jtff.,  757,  !•/?.  — ■)  Killlr, 
H.  — *)  9ic  748 , 757 , UPs  Holfir  (=  Hólfr,  i.  e.  Hilfr),  Jiey.;  . 
Hölfr,  Wckart.}  Belfr,  H.  — •)  mið  748 , 757 , lefi,  R-,  Metti, 
Wchmrt in  Rtg.  non  cernitur,  Nomine:  Gylli,  Forni,  Mettill, 
mdd,  H, — •JHrólfr,  ie$.  — [HeiMngr,  HiSoiap1,  #5  Hiðr- 
•UV  oe  Hniðólflr  oo  Hrmvðringr,  Wekmrl,  — •)  eic  Wekart, , 748, 
757,  Hattiagr  v.  Hvitíngr,  Reg,  — •)  Hokill,  B.  — ,fl)  §ie 
748 , 757,  léf}  Mepill  «.  Mevill  (v  élongetó),  Re$,\  Mepilli , 

H.  — n)  Moeri  r,  Wekmrt.  — ,f)  M*vir,  lefj  m [Heimir,  Mari, 
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Rófti,  Rakni1, 

Rer*  ok  Leifi. 

Randver , Rökkvi*, 
Reifnir,  Leifnir*, 
Næfilí,  Ræfill* , 

Nori,  Lýngvi, 

Byrvill*,  Kilroundr7, 
Beimi,  Jórekr , 
Jósmnndr8 , þyinnill , 
Ýngvi,  Teiti. 

Virvill,  Vinnill , 

Vandill , Sölsi® , 
Gautrekr10  ok  Húnn’1, 
Gjúki,  Bu&li, 

[Homarr,  Hnefi, 

Hyrvi,  Sjrvi1*; 
sékkat  ek  fleiri 
sækonúnga1*. 


•)  Racki , 767.  — *)  Reflr,  B.  — •)  eic  748 , VftktrU, 
B}  . . . kuir,  767-,  Riuknir,  íep;  Ravcni  Ravkair,  Rej.  - 4) 
Ramnir,  II.  — »)  Nepill , Repill,  Wckurl.,  B.  — *)  Bireill,  M 
— Bilm'undr,  te$.  — *)  Osmandr,  Wckort.;  AiveaJr,  W 
767.  — *)  eie  Reg.,  Wchert.,  tefl $ SavlQ,  H;  S«t1tí,  748.— 

10)  eic  lefif  Oavrekr,  R«f.,  Wchart.,  Bj  Gtner,  fdWj 
P57.  — u)  Biini,  B.  — “)  « [Hamarr,  Bcal  | 8if«i 
it§ ; hiaaa  at  aoki  mU.  H , f«t  prmtere * kie  ittic  toeeril! 
HilmOrðr , þromill , Nirvill  j et  Hp:  Forai , Eitill,  SekiU  (/*> 
(mm  corruptum  ex  •Skekktll  vel  rcctiuc  Skekill)  eiieet  •* 
ftues  rið  þeaai  heiti  má  keana  ^jó,  ekip  ok  wMr.  — ”)*•  *• 
eguiiem  plurcs  no»  video  regulo»  mori  limo».  Seguuoior** 
748  koadaga  heiti  et  deiu  dverga  heiti,  ia  7 67  dverga  heiti,  f** 
eeetionee  i»  ceteri»  coii.  mauueeripU»  uo*  occurrunt. 
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Ek‘  mun  jötna 
inna  heiti*: 

Ymir,  Gángr  ok  Mfmir, 
Iði  ok  f>jazi, 

Hrúngnir , Hrimnir, 
Hrauðnir , Grímnir, 
Hveðrúngr , Hafli, 
Hripstoðr* , Gýmir. 

Harðyerkr4,  Hrökkvir 
ok  Hástigi’ , 

Hrssveigr,  Herkir* 
ok  Hrimgrímnir7 , 

Hýmir  ok  Hrímþurs , 
Hválr , þrigeitir8, 
þrymr,  þrúftgelmir, 
þistilbarði v. 

Geirröðr , Fyrnir, 
Galarr,  jmvaldi10, 
Fjölverkr,  Geitir, 
Fleggr*1,  Blapþvari**, 
Fornjótr,  Sprettíngr, 
Fjalarr , Stigandi , 


*)  In  Wchart.  hme  tectio  intcribitur : ”Jötna  heiti,  gigan- 
tum  nomina."  — *)  í.  e.  ego  gigantum  receneebo  nomina.  — 
*)  Hripetndr , Wchart. ; Hripstottr,  748 ; Hripstorðr,  lefl.  — 4) 
H»rð?erer,  Wchart.  («x  Harðvercr).  — *)  HSstigi,  Wchart. ? Há- 
•tígr,  H.  — •)  Hriki,  lep.  — ^ Hríngmimir , Wchart.  — ®) 
þrigtttír,  Wchart.?  ok  þrfgeirr,  767.  — *)  þistill,  Barði,  le$.  — 

,0)  ríc  cupra  pag.  768?  þrffaldi,  748,  lofi;  þvívaldi,  Reg.?  þyi- 
nldi,  Wchart.  — **)  Flegr,  Wchart.,  748?  Flégr,  767?  Fleekr, 
Ufl.  — »j  ^v«ri)  H j Hlapþrari,  767. 
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Sómr*  ok  Svasuðr, 
Svarángr , Skrati*. 

i 

Surtr  ok  Stórverkr , 
Sækarlsmúli , 

Skorir* , Skrýmir , 
Skerkir4 , Salfángr5, 
Öskruðr  ok  Svartr, 
Anduftr* , Stumi, 
Alsvartr , Ornir, 
AínrT  ok  Skalli. 

Köttr9 , Ösgrúi9, 
ok  Alfarinn10 , 
Vindsvalr,  Viparr*1 
ok  Vaíþrúðnir, 

Eldr  ok  örgelmir, 
Ægir,  Rángbeinn1*, 
Vindr,  Víðblindi 
VÍDgnir,  Leifi. 

Beinviör , Biorgólfr 
ok  Brandíngi1*, 


')  8inr,  forte  i4.,  tef,  H j Sdmir,  Wckart.  — *)  «kntti,  W 
ckart.,  748 , 747,  H;  Skati,  íég.  — ’JSkorri,  tef}  SUrir.NS; 
Skérir  ok  Stérir,  767.  — 4)  Skervir,  H ; Skerfir,  Wckert.  - ‘) 
Smlhatp,  767%  SOlfl,  Aigr,  U.  — ')  Avadoftor,  Wekart.  — 
• ðiMr,  748,  T67,  K;  öadottr,  iefi. — *)Annr,  /e/f.  — *)  K»»tri 
Wckart. ; Kraattr , 767.  — *)  tic  748 j 0>pae,  747}  Awp*1' 
Reg.,  Wckart. ; Auggrri,  le/t.  — ■)  Alfrarian,  748,  747.  — ‘1 
tic  Rtf.,  748,  767,  te(t-,  VJftarr,  Wckart.}  Viþarr,  H.  -*)» 
R» f.  et  748  Bugtoiaa  tcriyhm.  — '*)  Braadíagr,  B. 
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Dumbr1,  Bergehnir , 
Dofri  ok  Miðjúngr , 
Nati,  Sekmímir* ; 
nú  er  opp  talit* 
ámáttligra 
jötna  heiti4. 


[Skal  ek  tröllkvenna 
telja  heiti8 : 

Griðr  ok  Gnissa*,* 
Gryla,  Brýja1 , 
[Glumra,  Geitln8,  ' 
Gríma  ok  Bakrauf, 
Guma®,  Gestíija, 
Grottintanna. 

4 

Gjálp10,  Hyrrokkin, 
Hengikepta , 

[Gneip  ok  Gnepja11, 


*)  sic  748,  757, Wchmrt 77;  4anr,  Reg.  — *)  Sðckmimir, 
Wehart.-,  Sðkmímir,  748 ; Sóknmímir,  757 ; Segrimnir,/6^.  — •)  eru 
upptaiin,  Wckmrt . — 4)  t.  é.  jam  sunt  enumerat*  prœpotentium 
(immanium)  gigantum  nomina.  Ume  gigantum  nomina  Hic  iliie 
inserit , Ht  Harðverkr,  Bjálfl,  Njáli,  Skrýmnír,  Beitr,  Rnftí,  Nori; 
Sequuntur  porro  plura  gigantum  nomina , hie  infra  recen- 
senda (r/r.  pag.  554)  qum  hie  inserunt  748  9 757 . — *)  i.  e. 
Ego  feminarum  gigantum  enumerato  nomina  ; a [ Nil  akal 
trðllkonn  | n&vran  nm  teQa,  H j — Wckmrt,  sectionem  inscrip- 
sit : Trðllqvenna  heiti : monstro  serum  fmminarum  nomina”  — 
•)  Grinla,  tep.  — *)  Brýla,  757 , 7T;  Biynja,  iefi.  — •)  « [Gumia 
ok  Geipla,  77.  — •)  Gima,  77;  Ginni,  Wckmrt.  — ,0)  sic  748, 
757%  tefii  Giplp , Í.  e.  Gjólp  (•=  Gjilp),  Reg.-,  Gjálf,  77;  Giolp, 
Wckart . — ll)  Gnefja,  Wckmrt. ; a £ Hningna  Gneip  oc  Gnepla,  77. 
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Geysa1 , Hala, 
Hörn*  ok  Hrúga3, 
Harögreip,  Forrat*, 
Hrygða5 , Hveðra6 
ok  Hölgabrúðr. 

Hrímgerðr , Hæra, 

■ Herkja,  Féla, 

Imd,  Jimsaxa, 
íma,  Fjölvör, 

MörnT , íviðja® , 
Ámgerðr*,  Simul, 
Sívöf,  Skrikja, 
Sveipinfalda. 

Öflugbarða 
ok  Járnglumra10, 
Imgerðr11,  Áma1* 
ok  Járnviðja, 
Margerðr,  Atla, 
Eisurfála 1 * , 

Leikn,  Munnharpa 
ok  Myrkriða14. 


‘)  6tu>,  teft.  — ')  Hora,  Reg.,  748, 787,  Wektrt.; 
lefi.  — *)  tie  748  , 787,  Wcharl. , Hfi',  hryga  *•  knPi 
ltp.  — «)  Forað,  Wcharl.,  748,  787',  Forat,  U$.  — 
Wckmri.,  ííj  HrySa,  748;  Hryftja,  787.  — •)  Hvaðir, 
mtudote.  — *)  tic748,  £f{5 ; Mornan,  le/fj  Njíra,  R*f-,  Wcitrít 
787.  — •)  íviða,  787.  — •)  AragerSr,  ttfi.  — »«)  Jintfiaf», 
l»(t.  — - ")  lic  Weharí.j  748 ; Ingerðr  t.  Jinprlr,  787 ; Vip}ri 
Htf.',  Vaagerðr,  ítfl.  — *)  Aant,  te§.  — “)  Eiparfák,  W 
Eiaar,  FiU,  íefi.  — l4)  tic  748,  787 $ Maaaripa,  JUj.,  IW®*' 
Maaarir»,  te§. 
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Leirvör1 , Ljóta 
ok  Loðinfingra , 

Kráka,  Varðrúo9 
ok  Kjallandi, 

Vigglöð* , þurbörð* ; 
[viljum  nefna5 
Rýgi  siðarst 
ok  Rifingöflu*. 

a — - 

heitir  Atli 
ok  Ása-bragr , 
sá  er  Ennilángr 
[ok  Eindriði 9 : 

Björn,  Hlórriði 
ok  Harðveorr, 
Vingþórr,  Sönnúngr, 
Veoðr  ok  Rymr9, 

Ása  hetja10. 

“Burib  eru  Óbins19; 

Baldr  ok  Meili1*, 


*)  Lei&rör,  WcharLy  B$.  — *)  Yarftnftm,  fe$,  — •)  Vif- 
Wckurt,;  YiglOð,  748,  — 4)  þaorbaurð,  1e JJ.  — •)  m [veit 
ek  eaa  flciri,  !!.—*•)  Rifingeflu,  Wckart.,  748 , 787$  Riflngefla, 
Bp;  B , qui  porro  haa  plurto  oremdes  adnumermtt 

Hfálp,  Uad  (forté  j»r0  Imd),  Níð;  ei  Hþt  Gletta,  Gimja,  Hyrja, 
Grepja,  GaeQa,  Brysla,  Hryðja,  Lind,  ^jóronci.  — 748  oi  787 
ioli  hoe  loco  inoeruut  Óðins  heiti.  — ^ Wchart.  titulum  <*- 
tcrikit:  ”Thora  heiti j Thorí  aynonyma”.  — ■)  Eioriði,  Wchmrt^ 
H;  m [er  Eiadríði  heitir,  — °)  Rymir,  Wckmrt,$  Negðr,  B. 
*)  f ie  Ro$, , Wehart. ; H ooluo  m dhmc  additi  eaa  er  haan 
keodr  | Jlý mnlr  ok  Rýmir  | i ritum  farnum.  — ir)  Wehart,  titu- 
lum addit : ”Soa  Odias , filii  Odiai”.  — *■)  i,  e,  Odiuio  fUti 
tuut.  — '*)  Mcli,  iafi. 
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ViÖWT  ok  Nepr1,  . 

Vali»,  Alia, 
þórr  ok  Hildólfr4, 
Hermóðr,  Sigi5, 
Skjðldr,  Ýngvi-Freyr* 
okT  ítreks-jóð , 
Heimdallr8,  Sæmrngr9, 
[Höðr  ok  Bragi 1#. 


“Enn  eru  eptir 
Jötna  heiti1*: 
Eimgeitir1* , Ver, 
Imr14,  Hríngvölnir , 
Viddi,  Víftgripr15, 
Vandill,  Gyllir , . 
Grimnir14,  Glaumarr* 
Glámr,  SámeDdill 1 8. 

Vörnir 1 9 , Harðgreipr 
ok  Vagnhöfði, 


>)  Nafar,  H.}  Nefr,  Neflrr,  767.  — *)  tie  148,  W 
/«£,  H -,  Voli,  Reg.,  Wchart.  — *)  tic  148  , 757,  l«f . ?K 

(=  Óli,  Ali),  Reg.  t Oli,  Wckarl.  — *)  Hildtflfir,  H.  — ‘)  SfP> 
748.  — •)  ok  ÖUnir,  748}  ok  öloir,  767.  — T)  OMmt,  Ui 
Hp.  — *)  Heimtalldr , íap.  — *)  mdi.  H : hvarir’N  " 
m [mM.  eæ  748,  767,  Hfi.  — >')  ”Ali*  Gigantiia 
tituiuM  in  Wchmri . — ,s)  t.  0.  mdhuc  retlani  gigmntnm  ««w4,  " 
1B)  Einfeitir  (0.  Erogeitir) , Wchmri.  — 14)  $ie  Reg^  748,  Ufi 
Ýmir.  Wchart. ; Vnnr,  767.  — >•)  $ic  748 , 767 / 

/orli  trf.,  ilðf.;  Vindp-ípr,  le/íj  Vingrypr,  Wckart-  — **)  Grí,ir’ 
lq?.  — ir)  Glaauvarr,  P48,  767,  Wehart. , U.  — *)  8*»íal' 
Wr.  — >•)  Vmir , f «p. 
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Kyrmir1,  Suttúogr 
ok  Kallgrani  * , 

Jötunn , Óglaðnir 
ok  örgrímnir, 
Grimlíngr8 , Gripntr *, 
Gusir , Ófóti 8 , 

Hlói , Gánglati 
ok  Helregin, 

Hrossþjófr , Duroir, 
Hundálfr* , Baugi, 
Hröðúngr,  Fenrír, 
Hróarr  [ok  MíðiT. 


Enn8  skal  telja 
Ása  heiti # : 
þar  er  Yggr  ok  þórr 
ok  Ýngri-Freyr, 
Viðair  ok  Baldr, 

Vali  ok  Heimdallr; 
þi  er  Týr  ok  Njörðr , 
tel  ek  nœst  Braga ; 


Skyrmir,  Wchart. , H.  — *)  Kalldgrani,  id.,  748 , 757, 
/ejjj  Kolgranl , H.  — •)  Gyllinpr,  748  , 757 ; Grillir,  Wchart., 
- O add.  ex  748 , 757$  ii  eum  Reg.  et  Wchart.  omittitur, 
ratio  metrica , ut  in  editione  Raskii,  conturbatur ; te(l  metrum 
restituit,  mutato  ordine , sed  hoc  pro  emendatione  librarii  haben- 
dum esse  putamus.  — *)  Ofliti,  1e$.  — •)  sic  748;  Handólfr,  757 
Hvndallr9  Reg.,  Wchart. f ie$.  — ^ Nifti,  748;  a [Umriði,  H, 
pii  porro  hos  enumerat:  Laðair,  Gveri,  Granláogr.  f>4  er  nd 
lokit  | þuasa  hei  tura  , add.  1e$.  — *)  "Asarum  tynoiyoa” , in- 
ecribit  Wchart.  — Hanc  sectionem  om.  H.  — •)  t.  e.  Adhmo 
recensebuntur  Aearum  nomina:  in  his  est  Yggr  etc. 


I 
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Nú9  skal  Ásynjuk 
allar  nefna  * : 

Frigg  ok  Freyja, 

Fulla  ok  Snotra , 

Gerðr  ok  Geíjon, 

Goá,  Lofn,  Skaði , 

Jörð  ok  Iðunn, 

Ilmr4,  [Bil,  Njórun8. 

Hlin  ok  Nanna, 

Hnoss,  Rindr®  ok  Sjöfo, 
Sól  ok  Saga, 

[SigynT  ok  Vor; 
þé  er  Vár8,  ok  Syn 
verðr  al  befna*, 
en  |»rúðr  ok  Rán 
j>eim  næst  talit10. 

Grét  ok  at  óði 
gulli  Freyja , 


*)  i.  0.  ultimua ) int,  proxime,  748,  747.  — *)  "i*** 
naram  tjionymi" , titulua  in  Wckart.  — ’}  i.  *•  P*** 
Atiiet  otnnee  euni  rectntenim.  — 4)  Ylmr,  Hji.  — *)  * l®" 
^jdrun,  BilniBruo  , 748 f Bil , IQIru,  747.  *) 

747.  — Sigann,  747.  — •)  0Íe  Reg.,  te$.  — *)<•*•  f* 
nominare  oportet ) a [Sigyi  ltknj  | segt  ek  ean  fldri , | Vír  ^ 
8yi  | verð  ok  it  nemna,  H , et  : {>i  er  VSr  ok  Syi  fi®  ^ 

Rán.  — ”)  *.  e.  iie  proxitne  annumerantur. 
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heiti  eni  hennar1 

i 

[Hörn  ok  þningva% 
SjTj  Skj&lf  ok  Gefn” 
ok  hit  sama  Mardöll ; 
dætr  eru  hennar4 
Hnoss  ok  Gersimi. 


Enn  eru  aðrar 

Óðins  meyjar5: 

Hildr  ok  Göndul, 
Hlökk,  Mist,  Skögul, 
|>á  er  Hrund6  ok  EirT, 
Hrist,  Skuld  lalit; 
Nomir  heita 
j>«r  er  nauft  skapa* ; 
Nipt*  ok  Dísi10 
nú  [mun  ek  telja11. 


*)  I.  0.  Frega que  Odum  lugens  aurea*  lacrima*  fundebat  \ 
ctjus  (p:  Fregm)  nomina  eunt,  — *)  eic  dedimus , cfr.  f>órs- 
drápa  *tr,  16,  supra  f,  800 $ þrungra,  JVchari. ; pniig*  (þangra 
«.  þangra),  7 48  ; þnogra,  767 , lep.  Reg.  hanc  et  sequentes 
tres  lineas  omittit.  — •)  Gtfðf,  le$.  — 4)  i.  s.  fUim  ejus  sunt. 
*)  e.  adkmc  altar  sunt  Odinis  virgines  (ministra).  — •) 
Hrind,  748 • — *)  sic  tef\  Mist,  quod  nomen  mo»  antea  alla- 
tum 00/,  Jtejr.,  Wchart.\  om.  748 ; in  757  non  cernitur 5 Nist, 
Jlp,  addens  porro  t þcssar  heita  Valkyrjnr.  — ■)  i.  e.  Noma 
(Parem)  dicuntur , qum  (fatalem)  fi  e ce00i/af  0*1  decernunt . — *) 
Kipr,  mend.y  748.  Hos  duos  versus  ad  sequentem  sectionem 
(denominationes  fmminarum)  retulit  Raskius , sed  contra 
auctoritatem  codicum.  — 10)  Dis,  H$.  — •*)  i.  e.  nunc  recen- 
sebo. — 0 [ern  ttliar,  le$s  er  talit,  Hfl,  4.  e.  recensita  sunt. 
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*Sn6t,  brúör,  stanni, 
svarrí,  sprakld, 
fljóð,  sprund,  kona9, 
feima,  ekkja , 
rýgr,  tíf  ok  drós, 
ristill , sæta* , 
man,  svarkr  ok  hæll, 

a 

mter  ok  keriing4. 


8M61  er  at  segja 
manna  heiti  * : 

• greppar  ok  gumnar, 
gumarT  ok  drengir , 
gotnar,  rekkar , 
garpar8,  aeggir, 
sveit,  SDÍlIingar 
ok  sælkerar. 

Bragnar,  þegnar, 
beimar , höldar, 
firar  ok  flotnar , 

. fyrðar  [ok  drótt, 
(oruney  ti 9 , 
flokkr,  harðmenni , 


75.  L j 


•)  Enn  h>flk  koaar  | ðaaar  heiti,  frmrnittit  H.  — fViJ**® 
memtr.  748  et  767  rutrum » sidunt:  Kteaaa  heiti  okni  tt 
heiti.  — *)  om.  748.  — *)  haieita , 748 j iu  787  eit  <*»(** 
cernitur.  — 4)  haeita  ( froteice)  mdd.  H.  — *)  "V*m* 
synoayaa”  titulus  Wckert.  — *)  i.  e.  tempus  eri  dictri  tit>' 
rum  voestula.  — •)  gaaaar,  Wckarh  — *)  crepper,  748,  ft  ~ 
*)  tir  dedimus ; a fltrnatyti , dnitt,  Wekmrt,}  kiUtfi  IW1' 
drótt,  Reg.,  7 48,  787,  te {k 
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kniar  ok  kappar, 
kenpur,  nautar. 

öld*  [ok  ®rir* 
ok  afarmenni , 
liðar  ok  loföar, 
lýðr  ok  sagnir, 
ljóðr , oflétar*, 

Ijónar4  ok  ferðir , 
[mildíngr,  mæringr, 
mannbaldr , spekíogr8. 

þá  er  glæsimaðr 
ok  gullskati, 

[þ&  eru  snyrtimenn8 
ok  sœlingar7, 
auðkýfíngar  8 
ok  oflitar , 
herr  ok  heimiogr 
ok  höfðingjar, 
fólk  ok  fylki, 
fuodr,  almenning*. 

4 

Nú  er  þraung  ok  f>yss, 
J)orp,  auðskatar, 


ctt , H.  — *)  m [ aldir,  H j « [om.  Wckart.  — *)  tic 
> aflitar,  H.  — *)  koe  at  aefueatia , utfma 
ai  herr  ok  helmiagr  ex clmtive,  om.  Wckart.  — •)  « [ mildinjar 
*»■  | ok  mwiafar , H.  — •)  sayrtimaðr , 767.  — »)  mdd. 

746 1 0m.  Rtg.  $ aclkcrar,  767,  acd  hoc  vocakulmt  jim  allatuwt 
utf  m [om.  íefl.  — •)  aaðkyfingr,  /«p.  — *)  tic  Reg.,  W 

tUrt  ’>  •»««aía*r.  748,  767,  1e$,  aeU,  aikaarar  I ok 

MyituMM,  «M.  lefi. 
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drótt  ok  syrvar, 
dúnn,  prýðimenn , 
sögn  ok  samnaðr, 
seta , stertimenn1, 
[fjorr*  ok  bijónar*. 

Enn  eru  eptir 
aldar  heiti4: 
hirð  ok  gestír 
ok  húskarlar5, 
inndrótt  ok  hjón, 
ef  ek  allt  segi*, 
rúni  ok  þópti 
ok  ráfigjafi. 

Innhýsíngar7, 
aldaþóptar* , 
sessi  ok  mili, 
serlar*  ok  fylgðir ; 
þá  er  félagar 
ok  frændr  saman, 
vinr10,  einkili, 
verðúng,  halir. 


')  «etimenn , Wekerl.  — *)  eie  Itep. , /íj5 ; flor  i 7fcUrl\ 
friw,  H.  — •)  « [om  748 , 76 7,  el  i»  vertu  f uidm  keneH 
fleiri  er  »t  Uldir , plure»  »0«  eunt  recentiti , edi.  B , 
4uHe  ed  vertum  tupp  lendum.  — i.  ».  eihuc  retteel 
ran  vocalule.  — ■)  in  R»$.  eeriptum  hvrakartar.  — *)<•*■ 
ti  omnia  reeeueeo.  — i»ohý»tiigur,  Wckert.  — *) 
Wekart.  — •)  seiUr,  Bfi.  — '«)  vinir,  748,  767. 
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Aí  ok  áttúngr, 
afi1 , sonr, 

faftir,  bróðir,  barmi*, 
blóði  ok  lifri, 
jóft,  burr,  nefi 
ok  arfaoi ; 
þá  eru  blýrar 
ok  höfutbaðmar 3.  ■ 

[Niðr,  hlætama&r4, 
niðjúngr  ok  barn, 
konr4  ok  kynkvisl , 
kundr,  ættbogi8 , 
mögr,  m&lunautr7, 
mágr  ok  spjalli, 
ættbaðmr* , ættslóð9, 
ofskðpt  ok  sveinn. 

- Sessunautar 
ok  siljúngar, 
afspringr10  er  þá 
ok  ættstuðill; 

er  ráðunautr 
\ok  rdðyjafi 1 1 , 


0 •*  Jt eg.  et  748  avi  scriptum;  arfi,  te$.  — *)  om.  H.  — 
*)  höftUbarmar,  Wchart.  — *)  hTeytamaðr,  748,  767 ; & [viðr, 
aaaAleytamaftr,  íep;  niðrhlatamaftr,  Wchart.,  B.  — *)  sonr,  H.  — 
•)  attbogi,  le$.  — málaantr,  H;  mötonaotr,  Wchart.  — •)  mtt- 
barmr,  748,  767 . — •)  sic  cett.,  in  Reg.  scriptum  «Mlóð,  forte 
sscumdum  mimus  distinctum  pronuntiationem*  — >*)  afspriug, 
748.  — n)  u [udd.  ex  748  , 767 $ om . Reg.  et  cett . 
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[þjónar,  þrælar1, 
þírr*,  önnúngar8, 
[verkmenn , kefsar4 
ok  vílmegir9. 


Orrostu  heitt *. 
þauT  eru8  heiti*: 
bjaldr10  ok  rimma11, 
göll19,  geirahöð1* 
ok  geirþriful 14 , 
róg  ok  róma15, 
ranngríð18  ok  storð, 
svipul  ok  snerra17, 
sig18,  fólkjara19. 


’)  a [om.  le$.  — *)  eicHeg.,  748 , 767 , /e{Sj  Jir,  U, 
Wchart.  y þý,  U.  — *)  önniingr,  íefi.  — *)  sic  Reg^  Wckari^ 
lefl,  et  ut  videtur  767 ; kefsir,  ««115.,  748.  — s)  hunc  verte» 
add.  748 $ a [verkmenn  kefsar  tantum , Reg. , Wchart. ,*  ...en 
verkmenn  | þar  nmt  kefsar  | ok  vilmegir,  767  \ ftfrfnar,  Terfc- 
menn , | þrælar , kefsar , íeft ; þarflr  verkmenn  f | kefsí  er  <•>  I 
kannat  ek  fleiri,  H . — ®)  ex  748  ei  767  desumtum ; Weke rU 
inscrikit:  belli  synonyma;  Reg.  et  íefl  titulum  non  præmiihmt.  - 
^ eic  Reg.,  Wchart 74$ ; enn , Wf ; J>essi  /eJ5.  — *)  ®rrwU, 
«44.  Wchart.  — •)  4.  «.  hmc  eunt  vo  catula  (gugam).  - 
10)  Hildr,  iefl,  H.  — n)  rdma,  tepy  höð  ok  þrimal,  edd  B., 
forte  degravatum  e»  geirahoð  et  geirþrimnl  e.  geirþriW.  - 
'*)  gjðll,  748.  — geirahrift,  767.  — l€)  gmirþrivvi,  t‘4.,  f4S; 
gerrfmfnl,  geirþriniill,  IfcAer/  ,'  þrymul,  IT.  — ,s)  H«n*t 
/ep.  — lð)  it'c  iléy.  A.  I.;  raodgri&r,  id.y  le$y  randgnið,  748,  7S7; 
rangrid,  Wchart.  / R&ngrið , R , cfr.  Qglfaginning  cap-  86.  - 
,T)  snerta,  Wchart.,  B.  — 1#)  sik , lep.  — ,f)  iíí 
WcAar#.,  748 ; fólk  jara,  divisim , QOlkara,  grate,  757} 
fjorkara,  J7j9. 
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Sóta1,  morð  ok  vig, 
[sókn  ok  ift», 
dólg,  6gn,  tara* , 
drima4  ok  ímun: 
j>á  er  orrosta 
ok  öriygi9, 
hríð  ok  etja6, 
berþögn,  þrima7. 


8Ek  mun  segja 
svebba  heiti9 : 
hjörr  ok  hrotti, 
höguðr10,  dragvandill11 , 
gróa19,  gramr,  gellir18, 
gjallr14  ok  neðanskarðr 1 *, 
sigðr  ok  snyrtir, 
sómi,  -skjómi16. 


*)  sic  Aef,  *oti,  Wchart.;  eékn,  748 , 757 , — 

*)  om.  Wchart.;  íep  una  voce  iftdólg.  — •)  tfgntara,  uno  voca- 
bulo scriptum,  foji;  m [sotti  dólg,  dgn,  | dynr,  gaýr,  tara,  748; 
%,  ógn  ok  | dynr,  gnýr,  tara,  757.  — 4)  drffa,  Wchart.,  757 , 
R,  H/t.  — •)  flrlog,  H;  ftrlyga,  Hp.  — *)  iftoa,  748.  — ^ /I 
porro  addit,  varia  transposition e t Sága,  Geir-syrpa,  Hjaðninga- 
ve0r,  horská,  ét  Hff : dynr,  gnýr,  drynja,  kavft,  koft;  Boðoar 
heitir  ok  ornata , ok  er  þat  heiti  af  Mé&ba&i.  — •)  „Gladiorum 
synonyma”  titulus  im  Wchart . — *)  «.  e.  Recantabo  gladiorum 
vocabula.  — *)  hOggnðr,  757 ; hðggriftr,  H;  nOggnðr,  Hp.  - 
u)  dragrendill,  H.  — ir)  sic  lefl , Wchart.  a prima  manu 
(gloða  a secunda  manu  supra  lineam ),  Hfi  ; g°a  (jguod  legi 
potest  ei  groa  et  gora) , Reg. , 748  , 757 ; gora , Rask.  — 
w)  gillir,  748;  gillirr,  757;  om.  iefi.  — 14)  gjallarr,  748; 
gialarr,  757;  gjallron^  tsf.  — 1A)  aeðanakarði , 757,  H.  — 
w)  om.  Wchart. 
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Skolkr* , skerkir,  stófr*, 
skrýmir,  laufi, 
öltírr*,  lángbarftr4 
ok  onnþrari ; 
leggbili3  [ok  kýrr* 
ok  Leifnis  grandT, 
hétberi,  hneitir® 
ok  hafrakan9. 

Lotti 10,  hrönduðr 
lögðir1* , mækir , 
mönduðr18 , mondriði 
ok  miatilteinn, 

[málmr,  þrór14  ok  marr 
ok  miöfáinn 15, 
fetbreiftr,  grindlagi14 
ok  fjörsoðnir* T. 


o skiltr,  id.,  748,  767,  Bf.  — *)  akafr,  Ufi.  -*)•»«•. 
JIij. , í#{5 ; aoltir,  Wckart.)  ðltir,  748 ; ackir,  767.  — *)k*** 
barðr,  '748.  — *)  tie  Wckert.,  /afj  leggMtr,  748,  W, 

U.  — *)  tie  Rtg. ; a [kýr,  gálmr,  948 ; hyrr,  galmr,  W.- 
’)  Lelfoisa  gaadr,  767.  — •)  aie  748,  767 T H,  Bf}  h*»*» 
Wchmrt. ) hettir  ».  heitir,  Bef.f  keitir  herberi , ief,  «k'* 
heitir  fro  verio  (af pellatur ) nm  poteat.  — •)  MMi,  H6 
hafraaka , 748  j Alii  Infriit , B$ ; brnfracki , lefi.  — ")  *“ 
Ro$.,  748,  Wckart. ; loti,  Bfi  U<Ki,  767,  1t$.  — lI)  krnd*, 
í*p.  — ’*)  li|tw,  prace,  748.  — *')  nndgtr,  íef}  uuhk, 
Wckart.  / mððafir,  i4.,  748  at  * t videtur  767.  — ")•  [■*!■* 
þórr,  767.  — '»)  miðfari,  Wckart.,  B.  — »•)  *riadlo|i,  Wdurk, 
.748  , 767 } fariaa  lagi , m md. , le$.  — 1T)  Qantfkair,  8} 
JJtrmhir,  tef. 
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Vægir*,  veigarr* , 
vallángr*  ok  brandr, 
verúlfr4,  talnir , 
vinnbjartr9  [ok  kvöl*, 
askrT,  ángrvaöill* , 
eggjumskarpi  * , 

•npoðr10  ok  svipaljótr , 
salgarðr,  hnefi11. 

Hvati* 9 , höfuöbvessíngr1  *, 
hausa-mölnir14, 
hræva-gautr,  herbrái 
ok  holdmímir; 
bensogr19,  brigðir, 
brímir*9,  huglognir17, 
skygðir , skreivir 18 , 
skarðr19 , gríndlogi90. 


0 748;  vegir,  Wchart.  $ vefr,  757.  — Leiptr,  add. 

748  f 757 . — *)  sic  Reg.,  ie§ , Wchart.;  vegarr,  707,11$; 
Ytfarr,  748 . — *)  valáogr,  748;  vallandi,  ie$.  — 4)  vcrr 
vifr,  748;  ver  vigr,  757.  — 4)  sic  Reg.,  748 , Wchart. ; vin- 
bjartr,  id.f  757;  vindbjartr,  quæ  vera  forma  eat,  1e$;  vinbitr, 
m eud.,  H.  — #)  kol , 748 ; in  757  ultima  tantum  Utera 
comitur.  — T)  a [ kvalaakr , H.  — •)  angrvandill , 757.  — 
9)  sic  748,  757 , Wchart.;  — skaifi,  ut  videtur , Reg.;  — 6kar5if 
f#p.  — ,0)  avifoAr,  Wchart.;  avpvftr,  748.  — '*)  aalgandr,  nefl, 
tofi.  — ,B)  tep  totam  hanc  stropham  aliter  disponit:  Hcrbrái  ok 
hoddmimir,  | bentigr,  brigftir,  | brumr,  hoati,  | hanfata  spesingr,  | 
haaaa  mJölair,  | hneva  gaatr,  haglognir  etc.  — '•)  in  Reg.  voar 
fore  detrita;  hðfoft,  hvfgsingr,  H.  — 14)  sic  Reg.;  hansa  mOlvir, 
Wchart.,  748, 757;  hannmnlvir,  U§.  — ,s)  sic  Reg.,  757  ; benoAgr* 
Wchart;  bænsægr,  748;  benaiegr,  /I;  beneigr  ,le§. — ,a)  brimarr, 
748,  757 f b roror,  lefi.  — lT)  sic  Reg.,  te$;  hd&lognir,  Wchart ., 
Wf,  748 , 757.  — ,B)  akreyvir,  Wchart. f akryvir,  748 ; akrjrA, 
757;  skramir,  tep.  — >•)  akarAi,  H,  »p.  - *°)  alii:  gannlogi. 


566 


gKALDSK APA  RMAL. 


75.  K. 


Mimúngr1  ok  fellir 
ok  málvitnir9, 
taurar* , hrævarðr4, 
trani,  vindþvari , 
liftnir,  kvernbiti5, 
ljómi , heröir , 
vitnir* , yfrir, 
vægja  læstir*. 

Skelkvíngr®,  fylvingr*, 
flæmíngr,  skerðingr10, 
skotníngr,  skilvingr11, 
sköfnúngr,  rifjúngr 19, 
brotníngr,  hvítíngr, 
bæsíngr,  tyrvíngr, 
hökingr  ok  hríngr 
hittast  mun18  nettíngr1*. 

Logi  ok  munn-gjallr15, 
lánghvass18  ok  eldr, 

[örn  ok  eygir1  T 
ok  naglfari, 


')  Mimmdngr , Wchart. , 7 48}  minjingr,  tefi.  — *) 
vitnir,  767.  — *)  knarar , H.  — 4)  hrævaðr , 748,767.  ~ 
i')»ieReg.,  Wckart. ; kvernbitir,  fe/íj  kvernbitr,  748,  767,  B-  - 
*)  om.  lefi.  — *)  tie  Reg. ; . . tgia  læ . . . ir,  767'}  vep»  W*r» 
Wckart. ; veggjaleatir,  leji,  Bf  væggia  lcstir,  748. — *)skífti*P> 
748,  767}  akeloiagr,  le$.  — fllbningr,  Uf-,  filliap.  Ti7’ 
748.  — 10)  serðingr , H.  — **)  akilmiagr , H ; tm.  ttf- " 
*•)  rifiingr,  767.  — '*)  i.  e.  referietur.  — M)  neetíagr,  IFttert> 
'U } DKtiagr,  íep.  — “)  mundgiallr,  id. , Wekarl.,  748, 

767.  — ")  l&nghiiss , Wekart.}  lingr  hvass,  748 ; lejp  k*151' 
lef.  — lr)  a|ir,  748 ; « [ arneygir , H. 
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brigðir,  mörnir, 
blör1  ok  skerðir, 
hyrr  ok  helsíngr, 

' hríðir9,  atti. 

Fellir,  folvir*, 

fafnir , raufair, 

imnir4,  eimnir , 

afepríngr,  þinorr, 

sigðir5 , snyrtir, 

svelgr,  8karr  ok  narr, 

góinn , gestmóinn  6 

ok  garr T,  fmmarr8,  níðhöggr*. 


,0Oddr,  blóðvarta 
ok  benknúar11, 
blóðrefill”,  blóðvarp 
ok  blóðiða18, 
blóðvaka1 4,  Ijúgfengr15 
ok  blóðhnefi , 


blær,  748  $ blærr,  757  $ blorr,  íefi.  — *)  hirðir,  — 
*)  faulnir,  I Vehart.  — 4)  immir,  Wchart.}  ymir  ok  eimir,  lep.  — 
*)  síglir,  748 . — *)  gestmörenn , 757 . — T)  gár,  lefi;  granir, 
748 . — ®)  brimarr , 748 . — •)  geta  man  ek  íleir!  | Níðhðggr 
ena  [ ná  hef  ek  talið,  U,  ftit  cœterum  varia  transpositione  ad- 
dit segu entia  gladii  nomina : ftftbftr,  birtíngr,  benjari,  momiingr, 
heiði,  miðr,  þv&ri,  bertíngr,  lýsítigr;  Hp  add . DAinsIeif.  — 
,0)  fwtta  heitir  á sverði , o : oie  denominantur  (varito)  gladii 
partes,  titulus  in  Jieiti  d sverði,  748,  757 ; Wchart,  in~ 
seriHt:  „mucronis”.  — n)  benknýar,  H.  — ,a)  om.  Wchart.  — 
,3)  om.  Wckart.-,  bltfftiftja,  le$.  — ,4)  blóðvarta,  748\  om.  757.  — 
,y)  liúfeingr,  Wchart.;  linfengr,  H. 
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iðhvarf1  ok  brandr , 
eggteinar,  fólk. 

Emjar,  þremjar* 
ok  olroðar*  nautr4, 
merki,  vættrim5 
ok  missifengr , 

[önn*  ok  skafníngr7, 
undirdregníngr8, 

[vargr  ok*  kaldhamarsuautr 1 % 
[valböst11  ok  berðr1*.' 


Sverð  ok  gelmingr 
ok  samnqgli, 
hugró18,  sigrhnoð14, 
hjalt  ok  tángi, 
mundriðr19,  haugfáðr** 
ok  meðalkafli17. 


iöwp,  748,  757 , te g.  — *)  Ænyarr,  þrffrojarr,  748) 
einarr,  þremjarr,  757 \ emjar,  fremjar,  íe$.  — *)  ölræða,  748 . - 
0 naular,  f«j5.  — 6)  merkrvettiii,  Wchart.,  ff.  — •)  aaa,  757.  — 
0 a [uBdri,  aafhfngr,  /!.—  •)  sic  Wchart.,  íep',  oadirdrtgaíft 
Reg.,  propter  g nasalð;  ondirdrtglngr , 757;  ondir  dreagi»Fr 
748 • — •)  a [ok  girogr,  vargr,  H.  — ,0)  kallhaniaraiiaatr,  U-, 
757\  kalldhamarr  naqtr,  tef;  kallhamrar,  748.  — n)  vaftnd» 
/fji ; v.ilbörst,  748 ; valbast,  757.  — ,*)  a [supra  lineam  nati 
ipsius  Utrarii , 748  ; in  ipsa  linea  scriptum  fuit  ok  wttrimar.  — 
'*)  hófró,  H.  — M)  aigrhnodir,  757.  — **)  mondrifti,  748,  757 , 
— **)  haaggfáðr  (höggfá&r) , forte  id .,  leji;  bögfda&r, 
748,  757.  — ,T)  add.  H : Enn  er  eptir  | efsti  hlotr:  | aijHud 

heitlr  I sv4  er  alit  talit. 
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öx  ok  jarðsparfta1, 
hyrna® , skjafa*  ok  skeggja, 
skráma  ok  genja 4 , 
regin-spönn5,  gnepja8, 
gýgrT  ok  fála, 
snaga  ok  búlda, 
barða  ok  vígglöð*, 
þveita*  ok  þenja10, 

J>á  er  arghyrna11, 
hoo  er  efst19  talit*  * 
öxar14  heita15. 


,8Darr1T , spjót  ok  nöt18, 

[dðf,  lenz1*  ok  vigr, 

[snata , fleinn*0  ok  svaf, 
sviða , hræmæki91, 

')  jarðhyr»» , 748 , 787 5 öx  heitir  | ak  jimftrii , H 5 
Wchart.  titulum  "seeoria”  prcsmittit.  — *)  om.  748 , 787.  — 
*)  okieruo,  /«/?.  — 4)  gnepja,  te$.  — 4)  regtnnpörn,  748,  787 1 
rtginspunn,  lepj  regin,  epflnn,  R.  — ®)  gneQa,  748  , 787 . — 
0 om.  H.  — ■)  TÍggglOð,  748 . — •)  þ?iU,  — ,0)  þemja, 
H.  — n)  arhyrna,  Wchart.,  H.  — ■■)  in  Reg.  ðstj  efi,  lep.  — 
,J)  sic  748 f Wchart.?  tal',  Reg.?  talin,  787,  lefi.  — 14)  öxa, 
Ííf.  — IS)  t.  e.  hmc  postrema  numeratur  in  securium  nomen- 
clatura ; Hfi  addit:  sparri,  tylvingr,  glæir,  gjallar,  naoftfaftir, 
hrevadr,  kyr,  gilnr  («/ii;  kyrgálnr) , leiptr,  móftaðr,  rimma- 
ghft,  salgarðr,  veigir,  sed  ex  his  non  pauca  rectius  ad  ensium 
vocabula  supra  relata  sunt . — le)  Skotvapn  ero , add.  H . 
"Pugionis”  titulus  in  Wchart.  — ,T)  45rr,  Hfi.  — *■)  navt, 
Reg.?  naut,  le p,  Wchart.?  myt,  748,  787.  — **)  a [sic  748, 
757 ; davfien,  Reg.?  daufleino , doplen,  Wchart . — ,0)  a 
[sic  748',  757,  Wchart.;' suata  ok  fleinn,  te  fi;  fleion , H ? anani- 
fteiaa,  sed  ambigue , ita  ut  et  legi  possit  snata  floioo , Reg.  — 
*')  hricniKkir , lefi. 
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geirr1,  [spjörr,  nata9, 
gefja,  kesja, 
gaflak*,  frakka, 
gúngnir , peita4. 


»ÖB  er  ok  akka, 
oddr,  hvitmylingr, 
fenja  ok  drífa, 
flug*,  dynfara , 
böslT,  böl8,  bilda, 
broddr  ok  hremsa, 
gognflaug9  ok  f>rös10 , 
[gögn  ok11  skaptsnör. 

Flugglöð,  flugsvinn , 
fifa  ok  skeyti, 

[geta  skal  Fenna** 
ok  Gusis  smíðis1*, 
JÓIfs14  smíði  [er, 
en15  öfst  þura*6. 
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*)  prr , Wehort.  — *)  naka , 757 ; tiite , H 5 • [#■ 
uU,  Wckart.  — *)  ^afflok,  H(J.  — ')  þeit»,  Hfi;  ^CÍH)  ft  — 
»)  "Telum”  íitulu*  In  Wekart.  — *)  flang,  748,  757 , flf.  - 
en».  757.  — *)  bavl«kiir  veti  bavl  aktfr,  Hþ.  — *)  *it 
flaug,  divitim , 748 , 757 ; pplaag,  Weharl. , 
l0)  þrta,  757-,  þreoa,  Wchmrt.  — •>)  « [na.  «<««  loetmo  ttí, 
757.  — >*)  fcnnv,  748}  « [om.  757.  — “)  amite,  767} 
leji } i.  e.  memoranda  m(  Fennorum  Guteriigue  fakrict.  — 
,4)  tie  748  , 757,  W ; Jols,  Reg. , tVckarl. ; Jaals,  íef. 

“)  « [oic  Reg. , í«p,  Wehart. ; her  er,  748 , 757.  — <•  *• 

«I  Ofut  Jol/i,  pootromo  vero  f>ara.  — ")  fl  addit:  FnyH*fP> 
llavfgiaga  | flaugglsb,  akapteaavrj  et  Hfl:  yti a,  f>ata  | MÍrfct’ 
álmdróa  • — hine  ultimo  loco:  ilmr. 


» 


75.  K. 


SCALDSKAPARMA  l. 


571 


Álmr*,  dalr,  bogi*, 
ýr  ok  tvíviðr, 
sveigr,  glær  ok  þrymr, 
8Ómr*,  skal-gebnir4. 
Enn  kveð  ek  heita8 
511  vkpn  saman*: 
jámT,  or  ok  slög, 
ísarn  ok  spjörr8. 


*Skjöldr:  {minginsalr, 
skauDti1-0,  salbeadÍDgr11, 
bugnir1*,  hlæbarðr** 
ok  búklari : 
vetlimi14,  targa, 
veftrglaftr  ok  hlíf, 
viftbleiknir15 , rit, 
vigglaðr  ok  lind. 


hoc  loco  om.  H álmr,  (jaculis  adnumeratum).  Wckart . 
addit  "arras”  tituli  loco.  — *}  dtlbogi , 748.  — *)  samr,  ##$ 
om.  748.  — *)  sic  Reg.,  Wckart.,  757 , sci’  (seal)  gvlmir, 
divisim . 748 •,  skalgeymir , Res. •,  Hp  add.  kasce  arcus  de- 
nominationes: gtoir,  oiimr,  {iOob,  et  Resen.:  Armbast  (arm- 
brist),  handfari,  Jyrnir,  þaftrandi.  — *)  hittas,  lefi.  — *)  t.  e, 
frmlerea  dico  appellari  amata  tela  in  universum.  — T)  #tc 
748,  757 , lep,  H ; jorn  Qdrn),  id.,  Reg.;  jorn , Wckart.  — 
*)  spjOr  , 748 , 757  9 Up.  — 9)  H prwmittit : Skjaldar  Yo 

heiti  | hér  nast  talio.  ’Ylypeos”  titulus  in  Wckart.  — ,0)  skavo, 
id.,  748 , lep ; sk..n,  757.  — n)  stálíeudiogr,  H;  falbeodingr, 
lep.  — **)  bauguir,  H.  — **)  hlebarðr,  id.,  lefi.  — ,4)  v®tt- 
limi,  748 ; yetrlifti,  fep.  — ls)  Yiðblikoir,  H , Hp;  yiðbeikqir^ 
Wckart. 
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Gjallr,  döggskafi* 
ok  gimskýlir», 
baðljós* , grfta 
ok  böðakýlir, 
svalÍDD  ok  randi, 
saurnir,  borði, 

[skuttiogr4,  baröi % 
skirr,  tvíbyrðíngr, 
yrlygr  * ok  svarmr7, 
eilifnir,  heiðr; 
baugr8,  fagiblámn,  - 
bera,  miðfornir*. 

X 

[Hropts10  hattar  slul  ek11 
heiti  segja 19 : 
hjálhr,  gullfáinn , 
hrönn1*,  valhrímnir1 4 , 
hallhrímnir,  skolir18 


davgggknpi,  Wchert.,  H.  — *)  gimskyllir,  II;  p»* 
kylir,  748 ; gunnskýlir,  757 , qum  forte  verissima  tectio  «t- 

3)  barljrfg  , H;  boðljrfa  , id. , 748  , 757 ; btrð  - 

4)  akutflng^,  748;  skatþingr,  757 , — 4)  m [ skatacbarSi , 
tef,  — ®)  turlygr,  lefi.  --  r)  svarmir,  Wchert.,  H; 

1e(t.  — 8)  baugi,  748;  bnge,  757 ; forni,  odd.  H.  — •)  ■*&- 
QOrnir,  757;  miðtami,  //,  qui  porro  addit:  okyldir  ’ro  kendir  | 
við  *kip,  hcr,  srfl,  tiíngl,  | lög  eða  blik  | eða  skipgerðar.  | Skj#Mf 
cr  kendr  | akip  Ulltr  \ ok  vi5  HrúngnU  fót  | er  hann  otóð  & akildi. 
et  hme  proeaiea : Á fornnm  skjðldam  ete.r  vide  aupra  f*490; 
JIp  vero  addit  clyp eorum  denominationibus:  bjartlfmi,  »k»iM» 
okvrn.  — l0)  in  He§.  hrops  scriptum,  — **)  Hrólfs  (prate) 
ck  hatUr, //;  Wckart.  titulum  ttgn\eu”  prmmUlit. — **)  segj*  b«ö» 
Bej.;  t.  e . Mropti  (Odinis)  pilei  (i,  e.  palem)  nomina  dicam,  — 
lf)  hraan,  H;  hravr,  748;  hramr,  757.  — u)  vallbríaniir,  flj 
om.  757 . — w)  skalkr,  757;  skollr,  ieft;  skólkr,  Wcksrt.,  H. 
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ok  hlifandi : 
fjörtúr,  þokki1 
ok  fikmóinn*, 
hildigöltr , kellir  8 , 
herkumbl4  ok  velgr, 
grima,  ðgir, 
glövir5,  stefnir*. 


Bbynja1  : kund,  hjálmgöll, 
hrauð8  ok  [oati, 
kold’,  fioDiIeif10, 


1~«J 


ifura11,  þýft**,  sýn 
ok  blóftleika18. 


14Sæk,  silægja , , 
salt18,  ægir,  haf, 


>)  þoki , Wckart. , H,  748,  787.  — *)  flakmiiaa,  748, 
767;  fiskmáinn , Res.  — *)  kvNir,  id.,  748 / kðlir,  767,  — 
*)  berkaml , 17,  lefi.  — *)  glevcr,  748 ; gleflr,  757 ; gl«uir, 
íe$.  — •)  «tafair,  Hp}  Has  paltm  appellationes  porro , tari* 
transpositione , addit  H:  Oullfkaflnn,  kollhlíf,  et  Hfi:  kolnír, 
valglitDÍr,  akálkr,  at  Res.t  þjðni,  striftiir.  - i,  e.  lorica, 
Im  Wckart.  titulas : „armatura*’.  — •)  hroð,  ; hvöö,  748 , 
767.  — •)  a [náo  kOlld,  748 ; náinkölld,  757.  — ,0)  sic  Reg., 
748,  lefi;  flnaleif,  Wckart.;  flnnlcif,  757.  — 11 ) sic  748;  bldft- 
bn,  757 5 bofora,  Reg.;  borofa,  Wchart.;  bofeða,  lep;  benofh, 
B.  — '*)  þyn,  748 , 757 , H.  — 1S)  J5fg  <ddi/  kaoco  loricm 
denominationes:  braudfara  (=  bððfaraf),  Hamdis-skyrta , 
Hllgia-vob,  aerkr  Fró&a,  sðrla  föt  ebr  vobir,  Rðgnis-skyrta, 
rofta-aerkr,  þund , henpa  (hempa).  — 14)  H.  add. : Sjáfar 

heiti  | svl  maa  ek  telja.  — Wchart.  „mare”  tituli  loco.  — 
5)  stilt,  /7. 


f 
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lögr1,  sumr*,  lögir*, 
lagastafr4  ok  v&gr, 
gjallr5,  [gnap* , geimiT, 
gnarr,  svífr8  ok  marr, 
súgr,  sog,  sami, 
svelgr,  röst  ok  fjörðr. 

Sund , ögr* , [velfærr1  °, 
simi11  ok  viðir, 
hrið,  ver,  breki, 
húm19,  fló6  ok  brim, 
grseðir,  glýjoðr1*, 
gýmir  ok  vegir*  * , 
gniðr  ok  úrór, 
gj&lfr,  fen,  soapi. 

Gnat15,  vörr,  vika, 
vözt16,  h6p1T  ok  mið, 


*)  *»  Reg.  laygr  ecriftum;  om.  H,  — *)  aOrn,  líj  Mro, 
Wchart. ; alii:  stfrn.  — ■)  l®gir,  id.,  745;  sumrlæyir,  «m 
voce9  — 4)  eic  748,  cfr . Alvismál  etr.  24.-,  lagstafr, 

757  5 lavgr  stop,  Re$.y  Wchart . ; stop , /ef,  omitto  laagr, 
quum  hoc  ROHM)  mox  antea  allatum , librarium  fortttu 
offendebat ; lðgr  atopað,  vap- , U.  — 6)  gjalldr,  748 , 757.- 
•)  gap,  add.  748 , 757 . — O a [ guapheimi , Wchart.*,  giif- 
heimr,  H.  — *)  «uipr , leff.  — •)  ®gir,  748 ; •*  757  ntn 
cemitvr ; «gr,  — 10)  #íc  748 , ecribene  valfierr;  *•  757 
ff&rr  tantum  cernitur ; velforir , WYAar/.  — ,l)  mb  i. 

745  j saman  , 757  3 « [ vcl  forslmi , teff  ; t«  Re§.  le$i  *•* 
pottRRf.  — ,f)  hvo,  745j  if»  747  non  cernitur.  — **) 
t4.,  745;  glioðr,  gliroðr,  H;  glyröÖr,  757.  — M) 

745 , /«p ; l«gir  , H . — 15)  gnot , Jf/Í.  — *•)  vi*t , 757 . — 
,T)  w 745,  757,  lefi,  Wchart U9  Hp-y  hof,  Jlay. 
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vatn,  djúp  ok  kaf, 
vík,  tjöm  ok  sik1 , 
stormr*,  díki,  hylr, 
straumr,  Iskr  ok  bekkr, 
&1I,  bruðr,  kelda, 
iða*,  [fors  ok  kill4. . 

Hefríng9,  alda, 
hvítíngr®  ok  lá, 
hrönn,  rán,  kólgaT 
ok  himiuglæva, 
dröfa,  uðr  ok  solnir8, 
dúfa,  bylgja, 
boði  ok  bára, 
blóðughadda*. 


10Gjöll,  glit,  gera, 
glóð11  ok  valskjálf, 
von19,  víð , vimur, 
ving  ok  ysa , 


*)  sýki , JI»  fui  cmterum  in  prmcedenRku»  hae  marie  ap- 
pellatione* , varia  tranepoeilione , addiderat:  Gneipr , sami, 
ytar,  rii  (rjá?),  níftar , et  H$:  aðfr.  — *)  om.  H.  — *)  **»• 
fef.  — *)  a [*m.  Wchart. $ Hji  addit:  (irvitn  heitir)  | : íigr, 
hávafti  etc.  — ‘)  hefHifr,  Wckart.  — *)  hviiiog,  /«fj.  — *)  eic 
748 , 767}  kellda,  Reg.,  Wekart lefi } kalda,  H,  Bfi.  — 
*)  aie  ( vel  solar)  Reg.  9 Wchart. ; solmo , 748  $ solmr , íe fj ; 
solmnir,  //;  in  757  sol  tantum  cernitur.  — 9)  bldð  ok  hadda, 
Wchart.  — H addit : bér  ’ro  arll  talio.  — *°)  Wchart'  titulum 
"Flanto”  prmmitiit:  Ár  ’ro  heiti  , amnium  nomina  eunt , addit 
A;  i heiti , rukrum  in  748  ; vatoa  heiti , rutra»  is  757.  — 

")  gloð  (=  glóft?) , 748  i glaað,  íefi}  göð  (gað)  , B.  — 
*)  eic  Rep.f  757}  vm,  748;  vðn,  IVchart.,  H;  Yauon,  le$. 
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sið , suðr,  freka, 
sekio1,  einstika* , 
elfr*,  ró,  ekla, 
ekin4,  rennandi. 

rín  ok  nið , 
þöll , rímr,  ysja, 
dun5,  6gnð,  dyna, 
dyn\  [höll,  fara8, 
órun  ok  bró*, 
auðskjélg10,  iodda, 
mun11,  merkriða1*, 
mein  ok  aaxelfr1*. 

Tífr,  durn14,  vina‘a, 
tems,  vond14  ok  strönd17, 
maura18,  móða,  þrym 1 9, 
[morn  ok*°  gaulelfr, 
alin,  uðr* 1 , ólga8* 

ok  evfrates9*, 

* * * 


*)  svkin,  id 748.  — *)  eiaatifa,  cinstikla , Bf.  — 
•)  »1  f,  748;  dfro,  unm  voce,  787.  — 4)  eekin , ítf.  — 
•)  dyn,  Wehmrt.;  diim,  H.  — •)  aopi,  léfi;  ofa,  748,  757.  - 
T)  dn , íefi ; dynhöll , conjunctim , 757.  — *)  « [ htílfrr», 
Wehart if  j hanllfara,  t*4.,  léfi.  — #)  kjd,  H ; borf  — 
,tr)  748  confunffUs  broavÖ  skjalg;  vtiljal|,  7«p$  andakjálf , 
fl/í.  — *•)  myn,  748;  min,  Bfi.  — ,f)  merkr  riða,  1*$.  — 

**)  fkrelfr,  Wchmrt.  — ,4)  dyra,  748,  747.  — '•)  ▼!»»*,  747.  - 
,e)  vind,  748;  vinn,  fíf.  — >Ó  «trini,  P4S,  W.  — *•)  Mrrs. 
Wehmrt. , MS , B ; m«ra , Wf.  — ,r)  þri« , Píff  þr»»*. 
B.  — “O  « [o«.  W,  » { noral , /«p.  — **)  .«ðr , ttfi.  — 
*)  aíc  Pi»,  rar;  tlkop,  Rtf.,  t»p-,  iInp,  Wekéri.}  ilkféki, 
B.  — **)  eyafrate. , ttft. 
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ógn , eiðrenmr* 
ok  apardjón. 

*Rögn*,  hröno  ok  raun4, 
raumelfr , hnipul3 , 
hnöpul*,  hjélinun-láT, 
humras,  vína, 
vil , [vin , vella  *, 

[valin,  semd10,  salin, 
nepr,  dröfn , strauma , 
nis,  mynt11,  gnapa. 

Gillíng  [ok  nli  **, 
ganges,  tvedda1*, 
luma,  terváða 1 4, 
leira  ok  gunnþró19, 
viðsvöl1®,  vegsvinn , 
yn,T,  |)jóðnuma 1 8 , 
Ijörm1®,  strönd  ok  spe 
ok  fimbulþul. 


])  eið  reifir , rfiviiifli , Reg.;  eiðranirf  «iðr,  aimir, 

748  ; eiðr , eirair , 757 ; niðrennir , H.  — *)  Wckmrt.  intéril 
tiiulum  ”amnts”.  — *)  rirgaii,  Wchart.  — 4)  ravn,  Reg.; 
rOnn  , 748 ; reyn , H.  — 5)  hnlfol , 757  ; hnifoð , Wckmrt.; 
hnepul,  H.  — •)  linaopol,  Wchart.j  hniopol,  léfi.  — ^ hialmrd, 
Wch*rt. i o«.  U.  — *)  hemra,  JSÍ;  om.  Wchari.  — ®)  « [ vin- 
fella,  Wckari.  — ,0)  sömd,  748  $ aémd,  757;  valiunað,  lefi.  — 
,J)  mynd,  748.  — “)  i [nilva,  748.  — 14)  tvedda,  748  f 
tedda,  757 . — 14)  nerve&a,  757;  ver  veða,  748 ; vcr , pa5a, 
Wehart.  \ ver  ok  vaða , H.  — 14)  guooþor,  mend. , Hfi.  — 
*•)  iftsrAl,  748.  — ”)  yw,  íé$.  — ")  þidðmana,  757,  lefi.  — 
1V)  forn,  lep}  florn,  WchmrL ; Qðrnatrönd,  Hfr. 
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Nyt,  hrönn*  ok  nauð, 
nöt,  slíðr  [ok  hríft*, 
körmt,  leiplr*  [ok  örmt*, 
kerlaagar  tver, 
gönral , sylgr'* 
ok  geirvimul6, 
ylgr,  vöðT  ok  fold * , 
jórdan  er  á lesti*. 


10Lags  ok  lioga, 
lýsa,  brosma, 
birtíngr,  hæingr1 1 , 
bust19  ok  hrygna, 
huroarr,  hrognkelsi, 
hveðuir,  flóki, 
ölun1*,  örriði 
ok  aodvari. 

Síld,  seiðr , skata, 
síl,  reyör 1 4 ok  ögr19, 


>)  hravn , Wckart.  — *)  a [rfft,  H.  — *)  ríe  748,  tSt', 
teiptor,  Wehart.,  11 ; leifatr,  Reg.  — m [oat.  lefl.  — *)  ylpr' 
Wehart.  j ok  ya,  add.  perperam  Rej.,  Wehart. , MS,  /4  " 
*)  grimvimðl,  Wehart. ; geimvimal , B.  — r)  n>5,  Wehart.,  Bt 
auð,  lefi.  — •)  flóft,  748,  767 ; floc,  Wehart.  — •)  i.  *• 

• iMM  poetromu*  e*t ; addit  porro  H , varia  IrantpetilitU , 
hmeee  flaminum  nominat  Aiit,  daiDr,  hreltr,  1,1 
hjdlmvitla,  rima,  viafella;  et  prmtoroa  Bflx  aaaor,  *«**t 
vaBa,  tugoo,  paðua  (alii:  paBa),  tikur  (atii;  tifr).  — '*)  B pra- 
miUiti  Fiska  man  ek  heiti  | hcr  amat  telja:  i.  e.  nomina  pittim 
proxima  recenteho.  Wehart.  tituli  loeo  hahet  i ”Pímíw”  " 
»0  hSiotr,  H.  — •*)  kyat,  Wehart M B.  — '*)  llaaa,  MSf 
aaloan , /«{i.  — ,4)  oie  omne* , non  raiBr.  — '•)  tic  748, 
747,  B } afr,  Rog.,  lafl. 
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skreiðúngr1  ok  síkr4 , 
skálgi s , flyðra  4 , 
fyldíngr*,  styrja® , 
ok  fyðruskill T , 
hémerr9,  ateinbítr* 
ok  háskerðíogr. 

Fjörsúngr,  þrömmúngr10 
[ok  fengrani , 

' hamarr11,  sandhverfa 
ok  homgæla 1 * : 
marknútr , glömmúngr1  * 
ok  marþvara 1 4 , 
silúngr,  skelfiskr1*, 
sverðfiskr  ok  lýr18. 

þyrsklingr17,  ufei,  - 
þorskr,  vartari , 


0 akrelSingr,  Uf  skor&aanfr,  767 . — *)  tie  748,  767 ; 
»i««r,  Wchmrt. ; eitr,  Reg.  / litr,  1*þ.  — *)  «kjilfr , 767 ; . 
•Wfr,  1*0.  — *)  fluðra,  1*0.  — •)  fyllriagr,  1*0}  fjlllngr, 
eharlm.  — *)  aty&ra , — »)  fafiiyscill , 748  , Wck*rt.; 

fiðriakiU,  JT/  flðrryskill,  1*0.  — •)  hamarr,  1*0.  — •)  ateia- 
Wtr,  748,  /«?.  — “)  þrnmmdiifr,  1*0.  — ■>)  hnmar,  1*0.  — 
w)  horagela,  H.  — •»)  sie  748,  1*0-,  glaammagr,  U.,  propter 
S ••**!*,  R*g.;  claamangr,  Wchart.  — u)  marjivari , Hf  m [ok 
jiraþnara,  1e$.  — ,s)  tic  748  , 767 ; skelffafr,  Reg. , 1*0} 
«keljdafr,  Wckart.,  H,  no»  iuHe  «x  *men4*lioH*.  — ' '*)  lyrr, 
Í*P;  oráo  » [in  748  , 767  et  Weksrl.  tervatur , t*d  Rtg.  el 
1*0  ita  disponunt : ok  mar  Jtvara  | ailiiagr,  akelfiagr  ] averðflakr 
•k  tyr  | hamaa , aandhTerfa  | oc  horngel*  | markavtr  glavaimrgr  | 

•*  fcagraai.  — ,T)  sie  748,  Wckarl. j þyrsliagr , R*g.{  þyek- 
liagr,  1*0. 
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grunnúngr,  gedda, 
gjolnir  , keila, 
áll  ok  karfi1, 
krabbi,  geirsíl*, 
hár*  ok  goðlaks4 , 
hornsil , igull s . 


®Hafrhvaui,  geirhvalr 
'■  ok  hafgufa  T , 
hnisa,  hafstrambr 
ok  hnjðiagar, 
reyðr , reyðar-kálfr 
ok  rauðkembíogr , 
bunúngr  8 , rostúngr, 
blæjuhvalr  *. 

» 

Norðhvalr , kýrbvabr10, 
náhValr  ok  leíptr 11 , . 

skeljÚDgr , fiskreki 
ok  gkútuhvalr  **, 

■P  ■ f 1 ■■■■■■■■»■■■■ 

o karti,  Wc^trL,  1T.  — *)  ftirsfli,  H.  — ■)  hárr,  W.- 
4)  gnftlax,  767,  1*0,  H;  gvðlags , F4S.  — •)  ýgall»  8,  1* 
0ft«m  A«#  fiieim  tfmomtiMfiðHM  illic  addit : bwtapi 
litr , ðkilli  , aaodlsgja  , íongarvi.  — •)  H «M/j  Bnl» 
ék  heiti  nemna , «.  e.  balmnamm  nomina  recenseh  / Wc*** 
titulum : ”bal»oa*  prmmittit.  — , Wchmrt.,  í*f  &*** 

scribunt:  hafr  hvalr,  fi.  háfr,  hvalr.  — ’J  hafpúa,  WcksrL  -* 
®)  tíc  Reg, ; bunotiogr,  io(t*y  buriia  jr  , Wchurt.,  fl,‘  Wnfi 
748  , 767  / at  Hfi:  banángr,  burdiigr.  — •)  tic  748,  ttf'i 
Hanhftlr,  Íf;  Weio  h»»lr,  Rcg.,  /#f.  — l0)  «ic  tcf ; ktrhnT, 
Jltý.;  korhnal,  MTcAarl.;  bdrhralr,  /fcrlf  oorius,  748 ; 

F«T.  — u)  lewtr,  £T*  lcistr,  leiptr,  JTf.  — **)  skihénk,  ** 
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[aléttibaka  * , skjaldhvalr* 
ok  sandlægja 8 , 
hrosshyalr , andhvalr, 
hrafnreyðr  ok  vögn4. 


mun  ek  skýra 
of 6 SKIPA  heiti T : 
örk,  ára-kló , 
askr,  sessnimnir  8 , 
skeið,  skúta,  skip 
ok  skíðblaðnir, 
nór,  Daglfari , 

DÖkkvi , soekkja.  ' 

Byrðingr,  búza  * , 
barðkaldr  ok  hreinn, 
bakki10,  hömluDgr 1 1 , 
hælugbarði 1 * , 
rost,  bátr  ok  regg 
röö,  hrínghomir 14 , 


’)  pliUbah,  íefl;  iléttkikr,  J7.  — *)  « [om.  Wchart.  — 
*)  bruilcgja,  H.  — 4)  ragi , Wckart.f  porro  addit  Hfi:  bdr- 
Mr,  aand-sta,  vinghvalr.  — 6)  Ti tutum  "navia”  hic  addit 
Wehmrt.  — *)  om.  H$  Wchmrt.  vocem  akýn  perperam  omittit . — 
0 i*  e,  jam  resenseho  naviam  appellationes  simplices.  — 
•)  sevarýmir,  757  j lenrynnir,  17;  seu  hnmgnis , le$.  — > 
*)  baaaa,  Wckart. , H.  — 10)  baki,  748 ; haki,  Wchart.,  H.  — 
n)  hnmlanngr,  757 • — **)  sic  Reg.,  748  f helogbarði,  757, 
Wchart.  $ hduagbarfti , lefi}  alit:  helogbarfti.  — **)  reg,  H,  gui 
porro  addit  t raati.  — u)  hringorair , 748,  757,  /eji  5 briag* 
borai,  H. 
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[lúng,  kjöll1,  l&ngskip, 
leifnir  9 , karfi  *. 

HrÍDgr,  gnoð,  freki , 
hröð  4 , móþrói5,  ' 
hemlir  * , barði 
ok  hylbauti, 
ugla,  leðjaT 
ok  askvitull*, 

[kæna#,  ketla10, 

kati,  reið  ok  skálpr11. 

* 

Knörr,  kuggr,  knúi, 
keipull19,  eikja, 
dreki,  eliiöi , 
drómundr  ok  pr&mr, 
fura,  vigg,  galeið, 
ferja,  skalda, 

fley,  flaust1*  ok  þekkr1 4 , 
fartíðr 1 5 ok  lið1*. 


/ 

')  a [ MtcWchart lvugkiðll,  coiyunciim , Re$n  748,  W 
lyngkiðll , $ láogkjðll,  H,  — *)  leyftiír,  /«p;  Uaair 

■)  karbi , lefi  5 bar&I,  748 . — 4)  hravð,  Jtcy.;  hmi» 
Wchart .;  hroft,  767 § hraA,  748 . — *)  9%c  Jley./  méfcéi,  ilj 
748  , 767  ; móftþrói,  íefi;  móðfróe,  Wckmrt. , B,  — *)  ketok» 
Wchart.  — ’J  Tglilsðiit  conjunclim,  748 . — •)  a*kvitiHf  748} 
alkvitoll , If.  — *)  9tc  748 ; kona(  = köna , keaa), 
Wdtorf!,  767;  kanoa,  H.  — *°)  *ic  itey.;  katla,  WF; 
Wchart.,  H;  kötla,  748;  • [kjatla,  kjana,  tef*  — ll) 
Wchart.;  ajðlfr,  H.  — ,#)  keifbll,  H;  kepoll,  1e(f,  — **) 

M.,  75F,  tfp.  — ,4)  þekr,  W,  U0.  — 1S)  far  tí»r,  *«**■» 
748 ; fartift,  W,  — ,a)  «Mil:  (rau,  freki. 
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[’Segl,  skör * , sigla*, 
sviðvís l * *  4 , stýri , 
sýjur5 * * * *,  saumfor, 
súð  ok  skautreip  * , 
stag,  stafn,  stjónivölr T , 
[stuðill  ok*  sikulgjörð  v , 
snotra10  ok  sólborö , 
sess 1 1 * * , skutr  ok  streogr. 

4 

Söx,  8töðíngar 1 9 , 
sviptíng**  ok  skaul, 
spíkr,  siglutré14, 
saumr,  lökstólpar19, 
laakr , siglutoppr 1 * , ' 
lína,  eyru11, 
flaug , flaugarskegg 1 * 
ok  faroagli. 


l)  heiti  á ekipi  t armamenta  navalia , rubrum  in  748,  757 ; 

"partes  BATiam'* , titulus  in  Wchart.  — *)  saar,  mend. , W 

charf,  — *)  e [Heitir  ena  4 skipi : skavr,  segl  ok  saur,  H.  — 

4}  sviAviss,  748 ; sviftr,  17.  — s)  «pior,  mendose,  Wchart.  f 

spiör,  • j,  B.  — •)  skntreip,  lefii  skaot,  rcip,  17;  seaat  reip- 

stag,  stafn,  Wchart.  — ^ stjórnviðr,  le$*,  stidrimð,  Wchart., 

748  f atfri,  757.  - •)  a [stjórn,  757.  — •)  sic  748,  757, 

íefi,  Wchart .;  aíglogjðrð,  17;  Rtg.  h.l.  detritus  est.  — *")  snotr, 

lefi.  — 1!)  aetts , Wchart.  — ,f)  stcðingar,  id. , lefl;  stOðingr , 

17;  steðingr,  748  $ stéftingr,  757.  — ,a)  aviptingr,  id.,  748 , 

757,  lefi,  Wchart.,  H.  — ,4)  em.  Wchart.  — ,#)  sic  748 f 

lokstolpar,  757 ; leggstolpar,  iefi } leo  stopar,  Ae;.,  Wchart L; 

seglstoparj  H.  — ,#)  toppr,  17;  siglotré,  toppr,  Wchart.  — 

,r)  om.  757.  — ,e)  sic  etiam  77;  flaagaraeeg , Wchart. 


/ 
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Húnn 1 , húnbora 
ok  hjálmunvölr9, 
héfr,  hlýr,  hrefni* 
ok  h&lstemni4, 
hefill,  h&ls,  hánlci9 
[ok  höfut-bendur  * , 
háir1,  hœll,  bamarr, 
bjálpreip8  ok  lík*. 

Ró1#,  rakki,  rif, 
rengr  ok  hömlur, 
vindáas,  vengi11, 
vöndr19,  lángnefjur, 
völt1*,  beiti-áss, 
varta 1 4 , brandar , 
bitar,  bóglioa19, 
búlkastokkar. 

Barð,  kné,  bygði**, 
belti  [ok  kinimngr 1 T , 

[kjölr18,  borð18,  keili  *° 


0 «x  748 , 767 , Wehmrt.  et  H , gmi  due  pMlmrf 
legunt  hdnr  (hunar,  Wchart.').  — *)  hjálmrOlr,  767.  - 
748  , 767,  lef}  hremi  (forte  ese  hremai,  f noi  H.  etl),  4*1- i 
hrepni , Wchart.,  H.  — *)  »4c  Reg.;  UbicM,  44. , 748 , 
767}  hallstefoi , íe(S ; halctemmi,  Wchart. , H.  • — *)  kuUii 
le/3.  — *)  a [om.  Wchart.  — >)  Ur,  /*($.  — •)  Mttfnki 
Wchart. , H.  — *)  bik,  B.  — ri,  forte  44.,  748,  767.  - 
,r)  vangi , 44. , /e{S.  — **)  yinlar , Wchart. , H.  — **) 
767.  — '*)  Tortar,  lep.  — '*)  bogiima,  Jep.  — **)  lic  fcj  i 
Wchart, , 767 ; byrBi , 748 , Í«jS.  — w)  • t kinningnr,  ítf.  — 
'*)  »4c  748,  767,  Wchart. ; Reg.  terHit  kinvl.  — “)  « [kj«t- 
borft,  lef.  — *°)  om.  U. 


t 
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ok  kjölsygja 1 , 
kraptar  * , kerling, 
klær  ok  þóptur, 
kalreip  8 , þrimir  4 , 
klofar 8 ok  þiljur. 

Drengir,  dragreip , 
dæla,  árar, 
aktaamar,  rör', 
arinn  ok  nálar , 
aurborð  T , kjalar-hœU8 
. ok'  akkerí , 
hnakkmiði * , ausker10 
ok  húnspœnir11. 


Jða»1*:  [fjörn,  rufa1*, 
eskja  ok  hlóðyn14, 
gyma,  sif,  fjörgyn15, 
grund,  hauðr  ok  rönd 1 * , 


•)  kjðlsýja,  T48,  TST , /«/?;  kjfllníð» , H.  — *)  kraptr, 
767.  — *)  kjalreip,  767 / om.  lefl.  — 4)  þremir,  l«p.  — *)  sie 
748 1 767 ; klo  var,  id.9  Rog.y  W chori H;  kló  var,  Raok.  — 
•)  rór,  H;  r»r,  1e$.  — ^ aor  korð,  diciaim,  1o(t.  — •)  oie 
748  f 767  9 1o(t  ; . ktalarhell , Wchart.  / kislar  h*ll , Rog.  — 
*)  tic  748  9 767,  /«p,  Wchari. ; hnot  miþi , Reg.  — *°)  austker, 
748 y 767;  auataker , /«p.  — ,I)  hrfnspenir,  Wchmrt.;  hrfnapOnir, 
748$  H porro  hmc  nomina  hie  ttiic  interponit  t aeglatdfar, 
lek,  b mg,  hiemur,  hlnnar,  naglar,  kjalabord,  stellting.  — lf)  H 
mdd.  Jarðar  heiti  | hér  man  ek  segja,  i.  é.  torrm  nomina  hic 
roconaobo;  Wchart.  prwmittit  titulum  t ”Tellos”.  — ia)  roffa, 
748 ; rjútk , H ; a [ flörnrofa , fep.  — ,4)  hlodyn , 748.  — 

>s)  floifia,  Ufi.  — '•)  miad,  íofi. 
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[fold,  vángr*  ok  fif* , 
fr6n,  hjari  ok  b&rmr*, 
land,  bjöð  4 , þruma, 

Idð*  ok  merski 8. 

% 

7Hollt,  báis  ok  0511, 
hlíð  ok  leiti , 
hóll,  heiðr8  ok  hvilll 9 , 
hváll10  ok  brekka, 

[hró*1, 'dalr1*  ok  völlr1*, 
hvammr  ok  túnga 1 * , 
mold,  flag15,  rimi 1 * , 
mór,  laut  ok  saodr1T. 1 


lsEnn  skal  segja 
öxna  Heiti1*: 
árvakr90,  drjóni 


*)  a [foldvangr,  lefi.  — *)  sic  748 , 767;  sif,  quod  mea 
antea  altatum  erat,  Reg.,  Wchart. ; om.  lefi.  — *)  sic  748 , 
767,  Wchart .,  H ; baftmr,  fojSj  barðmr.  Reg.  — *)  bjóð,  H 
J>ídð,  lep;  a LUnndbjoS,  767 • — *)  add.  ex  74&,  767 , B 
om.Reg.,  Wchart .,  tefi.  — 6)  mærir,  lepj  addit:  kj&llaa.  — 
^ titulus  in  Wchart.:  mone,  collis,  vallis.  — *)  hieill,  748.  — 
•)  sic  748 , fojj,  Wchart.;  hvilpt,  id.y  Reg.;  hvilmt,  767.— 
10)  hvoll , id.,  767,  H.  — hróf , fef.  — ,s)  a [brodalr, 
748.  — 1#)  dæl,  le$.  — ,4)  H addit:  nes  ok  táagi  (nd  er  boM 
ok  ÍIag)$  etH$;  hraun,  hamar,  röst,  scavn,  marski,  bano,  d«U, 
fit,  pálni  fa/ii1.1  kalna),  aur.  — 1S)  moldflag,  cotyunctim,  748,— 
1#)  sic  Reg.,  Wchart .,  748,  767,  fe{S$  mýri,  H , qui  f srrs 
add. ; íeir.  — ,r)  sequuntur  tft  H hesta  heiti  (denominationes 
equorum) ; in  748  et  767  inseruntur  viða  heiti , «4inw 
nomina.  — ieJ  ts  Wchart.  prmmiltilur  titulus : , Uins.  — 
**3  i.  «.  porro  recensebuntur  boum  appellationes . - 
vftrðr,  748,  767. 
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ok  jónnunrekr, 

[simi , freyr 1 , reginn , 
smiðr,  eyþvari  * , 
rauðr  ok  rekningr 
ok  rökkvihliðr  * , 
viggi4,  böruör  5 , 
vingnir*,  stjóri. 

Himinijótr 1 , simir  * 
ok  harðfari , 
hæfir * , digni10, 
bjölhiðr 11 , simull 19 , 
hliðr1*,  stúfr  ok  litr, 

[hrið14,  forsimi19, 
arfr14,  jörmuni 1 T , 
ok  eikismiðr. 

♦ 

Gneisti10,  apli10 
ok  gullinborni 90 , 

^ 

*)  a [temi,  frðyr,  H.  — *)  eyuþvmri,  H.  — •)  rökkviliðr, 
748,  767 , íefi.  — 4)  vip,  767.  — •)  aie  (bavro5r),  Reg., 
Wckart.;  banrruftr,  Isfl;  bavtaðr,  748  ; baotuftr,  767.  — •)  sic 
748 , 767;  vfngnis  atjöri,  Rtg.,  Wckart I#/?.  — T)  himin- 
hridftr , lé$ ; himinbijótr , 748 ; hriostr , 767 ; himinnhjflrtr , 
Wckart.;  bimÍDrekr,  U.  — •)  aimarr,  748,  767;  semir,  H.  — 
*)  sic  1e$;  kasflr,  mend.,  748 , 767';  bevir,  men d.  pra  hevir 
s±=  h»flr,  Reg.;  begir,  Wckart. , H;  berir , 'Rask.  — i0)  dirnir, 
748;  digtr,  767.  — “)  kiðllurr,  748 , 767;  hjalU&r,  H; 
hiattllr,  Wckart.  — **)  siraul,  Wckart.  — om.  H.  — l4)  tiríðr, 
748,  767.  — “)  a [hrlbforsimi,  H;  herforsimi , lefi.  — ,a)  sic 
748 9 767;  arnr>  Reg.,  Wckart .;  arn,  le$;  avnr,  H.  — 1T)  sic 
748 , 767;  iavrmvni ^ id.,  Rtg.,  Utera  i til  videtur  m librario 
serius  anteposita;  i&armttni,  Wckart.,  H;  aormnni,  le$. — 
>0  greiati,  767.  — lf)  afli,  tofi.  — *°)  sie  748 , 767,  tafi; 
foliahorai  (=;  gallmborai  f) , R eg.,  Wckart. 
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auðr,  kvigr,  ðldúngr 
ok  arfuni' , 

griðúngr*,  olgra,  gellir, 

glymr4  ok  hreði8 , 

tíðúngr , boli , 

tarfr,  aurgefinn8. 

> • 

tKýb  heitir  skiija 8 , 
kviga*  ok  firenja 
ok  auðhumbla 10 , 
hon  er  æzt11  kúa 


1sHrútr,  ofr-hyrníngr, 
hornum-skvali 1 4 , 
gumarr 15 , born-glóinn , 
ok  gjaldhróipn18 , 
hveðurr 1 T , hornglói 1 * , 
hallÍDskíði , 

[berr,  hornhróinn 19 


>)  Orftiai,  748,  759.  — *)  fraMagr,  U;  aulMiagr,  M. 
lefl.  — •)  olfr,  748,  I Vckart.;  cllgr,  íep.  — *)  flymir,  Wckart^ 
H.  — ð)  hrei&i,  1t$\  irefti,  H.  — •)  H hic  illic  inserit  kas  tauri 
appellationes  i víki,  hjortr,  bomr,  dijffvi,  hjftllr,  gillir,  goIiaa.-~ 
*)  Wchart.  titulum  prmmittit:  r&cca.  — ®)  icyrí»,  WcharL  - 
*)  eie  omnes,  Rej.  kvigia , eed  eum  puncto  Mendi  i«4- 
ecripto.  — 10)  aaSumbla , 7a(J$  anðkamU , 767.  — Ir)  elbtf 
748 , 767 , Wchart . , tt,  — - 1#)  timr  vaccarum  nam  ima  aii . 
Hfi : baola , belja , rembla , svemla  efta  symbla.  — ir)  Wchart. 
inscribit:  ariea.  — ,4)  horaomscali , 748;  hontiaskalc , 7S7 ; 
hornQnscalS , Wchart. ; horaéyurtli , 17.  — w)  ganadr,  B.  — 
,f)  giallhróinn,  id. , lefl.  — 1T)  eic  Re$.,  Wchmrt. ; hvaftr,  Isfl 
hveöruör,  748,  747.  — *■)  add.  e»  748,  767,  H;  horatféiu, 
iterum , Wchart.  5 om.  Re$.,  tafi.  - **)  honbrdi , U(t. 
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ok  heimdali1, 
bekri*,  miðjúngr  8 , 
blær,  ínörör  ok  veðr. 


4Hafb  heitir  grimnir 
ok  geirölnir, 
tanngnjóstr  5 , kjappi 
ok  tanngrísnir, 
skimuðr 6 ok  brúsi, 
bokkr',  grimr  tabðr8. 
[Heitir  ok*  heiðrún , 
haðna10  ok  kíftlhigr11, 
er  kohnúla1* 
ok  kið  saman. 


Bjöbn1*:  bersi,  blómr 1 4 , 
bera,  elgviðnir,1* , 
blájaxl,  ísólfr 
ok  breiðvegi 1 * : 
bestingr 1 7 , bassi 18 , 
balti18,  hlébarðr, 


a [ om.  757.  — *)  b«lir,  aid.  R.  — *)  iii(|u|r,  H.  — 
4)  caper,  titulus  in  Wckmrt.  — *)  tanngjtfstr,  757.  — ®)  lUmotr, 
748  $ skéaoir,  757.  — ^ bvkkr,  748.  — *)«.«.  memoratur.  — 
Vocem  Uliðr  om.  R j UliIÍSr,  lapsu  calami,  Rcg.,  lep.  — *)  i.  s. 
appellatur  etiam . — a [geitsr  heiti,  748.  — *°)  hivðni,  Rfi.  — 
”)  kiðiinfar,  757 . — '*)  sie  748,  tsf , Wehart.,  R\  kolmosa, 
Reg.;  ít  757  uen  ctmiiur.  — 1B)  heitir,  add.  lep,  H ; WchmrL 
titulum  addit  t "orsus”.  — I4)  blómir,  Wekart.  j bolmr,  tsfi.  — 
la)  slriðolr,  WekarL,  Ry  eloi&oir,  te$.  — ’*)  breiðoigi,  lefi 
breðhreffl)  R.  — ,r)  berstíagr , te$.  — “)  basi,  748 y bstsi, 
lep.  — M)  besti,  757. 
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úfr1,  frekr*,  viloir, 
jórekr  * , mösni4. 

Fetvíðoir,  hónn, 
fress , vetrliöi , 
iugtanni9,  jálfuðr  * , 
ifjúngr,  vilskarpr7. 


Hjöhtb  8 : dyraþrór , 
hliðr9,  eikþymir , 
duneyrr10,  dáinn11, 
dvalarr1**,  mótroðnir 1 *. 


* 4Göltr  : valglitnir19, 
gríss  [ok  hrinnir 1 * , 
[svíntarr17,  runi4 


k 9 

Tlfr,  748,  767.  — *)  f>rekr,  Ufl.  — ■)  ðrekr,  757.- 

4)  moene,  id.,  1e§;  roOami,  748,  767 , Wchart.}  mosmi,#*  — 

5)  vigtanni , Wchart.,  767.  — •)  jólfo&r,  M.,  Hj 
Wfkar/. ; jaf&ftr  , 767.  — 0 H porro  addit  ha $ urterwa 
appellationes : beti,  rfrt&nni,  hOstagr,  vígtanni,  þreþritr,  ípl- 
tanni,  rati,  vilskardr,  gltlmr,  jaxlprdftr  — et  ultimo  loco: 

er  enn  | efat  ssrekr.  — •)  oie  748 , 767  , 71}  iortr,  Wchart, 
qui  cervorum  appellatione»  oino  discrimine  addit}  iorir,  mtsL 
Reg..  lefl.  — •)  hlift,  767.  — ,0)  dyneyr,  H.  — ")  dalar, 
748.  — »*)  dvalr , Wchart.,  //.  — '*)  oie  748 , 757 , 8} 
metroðnir,  Reg.,  Wchart.}  móðhroönii* , lefi  } ceterum  R eiiit 
ouo  more  hme  cervorum  nomina:  dalr,  dallr,  dilkir,  diali»»*— 
,4)  Aper,  titulus  in  Wchart.  — ,a)  valgiUnir,  Wchart.}  Talgtiito, 
il.  — 1f)  hrinir,  le$}  hrimnir,  Wchart.y  H } • [irniair,  748 j 
jrimnir,  767.  — ,T)  a [sic  748 } Min  tor,  767}  «viate»,  R*$'\ 
sriaatarr,  le$}  evint&nni,  Wchart. , H. 
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særimnir 1 , börgr  9 , 
tarr* **),  valbassi  * , 
roðr* , dritroði 8 , 
þrór,  vigrirT,  skunpr 8 , 
þröndr  * , vaníogi 1 ®. 


1,Vabob,  úlfr,  geri,  • 
vitnir  [ok  hvinnir1*  ok  grádýri 1 8, 
hati , hróðvitair 
ok  heiðíngi , 

[freki  ok 14  viðnir15, 
fenrir , hlébarðr 1 8 , 
goti,  gildr 1 7 , glammi18, 
gylðir,  ímarr, 
imr 1 * , eggðir 
ok  sköllkini  *°. 


*)  8®hHmnir,  id.9  748 , 757  9 le$.  — *)  eie  748  , 757 9 
le$9  Ffeikif/. j borgr,  I/;  bavgr , Reg.  — *)  Reg.;  rar, 
Wchart. , H)  /«/?;  rai , 748 , T57.  — 4)  nlbrassi,  — *) 

» MS,  IfcAir /.  j om.  Jtey.,  1*/?.  — •)  drittroði,  rd$f 

757.  — *)  <te  Adf , Wchart.}  TÍgnir,  H,  viörir,  748  \ 

í«  757  vi  tantum  cernitur.  — *)  sknmpr,  id.9  Wchart. , H } 
Bkrurapr,  748  j tf»  Wf  mom  cernitur  mii  pr.  — *)  þróodr,  id.9 
H.  — *®)  vanníngi,  748 , f*{3,  Wchart.\  rmínpr,  Hfl;  H hmc 
in  fine'  addit  t vamgjOfr  er  enn  | ok  mcStgofti.  — 1 ')  Wchart. 
frmmitRt  titulum : fera.  — ,a)  eic  Reg. , ie$\  Hvinnr,  H ; 
f f om.  Wchart.  — Ia)  hoe  duoe  vereue  ita  dant  748  et  757: 
Ylgr  (dlfr,  757) , rargr,  vitnir,  | ilmr , skðll , geri.  — ir)  m 
[om.  Wchart.}  kinni,  add.  748 $ kinnir,  757.  — '*)  viftrír, 
11}  Titnir,  lefl.  — ,e)  hlœb&rftr,  id.9  748.  — xr)  gilldlr,  748} 
gyltáir,  757.  — ,0)  eic  748 f 757 $ glami,  Reg,9  I Vchart.9  H.  — 

**)  ramr,  lep.  — *°)  eic  Reg.9  Wchart.  9 lefl}  skolkini,  748; 
akollkine,  767  3 skavll , kinai , H(J  j akargolkinni  9 11}  heinn, 
add.  H$. 
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Enn  heitir  syá1: 
ylgr,  vargynja , 

[borkn9  ok*  ima,  «virnul 4. 


*[Niu  eru  hivnar6 
á hæð  talit T : 
veit  ek  hinn  nezta* 
sá  er  vindbláinn ; 

J)á  er  heiðyrnir9 
ok  hreggmimir ; 
annarr  heitir 
andlángr  himion, 
þat  mátta  slriija10, 

[þriði  viðbláinn 1 1 , 
víðfeðmi  kveð  ek 
vera  hinn  fjórða19, 
hrjóðr  ok  hlýrni 1 * , 
hygg  inn14  sétta, 

*)  í.  0.  prmterea  hme  sunt  nomina,  — *)  boka , 749.  — 
*)  i [om.  teþ,  — 4)  ?ir|i , add.  Hfi;  in  767  eemitur  ani.., 
quasi  uniij  0 [H  Íta:  ima,  borka h BYimul  | enn  crv  taláer.  — 
•)  Wchart,  titulum  prmmiUitt  cœlom;  im  748  et  767  rahrua 
mdditur:  hein»  heiti.  — •)  heinir,  748,  767  , íef,  — *)  *•  *• 
novem  sunt  eœli  in  excelsis  numerati;  • [sic  Reg.  (uki  hoc 
tantum  legi  possunt  s aiv  . . . • a hcft  talit) , Wchart. , 748 , 
767;  taldir,  lefl,  Hverr  twr  himna  ha&  app  talit,  quis  cularam 
altitudinem  decernere  valet  f H.  — *)  neata,  'Wchart. ; acate) 
748;  nedstft)  767.  — i.  e.  novi  illud  infmmm  (i.  proximum).  — 
•)  heiðomir , 748 , 767;  eá  er  heifiþirnir  '(heiðþyrair  , UjOi 
Wchart.)  1e(l;  heiðþorair,  H.  — **)(.«.  alterum  culum  appsUsr 
tur , id  inlelligere  potes . — * ll)  • [ þriÍUa  rindUiai , B.  - 
,B)  t.  0.  dico  esse  quartum,  **)  hlýrair , /efk  — ,€) 
existimo  sextum,  — hyeinn,  coiyunclim , Regn  Wchart 
hira,  748;  hyn  ek  ena,  767;  hyfg  ek  hiaa,  fe(k 
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gímir1,  vetmímir  * , 
get  ek  nú  vera 
átta  himna* 
upp  um  talða4; 
skatturnir5  atendr 
skýjum  efrí, 
hann  er  utan* 
alla  heima  T. 


*S6l  ok  sunna, 
sjn  * , fagrahvæl10, 
[hijóðr,  leika 1 1 ■, 
liknskin1*,  röðull ,a, 
leiptr,  ifröðull 
ok  Ijóafari 1 * , 
drífandi , álfröðull 
ok  Dvalios  leika19. 


’)  grlmr,  748.  — *)  varfafatir,  id.,  748  j ▼(Itmímir,  767 j 
vetraimir,  /e(5 , II.  --  *)  heima,  /e(J.  — 4)  i.  e.  puto  nunc  mm 
oelo  caeloe  enumeratoa.  — »)  skatyrair,  id.,  Wckart.,  748, 
H}  skattorair  (iu  marg.  ”a:  Satanas”),  S;  skathynir,  Í67.  — 
*)  m m44\  íefi,  H.  — *)  i.  e.  elat  nubibne  tuperior , ii  eet 
exirm  omt fee  mundot.  — •)  Wckeirt.  promittit  titulum  sol.  — 
*)  aýai,  748.  — '«)  lciptr , aii.  748-,  loiptr,  mdé.  Reg.,  767, 
H,  eed  kme  appellatio  mox  eeguitur.  — *>)  om.  H.  — •*)  ||k- 
skÍM , 7 48  i Mikskia , 767  j lik , skia , H.  — u)  u [om.  k.  I. 
Wckert.  — ,4)  hrioAr,  lciei , liewii,  raattall,  add.  Wckart.  — 
'0  aaskia , »tíb  , . ryglia , interit  kie  illic  H , deinde  plureo 
vereue  memorialee  addit,  quoe  748  et  767  eoli  tx  noetrie 
codicibue  exkiient , quique  in  kac  editione  inter  additamenta 
prodibunt.  Fragmentum  membr.  lefi  kie  finitur,  magna  parte 
folii  vacua  relicta,  ubi  alia  ut  videtur  manue  addidit  genea- 
logiam Sturlungorum. 
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HATTATAL, 

er  Snorri  Sturluson  orti  um  Hákon  konúng 

ok  Skúla  hertoga*. 

FYRSTA  KVÆÐI*. 

76.  Hvat  eru  hættir  skáldskapar?  — þreot'. 
Hverir  ? — Setníng  , leyfi  , fyrirboðníng.  Hvat  er 
setníng  háttanna?  ■ — [Tvent4.  Hver?  — Rétt  ok 
breytt. 

77.  Hvernig  er  rétt  setníng  háttanna 5 ? — 

Tvenn.  Hver  ? — Tala  ok  grein  *.  Hvat  [ er 

tala  setningar T háttanna  ? — þrenn 8.  Hver  ? — 
Sú  er  eia  tala , hversu  margir  hættir  hafa  fonaixt  i 
kveðskap  höfutskálda;  önnur  tala  er  þat,  hversu  mörg 
vísuorð  standa  í einu  eyrindi  í hveijum  hætti;  en 
þriðja  tala  er  sú,  hversu  margar  samstöfur  eru  settar 
í hvert  visuorð  í hveijum  hœtti.  Hver  * er  grao 
setningar  háttanna?  — Tvenn.  Hver?  — Málsgran 
ok  hljóðsgrein.  [Hvat  er  málsgrein10?  — Stafasetnfog 
greinir11  mál  allt ; en  [hljóðgrein  er  J»atis  at  hafa 
samstöfur  lángar  eða  skammar,  harðar  eða  linar,  ok 
þat  er  setníng  hljóðsgreina  er  vær  köllum  hendingar, 
svá  sem  hér  er  kveðit: 

1.  18Lætr  sá’r  Hákun  heitir, 
hann  rekkir14  lið,  bannat, 


Iia  literis  rubri*  inscribit  17;  Wckart.  hanc  perteu 
operi*  inscribit:  de  numero  poetico ; R eg.  nuilum  iitnium  didit. 
Titulus  fuem  Raskius  excogitavit:  Brngarhœttir  optir  hátUlyUi 
Snorri,  auctoritate  codicum  non  nititur . — *)  Hoc  ax  editin u 
Raskii  suscepimus , respicientes  divisionem  codicis  Reg.  it 
Wchart. , v.  infra  c,  107  et  149 • — ')  þrenair  ,17.  — 4)  sie 
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CLAVIS  METRICA, 

quam  de  rege  Hakone  et  Sknlio  dynasta 
composuit  Snorrras  Sturlaeus. 

CARMEN  PRIMUM. 

76.  Quibus  rebus  continentur  variationes  me- 
tricae?— Tribus.  Quibusnam?  — Positione,  licentia, 
vetitis.  Quotuplex  est  positio  variationum  metrica- 
rum? — Duplex.  Quænam?  — Regularis  et  variata. 

77.  Quotuplex  est  regularis  positio  variationum 
metricarum?  — Duplex.  Quænam?  — Numerus  et 
distinctio.  Quotuplex  est  numerus  variationum  posi- 
tionis? — Triplex.  Quinam?  — Unus,  quot  reperte 
sint  variationes  in  carminibus  poetarum  classicorum ; 
alter,  quot  versus  singulis  cujusque  variationis  strophis 
insint;  tertius,  quot  syllabae  singulos  cujusque  variationis 
versus  constituant.  Quotuplex  est  distinctio  variationum 

positionis?  — Duplex.  Quaenam?  — Distinctio  sermonis 

• 

ac  vocis.  Quid  est  distinctio  sermonis?  — Literarum 
positio  omnem  sermonem  distinguit,  vocis  autem  distinctio 
in  eo  posita  est,  ut  adhibeantur  syllabae  longae  vel  breves, 
durae  vel  molles,  quo  pertinet  ea  ratio  distinctionis  vocis, 
quam  vocamus  syllabas  harmonicas  ; ut  hoc  loco  : 

1.  Ille,  qui  Hakonis  nomine  gaudet, 
rebellium  virorum  frangit  spiritus, 


Reg.ý  freno,  Wchart. , 17.  — a)  om.  Wchmrt. j a [om.  U.  — 
•)  sic  Wchmrt. , U;  máUgrein,  Reg.  — *)  • [kallai  eetning, 
V . — •)  þrcnt,  Wchmrt . — *)  livat,  Wchmrt. , V . — ,0)  m 
[ m».  Wchmrt U.  — '*)  gerlr,  V . — IV)  m [ sic  Wchmrt. 

liijo&ffrein’  f>at,  V.  — ls)  4róttkv«ðr  hitfr.  i. , rtcirtim  is  V.  — 
I4)  «rkir,  U. 
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I 

jörð  ksnn  frelga , fyrðura 
friðrofs , konúngr  ofsa ; 
sjálfr  ræðr  allt,  ok  Elfar , 
úngr 1 stillir  sá  milli , 
gramr  á*  gipt  at  fremri, 

Gandvíkr  jöfurr  landi. 

Hér  er  stafasetning  sú  er  hætti  ræðr  ok  kveóandi  gerir, 

\ 

J>at  eru  xu  stafir  í éyriodi  ok  eru  m settir  í hvero 
fjórðúng.  1 hveijum  fjórðúugi  eru  tvau  visoorð. 
Hveiju  vísuorði  fylgja  vi  samstöfor.  I öðru  ?ísu- 
orði  er  settr  sá  stafr  fyrst*  i vísuorðinu , er  rer 
köllum  höfutstaf ; sá  stafr  ræör  kveðandi ; en  í fyr*U 
vísuorði  mun  sá  stafr  finnast  tysvar  standa  fyrir  sam- 
stöfun  4 ; þá  stafi  köilum  trér  stuðla.  Ef  böfntstafr  er 
samhljóðandi , þá  skuiu  stnðlar  vera  enn5  enn  sami 
stafr;  svá  sem  hér  er: 

Lætr  sá  er  Hákun  heilir, 
hano  rekkir  lið , bannat , 

enrángt  er,  ef  þessir  stafir  standa  fyrír  samstöfon* 
optarr  eða  sjaldnarr  en  svá  í fjórðúngi  vísu.  En  ef  tdgóð- 
stafr  er  höfuðstafrinn , þá  skulu  stuðlar  vera  ok  hljófl- 
staflr,  ok  er  fegra  at  'sinn  hljóftstafr  sé  hverr  |>eim; 
j>á  tná  ok  hlýða,  at  hljóðstafr  standi  fyrir  optarr  i fjór&úngi 
i fomöfnum  eða  [í  ínálfyllíng,  þeirri1  er  svA  kveðrat*: 
ek,  eða  svá:  en,  «r,  at,  [i,  o,  of,  af9,  tw, 
ok  er  þat  leyfi  en  eigi  rétt  setning. 


’)  einn,  D,  — *)  iíc  Wchari.;  o f,  V • — *)  (frifj 

V • — 4)  MBktOftr,  U;  wunstöfr,  Wchart,  — ð)  rai.  Wchtri-, 
S9  V . — •)  «MBtðftar,  V j Mnstðfr,  Wchtrt.  — « [ ■»!** 
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accendens  Animos  militum ; 
rex  terram  liberare  novit. 

Ipse  princeps,  juvenis  ille 
regnator,  terras  regit  Gandvikam 
et  Albim  inteijacentes.  Rex 
hoc  præstantiore  utitur  fortuna. 

Hic  est  ea  literarum  positio,  qus  variationem  metricam 
moderetur  et  consonantiam  efficiat , nempe  duodecim 

i 

liter»  in  una  stropha,  quarum  tero»  in  singulos  strophtt 
quadrantes  disposita^  sunt.  In  quovis  quadrante  duo  sunt 
versus.  Quemlibet  versum  faciunt  sex  syllab».  Initio 
versus  secundi  Utera  posita  est,  quato  literam  prin- 
cipem vocamus ; eadem  consonantiam  efficit : quam 

literam  in  primo  versu  bis  initium  syllab»  facere  reperies ) 
has  literas  vocamus  servas.  Si  litera  princeps  est  con- 
sonans , serv»  item  esse  debent,  uti  hoc  loco : 

Iáteír  ad  er  Hdkun  heilir , 
hann  rekktr  lið , bannat. 

Qu»  liter»  si  sæpius  rariusve,  quam  docuimus,  in  stropha 
quadrante  syllabam  incipiant , pravum  est  9m  vero 
litera  princeps  est  vocalis , vocales  et  serv»  debent  esse, 
atque  elegantius  est,  diversas  esse  vocales.  Ferri  qui- 
dem potest,  plures  voces  in  eodem  quadrante  a vocali 
incipere  in  pronominibus  aut  in  particulis  hypermetris, 
verbi  caussa:  eA,  aut  en,  er,  at , t,  o,  of,  af , 
«m  ; sed  hoc  ad  licentiam  poeticam  pertinet,  non  ad 
positionem  regufercro. 


fylliifTB  (eia,  U.  — •)  it  ek,  eði,  add.  V,  — •)  c [ oc.  io/ 
•f.  of. , I/. 
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Önnur  stafasetníng  er  sú,  er  fylgir  setníng  hljóte 
þess , er  hátt  gerir  ok  Lveðandi.  Skal  sú  grein  i drótt- 
kvæðum  hætti  svá  vera,  al  fjórðúngr  visu  skal  j»ar  samtn 
fara  at  allri  stafasetning  ok  hljóða;  skal  l fyrra  visnorði 
þannig  greina  |>á  setníng : 

Jörð  kann  frelsa  fyrðum. 

Hér  er  svá : jörð,  fyrð,  þat1  er  ein  samstafa  í [hvirum 
stað* , ok  sion  hljóðstafr  fylgir  hv&rri , ok  svft  upphafa- 
stafr 1 ; en  [einir  stafir4  cru  eptir  hljóðstaf  í báðom 
orðum8.  þessa  setníng  hljóðfalls  köllum  tér  skot- 
hendíng.  En  í öðru  vísuorði  er  svá : 

Friðrofs  konúngr  ofsa, 

svá  er  hér : rofs,  ofs,  þar  er  einn  hljóðstafr , ok  s?l 
allir  þeir  cr  eptir  fara  i báðum  orðum,  en  upphaDsatafir 
greina  orðin ; þetta  heita  aðalhendíngar. 

Svá  skal  hendíngar  aetja  i dróttkvsðum  hætti,  at 
hin  siðarrí  * hendíng  i hverju  vísuorði , er  heitír  tiör- 
hendíng,  hon  skal  standa  i þeirri  samstöfa,  er  ein  er 
siðar.  En  sú  hendíng7,  er  frumhendíng  heitir , stendr 
slundum  í upphafi  orðs  , köllum  vér  })á  oddhendíng, 
stundum  i miðju  orði , köllum  vér  þá  hluthendiog. 
þetta  er  dróttkvæðr  háttr ; með  þeima  hœlti  er  flest 
ort , jþat  er  vandat  er ; þessi  er  apphaf  allra  hátta, 
sem  málrúnar  eru  fyrir  öðrum  rúnum. 

78.  “Hvernig®  er  breytt  setning  hAttanna?  ■ — Tvá 
vega.  Hvernig10?  — Með  málí  ok  hljóðum.  [Hvernig 


jwt,  U.  — *)  a [ hvarri , V,  — *)  háofvdsUfr,  V.  — 
4)  a >[  «n  Reg.  legi  non  potsunf.  — a)  c [ en  einn  BUfr  hliete 
cr  i hvaro  orþino  ok  inn  midc  malstafr  eptir  blioþsUf , I/.  - 
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Altera  positio  literarom  versatur  in  positione  ejus  soni, 
qui  variationem  metricam  et  consonantiam  efficit.  Quæ 
ratio  in  metro  collatato  itá  instituenda  est,  ut  singuli  stro- 
phae quadrantes  eandem  habeant  literarum  et  sonorum 
positionem.  In  priori  versu  haec  positio  sic  distinguenda: 
Jðrð  kann  frelsa  fyrðum. 

Hic  ita  est : jörð,  fyrð,  hoc  est,  una  syllaba  in  utroque 
loco,  in  quibus  syllabis  diversae  sunt  vocales,  diverssque 
literæ  initiales , sed  in  utraque  voce  eaedem  consonantes 
vocalem  excipiunt.^  Hanc  rationem  consonantiae  vocamus 
syllabas  harmonicas  semiplenas.  In  proximo  autem 

versu  sic  est : 

Friðrofs  konúngr  ofsa, 

bic  ita  est : rof»,  ofs ; hic  eadem  vocalis  est,  eaedera- 

que  omnes  consequentes  literae  in  utraque  voce,  literae 

vero  initiales  distinguunt  voces ; hae  vocantur  syllabae 

harmonicae  plenae. 

In  metro  collatato  syllabae  harmonicae  ita  disponendae 
sunt,  ut  posterior  cujusque  versus  syllaba  harmonica, 
quae  secundana  dicitur,  syllabam  versus  extremae  proxi- 
mam (penultimam)  occupet.  Quae  vero  dicitur  syllaba 
harmonica  primana,  ea  interdum  in  initio  versús  locum 
habet , tumque  eam  initialem  vocamus , interdum  in 
medio , quum  dicimus  mediam.  Hoc  metrum  colla- 
tatum est , quo  metri  genere  elaboratissima  quaeque 
carmina  composita  sunt.  Hoc  omnium  metrorum  prin- 
ceps est,  uti  literae  ceteris  characteribus  praestant. 

78.  Quomodo  variatur  ratio  metrorum? — Bifariam. 

Quibus  modis  ? • — Elocutione  et  sonis.  Quomodo  vari- 

* - — --  - - - 

•)  sic  U,  Wckart.',  hin*  siftarri,  Reg.  — T)  om.  17.  — kendr 
hattr.  u.,  rubrum  iu  U . — *)  hvað,  U.  — 10)  er,  add.  V . 
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akal  meft  máli  skipta  ? • — Tvá  vega.  Hvernig  ? — 

Halda  eða  skipta 1 háltunnm *.  Hvernig  skal  breyta 
háttamun  ok  halda  sama  hœtti*?  — Svá,  at  kenu 
eöa  styðja , eöa  reka  eða  sannkenna , eða  yrkja  at 
nýgjörvíngnm. 

Hvat  eru  kenndir  hættir?  • — • Svá  sem  þetta : 

2.  Fellr  of  fora  atílli 

fleinbraks,  [limu  azla4, 

. . Hamðis-faung,  þar  er  hringum 
hylr  ættstuðiU  Sicylja ; 
holt  felr  hildigelti 
heila  bös®  ok®  deilir* 
gulls  is  gelmis*  stalli 
gems-eið10  skörúngr  reiðir. 

Hér  eru  oll  heiti  kennd  í þessi  risu , en  hendingar 
ok  orðalengft  ok  stafaskipti  fara  sem  fyrr  var  ritað. 

79.  Kenningar  eru  með  [ þrennum  háttum11 
greindar:  fyrst  heita  kenningar1  *,  annat  tvikennt,  þriðji 
rekit.  þat  er  kenníng  at  kalla  flein-brak1*  orrosta, 
en  þat  er  tvikennt  at  kalla  flein-braks-/*Mrí4  sveröit, 
- en  þá  er  rekit  ef  lengra  er : 

3.  15Úlfs  baga  verr  ægis 

ítr  báls  hati1®  málu17; 


’)  skipa,  V . — *)  a [om.  Wcharl . — *)  heiti,  Wchert.  — 
4)  « [liravaka,  17,  8t.,  mendose.  — •)  eic  Reg^  kji,  id.> 
Wcharl.;  lios,  U , et  Wcharl.  supra  lineam  alia  mh.  — 
•)  sic  Reg.  supra  lineam , Wcharl,  ; en,  sed,  V , Wcharl.  w- 
pram  lineam,  Rask.  — ’J  deilr,  prave , Wcharl.,  sed  sapre 
lineam  dciler.  — 8)  0« , Wcharl. , sed  f supra  Umeam.  — 

•}  golnia  , Wcharl . supra  lineam.  — *•)  ganueil , Wchsrt; 
gvnueið,  V et  Weharl . supra  lineam.  — n)  a [firenao  miti,  (f-  — 
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anda  est  elocutione?  — Bifariam.  Quibus  modis?  — 
Servandis  ant  variandis  metris.  Quomodo  varianda  snnt 
metra , et  tamen  idem  metrum  servandum?  ■ — Adhiben- 
dis denominationibus  simplicibus  vel  duplicibus,  vel  am- 
bitu appellationum,  vel  epithetis,  vel  tropis  figuratis. 

Qualia  sunt  metra  per  denominatiodes  variata?  — 
Quale  hoc: 

2.  Hamderis  indumenta  defluunt  per  moderatorem 
abietum  spiculorum  fragoris , 

ubi  columen  familiæ  Skylianæ 
ramos  scoptolarum  annulis  tegit; 
excellens  princeps  tumulum  calvœ 
porco  Bellonœ  occulit,  aurique 
distributor  igneam  tutelam 
accipitris  statione  librat. 

In  bac  stropha  omnia  nomina  denominando  exprimuntur, 
syllabas  vero  harmonics,  longitudo  versuum  et  dispositio 
literarum  metricarum  regulas  ante  propositas  sequuntur. 

79.  Denominationes  trifariam  distinguuntur:  primo 
appellantur  denominationes  simplices,  secundo  duplices , 
tertio  ambitus.  Denominatio  simplex  est,  si  pugnam 
appellas  fleinbrak  (fragorem  spiculi) ; duplex , si  gla- 
dium appellas  fletnbrak s fur  (ignem  fragoris  spiculi) ; 
ambitus  est,  si  longius  repetis. 

3.  Pneclarus  osor  flammae  aequores 
defendit  confabulatricem  lupi  adversarii.  - 


•*)  sic  cstt.j  renniog&r,  mend.Reg . — ls)  sic  Wchart.,  Vj  flein- 
brag , Reg.  — ,€)  sic  Wchart .,  V;  for  om.  Reg.  — rckit,  m., 
rubrum  in  U.  Hœc  stropha  translata  sst  a Joh.  Olavio  in 
Nord.  g.  Digtek.,  p.  168.  — 1§)  hatti,  id.,  U.  — ir)  mala,  V. 
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sett  era  börft1  fyrir  * bratla 
brún  * Mims  vinar  rúnu  ; 
orms  váða  kann  eiðu 
allvaldr  göfugr  ha|da ; 

[menstríðir , njót  móður4 
mella  dólgs  til  elli ! 

80*.  Hvat  eru  sannkenníngar?  — Svá  sem  þetta4: 
4.  Stinn  s&r  jþróast  stórura, 
sterk  [egg  frömum  seggjum* 
hvast  skerr8  hlifar  traustar, 

[bár  gramr  lifir  framla  * ; 
hrein  sverð  litar  harða10 
hverr  drengr;  gölugr  þengill , 
ítr  röod11  furast  undrum, 
unir  bjartr1*  snöni  hjarta. 
þat  er  sannkenníng , at  styðja  svá  orðín  með  sönno 
efni , svft  * * at  kaila  [ stinn  sárín  , þvi  at  hofog  eru 
s&r  stór , en  rétt  er  mælt  at  þróast ; önnor  sano- 
kenníng  er  sú,  at  sárin  þróast  stórum14;  nú  er  eitt 
vfcaorð  ok  tvær  sannkenningar.  [I  öðru  rísuorti  er 
köllut  sterk  egg,  en  framir  seggir.  1 ena  ])riðj»  er 
svá , at  hvast  skerr , hlifin  er  traust ; uk  1 (jórfta  orði 
at  kalla  konúnginn  mikinn , en  líf  hans  framligt1** 
þar  næst  at  kalla  hreint  sverð , ok  harðtiga  roðit ; 
enn 14  einnhverr  liðsmanna , ok  vsri  rétt  mál,  þM 


*)  korð,  V.  — *)  yrir,  17,  perperam.  — *)  krvM , P.  — 
4)  menstilli  mattv  moör , V mendose.  — *)  aaaakeat.  iitf-,  r*~ 
brum  tu  V.  — •)  Uœc  stropha  translata  est  in  Noricas  gsd* 
Di|teku»t,  p.  171.  — Wchart.  supra  lineam  alia  ww 
”ofrðm  nm  serkinm”.  — •)  scecQr,  Wchart.,  urnis  skekr» 

quassat , Olaviaa  l.  e.  — •)  a [ oþi  irengr  garfVgr  V 
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' Prors  prætentæ  sunt  arduo 
margini  conjugis  amici  Mimeris. 

Illustris  populi  dominus  obtinere  novit 
genetricem  periculosi  serpentis  hostis. 

Inimice  torquis , matre  feminæ 
giganteæ  hostis  ad  senectutem  fruere! 

80.  Qualia  sunt  epitheta?  — Verbi  caussa  hsc: 
4.  Aspera  vulnera  magnopere  gliscunt; 
firma  acies  acriter  secat  valida 
tegimina  excellentium  virorum; 
excelsus  princeps  gloriose  vivit. 

Juvenum  quisque  nitidos  gladios 
valde  tingit;  splendidus  clypeus 
mirum  quantum  adteritur.  Serenus, 
illustris  princeps  alacri  animo  gaudet. 

Epithesis  est,  si  vocabulis  adjicias  convenientia  adtributa, 
ita  ut  vulnera  appelles  aspera,  nam  magna  vulnera  tur- 
gida sunt ; recte  autem  gliscere  dicuntur.  Altera  epi-' 
thesis  est,  vulnera  magnopere  gliscere.  Sic  uno  versu 
duo  epitheta  continentur.  In  secundo  versu  acies 
appellatur  firma,  viri  autem  excellentes.  In  tertio  sic 
est:  secat  acriter,  tegimen  validum  est;  et  in  quarto 
versu  rex  appellatur  magnus  , et  vita  ejus  gloriosa. 
Deinde  gladius  appellatur  nitidus  et  perquam  rubefactus : 
porro  unusquisque  militum,  quum  viros  appellari  rectum 


perperam.  — 10)  h&rftla,  id. , Wchart. , mutatum  ex  h&rða.  — 
n)  mvn,  V.  — n)  eicWchart .,  V;  fclart,  apocopato  r,  Reg. — 
**)  om.  17.  — ,4)  « [ Btinn  sárin  þróax  atórnm , Wchart.  — 
ls)  in  Reg . framlekt  ecriptum . — 16)  ok  cinnhvcr  lUsmaon, 

Wchart. 
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maör  væri  nefndr ; göfugr  er  konúngrion  kallaðr; 
röndin* * * *  var  kostig 3 , ok  furaðist*  undariiga  skjótt. 
Konúngrinn  undi  glaðr  íræknu  bjarta.  Nú  ero  hér 
sýndar4  xvi  sannkenningar 5 [í  átta  * visuorðum,  eo 
j>ó  fegra  j»«r7  mjök  i kveðandi  at  eigi 8 sé  [srá 
vandliga  ® eptir  þeim  farit. 

81.  Sannkenningar  hafa  þrenna  grein:  heilir  em 
sannkenning , önnur  stuftning,  þriðja  tvíriðit.  [þetti 
er  tvíriðit  kallat10: 

ð.11  Óftharta  spyr  ek  eyða 1 * 
egg  fullhvötum  seggjum, 
dáðrökkum  veldr  dauða 
dreng1*  ofrhugaðr  |>engill; 
hamdökkum  fœr  Hiakkar 
hank  munnroða14  aukinn, 
veghrósinn1*  spyr  ek  yísa, 
vald 14  ógnþorinn  skjaldar. 

Hér  fylgir  stuöníng  hverri  sannkenning , st&  sen  kdlluí 
er  eggin  óðhörð , en  fnllbratir  menninir.'  fwt  tt 
sannkenning : hörð  egg , en  hvatir  menn ; þat  « 
stnðning  er  annat  sönnunarorft1 1 fylgir  sannkenning1*. 


*)  ric  etWcl korf.aapra  lineam,  ted  « frima  Mana  "Init".- 
*)  roitig)  supra  lineam , Wckart.  — *)  #ic  s4  WckmrL  eoff 
lineam , in  linea  vero  fora  dis.  — 4)  f [ot  ferr  swk  na 
hœtti.  vna  avii  er  oppi  Wsan  ok  ero  hér,  U.  — 5)  syadar,  eil 
U.  — •)  a [ legi  non  foteet  in  cod . Reg.  — *)  þeir,  I fekerU; 

f>at  (þ’),  V.  — •)  eipi,  r ratus,  Wckart.  — •)  « [ianni*, 

17.  — »)  o [ om.  17,  Sl . — ,l)  tWriþit.  v.,  mirum  i»  U. - 

1V)  beUra,  Wckart.,  «id  eyfta  supra  lineam,  — 1#)  sic  ***** 

Wckart.  a prima  anaa ; dreofr,  17,  et  Wckart.  supra  Uneam.  — 
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foret;  rex  uxustris  vocatur;  clypeus  erat  eximios,  et 
mirum  quam  cito  adterebatur;  rex  lætus  animo  forti  . 
gaudebat.  Hoc  loco  jam  sedecim  epitheta,  quæ  octo 
versibus  continentur,  proposita  sunt;  quœ  etsi  non 
tam  studiose  quærantur,  tamen  colorem  poematis  valde 
speciosum  reddunt. 

81.  Epithetorum  tria  sunt  genera : unum  appella- 

i 

tur  epithetum  simplex,  alterum  duplex,  tertium  com- 
positum. Hoc  compositum  * appellatur : 

5.  Audio,  præduram  aciem 
perfortes  viros  perdere ; 
valde  animosus  princeps  infert 
necem  juveni,  strenue  operam  navanti. 

Audax  in  proelio  clypei-tenens 
livido  Laccæ  accipitri  ruborem 
rostri  facessit.  Audio 
imperatorem  honore  gloriantem. 

Hoc  loco  cuique  epitheto  additamentum  adjectum  est, 
verbi  caussa , acies  appellatur  prædura  , viri  vero 
perfortes.  Epithetum  simplex  est  acies  dura  , viri 
fortes  ; epithetum  duplex , quum  alterum  vocabulum 
descriptivum  epitheto  adjicitur. 


,4)  sic  st  Wch&rt. ; mvndriþa , I/,  Wcharf.  sufrs  linedm.  — > 
**)  ii»  Reg.  scriftum  veghrpsiN ; veghrossin,  U.  — ,f)  sie  Rsg.f 
U9  oljecto  noto  moscuiini  / uldr,  id. , Wehort*  — IT)  uno- 
aiarorð)  V.  — ia)  sannkennfingo , V,  Wchsrt. 

■)  discrimen  inter  stu&ning  'et  tviri&it  non  eatis  elare  pro- 
positam esse  videtar.  Prius  puto  esse,  quum  adjectivum  adverbio 
vel  adjectivo  describitor , at  óðkarðr , fullkvotr , ofrhugoðr ; 
posterius,  cum  substantivo,  ut  dú&rakkr^  kmmdokkr,  veghrmsinn , 
ógnporinn. 
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82*.  Hvai  ern  nýgervíngar  ? — Sv&  tem  þetta: 
6.  Sviðr  lætr  sóknarnaðra 
slíðrbraut  jöfurr  skríða ; 
ótt  ferr  rógs  or  réttum 
ramsDÍkr  fetílhamsi ; 

[linnr  kná*  sverða  sennu* 
sveita  beks  at  leita, 

[prmr  þyrr4  vals  at5  varmri 
viggjöll  sefa  stígu. 

jwt  eni  nýgjörvingar  at  kalla  sverðit  orm  ok  kenna  rétt, 
en  slíðrirnar*  götur  hans , en  fetlana  ok  nmgjörð  hanuT 
hans.  þat  heldr  til  ormsins  néttúru"  at  hann  skríðr  or 
hamsi  [ok  tíl  vatns9;  hér10  er  svA  [sett  nýgjörríng11, 
at  hann  ferr  leita  blóðs  bekkjar  [at  þar , er  hann1* 
skríðr  hugar  stigu,  þat  eni  bijóst  manna.  f>&  þyklqV* 
'nýgjörvíngar  vel  kveðnar,  ef14  þat  mél  er  upp  er  tekit 
haldi  of  alla  vísulengð 1 5 ; [en  ef 14  sverð  er1T  onnr 
kallaðr18,  [en  siðan1*  fiskr  eða  vöndr,  efta  anoaa 
veg  breytt , Jiat  kalla  menn  nykrat , ok  þykkir  |»t 
spilla.  Nú  er  [ dróttkvæðr  háttr90  með  v greianm, 
ok  er  þó  hinn  sami  háttr  réttr  ok  ubrugðinn , ok  er’ 

optliga  þessar  greinir  sumar  eða  allar  i einni  vísa, 

✓ 

ok  er  þat  rétt,  þvi  at  kenningar  auka  orðfjölða,  sano- 


')  nygerviogar.  vi.>  rubrum  in  V . — *)  m [epenadr , V 
atramento  et  fortasse  alia  manu  scriptum ; apemair , SL  — 
*}  »enna,  St.  — 4)  « [ orm  þyr,  U,  tSt,  — •)  míc  WckarUf 
U,  St.;  or,  Reg.  — *)  sliþrar,  U.  — 1»  kmc  vocs  iterem 

incipit  membrana  codicis  Íf\  - *)  þar  helldr  til  orms  aáttírt, 
IV,  — •)  c [sic  U $ svá  at  hann  skrfþr  miðc  til  rats,  Me§,  — 

lc)  þ*,  W.  - « [om.  W,  4/.  — « [ok,  W9  U.  - '*)«% 

Wchart. j V . — *«)  at,  Wf  U.  — *■)  th  alla  Wav,  W$  kaUiii 
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82.  Quales  suat  tropi  figurati?  — Uti  haec: 

6.  Cordatus  princeps  facit  prœlii 
natrices  repere  vaginae  semitam; 
validus , anguis  pugnae  subito  exit 
e rectis  balteorum  exuviis ; 
serpens  gladiorum  altercationis 
rivum  sanguinis  quaerere  contendit, 
anguis  cadaverum  animi  tramites  percurrit, 
festinans  ad  calidum  caedis  torrentem. 

Tropus  figuratus  est,  quum  quis  gladium  appellat  serpen- 
tem , recteque  circumscribit,  vaginam  vero  semitas  ejus, 
baltea  et  cingulum  exuvias  ejus  usurpat ; nimirum  natura 
serpenti?  fert,  ut  abjectis  exuviis  ad  aquam  repat;. hinc, 
tropo  figurato  adhibito , serpens  dicitur  quaesitum  ire 
rivum  sanguinis , et  animi  tramites , hoc  est  pectora 
bominum,  perreptare.  Tum  tropi  figurati  bene  com- 
positi existimantur , quum  figura  inchoata  per  totam 
stropham  continuatur.  Si  vero  gladius  (primo)  appel- 
latur serpens , deinde  vero  piscis  aut  virga , aliove  modo 
appellatio  variatur,  boc  dicitur  hippopotami,  instar  varia- 
bile *,  et  pro  vitioso  habetur.  Jam  exempla  allata  sunt 
metri  collatati  quinque  modis  variati , eodem  tamen  metri 
genere  recto  et  invariato  permanente.  Quæ  variationes 
partim  aut  omnes  sæpius  una  in  stropha  occurrunt , et 
recte  quidem , nam  denominationes  copiam  verborum 


▼m  «lia  visona  ,17.  — ,0}  a [ «te  W , V ; «vi  sem , Reg.  — 
,T)  «te  Wf  D$  se,  Reg.  — *•)  kallat,  U.  — *•)  a [addit,  ex 
, W,  U;  om.  Reg.  — *°)  eie  W,  17;  dróttqvcþvm  hctti,  Reg. 

*)  eonfer  ed.  Raak.  p.  317,  in  Figaris  Orationis  de  Cacemphato, 
oli  exemplum  tropi  rarialilis  adfertnr. 
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kenningar  fegra  ok  fylla  mál,  nýgjörvíngar  ayna  kononsta 
ok  orðfimi. 

83.  þat  er  leyfi  hittanna,  at  hafa  samstöfnr  seiur 

* 

efta  skjótar , svA  at  dragist  fram  eða  aptr  or  rétbi  tðln 
setníngar,  ok  megu  finnast  svá  seinar,  at  fimm  sam- 
stöfur  sé  i öðru  ok  enu  .fjórfta  visuoröi.  Svi  sen 
hér  er : 

7.  ‘Hjálms  fylli  spekr  hilmir 
hvatr'  Vindhlœs*  skatna 4 , 
hann  kná  hjörvt  þuonum 
hræs  þjóftér®  ræsa ; 
ýgr*  hilmir  lætrT  eiga 
öld  dreyrfá  skjöldu; 
stjTS  * rfbr  stíllir  hersum 
sterkr  járngrá  serki. 

I þessi  vísu  eru  allar  oddhendingar  [ hinar  fyrri 
hendingar9 , ol^  er  þó  [jtessi  háttr  dróttkvefcr1*  •* 
hætti11. 

84.  Nú  skal  sýáa  svá  skjótar  samstöfur  ok  sii 
settar  nsr  hveija  aonarri , at  af  þvi  eykr  lengí 
orðsios : 

8.  1*Klofinn  spyr  ek  hjálm  fyrir  hilmis 
bjarar  egg;  duga  seggir; 
því  eru1*  heldr,  J>ar  er  skekr  skjöldn, 
skafin  sverft  lituð  ferðar ; 


■)  oddhcnt.  vii.,  rutrum  in  V.  — *)  hvatt,  tf-  — *) 
Rtf.f  viadl»* , id.,  Wf  viaadhlee,  id.,  S j viales, 
4)akataar,  V.  — *)  tie  R*f.,  W ; pisþar,  esiyaart»* < 
addau  vd,  «d  tufflenimm  lyiíiini  icrfm.  — *)  tie 
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angent,  epitheta  orationem  ornant  et  amplificant,  tropi 
figurati  artificium  et  facilitatem  dictionis  ostendant. 

83.  Licentia  metrica  est,  quum  syllabæ  adeo  aut 
producuntur  aut  corripiuntur,  ut  a justo  positioni&numero 
abscedant,  tamque  productæ  inveniuntur,  ut  quinque 
syDabæ  sint  in  strophs  versu  secundo  et  quarto ; uti 
hoc  loco: 

7.  Rex  alacer  viros  domiat 
galeæ  complemento  Heimdali, 
ille  novit  cadaverum  amnes 
tenui  gjadio  viris  erivare. 

Terribilis  princeps  multitudini 
comparat  clypeos  cruore  illitos ; 
robustus  pugnæ  moderator  indusia 
ferro  leucophœa  ducibus  rubefacit. 

In  hac  stropha  omnes  syllabæ  harmonics  priores  (i.  e. 
omnes  primanæ)  initiales  sunt,  et  tamen  hæc  variatio 
ad  metrum  collatatum  pertinet. 

84.  Jam  adferemus  exemplum  syllabarum  tam 
correptarum  tamque  continentium  inter  se , ut  inde 
longitudo  versús  augeatur : 

8.  Audio  galeam  acie  regii  ensis 
diffissam;  milites  operam  (strenue)  navant; 
eapropter  politi  enses  virorum 

valde  rubuerunt,  ubi  concutiuntur  clypei. 


y«p,  Rsg»  — ’J  sic  W9  V ; hvetr,  Reg.  — •)  styrki,  V.  — 
•)  • [sic  W,  V ; om.  Reg.,  S.  — ,fl)  « [dróUkvæftr  hittr,  Wr, 
U.  — sic  Rcg. , W ; heiti , V.  — ,f)  aTnnvr  oddhendiag , 
rutrum  in  U.  — ,B)  er,  W. 
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bila  muna  gramr,  [þó  at  gwnna1 
gular  * rítr  nái  lita ; 
draga  þorir  hann  [yfir  hreinna  * 
hyatan  brand  þrymu  * randa. 

Hér  er  i fyrsta  [ok  þriðja  vísuorði 5 níu  samstöfor, 
en  i ööru  ok  í fjórða  vu ; hér  er  þat  sýnt , hversn 
flestar  samstöfur  megu  vera*  í visuorði  [með  drétt- 
kvæðum  hætti,  ok  af  þessu  má  f>at  vita,  at  viu  eða  tii 
megu  vel  hljða  í fyrsta  ok  þriðja  visuorði T.  f þessi 
visu  eru  allar  frumhendíngar  hluthendur8,  ok  dregr 
jjat  til  at  Iengja®  má  orðin10,  at  sem  flestar  samstðfar 
standi  fyrir  hendíngar.  þat  er  annat  leýfi  háttanna,  at 
hafo  i dróttkvæðum  hætti  eilt  orð  eða  tvau  i risu  með 
Alogum,  eða  detthent  eða  dunhent,  [eða  skjálibenl11, 
efta  með  nokkvorum  þeim  hætti  er  eigi  spilli  kveöaodi. 
|>riðja  leyfi  er  þat,  at  hafa  aðalhendingar  í fyrsta  eða 
Jjriðja  visuorði.  Fjórða  leyfi  er  J>at,  at  skemma  sri 
samstöfíir,  at  gera  eina  or  tveim  v ok  taka  or  annani 
hljóðstaf ; [þat  köllum  vær  bragarmál : svá  sem  bér, 
er  kvað  þórarinn  máhlíðíngr 1 * : 

Varðak 1 * mik  þars , myrðir 
roorðtárs , vega  þorðu. 

Enn  er  sú  grein  útsett  mykla  lengra ,4.  þat  er  bit 
fimta  leyfi  at  skipta  tiðum  í visuhelmíngi 19.  Sétta 
leyfi  er  þat,  at  hafa  ! dróttkvæðnm  hætti  samhendíngtf 
eða  liöhendíngar18.  þat  er  it  sjaunda,  at  hafa  eitt 


*)  a [þar  «r  gtunnar,  V.  — *)  pvlUr,  U.  — a)  <tc  M‘$  fcreto 
9.  hreiaa,  Reg.;  a [fyrir  hreinan,  V.  — 4)  þriioii, 

W.  — ft)  « [visvor&i  meftr  dróttkvæövin  hætti,  Wehmrt,  — vcr&a, 
W.  — »)  « [om.  W.—  *)  hlvtendf,  V.  - ®)  henffia,  U.  — 

U.  — M)  a [om.  W.  — lf)  ride  E^rbjfgJa  saga,,e.  /í.  — ,J)  *** 
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Non  deficiet  animus  regem,  etsi 
flava  videat  scuta  virorum ; 
ille  oras  purorum  clypeorum 
celeri  gladio  perstringere  audet. 

In  hujus  strophe  versu  primo  et  tertio  novem  syllabe 
sunt,  in  secundo  et  quarto  septem.  Ex  quo  apparet, 
quantum  maximum  syllabarum  numerum  admittat  versus 
metri  collatati ; unde  intelligi  potest,  octo  aut  septem 
syllabas  versui  primo  et  tertio  bene  convenire.  In  hac 
stropha  omnes  primane  sunt  medie , quibus  quam 
plurimas  syllabas  premittendo , extendendorum  versuum 
facultas  datur.  Altera  licentia  metrica  est,  ut  in  metro 
collatato  unus  aut  duo  strophe  versus  contineant  supple- 
menta*, aut  harmonicas  alternantes* , aut  anadiplosine, 
aut  harmonias  tremulas4,  aliasve  variationes,  que  con- 
sonantiam metricam  non  corrumpant.  Tertia  licentia  est, 
ut  primo  et  tertio  versui  insint  syllabe  harmonice  plene. 
Quarta  licentia  est,  ut  due  syllabe  ita  corripiantur,  ut. 
demta  alterutrius  vocali , ex  duobus  una  fiat ; quod 
bragarmal  (syncopen)  vocamus.  Exemplo  sit  sequens 
versus,  auctore  Thorarine  Mavahlidensi : 

Liberavi  me , consumto?  noxe 
proeliaris,  ubi  pugnare  audebant. 

Que  species  multo  longius  extenditur.  Quinta  licen-, 
tia  est,  in  eadem  semistropha  tempora  mutare.  Sexta 
licentia  est,  in  metro  collatato  syllabas  harmonicas  iden- 
ticas*  aut  homœoarctasr  adhibere.  Septima  (licentia)  est, 

Ejrrfc.  saga,  I.  c.;  variat,  Reg.  — M)  a [om.  IF,  17.  — *•)  vfsv 
ur&i,  H'.  — ,f)  Iilithendingar , 17. 

»)  vide  infra  str.  27.  — b)  vide  infra  *tr.  29.  — «)  vide  in- 
fra elr.  2-1.  -r~  d)  vide  infra  atr.  28.  35  (39).  — •)  ride  #fr.  4$. 
infra.  — f)  ride  infra  atr.  41.,  it,  58.  58, 

39* 
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málsorð  [ i b&fiutn  visuhelmingum 1 , ok  þykkir  þ*t 
gpilla  í einstaka  visum.  Atta  er  |>at , at  njta , þótt 
sarakvœtt'  verði  við  j>at  er  áðr  er  ort  vísuorð  eöa 
skemra.  Níunda  er  J>at , at  reka  til  hinnar  fimtn 
kenuingar,  en  or  ættum  er,  ef  Iengra  er  relrft;  en 
}>ótt  |>at  finnist  í fomskélda  verka  * , þá  látmn  vsr 
j>at  nú'  únýtt.  Tíunda  er  þat , at  visu  fylgir  drag  eða 
stuðill.  (Ok  svá  J)ó  at  þat  sé  i ðiðarra  helmingi,  ef 
maðr  er  nefndr  eða  [kennt  nafn  hans4  í fyrra  heimingi, 
|»ótt  þat*  sé  eigi  nafn  annan  veg  en  hann  eöa  A inn, 
eða  sd  eða  *jd).  EDipta  er  þat,  at  er , eð,  en 
eða  at  má  hafa  optorr  [en  eitt  sinn*  i visuhelmiogi, 
svá  sem  Refr  kva5: 

Sæll  er  hinnT,  er  hranna 
hádýra  vel  stýrir ! 
tíð8  erumk  vitnis  v&ða  * 
vingerð  * , unir  sinu. 

Tólpta  er  atriðs  klauf.  *°Hvat  er  tiðaskipti?  — þrent 
Hvemig  ? — þat  er  var,  þat  er  er1* , þat  er  verðr. 

85.  Hver  setuing  [er  f>at,  at  breyta  háttum  með 
máii  einu?  — f>at  má  svA  gera,  a ( gefa  nafn1*  hittom, 
ok  greina  svá  tölu  h&ttanna  ena  fyrstu,  en  halda  anouri 
ok  eniii  J>riðju  tölu  selningar;  [þat  er1*,  sem  fyrrvar 
ritafi , at14  hafa  vm  vísuorð  i örindi , ok  hin  þriðj» 
tala  at  hafa  vi  samstöfur  í vísnorði  ok  sömu  setnmg 


’)  • [Vm  ilU  visv  ( b&ðvra  helmfngvm , W.  — *)  «knkniiti 
W.  — *)  nrkw,  V.  — 4)  a [keaadr,  W,  V.  — *)  þit  V.  — 
•)  a [om.  V.  - 0 heiBB,  V.  — ")  tiþir , I/.—  »)  *ic  W , Vf 
▼ÍBfrip,  Rtg.  — *)  hfcr  aegir  if  aextiaaaUa , radra» 

(•  V.  — >>)  aid.  ex  W,  Ui  om.Reg.  — «*)  « [fer  aslb,  C.  - 
••)  a l om.  W.  — •*)  ak , W. 
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- eandem  vocem  in  atnque  semistropha  repetere ; quod  in 
mooostrophis  vitiosum  habetur.  Octava  est,  ut  permit- 
tatur iteratio  versus,  aut  partis,  ex  superioribus  repetiti. 
Nona,  ut  circumscriptio  rei  quincuplici  ambitu  absolvatur, 
quae  si  longius  evagetur,  extra  ordinem  est ; cujus  exem- 
plum etsi  in  veterum  poetarum  operibus  reperiatur,  tamen 
id  nunc  illicitum  declaramus.  Decima  est , ut  strophae 
adjiciatur  quadrans  hyperroeter*  aut  versus  supernumera- 
rius*.  (Atque  etiam  si  in  posteriore  semistropha  sit,  si  vir 
nominatus,  qut  nomen  ejus  circumscriptum  fuit  in  semi- 
stropha priori,  quamvis  hoc  nomen  tantummodo  exprima- 
tur pronominibus  hann  vel  hinn,  sa  vel  sja)°.  Un- 
decima est,  ut  particulas  er,  en,  eð  vel  at  plus  una  vice 
in  eadem  semistropha  adhiberi  liceat ; ut  Revus  cecinit : 
Felix  est  ille,  rector  maris  animalium, 
qui  re  suá-  bene  contentus  est. 

Confectio  potus  Lupi  periculosi 
adversarii  mihi  familiaris  est. 

Duodecima  est  dissolutio  (dialyton).  — Quid  est  mutatio 
temporum?  Triplex.  Quale?  Quod  fuit,  quod  est, 
quod  erit.- 

85.  Quæ  ratio  est  metra  solá  enuntiatione  variandi  ? 
Hoc  ita  fieri  licet,  ut  metris  nomina  imponantur  et  sic 
primus  numerus  metrorum  distinguatur,  alter  vero  ac 
tertius  numerus  positionis  servetur:  boc  est,  quem- 
admodum supra  scriptum  est,  ut  stropha  octo  versibus, 
tertius  numerus,  ut  versus  sex  syllabis  constet,  eadem- 

»3  Fornm.  s.  6,  317,  it.  Krákumál,  ubi  hac  licentia 
semper  observatur.  — b)  #íc  stoðill  h.  I.  verti  ex  conjectura / 
exempla  passim  occurrunt  in  metro  fornyrð&l&g  et  Ijóðahittr.  — 
hac,  qua  parenthesi,  clauduntur , ad  licentiam  octavam 
proprie  pertinere  videntur. 
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hendínganna.  Iláttum  er  skipt  með  jroissum  orft- 
tökum,  ok  er  þessi  einn  háttr , er  kallaðr  er  sextán- 
mæltr1. 

9.  Vex  iön , vdlir  roðna , 
verpr  lind,  þrimu  snerpir, 
fæsk*  gagn,  fylkir  eignast, 
falr  hitnar,  seðzk  vitnir  * : 
skekr4  rönd , skildir  bendast, 
skelfr  askr,  griðum  raskar, 
brandr  gellr,  brynjur  sundrast, 
braka  spjör*,  litast  orvar. 

Hér  erfa  tvö  mil  fullkomin  í hveijo  visuoröi , en  orða- 
lengö  ok  samstöfar  ok  bendíngar  ok  stafaskipti  sem 
dróttkvætt4. 

86.  Nú  er  breytt  annan  veg  dróttkvæðnm  hetti, 
ok  enn  með  méli  einuT.  [þenna  hátt  kalla  meon 
áttmælt 8 : 

10*.  Jiirð  verr  siklíngr  sverðum, 
sundr  rjúfa  spjör  undir, 
lind10' skerr11  í alyr  steinda, 
stökkr  hauss  af  bol  lausum ; 
falla  fólk  á velli , 
fremr  mildr  jöfurr  hildi, 
egg  bitr  á lim  lýti , - 
liggr  skor  aniðin  björvi. 

Hér  er  m&l  fullt  í hverju  vísuorði. 

')  ecriptum  svi  mclltr  in  Reg.  f aextán  nclt , W , í.  — 
*)  felak ,17.  — *)  vitni , V.  — 4)  eie  W , V f akefir , Reg; 
videtur  tume*  ulio  atramento  et  fortueee  etiam  alia  awan 
mutatio  literce  f in  k experta  eeee.  — •)  apiot,  V.  — •)  i 
kweðnra  hctti , V.  — samaa , adi.  V.  — 0 f I ***•  " 
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que  ratio  syllabarum  harmonicarum  observetur.  Varia- 
tiones metrics  variis  nominibus  distinguuntur ; ex  iis  haec 
una  est , quæ  dicitur  sedecim  enuntiationum  : 

9.  Contentio  crescit , campi  rubescunt ; 
tilia*  projicitur,  pugna  acrior  6t; 
victoria  paritur , rex  potitur  (eA) ; 
hastile  calescit,  lupus  saturatur ; 
scutum  quassatur,  clypei  inflectuntur; 
fraxinus k tremet,  pax  violatur; 
gladius  sonat,  loricæ  dirumpuntur; 
spieula  crepant,  sagittae  tinguntur. 

In  singulis  hujus  strophae  versibus  binae  sunt  plenae  enun- 

ciationes;  numerus  vero  versuum  et  syllabarum,  ratio- 

« 

que  syllabarum  et  Iiterarum  harmonicarum  eadem  est, 
quae  in  metro  collatato. 

86.  Porro  alia  ratiobe  metrum  collatatum  variatur, 
atque  etiam  sola  enuntiatione.  Sequens  variatio  dicitur 
octo  enuntiationum: 

10.  Rex  terram  gladiis  tuetur , 
tela  dirumpunt  vulnera , 
pictus  clypeus  in  prœlio  secatur, 
caput  a vacuo  trunco  resilit ; 
milites  in  campo  occumbunt , 
liberalis  princeps  pugnam  conserit, 
acies  artus  secando  fcedat , 
caput  jacet,  ense  abscisum. 

In  singulis  hujus  strophæ  versibus  singulæ  sunt  plens 
enuntiationes. 

*}  ittroieltr  háttr , rubrum  in  U.  — ,ö)  Mind , mend. , V.  — 
'O  sic  Wj  V $ »ekr,  Heg. 

•)  i.  e.  clypeas  e (ilia.  — *)  i,  e.  gladia*.  Vide  Nordtns 
sumit  Bigtckunsl  p.  151. 
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87.  þessi  er  hinn  þriði 1 : 

11.  Yskelfir  kann  úlfum 
auftmildr*,  búa  gildi*; 
hetr  gylöis  kyn  gátí4 
gunosnarr  una9  harrí; 
fœr  gotna  vinr  vitni 
valbjór  afar  stórao ; 
vargr  tér*  or  ben  bergja 
blóðdrykk T , ok  gröo  ijóða. 

[Hér  lýkr  mAIi  i tveim  visuorðum. 

88.  Sjá  h&ttr,  er  nú  skal  ríta,  er  hinn  fjórði  þeim 
er  breyttir  eru,  en  hinn  fimti  at  h&tta  tali.  þetta  er 
stœlt  kallat 8 : 

12.  HAkan  veldr , ok  höldum, 
haröráðum  guð  jarðar 
tíggja  lér  með  tíri , 

leitr  ftjóbkonúngs  * heiti. 

Vald  á víðrar  foldar, 
vindræfurs  jðfurr  gæfu 
öðlíngi  skóp  úogum , 
örlyudr  skati  gjörla. 

[Hér  er  svdt0 : 

Hákun  veldr,  ok  höldum, 

[teitr  þjóðkonúngs  heiti11, 


*)  Hwc  variatio  in  U atio  ioeo  appellatur : Fjórðdnj* 
fuam  appellationem  etiam  adhiiuit  Gunnar  Pauli,  — Translate 
eel  htsc  stropha  in  Joh,  Olavii  Nord.  gamle  Digtek.  p.  169,  — 
*)  •UmiHdr  ,17.  — ■)  hilldi  ,17.  — 4)  gito , J,  Olaviut  L c., 
indice  vocum  dedit  ”g4ta”  victus,  dius,  sed  hoc  neglecta  fama, 
qum  necessarie  erit  git,  a ver  io  geta  deducta,  quemadmodum  irif» 
nám  a verbo  drepa,  oena,  cfr.  etiam : naagit.  — #)  vnd  aik,  V.  — 
•)  ter,  id,f  W , 17.  — 0 blot  dryck,  V.  — *)  m [em,  W,  •«* 
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87.  Hec  tertia  variatio  est: 

11.  Munificus  arcipotens 

lupis  epulas  struere  novit ; 
princeps , in  proelio  acer,  escá 
delectat  sobolem  luporum. 

Civium  amicus  ingentem  lupo 
cruoris  potum  ministrat; 
bibit  fera  sanguineum  haustum 
e vulnere,  et  labia  cruore  tingit. 

Hic  enuntiatio  duobus  versibus  absolvitur. 

88.  Variatio  mox  adferenda  quarta  est  ex  metris 
variatis , sed  quinta  numero  metrorum.  Hoc  mesem- 
bolbka  dicitur: 

12.  Hilaris  Hakon  justi  regis 
titulum'  gerit,  et  populo  imperat; 
regi  imperioso  terram 

cum  gloria  deus  concedit. 

Liberalis  princeps  plenum 
imperium  tenet  latae  terre; 
ventosi  lacunaris  imperator  regi 
juveni  benignam  conciliavit  fortunam. 

Hoc  loco  cohaerent : Hakun  veldr  ok  höldum 

— teitr  þjóðkonúngg  heiti , alter  vero  et  tertius 


frimum  perperam  eeripium  fuit:  Hfcr  ennil  fyllt  i hverju  vlsu- 
orfti  j þessi  er  enn  þriði,  deinde  litura  deletum • Manu  recenti,  ut 
videtur  Johannie  Olavii  Orunnavicensis , deinde  inaertum  eat: 
”þeesi  er  hinn  QorAi”.  De  eediee  W hoc  in  univeraum  notandum 
eat:  nomina  metrorum  quœ  in  codice  deerant  hac  eadem  »m«  ad- 
scripta  ease  in  margine,  qua  nisi  quum  a solitis  denominationibus 
di  forant  notanda  non  esse  putavimus.  — •)  þioðkonvnjr , U.  — 

10)  « lex  ^ deaumtum,  nam  om.  Reg.j  £>eU*  er  it  fyrsta,  V.  — 

11)  u \oicW,  Vi  harftri&iun  gv5  jirðar,  Meg.,  neglecto  oenam» 
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en  annat  ok  it  þriftja  visuorft  er  sér  um  mál,  [ok  er 
j>at  stál 1 kallat. 

89.  [ Jiessi  er  hinn  fimti3: 

« 

13.  Manndýrðir  fá*  mærftar, 
mæt  öld,  fíra  gæti4, 
lýtr9  auðgjafa  ítrum 

511.  Stóð  sær  of*  fjöllum. 

Rjóftvendils*  gat®  randa 
ræki-njörð  at  sækja , 
hæf  ferð  var  sú  harfta®, 
heim.  Skaut  jörð  or  geima. 

[þetta  köllum  ver  hjástclt10:  hér  er  it  fyrsta  visu- 
orft 1 * ok  annat  ok  þriftja  sér  um  mál , ok  hefir  þó 
}>at  mál  eina  simslöfun  roeð  fullu  orði 13  af  hiou 
fjórða  vísuorði ; en  |>ær  fimm  samstöfur  [ er  eptir 
fara 1 * lúka  heilu  máli , ok  skal  orfttak  vera 1 4 forn 
minni. 

90.  þessi  er  hinn  sjaundi19,  lángtókur1®: 

14.  Hákun  ræðr  meft  beiðan, 
hefir  drengja  vinr  fengit, 
lönd1T  verr  bnölúngr  brandi 
breiftfeld , mikit  veldi , 
rógleiks  náir18  ríki 
remmi-týr  at  stýra , 


')  m [om.  V.  — *)  < [om.  H U i in  Rep.  vex  "hiiiteUt” 
h.  i alio  atramento  et  heud  imUa  alia  hm«  addita  aal;  V kH 
metri  ftnua  eodem  m omina  in  indice , clavi  metricae  pra/oe, 
appellat.  — *)  tmr,  V.  — •)  ptir,  V.  — *)  latr,  V.  — ‘)  i,  V.— 
v}  eic Rep.)  rjóftTandill,  W;  rjóðr  vaadili , V.  — *)  oie  W;  pto 
Vf  in  Rep.  eiecure,  videtur  tamen  tUrariue  M tepere  vetmuti 
eae  duetn  lit er  erum  mi  etiam  erui  peatil,  eed  hec  eine  aenee.  — 
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strophæ  versus  per  se  sententiam  efficiunt,  quod  em- 
bolion  dicitur. 

89.  Hæc  quinta  variatio  est : 

13.  Præclara  facinora  custodi  virorum 
laudes  comparant;  omnis  eximius 
populus  excellentem  divitiarum  datorem 
supplex  veneratur.  Mare  inundaverat  montes. 
Princeps,  cui  ruber  clypeorum 
ramulus  cura  est,  contigit, 
ut  domum  reveniret  ; quœ  profectio 
valde  commode  accidit.  Terra  e mari  emersit. 
Hanc  farembolen  vocamus.  Hujus  strophæ  versus  pri- 
mus, secundus  et  tertius  suas  enuntiationes  absolvunt, 
ita  tamen,  ut  integram  vocem  monosyllabam  ex  quarto 
versu  adsumant.  Reliquæ  vero  quinque  syllabæ  integram 
enuntiationem  efficiunt,  cujus  argumentum  ex  veteribus 
memoriis  desumendum  est. 

90.  Haec  septima  est  variatio,  langlokur  (ma- 
crymmata) : 

14.  Virorum  amicus  magno 
potitus  est  imperio.  Rex 
latas  terras  gladio  tuetur. 

Princeps  proelium  incitans 
proprium  regnum  administrat; 
qua  re  populus  lætatur. 

*)  handa,  mend.,  17.  — 10)  a [om.  Wf  U . — n)  om.  Rep.  — 
,f)  orfttaki,  W ; orþino,  V.  — '*)  • [ sic  Wf  Uj  ero  eptir  vis? 
orbf  ile/.  — M)  v'  (við) , U.  — ,a)  siavndi,  Rep.;  sioodi,  17; 
<utti  (inepte),  W.  — Lánglok  Ounn.  Pates.,  hoc  vocatulum 
etiam  alia  monti  et  atramento  scriptum  est  in  cod.  Rep . — 
Trans  iniit  hanc  stropham  J.  Otavius  in  Nord.  famle  Digtek. 
p.  149.  — ir)  land,  V . — *•)  ejáir,  V. 
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öld  fagnar  því , eignu, 
orðróm  koDÚogdómi. 

Hér  [ hefr  upp 1 mél  i enu  fyrsta  visuorði , ok  lýkr 
t*  enu  síðarsta  ok  eru  þau  sér  um  mál. 

91.  þessi  er  enn  átti  háttrínn,  tiltekit*. 

15.  þeim  er,  grandar  grímu4 
gjald  seiðs*  ok  var  faldinn, 
drótt*  man*  enn  þanns8  átti 
áðr  hans  faðir  ráða  ; 

[gunnhættir  kná  grýttu8, 
gramr  bjr  of  þrek,  stýra, 
stórt  ræftr  hann , en  hjarta 
hvetr , buðlúnga  setri. 

Hér  er  binn  fyrrí  vísuhelmingr  leiddr  af  [þeirri  tíío 
er  áðr  var  kveðin  10  , ok  fylgir  þai  málsorð 1 1 er 
afleiðing  [er  kölluð1*,  eria  síðarst  var  i [hinni  (jni 
visu,  j>essum  vísuhelmíngi  * 4 , ok  er  sá  vísuheimíngr 
eigi  elligar  réttr  at  máli. 

92.  [þessi  er  hinn  níundi  háttr 1 5 : 

16.  Setr  of  vísa  vitran 
vigdrótt,  en  j>ar  hniga , 
ýr18  dregst,  við  skotskúrum 
skjaldborg , i gras  aldir; 
vápnrjóðr  stikar  víða , 
vellbijótr17!  á lögspjótum18, 

a [er  upp  haflt,  W.  — *)  add,  ex  cett.,  excidit  inRef*  — 
*)  hœc  vox  etiam  in  Reg.  addita  est . — *)  prino , V,  — *) 
eei&r,  W.  — •)  dratt,  U.  — ^ mvn,  £7.  — •)  þati,  W; 

U,  — 9)  a [lie  Reg*9  W,  qui  tamen  kaoo  fro  kná  dedit;  f"1" 
hetip  kna  gryto,  V.  — ,0)  « [inni  fym  víao,  V.  — n)  Wsrort» 

V . — ,f)  c [hcítir,  W / afleiþingvai  er  kallat,  (/.  — ^ 
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Hakon  illustri  cnio  gloria 
regiam  tenet  dignitatem. 

Hoc  loco  enuntiatio  in  primo  strophs  versu  incipitur, 
in  ultimo  concluditur,  qui  versus  soli  sibi  sententiam 
efficiunt. 

91.  Hæc  octava  variatio  est,  tiltekit  (anaphora) : 

15.  Quam  pater  suus,  quem 
populus  etiamnum  recordatur, 
olim  tenuit,  piscis  terrestris 
sonora  larva  caput  velatus. 

Audax  bellator  lapidosæ  sedi 

regi»  pweest.  Rex,  magna  præditus 
animi  fortitudine,  res  magnas 
molitur,  animo  eum  impellente. 

Hujus  strophæ  prior  semistropha  a præcedenti  stropha 
deducta  est,  et  ad  hanc  semistropham  pertinet  vox, 
afleiding  (clausula)  dicta,  qu»  in  præcedenli  stropha 
extrema  fuit,  cujus  semistrophæ  sententia  alioquin  non 
recte  instituitur. 

* 

92.  Hæc  nona  variatio  est: 

16.  Cohors  militaris  testudinem 
prudenti  regi  circumdat  adversus 
telorum  nimbum ; arcus  intenditur, 
sed  homines  ibi  humi  cadunt. 

Fractor  auri ! acer  ad  oppugnandum 
rubefactor  armorum  latas  terne 


W. — xt)  a [hinwn  fyrra  vísahelmíngi,  W$  ok  er  svi  brejftt,  add. 
V.  — ")  em.  Wf  a [om.  V.  - lð)  vr,  U.  — IT)  eellbrjót,  W. 
Serior  nuai  (Joh.  Olat.)  supra  lineam  scripsit  r (quasi  legere 
vellet  vellbriótr)  et  max  I4ng  supra  log  (Reg.  livg).  — '*)  Uvg 
spiotm,  divi  sim,  V. 
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þrýngr 1 * * at9  avcrða*  aanngvi , 
sóknharðr  þrönm  8 jarðar. 

}>at  málsorð  er  fyret  er  í þessi  vísu  er  [síðarst  i*  hinni 
fyrri,  [ok  er  hin  síðari9  své  dregm  af  hinni  fyrri;  {tví 
. heita  }>at  drögur*. 

93T.  þessi  er  hinn  tínndi  héttr,  er  ver  köllam 
refhvörf8.  I þeiraa  hœtti  skal  velja  saman  þau  orðtök, 
er  úlikust  sé  at  greina , ok  hafi  þó  einnar  tíðar  faU 
bæði  orð,  ef  vel  skal En  til  þessa  háUar  er  vant 
at  finna  öll  orð  gagnstaðíig,  ok  er  hér  fyrir  þvi  smn 
orð  dregin  til  hæginda , en10  s^nt  er11  i Jjessi  vísu 
þat1* , eris  orðin  munu  finnast,  ef  vandhga  er14 
leitað , ok  mun  hér  Jiat  sýnast , at  flest  frumsmíð 
slendr  til  bóta  ‘5.  Svft  er  bér  kveðit : 

17.  Síks  gióftar  verr  sækir 
slétt  skarð  hafi  jarðar ; 
hlifgranda  rekr  hendir 
heit  köld  loga  öldn ; 
fljótt18  vAlkat  skilr  fylkir 
friftlæ  ; röðul 1 1 sævar 
ránsið  ræsir  stöðvar, 
reiðr,  glaðr  frömum  meihum. 

Hér  er  í fyrsta  visuorði  svá  kveðit18:  siks  ok18  gióðar, 
[verr,  sækir90;  sík  er  vatn , glóð  er  eldr,  en  eldr  ok 
vatn  hatar  hvArt  öðru91 ; verr,  sækir,  þat  er  úlikt 
at  veija  ok  sœkja.  Annat  vísnorð  er  sv& : slétt,  skarð. 


l)  sicf  mutatum  ex  ]>vgr,  Reg.;  þravncr,  U.  — •)  á,  H*.  — 

*)  þrama,  Wj  þrimu,  V . — 4 *)i  [sie  eett siþarser,  mand^  Reg.— 

ft)  aic  cett.j  6Íþtm,  Reg.  — •)  a [om.  IV,  — *)  hér  wpr  rm  «f* 

hvörf,  nilniM  iu  I/.  — •)  hreflivOrf , 0.  — •)  xtra  aid.  W9  0.  — 

lff)  aic  W,  0;  er,  Reg.  — ”)  om.  IV.  — **)  «m.  IV.  — IJ)  a». 
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oras  justis  hastis  circummunit; 
cantus  gladiorum  prope  instat. 

Vox,  in  hac  stropha  prima,  procedentis  extrema  est, 
atque  sic  posterior  ex  priori  repetita ; quam  ob  rem  hac 
variatio  Anadiplosis  appellatur. 

93.  Decima  variatio  est , quam  dicimus  Enantio- 
phona.  Hanc  variationem  reprosentaturus , si  officio 
suo  rite  defungi  velit,  (binas)  voces  colligito,  quarum 
utraque  diversissimi  intellectús , et  tamen  isochrona  sit. 
Sed  difficile  est,  in  hac  variatione  reprosentanda  omnes 
voces  contrarias  invenire,  qua  re  hoc  loco  nonnulla  voces 
manu  leviori  tractata  sunt.  Ceterum,  quemadmodum 
sequens  stropha  docet , posse  tales  voces , si  sollicite 
quaerantur,  inveniri,  ita  ex  hoc  loco  apparebit,  prima 
quaque  tentamina  emendatione  egere.  Hac  stropha 
sic  se  habet : 

17.  Æquorea  pruna  petitor  defendit 
hiatum  terra , mari  complanatum ; 
marina  flamma  projector  graves 
minas  noxA  clypei  persequitur. 

Iratus  imperator  tumultum 
temerarie  susceptum  extinguit; 
latus  princeps  cohibet  rapinas 
audacium  auri  largitorum. 

In  primo  versu  hujus  stropha  ha  voces  sunt:  atks  et 
glodar , rerr,  tœkir;  stk  est  aqua,  gloð,  ignis j 
ignis  vero  et  aqua  inter  se  inimica  sunt ; verr,  sœkir , 
i.  e.  defendit,  impugnat,  qua  diversa  notionis  sunt. 

W,  V.  — '*)  at,  add.  V.  — •»)  vmkiiUr,  W.  — >*)  ffiot,  V.  — 
»0  rððals , V.  — “3  om.  W.  — '*)  om.  W,  V.  — *«)  • [oai. 
W,  V.  — aanat,  17. 
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hafi , jarðar ; [siétt,  þat  er  jafnt,  skarð,  þaí  er  áslétt, 
ok  svA  hafi , jaröar 1 ; sær  er  baf , land  er  jörð , en 
j>á  er  í*  [eitt  fall  mælt*  at  sá  ferr  af  hafi  til  jarðar. 
þriðja  visuorð 4 er  svá:  hlíf , granda 3 , 'j>at  er  ljóst 
refhvörfmælt  * , ok  svA:  rekr,  hendir ; sá  flytr  brant 
er  rekr,  en  sá  stöðvar  er  bendirT.  Heit,  köld,  þat 
er  Ijós  orð , ok  svA  loga , öldu:  logi  er  eldr,  alda 
er  sjár.  Fimta  orft 8 er  svA : fljótt , vAlkat ; fljótt  er 
þat  er  skjótt  er,  vélkat  þat  er  seint  er,  [ok  stAv 
skilr , fylkir,  sá  [er  skilr  dreifir10,  en  sá  er  fylkir1 1 
samnar.  Sétta  orð  er  svA:  frið,  læ ; friðr  er  sctt, 
Iæ  þat  er  væl,  [ok  enu19  röðull,  sxvar;  röðoD  er 
sól,  ok  gengr  hon  fyrir  eld  i öllum  kenníngum , sœr11 
er  enn  sem  fyrr  i mótí  eldi.  Sjaunda  orð  er  svA:  rán, 
sið14;  rán  þat  er  ósiðr18,  [ok  svA  ræsir,  stöðvar1 * ; 
sá  flytr  er  ræsir,  en  sá  heldr  aptr  er  stöðvar.  Átta 
orð1T  er  svA:  reiðr,  glaðr18,  j>at  er  ljóst  mclt,  ok 
své  fromum , meiðum ; þat  er  újafnf  at  vinna 18 
manni90  frama  eða  meizlur91.  Hér  eru  synd  í þessi 
visu  seitán  orðtök  sundrgreinilig , ok  ern  flest  ofljós" 
til  rétts  máls  [at  færa9*,  ok  skal  þ&  svA  upp  taka : 
síks  glóð , þat  er  gull ; sækir  gulls  , þat  er  maðr ; 
hann  verr  skarft  jarðar  hafi  slétt,  þat  era  firftir,  svA 


>)  m [<rm.  O.  — •)  en  f>*t  er,  V.  — *)  m [*ic  W,  Vf  ctt 
fvll  mælt,  Reg.  — or&,  W;  Re$.  pro  þriQja  corrupta  acrikii 
þriþv.  — 5)  rekr  hendir,  add.  U . — •)  nslt,  W;  rcffcvt rí, 
17.  — r)  *vi  er  hi5  fiórða,  add.  W>  17.  — •)  anu  U.  — *)  a 
[om.  W.  — ,a)  a [skilr  er  dreiflr,  17.  — n)  er  addmand*  U.  — 
**)  « [om.  V.  — ,s)  ok  mend.  U : manus  racana  ( Sac . xrn.) 
fu*  mendum  animadvertit , addidit  in  margina  vatii,  f uad 
voci  eidi  aukatituera  voluit • — l4)  om*  Ut  nesir  steftvar,  add. 
W . — I4)  ran  ér  f>at  osiðr  er , U . — ,§)  « [ si&r  er  fyri  aik , 
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AJlec  versus  sic  est : slett,  skard , Aa/I,  jarðar ; 
i/«t(  i.  e.  planum , skard-  est  inequale  quid ; mox 
kafiy  jarðar:  haf  est  mare,  jdrd,  terra,  isochroné 
vero  dicitur  aliquis  af  hafi  til  jardar  (ab  alto  ad  ter- 
ram) proficisci.  Tertius  versus  sic  est:  hlif,  grando, 
que  enantiophona  perspicui  sensus  sunt ; porro  rekr, 
hendir:  qui  amovet,  is  rekr,  qui  sistit,  is  hendir. 
Heit , köld,  voces  perspicue  sunt;  item  logo,  öldu ; 
logi  est  ignis,  alda , mare.  Versus  quintus:  fliott, 
vdlkat;  fliott , celere,  vdlkat , tardum ; item  skilr, 
fylkir : skilia , dispergentis  est,  fylkia , congre- 
gantis. Versus  sextus:  frid,  Ice ; fridr,  reconcilia- 
tio, /ce,  dolus;  porro  röðull , scevar : röðull , sol, 
in  omnibus  appellationibus  pro  igne  usurpatur,  ster 
vero  , ut  antea , igni  opponitur.  Versus  septimus : 
ran,  sidj  ran  (rapina)  est  perversum  facinus;  item 
rœsir , stöðvar : rcesa  propellentis  est,  stöðva 
retinentis.  . Versus  octavus : reiðr , glaðr , voces 
perspicue ; item  frömum , tneiðum  : differunt,  aliis 
honorem  (frama)  conciliare,  et  lesiones  (meizlur) 
adferre.  In  hac  stropha  sedecim  diverse  voces  sunt 
representate , quarum  plereque  tam  perspicui  sensus 
sunt,  ut  ad  rectam  verborum  constructionem  reduci 
facile  possint,  hoc  ordine  resolvende:  siks  gloð  est 
aurum,  stektr  gulis  est  vir:  is  verr  skard  jardar 
hafi  slett , i.  e.  Firdtr , quod  nomen  est  provincie  in 
Norvegia;  hlif grandi  est  telum,  hendir  loga  öldu 


en,  W,  — viso  orð,  V.  — le)  fromvm  meiþvm,  add.  O . — 
**)  V.  — **)  mOnnam,  V.  — **)  sicReg.,  W;  meislo,  U.  — 
**)  ofliost,  V.  — **)  a [on.  W. 
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hestir  fjrlki  i Noregi;  hlíf-grandi1,  [þat  er*  yápn*,  bendir4 
loga  öldu  ers  maðr , ers  rekr  köld  beit*  sreröion,  þat 
er  at  hegna®  úsiðn ; fljótt  váíkat  m&  þat  kalla,  er 
akjótróöit  er , þftt  skílr  hann  ,af  ófriðinum  * ; konúogr  • 
heitir  fylkir;  rénsift  rssir  stöftvar  [sœvar  röðols  frömum 
meiðum10.  [ þetta  beita11  en  roestu  relhvðrf1*. 

94.  ^essi1*  eru  onnnr  refhvörf 1 4 , ok  eru  hér 
hálfu  færri  vísuorft,  |>au  er  reihvörfum  eru  ort19,  ok 
eru  þau  tvenn  i oðru 19  vísuorði ; [ok  eru  fyrir  jni 
köllut  en  mestu 1 T. 

18.  Blóð  fremr,  Hlökk  at  hi&ist, 
heldr  slitnar  dul  vitni ; 
skjöldr,  en  akatnar  foldir 1 8 , 
skeJfr1’  harðr , taka  varða ; 
fal*#  [lœtr  of91  her  hvítan 
hollr  gramr  rekinn  framöan, 
en  tiggja  sonr  seggjum. 
pvalr  brandr,  dugir,  grandar. 

Hér  eru  þau  refbvörf  í oðru  [hvéiju  orði  ** : [hetór 
ok  slitnar,  ok  dul  ok**  vitni ; dul  er  laun , en  vitni 
er  sannan*4.  En  í Ijórða  [vísuorði  era  þessi*5 : 
s^elfr**,  harðr,  taka,  varða.  I sétta  vísuorði  er  sri: 

bllfþud,  W,  — *)  erv,  W.  — *)  < [ero  vapa  kui,  17.— 

«)  •».  17.  — •)  þat  er,  V.  — •)  hann,  17..—  mtft,  add.U.~ 

•)  eic  W , 17  et  Heg.f  mutante  librario  e»  iicfhuL  — •)  at, 
add»  17.  — ,ð)  i [roðvU  meiðvm,  IV»  — ,f)  m [þeasi  enr,  lf.  — 

”)  i [om»  V.  — lf)  Nv,  W$  17  rubricam  frmaUtiit:  Amf  rrf- 
hiorf.  — *•)  viso  or5,  C7,  mend»  — **)  srtt,  D»  — ,f)  fcwrif, 
W.  — « [om.  W.  — »»)  felldir,  Wj  fellir,  17.  — ,f) 

17.  — *°)  fall,  17;  hal,  W.  — #l)  m [eic  in  aegaemR 
Hone  kitfve  atrophm  legunt  Reg .,  Wj  látit  k.  I.  Reg.,  £;  W 
Wf  V | i.  e.  hollr  gramr!  (þér)  látift  hríUo  rekÍM  fal  fttuaöw» 
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est  vir , qui  gladio  persequitor  ( rekr ) graves  minas 
(kold  heit),  hoc  est,  perversa  facinora  castigat;  fliott 
vdlkat  dici  potest  consilium -temere  susceptum,  quod 
ex  tumultu  colligit  ( tkilrj  rex , qui  fylktr  appellatur; 
ransið  rœsir  stöðvar  sœvar  röðuls  promunt 
meiðum.  Hæc  dicuntur  Enantiophona  maxima. 

94.  Alteram  speciem  enantiophonorum  sequens 
stropha  reprœsentat , in  qua  duplo  pauciores  versus 
per  voces  enantiophonas  exprimuntur ; quum  vero  in 
versibus  paribus  bina  occurrant , ad  Enantiophona 
maxima  referuntur. 

18.  Sanguis  alit  lupum ; certo 

constat,  commissum  esse  proelium; 
durus  tremiscit  clypeus,  viri  vero 
regiones  defendere  incipiunt. 

Fidus  rex  album  gladium  propellit 
per  viros  in  primore  acie  constitutos; 
frigidus  ensis  nocet,  regis  vero 
filius  viris  opem  fert. 

In  hujus  strophæ  altero  quoque  versu  hæc  enantiophona 
sunt:  heldr  et  slitnar,  dul  et  vitntj  dul  est  occul- 
tatio, vitni  testimonium.  In  versu  quarto  hæc : skelfr 
(trepidus),  hardr  (acer),  taka  (occupant),  varða 
(defendunt).  In  sexto  versu  sic : hollr  (favens) , 
grarnr  (iratus),  rekinn  (repulsum) , framðan  (pro- 
pulsum). In  versu  octavo  sic : svalr  (frigidus) , 


fide  rexi  fro  tendis  elbum  ( splendidum ) bracteatum  gladium  $ 
dein  ita  construunt:  uvilr  krandr  grandar  her,  militibus  nocet . — 
")  « [vifiiiorði,  W%  V.  — **)  «'[ok  ter  omitti!  bis  D.  — 
savanva,  V.  — *»)  a [or»i  er  bv*,  V . — *•)  akelf,  V. 
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bolir , gramr , relrinn , fnuoðan.  I áUi  vfenorfti  er 
svát  mlr,  brandr;  [brandr  er  dds  heiti*;  dngir, 
grandar : þetta  er  ofljóst  ort*.  Hér  era  ok  öwrar 
máltök , þau  er  til  máb  skal  * taka  svA , at  kalla : 
blóð  [fremr  vitni 4 , þat  er  vargr ; en  dol  eða  lana* 
slitnar  efta  rofnar  at*  hlökk  háðist,  }>at  er  orroata.  Ok 
i öðrum  fjórbúngi  er  svi , at  harftr  skjöldr  skelfr1, 
en  skatnar  taka®  varða  ríki.  1 þriftja  Ijórftúngi  er 
svA:  at  hollr  gramr  [of  her  lætr®  framðan  fai  hvítan 
rekinn;  sá  er  framiðr  er10  framarr  er  settj.  I fjórða 
IjóröÚDgi  er  svA : at  svalr  brandr  grandar  seggjum, 
en  tiggja  sonr  dugir. 

95.  [þessi  er  hinn  þriði  refhvarfa-háttr  * 1 : 

19.  Segl  skekr  of1*  hlyn,  Huglar, 
hvast  drífa  sldp , rasta 1 * , 
en  fóll*4,  of  gram,  gullita 
[grunn  djúp  hata 18 , unna; 
né  rán1T  við  haflireinum 1 8 , 

[há  raust1’  skapar90  flaustum, 
hrönn  fyrir  húfi91  þunnnm 
heil"  klofnar , frift  deihi9*. 

• [þessi  eru  at  kalli  en  mestu  relhvörf94.  Hér  [cr  dö 
visuorð9  * í hvárum  helmingi94,  þat  er  reibvörfnm  er 
ort,  ok  tvenn  or9T  hvárujn,  svk  sem  hér:  [gninn 

o « [m.  W.  — •)  om.  D.  — *)  ikrio,  V.  — «)  • [fW«- 
vitni,  mend.,  U.  — *)  kavn,  mtend.  V . — •)  e.  (eþa),  V.  — 
add.  Rask.,  sed  omnes  codd . omittunt,  — ■)  at  mdd.  Wt 
. !/.  — •)«  P*tr  her,  D.  — ,0)  edd.  exW,  U,  in  Re§,  txciiil.  - 

")  « lom.  W,  V.  — »•)  ok,  V.  — **)  rastar,  U.  — ")  M,  &- 
l#)  gylli , Wj  V.  — ,ð)  « [grvn  ðivphtU|  mend.,  U.  — ")  ***■> 
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brandr  ignis  nomen  est;  dugir  (juvat),  grandar 
(nocet)  perspicua  sunt.  Sed  sunt  quoque  voces  aiiua 
significationis,  quae  ad  sensum  constituendum  sic  sunt 
ordinandae:  bloð  fremr  vitni , i.  e.  lupum,  dul  vero, 
sive  occultatio  tlitnar  (dissolvitur , o : constat) , at 
hlökk  (i.  e.  pugna)  Aaðtst.  In  altero  strophae  qua- 
drante sic  est : harðr  skjöldr  skelfr , en  skatnar 
taka  varda  rikt.  In  tertio  quadrante  sic  est:  hollr 
gramr  ofher  lœtr  framðan  fal  hvttan  rektnn ; 
ille  vero  framiðr  est , qui  ante  alios  est  collocatus. 
In  quarto  quadrante  sic:  svalr  brandr  grandar 
seggjum , en  tiggja  eonr  dugir. 

95.  Haec  tertia  species  Enantiophonorum  est: 

19.  Velum  quatitur  super  undarum 

platano : naves  profundae  circa  regem 
cito  feruntur,  vadosi  vero  Huglae 
fluctus  nocent  undarum  lupo. 

Rana  quietem  non  dat  maclibus 
aequoreis,  rixam  facessit  alta 
celetibus  unda,  fluctus  integer 
ante  latus  tenue  navis  fatiscit. 

Haec  species  ad  Enantiophona  maxima  vulgo  referri  solet. 
Hic  in  utraque  semistropha  singuli  versus  voces  enantio- 
phonas  continent \ ex  singulis  semistrophis  binas,  verbi 
caussa : grunn  (brevia)  , djup  (profunda) , hata 


W.  — >•)  hreini,  «i»*.,  W/  vi»  halhanvm,  V.  — >•)  « [hafravot, 
V.  — **)  skipar,  W}  aUftr,  V.  — ")  hafl,  O.  — **)  hvl,  mend., 
V.  — ")  ieila , W.  — *4)  « [om.  W,  O.  — *»)  «r»,  Vf  • [era 
tvav  t.  o.,  W.  — visa  helraiagi , V.  — ,r)  i,  W,  V. 
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djóp,  hata*  unna,  [en  <*  eoam*  efra  belmíngi  er  irl: 
beil  klofnar  friö  deila ; þessi  era  [«t  ImHí  en  nata 
refbTÖrf,  ok  mionat4  af  þesaum*. 

. 96.  [Nú  hefjast  en  minni  reHivörf.  Hér  era  eio 
refhvörf  i vísuorfti  * : 

20.  Hélir 1 hlýr  at*  stili, 
hafit  fellr , en  svífr  þelli , 
ferft  dvöl  firrist,  harða  • , 
fram  mót  lagar  glammi ; 
vindr  réttr10  vftftir  bendir, 
vefr  rekr1*  fi  haf  snekkjur 
veðr  j>urr 19  yísí  iðjur1*, 

. rarar  fýsir  akip,  lýsa14. 

Hér  [er  eitt  refhvarf 1 5 í hveija  vísuoröi  ok  fleat 
ofljós 16. 

97.  £þessi  eru  ðnnur  en  minnitT. 

21.  Lúng14  frá  ek  Iýða  * * þengils , 

1&  reis  of  skut,  geisa90, 

en  svörð  91  of  her  herða 99 , 
bljóp**  stóð  und94  gram  Rófta98 ; 
j>jóð9*  fær  {túngra  skeiða 
þraung 9 T rúm  akipat  laungum; 
stál  lætr  styijar  deilir 
atinn  klökk  í mar  sökkva. 

Hér  eru  refhvör/-  i öðru  liveiju  vísuorði98. 

l)  m [gnro  divphatU,  mend U.  — *)  « [mdd.  ex  H,  0, 
in  Reg.  exciderunt.  — ■)  om.  W9  V . — 4)  in  Re§. 
ecriptum.  — 6)  a [hin  minnstv  refhvörf  af  þessTm , W ; kflDvft 
meflio  refhvorf,  ok  þo  minst  af  þeMvm,  V.  — •)  n[om . ff,  & — 
h«lír,  id.y  W;  helcr,  id.,  V.  — *)  fyrir,  mnte9  D.  — *)  Hírita, 
W9  ferö  Hfirfta,  i.  e.  incolm  Hðrdim.  — “)  rckr,  V.  — lf) 
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(oderunt),  unna  (favent) ; in  posteriore  Verp  semistropha 
sic:  hetí  klofnar , frtd  detíu.  H*c  enantiophona 
inter  maxima  vulgo  referuntor,  etsi  sint  in  his  minima. 

96.  Jam  incipiunt  Enantiopbona  minora.  Hic 
singulis  versibus  singula  insunt  Enantiophona : 

20.  Prone  latera  circa  surgentem  carinam 
pruina  albescunt,  æquorei  fluctus  ruunt, 
pinus  vero  adversus  stridorem  pelagi 
dto  provehitur;  viri  moram  aversantur. 
Secundus  ventus  carbasa  sinuat ; 

in  altum  tela  propellit  liburnas ; 
ruit  tempestas,  naves  portum 
cupiunk  Rex  factis  cognoscitur. 

Hic  singulis  versibus  singula  enantiophona  insunt,  quorum 
pleraque  sunt  ad  sensum  perspicua. 

97.  Hæc  altera  ex  minoribus  sunt: 

21.  Audivi,  navem  virorum  principis 
ruere,  sed  funes  intendi  super  navitis; 
unda  surrexit  super  puppi ; 
equitium  Rodii  sub  rege  cucurrit. 

Viri  sæpe  angusta  interscalmia 
gravium  cursoriarum  occupant'; 

* decisor  proelii  duras  vitiles 
proras  facit  demergi  in  undas. 

Hic  in  altero  quoque  versu  enantiophona  sunt. 

V . — ■*)  £yrr,  W.  — ,B)  iþnir,  V . — l4)  lyþa,  U.  — ref- 
hvorf,  V ; « [cnr  ein  reflivðrf,  W.  — le)  ofljóst,  «0.  — 
,r)  m [om.  W,  O,  — *•)  I yug , id.,  W.  — ,9)  Ijraa  v.  ly»v , IT.  — 
*°)  geials,  puncto  delendi  literm  1 eubscripto,  W . — 9I)  averð, 
4i.f  V.  — ")  harða,  W.  — hljdd,  W.  — M)  vm,  V.  — 
*•)  bjóða,  V.  — *•)  þtk,  V.  - w)  þravof t , U.  — *)  arfti,  fT. 
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96.  [þessi  era  en  þriðju  * : 

22.  Himingiæfa  atrýkr  háfar, 
hrönn  * skilja  soga,  fnljur 
launstíga 4 [viil  hegir* 
ljótr  fagr-drasil6  bijóta. 

Lýsheims  T n&ir  ljóma  8 , 
líftr  ár,  of  gram  blíðum , 
nðr®  rekkir10  kjöl 1 1 klökkvan 
köld,  eisa,  far  geisar. 

Hér  eru19  refhvörf  í hvftrum  helmíngi.  [þessi  ern 

% 

en  minnatu  reíhvörf**. 

99.  [Énn  er  sá  hfittr,  er  vær  köllnm  rdhrarfi- 
bróður 1 4 : 

23.  Firrist  hðnd  meft  harra 
hlumr15,  líðr  vetr  at10  snmrí, 
en  flaust,T  við  lög  Lista 
laung  taka  bvild  at  gaungu. 
öl18  mæðir  lið  lýða , 

. létt  skipast  höll  en1*  rétta, 
en  skál  at  gjöf  góla*° 
gulls  svífr  tóm  en  fulla. 

Hér  er  **  i öðra  orði **  ok  fjóröa  |>au  orð , er 
gagnstaðlig  era  sem  refhvörf,  endaaa  standa  eigi 
saman,  ok  er  ein  samstafa  millnm  þeirra  ok  tökast 


m [om.  W.  — *)  hrcn , £//  hravo,  W.  — *)  V; 
sðg,  W,  — 4)  IÍC)  luostifft,  hlnnsL,  Béf.f  Kð|AÍ8i) 
logstigo»  V . — •)  m þil  l»fis,  V . — •)  ffcgr  Jnsill,  U$ 
dnðll , W,  equum  tempeeiuHe  f nmvem.  — *)  lyikctMt , R- 
•)  lió.v,  W.  — •)  vn»r,  id.,  V.  — ")  rekkir,  V.  — lt)  •* 
omue e.  — “)  eia,  add,  V ; can,  add*  W.  — **)  k«ll«t, 

[om.  V.  — ,4)  « [om.  W,  0 . — 1A)  eiel le§.  (eed  Ume*  1H*r*  r 
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08.  Hæc  tertia  sunt: 

22.  Unda  verrit  excelsos  foros ; 
carinae  dividunt  fluctus ; 
horridum  mare  pulchram  equum 
platani  tramitum  frangere  cupit. 

Favilla  domicilii  gadi  pollachii 
fulget  circa  blandum  regem. 

Annus  labitur;  unda  frigida  vitilem 
carinam  exercet;  navigium  ruit. 

Hic  in'  utraque  semistropha  singula  sunt  enantiophona , 
quæ  ex  enantiopbonis  minima  sunt. 

99.  Pneterea  est  variationis  species,  quam  enantio- 

PHONIS  COGNATAM  dÍCÍmUS : 

23.  Apud  principem  manubrium  terni 

a manu  se  removet;  hiems  post  sstatem 
labitur,  longs  vero  naves  quietem 
capiunt  ad  mare  Listis,  cursu  perfecto. 

Proba  cerevisia  multitudinem 
virorum  fatigat;  vacua  aula 
facile  convivis  occupatur,  plena  vero  phiala 
aurea  muneri  læté  circumfertur. 

In  hujus  strophs  versu  secundo  et  quarto  voces  con- 
traris  sunt,  ad  modum  enantiophonoram ; veram  hs 
voces  non  constant,  sed  una  interjecta  syllaba  distant, 
neque  isochrons  sunt.  Variationum  genera  jam  allata 
ad  metrum  collatatum  pertinent,  ratione  syllabarum 

fere  ermem),  IV,  V.  — ,6)  $ic  Vi  af,  IV.  — ,r)  fleat,  IV. — 

*•)  el,  V.  — lf)  eicReg.,  i.  e.  eð  = et,  it,  hit ^ it,  I//  hia,  IV. — 
ta)  gela,  I/.  — **)  ero,  IV.  - w)  add.  ex  IV,  m»  in  Rtf.  ex- 
cidit i viso  orþi , C/.  — ,l)  ok,  IV;  ea,  I/. 
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[bœöi  eigi  í*  eioa  tíft.  þessir  bættir,  er  nú  em  ritaðir, 
eru  dróttkvæðir  at*  hendtngam  ok  orit  lengð*.  Hér 
eru  vi  samstöfor  í hveija  vísnorði , ok  aftalhendfagir 
i öftru  ok  enu  fjórða,  en  [akothendnr  i fjnla  ok  þriöjaV 

100*.  Hvemig  skal  skipta*  dróttkvæðum  hctti 
með  hendingum  eða  orfta  lengö?  — Svá  sem  bér  er 
dunhcnda * : 

24.  Hreintjornum  gleðr  horna, 
horn  n&ir  lítt  at  þorna, 
mjöðr  hegnir  böl8  bragna, 
bragníngr  skipa  sagnir; 
fólkhömlu  gefr  framla 
framlyndr  viðum  gamlar* 

binn  er  heldr  fyrir  akot  gkjöldum10 
skjöldúngr  hunángsöldnr11. 

Hér  er  þat  m&lsorö  fyrst  i öftru  ok  enu  fjórfta  róo- 

orfti,  er  síðarst  er  i cnn  fyrsta  ok  þriðja. 

/ 

101.  [þetta  er  tilsagt1*: 

25.  Röst18  gefr  öðlíngr  jastar14, 

51 15  virfti  ek  svft,  fyrðum ; 
f>5gntð  fellir  brím  bragna, 
bjór  forn  er  þat,  borna; 


')  a [sic  ex  conjecture  t baeþi  e>,  Reg. / k*5i  i ei|*,  H’; 
dpi  k»þi,  V.  — *)  h«Ui,  edd.  V.  — *)  ®v*  *era  her  er,  eéd. 
I/.  — 4)  « [ fckothending  i env  f.  o.  vísvorði , W.  — . #)  k*r 
segir  hverso  skipta  skál  hættinvm,  U.  — •)  ftkips,  W*  — 0 ^ 
appellatio  eadem  ae  su pra  manu9  et  eodem  atramento  edscrifto 
est  in  eed.  Reg. , at  W et  V omittunt . Hac  strophe  trenslei* 
est  a Jok.  Olenio  in  Word.  g.  Digtck.  p.  148 . — •)  k®#,  V.  — 
*)  ganilair,  Uf  ex  correctione  lihrerii.  — *°)  «kjolldr,  V-  — 
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harmonicarum  et  longitudinis  Tersuum;  hic  enim  in 
quovis  strophae  versu  sex  syllabae  sunt,  in  secundo  et 
quarto  syllabae  harmonicae  plenae,  io  primo  et  tertio 
semiplenae. 

100*.  Quomodo  variandum  est  metrum  collatatum 
syllabis  harmonicis  aut  longitudine  versuum?  — Uti  in 
hoc  genere,  quod  anadiplosis  vocatur: 

24.  Rex  classiarios  puris 
cornuum  laticibus  delectat; 
cornu  parum  siccescit;  mulsum 
castigat  dolorem  virorum. 

Generosus  princeps,  qui  praetentis 
dypeis  ictus  excipit,  vetustas 
mellis  undas  tigilli  proeliaris 
columinibus  liberaliter  donat. 

In  principio  versus  secundi  et  quarti  hujus  strophae  vox 
est,  quae  in  primo  et  tertio  extrema  est. 

101.  Hoc  est  genus  explanatorium  : 

25.  Princeps  viris  donat  fermenti 
vorticem : sic  cerevisiam  aestimo  ; 
aestus  cornuum  rumpit  silentium 
virorum  : hoc  vetustum  zythum  est ; 

>>)  «te  Reg.,  Wf  olMr,  0.  — »)  « [om.  W,  0.  — “)  ruat, 
0.  — ‘0  aatar,  0.  — *»)  oli,  0.  — “)  pefo,  0. 

■)  Si  strictus  ordo  servandus  esset , strophe  25,  26,  27,  que 
ad  metra  elocutione  varianda  pertinent,  h.  I.  interserende  essent  $ 
strophe  enim  24 , 28  seqq. , exceptis  39.  40. , in  solis  metricis 
variationibus  versantur.  Nam  variatio  strophe  24.  re  vera  in  eo 
constat,  quod  syllaba  harmonica  primana  versos  secundi  et  quarti 
est  initialis  et  identica  cum  secundani  versus  primi  et  tertii. 
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máls  kánn  mildíogr  heilsa , 
mjöðr  heitir  svA , reita ; 
atrúgs 1 kemr  [i  ral  veiga  * , 

▼in  kallak  þat,  galli*. 

102.  [Nú  er  orðakviðuháttr 4 : 

26.  Fús  brftr  fylkir  eiso 

fens,  bregör  hönd  á venju; 
r&n-hegnir  gefr  Rinar 
, röf,  spyrr  ætt  at  jöfrum ; 
mjök  trúir  ræsir  rekka 
rann,  sér  gjof  til  laona ; 
rá6  á loftúngr  lýða 
lengr,  vei  hverr  af  gengi. 

103.  [þetta  er  álagsháttr  * : 

27.  tskalda  skar*  ekT  öldu 
eik,  var  súð  en  bleika 
reynd , til  ræsis  fundar 
riks,  emk  kuðr  at  sliku; 
bijótr  {>&  hersis8  heiti 
hátt,  dugir  sæmd  at  vátta, 
auðs  af  jaria  prýði 

ítrs,  vara  sigU*  tíl  litils. 

ÍOHér  hefr  upp  annat  ok  hit  fjórða  vísuorð  með  fulln 
oröi  ok  einni  sajnstöfu , ok  leiðir  j>at* 1 orð.  af  [hinn 
fyrra  vísuorði 1 * ? en  Jiær  v samstöfur  , er  þá  cru 


*)  stnrgs  v.  strop,  W f stryks,  — *)  a [wlr  á 
W.  — •)  gnlUm,  V.  — «)  m [ðn.  W,  V.  — •)  e [tic «»  w 
fuentibue  Reg. , et  J.  Otaviue  in  margine  cedicis  IV,*  sicd 
Raekiue  dedit / om.  IV,  (/.  — •)  eic  V§  Wraat,  IV;  •l,  (ik*0í 
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rex  liberalia  mediciniim  sermonis 
prabere  sdt:  sic  mulsum  appellatur; 
noxa  fastós  (id  quod  vinum  appello) 
in  receptaculum  potAs  infunditur. 


102.  Sequitur  variatio  proverbialis:  ‘ 
26.  Imperator  favillam  maris  lubens 
frangit:  manus  more  ducitur; 
ultor  rapinarum  dat  electrum  Rheni: 
populus  de  principibus  percontatur. 
Princeps  viros  magnopere  explorat: 
donum  respicit  renumerationem ; 
rex  imperium  populi  diu  tenet: 
quisque  successu  crescit. 


103.  Haec  est  variatio  supplementorum  : 

27.  Abiete  secui  undam,  glaciei  instar 
gelidam,  potentem  principem 
conventurus ; albidæ  tabulæ  sunt 
tenta  tae.  Hoc  de  me  notum  est 
Divitiarum  fractor  celsqm  titulum 
eximii  ducis  ab  decore  dynastarum 
accepit;  bonorem  commemorare  decet. 

Haud  frustra  navigatum  est. 

Hoc  loco  secundus  et  quartus  strophe  versus  incipit 
a plena  voce  monosyllaba,  quae  ad  sententiam  praece- 
dentis versus  pertinet,  relique  vero  quinque  syllabe 
integram  sententiam  efficiunt.  *Hec  species  metri 


Rég,  — *)  om.  W.  — *)  $4e  Wy  17;  herairs , Reg.  — •)  alfkt, 
IV,  0.  — *)  þetta  er  álagsháttr,  adi.  k.  I.  Reg.  — n)  om.  17.  — 
lf)  09 1.  W;  a [iirn  ty aa  tím  helniap  ok  orþiao,  17. 

•)  Hm  referes  da  puto  ad  stropham  24,  v.  supra  p.  63$  not  a. 
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[eptir,  cni  sér*  mn  mál9.  þessi  er  hba  fynti  hittr, 
[er  ritaftr  sé*,  {teim  er  [breytt  er*  af  dróttkisðua 
bffilti  meft  fullu  hátta-skipti , ol  héftan  frá  skal  nó 
rita  þœr  greinir , er  skipt  er  * dróttkvsðum  hætti  ok 
breytt  meö  hljóðum  ok  hendíngaskipti  eða  orðalengi, 
stundum  vié  lagt  en  standum  af  tekit. 

104.  [þetta  er  tvískelfl  * : 

28.  Vandbaugs T veitti8  sendir 
vigrakkr , en  gjöf  þakkak 
skjaldbrags*  Skylja  mildam , 
skipreiðu10  mér 1 1 , heiða; 
fann  nest  fylkir  annt 
[fol  dýr 19  at  gjöf  stýri 18 
stálhreins 1 4 , styrjar  deilis1* 
stórlœti  [s&  ek 16  mæta. 

Hér  er1%  i fyrsta  ok  þriðja  vísuoröi  j>at  er  háttno 
skiptir,  hér  standast18  hljóðfyllendr  svft  nær,  at  [ein 
samstafa  er‘*  i milli  þeirra ; þeir90  gera  skjállhendar 
[stuðlar,  ok  er  hinn  fyrrí  91  upphaf  visuorðs , eo 
hendíngar  standast  sem  firsL  En  ef  frnmhending  er 
í þeirri  samstöfu,  er  nœst  er  hinni  fyrsíu,  þá  bregit 
eigi  skjállhenda ". 


*)  ainar , edd.  IV.  — *)  « [im  mál , er  eptir  en,  (/.- 
■)  e [ her  ritaðr , IV;  ritaðr,  £7.  — 4)  « [breyttir  er?, 

kreyttr  • ht  V.  — *)  í edd.  £7.  — «)  « lom-  IV,  17.  — 0 sieW; 
nnnlftip,  £7,  minue  commode ; fias»  h.  L tim  vertem 

non  m/,  neque  hac  lectio  metro  setis fecit,  quum  hoc  metri  qesee 
postulet , mi  prime  spllebe  metrice  versuum  imperium  ceu 
penultime  eiusdem  versus  semiplene  cousoueutid  eouqruet.  - 
■)  Tciti , IV,  17.  — •)  akjaUbraks,  id.,  IV.  — »J  sic  IV;  rtf 
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collatati  prima  eat  ex  iis,  qua  plena  variatione  metrica 
se  distinguant,  et  posthac  describemus  eas  species, 
qnibus  variatur  metrum  collatatum,  partim  sonis  vocum 
et  dispositione  syllabarum  harmonicarum,  partim  longi- 
tudine versuum,  jam  aucto,  jam  deminuto  syllabarum 
numero. 

104.  Hoc  genus  bitremulum  est: 

28.  Proelio  animosus  missor  virga  scutaria 
tribuit  mihi  praefecturam  maritimam ; 
ego  vero  pro  eximio  munere 
gratias  ago  regi  bellicoso. 

Deinde  imperator,  qua  rectori  prora 
madidis  daret  undarum 
animalia,  invenit.  Vidi  eximiam 
munfficentiam  proelii  auctoris. 

Hujus  stropha  versu  primo  et  tertio  inest  id , quod 
variationem  metricam  efficit:  nempe  litera  serva  tam 
prope  constant,  ut  una  tantum  inteijecta  syllaba  inter 
se  distent ; ba  litera  serva  variationem  tremulam 
efficiunt , quarum  prior  in  initio  versús  est ; syllaba 
vero  harmonica  quam  longissime  inter  se  distant.  , Si 
vero  primana  in  syllabam , qua  prima  est  proxima , 
incidat,  variatio  tremula  ultro  se  óbfert. 


reij>f , Reg.j  akiprefri,  17.  — ")  m (me»),  17.  — **)  a [Qðldyr, 
W}  fklldrr,  17.  — **)  atyra,  17;  if  giðf  atýris,  W,  — ,4)  eicW, 
V et  Reg,  ita  ut  a finale  fere  eraeum  eitf  » vero  eupraecripimm 
'*)  sic  Reg.f  deil’,  W§  deili,  Í7.  — '*)  a [fier,  17.  — ir)  e» 
W9  U§  excidit  in  Reg»  — ,e)  standa,  17,  addene  stvþlar.  — 
l*)  a [trar  aamstoffcr  ero,  W.  — *°)  þer , W.  — fl)  ero  in 
lyrri,  17.  — **)  a [ om.  W. 


URATU. 


105-106.  L 


105.  [þessi  er  detthendr  háUr1 : 

20.  Tvær  man  ek  hilmi  býrum 

heims  vistir*  ótvistar , 

hlaut  ek  ásamt  at  gitja 

seimgildí  fémildum : 

fúss  gaf  fylkir  hnossir 

fleinstýri  8 margdýrar , 

hollr  var  hersa  stilli 

» • 

[hoddspenoir  (jölmennum 4. 

Hér  skiptasi  hættir  i öðru  ok  fjórða  rúuorfti , ok  raðr 
en  fjórða  samstöfun 5 hátlunnm. 

106.  [þetta  er  draugsháttr  * : 

30.  þoil  bið  ek  hifanis  hylli 
halda  grsnna  skjalda ; 
askr  beið  af  jm  þroska 
þilju  Hrúogois  ilja; 
vígfóldar  njót  valdi 
vandar  margra  landa, 
nýtr  vartu  osa  til  itrar 1 
elli  dólga  fellir  •. 

Hér  er  enn  i fjórða  ok  i öðra  vísuorði  |>at  er  bitam 
skiptir , ok  ræðr  hér  bin  ^riðja'  samstafa. 


0 m [om.  tV,  V.  In  margine  codieie  W mmnue  reeealitr 
(J.  Ol.  Qrunnav icensit)  koe  loco  ecrip&t : flióthenJt.  — *) 
W,  V ; Tist  er,  Reg.  — *)  flelnstýrir,  W,  V.  — 0 • 
fipen»  fiolni  ennvm,  V mendoee.  — •)  samst&fW,  W,  V.  — 0 1 
[om.  W,  V.  — *)  itra,  U.  — •)  dól*a  fellis,  W. 
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# 

105.  Hæc  variatio  habet  habnomas  alternantes  : 

29.  Daas  memini  apud  hilarem 
principem  lœtas  mansiones : 
contigit  mihi  una  cum  munifico 
divitiarum  cumulatore  considere. 

Imperator  perquam  pretiosa  cimelia 
lubens  dedit  jaculorum  rectori. 

Auri  profusor  fidus  erat  præfectorum 
moderatori,  frequenti  comitatu  stipato. 

In  htijus  strophæ  versum  secundum  et  quartum  incidit 
variatio  metrica , quam  efficit  syllaba  quarta  *. 

106.  Hoc  est  genus  trochaicum  : 

30.  Viridium  clypeorum  thallum 
hortor,  ut  gratiam  regis  retineat: 
fraxinus  tabulæ  plantarum  Hrungneris 
ea  re  honorem  consecutus  est. 

Tenens  campi  prœliaris  virgam ! 
utere  multarum  terrarum  imperio 

ad  extremam  usque  senectutem ! 

Prostrator  hostium,  benignus  nobis  fuisti. 

Etiam  in  hujus  strophæ  versum  quartum  et  secundum 
incidit  metrica  variatio , quam  hoc  loco  facit  syllaba 
tertia. 


•)  nimirum  in  hin  territus  locum  hsfcet  natitaeehioo  eum 

umphilrachy. 

\ 

* i 
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107-108.  K. 


ANNAT  KVÆÐI*. 

107.  [Nú  hefr  upp  annat  kvæði 9 : 

31.  Státs  dynblakka  stökkvi 
stinngeðs  samir  minnast, 
álms  bifsski  aukum* 

Yggs  feng , á lof  þengils ; 
odds 4 bl&feria  jarli . 
örbijót5  né  skal  þijóta, 

Hárs  saltönnu*  hrannir 
hrærum , [óð  at  stæra T. 

[þetta  heitir  bragarbót0.  Hér  skiptír  faittum  í fyrsta* 
ok  Jnriftja  vísuorði : [hér  standast  sem  first  m&  stuðkr10, 
en  hendingar  svá , at  ein  samstafa  er  á milli, 
greinir  háttuna 1 1 . 

108.  [þenna  hátt  kfella  menn  riöhendor1*: 

32.  £1  Jireifst  skarpt  of  Skúla 
skýs  snarvinda  lindar, 
egg  varð  hvöss  í höggum 
hræs  dynbrunnum 18  rnnnin14: 


')  Hune  titulum  ex  editione  Raskii  suscepimus , cfr.ssfr* 
p.  694.  — *)  « [om.  V,  fui  iu  recentu  metrorum  koe  ftoes 
appellat ; krijirUttr  (uum  mendote  ex  trtprUlt];  « 
Pauli  vocatur : irtifkeat,  fuum  metrum  proxime  prmtedm i 
nullum  apud  eum  nomen  hakeet ; Jok.  Olaviue  in  mer/im 
codicis  W utriusque  stropha  (90  et  81)  metro  nomen  iiMjksl 
uddidit.  — A [Her  heflp  annat  krcti  þat  er  art  er  ra  Sk»l»  i*d 
ok  beitir  Bragarbit , W,  litsra  iniiieli  vacuo  loce  relicti.  — 
•)  ilfs  b.  avkina , W.  — *)  09* , W'.  — *)  avrbriot , Ktf.,  W} 
orb’ot,  V.  — •)  «altarnnr,  Re/.';  anltrnarm , Vf  onltraor,  W.  - 
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CARMEN  SECUNDUM. 

107.  Jam  incipit  carmen  secundum.: 

31.  Decet  incitatorem  strepentium  prone 
sonipedum  laudes  commemorare 

. animosi  principis ; Yggi  quaesitum 
augemus  vehementi  arcús  motori. 

Neque  adsiduus  fractor  mucronis, 
livida  relinquentis  vestigia,  deerit 
carmini  dynastae  amplificando ; movemus 
latices  dolii  palatii  Haviani. 

Hoc  (carmen)  appellatur  Bragarbot  (Integratio  en- 
comi).  Variatio  metrica  hoc  loco  incidit  in  strophae 
versum  primum  et  tertium;  hic  enim  literae  servae  quam 
fieri  potest  longissime  distant,  syllabae  vero  harmonicae 
una  tantum  intercedente  syllaba  inter  se  absunt , id 
quod  variationem  metricam  efficit. 

108.  Sequentem  variationem  appellant  harmonias 

VICINAS  : 

32.  Acris  procella  nubis  gladiolis,  subitis 
incitata  ventis , gliscebat  circa  Skulium ; 
acuta  acies  strepentibus  cadaveris 
fontibus  perfusa  est  inter  caedendum: 


a [odd  at  skera,  V . — *)  c [om.  W,  V.  — •)  Oftrv,  V.  — * 
,ö)  m [her  standa  stvdlar  sem  flrst  má,  V.  — 1I)  « [ok  fcðr  sv 
, samstafa  hittvro , er  ncst  er  hinni  fyrstv,  W.  — ,f}  Reg.  scribit 
ridtiendor;  a [om.  W,  in  margine  codicis  W J.  Olav.  «d- 
scripsit  brag&rbót;  V •«  recensu  metrorum  appellat  lidhendur.  — 
sic  smnes,  — 14)  annin,  Hr. 
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sveinaþreytir 1 bjó  «rdli 
snjallr  ilstafna9  hrafni, 

P&li*  varð  und  fet4  falla 
fram  þrábarni  arnar. 

Hér  skiptir  háttam  i ððru  ok  fjór&a  vfsuoiði,  standi 

» 

þar  bendingar  bátar  samt  nær  enda , <4  [lnkast  bifor 
S einn  hljóðstaf5,  ok  er  betr  at  samhljóftandi  aé*  eplir 
aftra*. 

109.  [þessi . háttr  er  kaDat  veggjat8  : 

33.  Life  varö  * rán  at  rannum , 
réð10  sverð,  skapat  mjök  ferðum , 
staung 1 1 65  þrátt  á 19  fdngi 
þjóðsterk , liða  fram  merki ; 
hraoð  of  hilmis  bróður 

hvoss  egg  fri&ar  ron  seggjum, 
spjót  náöu  blá  blta, 
búandmeno1*  hlntu  þar  renna. 

_ 

Hér  er  h&ttaskipti  i öðru  ok  (jórða  rúaorði , ok  [er 
þar  ein  samstöfun  sett  i14 , svá  at  twer  eru  siður, 
ok  [aukit  því 15  lengð  orðsins. 

110.  [Nú  er  flagða  háttr**: 

34.  Flaust  bjó  fólka  treystir 
fagrskjölduðustum  öldum 1 T , 
leiö  skar  bragnings  bróðir. 
bjartveggjuðusta  reggi 19 ; 


i 

«i'c  ilef. ; 8cim  þreytír , auri  ieminutor,  W,  U.  — 
*)  ilsUfoi , W.  — *)  þellr,  W-,  v»lr,  V.  — «)  fit,  W;  fU,  V.  - 
•)  « [ffc  Vf  f eluam  sUf,  IV;  in  Rs$.  hme  vocabula  sunt  A- 
trita , videmus  tantum  ”lvkai  a ein  ...xf  h^«r” , sed  mugore 
lacuum  fuam  ut  ibi  tantum  scriptum  fuisset  ”einam  it»fw.  - 
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animosus  bellici  tumultus  perfector 
cornua  plantarum  corvi  cruore 
circumdedit.  Paulus  sub  pedem  dilecti 
aquils  gnati  procumbere  coactus  est. 

Hoc  loco  variatio  metrica  incidit  in  versum  secundum 
et  quartum,  in  quibus  utraque  syllaba  harmonica  prope 
finem  (ventis)  juncta,  in  unam  vocalem  (syllabam)  exit, 
quarum  alteram  excipi  a consonante  praestat. 

109.  Sequens  variatio  dicitor  urrERaERiim : 

33.  Mors,  hominibus  destinata,  eventu 
valde  probata  est;  vibrabatur  ensis: 
perquam  firma  pertica  crebro  ruebat 
in  comitiis ; signa  procedebant. 

Circa  regis  fratrem  acuta  acies 
spem  pacis  abstulit  viris ; 

lividae  haste  erant  acute; 
coloni  ibi  fugere  coacti  sunt. 

In  hujus  strophe  versum  secundum  et  quartum  variatio 
incidit,  dum  una  syllaba  ante  penultimam  interposita  - 
longitudinem  ventis  augeat. 

1 10.  Sequitur  variatio , gigantum  dicta : 

34.  Explorator  militum  navim  instruxit 
viris  splendidissime  clypeatis ; 
frater  regis  equor  secuit  navi 
lucidissimis  pluteis  munita. 

•)  sic  W | V j sera,  mend.,  Reg.  — ^ báþar,  tV.  — §)  m [om. 

W.  — •)  ver,  V.  — *)  reið,  reidd,  U . — ")  stoag,  Vj 
s(Bf)  W,  forte  ex  g guttureti,  — u)  it,  V. — '’)  boadmeao,  ' 
V*  — ,4)  « [aakit  þar  i cimi  aamatðfr,  W.  — 1A)  • [eykrjiai, 

W.  — ,ð)  u [om.  W,  0.  — ,r)  elldva,  V.  — ,fl)  lireggi,  W9  V. 


«attatav.. 


110-111.  K. 


hest  rak  hílmir  rastar 1 
harðgreipaftastan  * reipmn, 
sjár  hlaut  við  þröm  þjóta 
þúoghúfuðustu  lúngi. 

Hér  skiptir  háttum  i öðru  ok  eno  Qórða  vísuorði,  er 
hér  aulpt  bsði  samstofu  ok  fulinat  orðtak  sem  framast*, 
ok  eptir  þé  samstöfun  eru  þijár  samstöfor,  ok  er  rétl 
dróttkvstt  ef  hon  er  or  tekin. 

I 

111.  [þesai  háttr  er  en  forna  skjálihenda4: 

35.  Reiat  al  vágsbrú  vestan, 
varrsima  bar 5 fjarri , 
heitfastr  h&far  raatir 
hjálmtýr  svölu  stýri ; 
stökr®  6x  er  bar  blakka 7 
brims  fyrir  jörð,  its  grimma, 
herfjölð,  húfar  svölðu , 
hrann  r&ð'  búandmanna. 

Hér  er  skjálfbent  meö  aðalhendíng  i þriðja  risnorti 
í hvárumtveggja  helmíngi , en  att0  öfau  sem  dritt- 
kvætt.  [þenna  h&tt  fann  fyrst  Veili 11 ; j>A  lé  hann  i 
útskeri  nokkvoru,  kominn  af  skipsbroti,  ok  [höRta  þeir 
illt  til  klæða  ok19  veör  kalt,  þá  orti  haon  kvæéi,  er 
kallat1*  er  kviðan  skjálfhenda  eða  drápan  steflansa, 
[ok  kveðit  eptir  Sigurðar  sögu14. 


0 rasta , U.  — *)  lie  mutatum , fortaeea  alia 

esc  harftsreípaftastan , quod  habent  W,  V.  — *)  má,  add,  U. — 
4)  •[<?•».  V.  — 6)  9t€  etReg.$  barr,  St.  — *)  (stoer)  Jfoff 
stockr,  id.,  U,  St stökk,  W.  — 7)backa,  U,  Si.  — ■)  at,  V.— 
*)  hrsDnlsð,  conjunctim,  via  undm,  mare,  U,  St.;  hraas 
f. «.  hrann  (=  rasn)  lið,  fugerunt  copim.  — ,0)  eæ  W,  U$  tnetíit 
tfi  Reg.  — n)  ]>orvaldr  veili,  V ; W dedit  veli,  eed  namen  fsr fiWr 
eupra  lineam  addidit  J.  Otav . — ,#)  a [h.(haAi)  flU t klef*» 
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Princeps  pepulit  equum  vorticis, 
funibus  durissime  constrictum ; 
mare  strepere  coactum  est  ad  marginem 
navigii,  gravissimis  tabulis  lateralibus  instructi. 
Hoc  loco  variationem  inducit  venus  secundus  et  quartus, 
qui  venus  et  summum  habent  gradum  veritorum  ampli- 
ficationis, et  auctiores  sunt  unft  syllaba,  ante  syllabam 
antepenultimam  interposit&,  qua  demta  regulare  prodit 
metrum  collatatum. 

i 

111.  Sequens  variatio  continet  harmonias  tremulas 
veteres  : 

35.  Deus  gales,  promissi  servantissimus , 
ab  occidente  vectus,  frigido  gubernaculo 
celsos  vortices  secuit,  Vagsbruam  petens: 
vorticosus  navi»  tractus  longe  ferebatur. 

Cunus  auctus  est,  quum  magna  multitudo 
aestús  equorum  terram  praeterferebatur; 
latera  narium  friguerunt;  periculosa 
conspiratio  colonorum  dilapsa  est. 

Hoc  loco  est  harmonia  tremula  cum  syllaba  harmonica 
plena  in  venu  tertio  utriusque  semistrophae,  in  ceteris 
servatis  metri  collatati  regulis.  Hanc  variationem  primus 
invenit  Yeilius ; qui,  naufragio  elapsus,  in  scopulo  quodam 
remotiori  excubans,  quum  sui  tegumentorum  inopia  labo- 
rarent ei  coeli  inclementia  vexarentur,  carmen  composuit, 
dictum  Melos  Tremulum  sive  epos  non  intercalatum,  quod 
carmen  ad  exemplar  historiae  Sigurdianse*  compositum  est. 

I/.  — 1#)koHvt,  V. — 14)«[ð»,P;  at  W hanc  periodum  m priori 
[ad  etropham  88.  retulit,  vide  k.  I.  et  ad  finem  etrophm  84. 

»)  Significari  puto  carmen  aliquod  de  Signrdo  Pofnericida, 
conf.  Fme.  5,  210. 
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HATTATAL. 

112.  [þetta  er  þríhent  kallat1 : 

36.  Hristi  hvatt,  þi  er  reistiít, 
herfaung  injðk  lanng  testaung, 
samði  fólk  en  frömJhwt* 
fnDsterk  hringserk  grams  Verk ; 
hond  lék,  herjum  * reyndist 
hjðrr  kakhr4,  álhaldr®  mannbaldr; 
egg  frá  ek  breifta  bjðggjn* 
biagning  fylkíng  st65  þlhg. 

þreooar  afalbendíngar 1 ern  bér  i uðru  ok  eno  QMa 
YÍsuorfti,  ok  [lúkast  allar  einnig8,  ok*  fylgir  samstöfcm18 
lyrir  hveija. 

113.  [Nú  er  hinn  dýri  Uttrn : 

37.  Vann  kann  virðom  banna 
vald  gjald  höfaö1*  aldar, 
ferö  verð  fólka  herði1* 
fest14  mest,  sá1*  er  bil  lestir; 
hátt  þrátt14  böl&a  áttar” 
hrauð  auð  jofurr  rauöum , 

þat  gat  þengill  skatna 
þjóð,  stóð  af18  gram,  bjóða. 

Hér  ern  í fynta  [ok  þri&ja  yísuoröi 1 * trær  aðal- 
hendíngar  samtao  i apphafi,  en  hio  þriðja  at  katti 
yí8  enda. 


0 ■ [•*.  W,  U.  — *)  frkmdi»,  Wf  frMp,  0.  — *)  MÍeV/ 
hTeijm , W j i*  Reg.  dubia  Ueiios  heriva  «.  hnrÍTB)  kcnn ■> 
8.  — «)  kalld,  W.  — •)  all»  valdr,  fif.  — •)  p*rf.  iuf.  «L  v. 
Uvggv,  W3  V . — *)  Mmt,  add*  V.  — •)  ein  tc;,  íf.— 
V.  — 10)  siuMtftfk,  V.  — O.— 


fc.  112-113.  CLAVIS  METRICA.  640 

112.  Sequens  variatio  dicitor  harmonia  triplex: 

e 

36.  Quando  perlonga  vexilli  pertica  elata  est, 
alacres  milites  tunicam  annulatam 
concusserunt,  et  acria  certamina  militaria 
commiserunt;  facinora,  rege  digna,  patrata  sunt. 
Frigidus  gladius  manum  exercebat; 
eximia  regis  virtus  militibus 
perspecta  est;  agebatur  aciei  conventus; 
audivi,  regem  in  lata  acie  venari. 

In  hujus  strophæ  versu  secundo  et  quarto  ternæ  sunt 
syllabe  harmonice  plene,  omnes  eodem  exitu,  quarum 
singulas  una  syllaba  precedit. 

113.  Sequitur  variatio  artificiosa  : 

37.  Princeps  populi,  qui  moras  rumpit, 
civium  potentiam  reprimere  valet. 

Viri  egregii  maximam  pecunie  summam 
incitatori  militum  daturos  spoponderunt. 
Princeps  virorum  populum  ad  officium 
redire  coegit;  ea  res  profecta  est 
ab  imperatore  gentis  rusticorum.  Rex 
sepe  rubras  divitias  disjecit. 

In  initio  venus  primi  et  tertii  hujus  strophe  juxta 
ponuntur  dne  syllabe  harmonice  plene  \ tertia  pro 
more  ad  finem  versus  adjicitur. 


W,  D.  — ”)  hirti,  W.  — >«)  «est,  W.  — '»)  ari,  V.  — **)hrart, 
W9  y tr*9é*  — ,T)  Btttr,  W.  — ■■)  of,  Wf  «u,  U,  — *■)  « 

•ffci  ok  hviiji  i vpphtfli  H'.  — *)  scn , V ? mubui  , #k  kii  þr. 
it  k 7»  6i  p 
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38 Fanr  snarar  fylkir  bytjar , 

freka  breka  lemr  á snekkjum, 
vaka  taka  vísa  rekkar, 
víðar  skriðar  at  þat  biðja ; 
gvipa  skípa  sýjur  * hepnar 
sömum  þrðmpm  í byr  römum, 

Haka  skaka  hrannir  blökkum, 
hliðar  miftar  und  kjöl  niðri. 

114.  [ þessi  háttr  er  kallat  tiltekit  * ; 

39.  Ok  hjaldreifan4  hófu 
hoddstiklanda  miklir, 
morðflýtir  kná  mæta 
mábnskúrar  dyn,  hjálmar8: 
hjaldrs  þá  er  hilmir  foldar 
[hugdýrum  gaf  stýri®  , 
ógnsvellir  fœr  allan , 
jarldóm  göfugr , sóma. 

Hér  skiptir  h&ttum  [it  fimta  vísuorð T,  ok  leiðir  í |wí 
orði  máltak  af  fyrra  visuhelmingi , ok  dregst  {xt 
visuorð  með  hljóftfyllíng 8 [mjök  eptir*  skjálfbendn 
enni  nýju. 


')  Hanc  atropkam  k.  I.  interunt  D,  8t,  6,  el  tatta  <d 
videtur,  fuamvit  etiam  ad  dimetra  (hryajanái)  referri  petat, 
et,  guod  ad  argumentum  attinet,  inter  vertum  St  et  U i*Ur’ 
poni.  Reg.  ultimum  omnium  potuit,  for  tat  te  guum  a liireru 
juato  loco  oilitum  ait}  W pott  ttropkmm  64  adfarl  *t  ^ 
t.  Tkorveldt  veilio  trituii.  Fragmentum  Skaldrn  (ekerteetaa), 
n Ratkio  in  Mandi»  detectam,  codicem  W aeguitar  et  1* 
metri  genua  appellat  vehkMr  t.  trOlla  hittr.  8 hanc  ttrtpb* 
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38.  Imperator  celeria  itinera  ingreditur: 
vehementes  Ductus  liburnis  illiduntur ; 
regii  satellites  vigilias  agere  incipiunt, 
deindeque  cursum  navis  votis  exposcunt. 
Fortunatæ  tabute,  vehementi  durante 
tempestate,  calles  navium  inferiori  carinæ 
subjiciunt;  cumuli  undarum  media 
latera  Hakii  equorum  quassant. 


114.  Sequens  variatio  dicitur  anaphora: 

39.  Atque  ingentes  galeæ  evehebant 
auri  dispersorem,  in  proelio  lætum 
(accelerator  pqgnæ  occurrere  potest 
strepitui  pluviæ  metaUicsJ : 
quando  illustris  terræ  protector 
animoso  pugnæ  moderatori  dynaste 
dignitatem  concessit.  Concitator  proelii 
• nullum  non  honorem  consequitur. 

Hoc  loco  variationem  metricam  inducit  strophæ  versus 
quintus , in  quo  versu  vocabulum*  est,  a priori  semi- 
stropha  repetitum ; qui  versus,  addita  particula  hyper- 
metra*,  prope  accedit  ad  harmoniam  tremulam  novam0. 


ptmihu  emittit.  — *)  íh  Reg.  syier  terifhtm  / ayair , V.  — 
*)  « [ tm.  Wf  V.  — *)  tie  Reg.  i hialdr  reifaa , Wt  O.  — 
*)  hdlaiar,  V.  — *)  a [kigrtcrra  jaf  teri,  Wf  higfariB  g»f 
■teri , V.  — *)  « [ I Qirða  visuorði , U.  — *)  blioþfylliagvm , 
V.  — •)  m [ad),  W. 

*)  acilieet  l\faldre,  repetitam  ei  kjelireifa*  ia  versa  primo.  — 
b)  h.  I.  er  ia  adverbio  pá  er.  — *)  pato  id.  qa.  tviekelft,  otr.  28. 
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115.  [þessi  báttr  er  kallat  greppa  minai 1 : 

40.  Hverr  firemr  bjaldr*  barra , 
hverr  er  nudingom  ferri*, 
hverr  gerir  bðpp  ai  stterri, 
hverr  kann  auð  at  J>verra  ? 
veldr  hertogi  hjaldri , 

hann  er  firrt4  bKknar*  manni , 
hann  á*  höppT  at  sýnni, 
hann  velir8  blik  spannar. 

[í  þessom  bsttí  * er  breytt  tíl  dróttkvsðs  háttar  með 
orðum  10. 

116.  [Nú  er  sá  háttr,  er  vær  köllum  Kðhendur' 1 : 

41.  Velr  ítrhugaðr  ytnm 
otrgjöld  jöfiirr  snotrmn, 

opt  hefir  þítigs  fyrir  þraongri 
þúngfarmr  Grana  sprúngit ; 
hjörs  vill  ijóðr  at  ríði 
reiðmálmr  Gníta  heiðar, 
vígs  er  [hreytt  at  hættií** 
bvatt  Niflúnga  skatti. 

þat  eru  liðhendur , er  hinn  sami  stafr  steodr  Ijrir 
hendingar,  ok  J)é  er  rétt  ort  li&hendr  háttr,  at  ( öðni 
ok  1 hinn  fjórða  viauorfti  sé  oddbending  ok  skotheoding 
[við  þær  hendingar,  er  í fyrra1*  visuorði  ern,  oktertr 
þá  einn  upphafsstafr  allra  j>eirra  Jmggja  hendínganoí14. 

')  m [ojn.  W , 17.  — *)  tie  Jlejr.,  miio  «fNMMM  * 
forte  etimm  mtím  mi«  ex  híldi  muimtUMf  hilái,  Wy  17,  ecém 
eeneu.  — *)  i,  e.  flrri  (e  = i) , mt  recte  futmvit  Rmekiui \ 

W9  id.  («  = e) , mon  ut  putevit  O.Pmuii  = fenri.  — *)  W 
•me.,  W.  — *)  klikvr , £7;  Uikm , W.  — •)  er  «f,  — 

0 happ,  £7.  — •)  velir,  S.  — *)  itc  W;  þessiu  hotti,  Uj 
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115.  Sequens  variatio  dicitur  memoriale  poeticum 

40.  Quis  animosius  pugnam  committit , 
quis  a parcipromis  remotior  est, 
quis  majore  utitur  fortuna , 

quis  erogare  scit  divitias? 

Dux  militum  auctor  est  pugnae , 
ille  ab  homine  avaro  remotissimus  est, 
ille  manifesta  utitur  fortuna, 
ille  prodigit  spithamae  fulgorem. 

Hæc  variatio  ad  metrum  collatatum  verbis  translata  est. 

1 16.  Sequitur  variatio,  quam  dicimus  consonantias 

H0WE0ABCTA8  I 

41.  Generosi  animi  princeps  Lutrae  multam 
viris  elegantibus  deligit; 

gravis  sarcina  Granii  sspe  dissiliit 
a frequentatore  comitiorum. 

Rubefactor  gladii  optat,  ut  vectabile 
metallum  saltús  Gnitensis  circumeat; 
thesaurus  Nillungorum  apud  proelii 
periclitalorem  magna  vi  dispergitur. 
Consonantia  homoeoarcta  est,  quum  eadem  litera  syllabas 
harmonicas  pnecedit;  tumque  recte  composita  est  variatio 
consonantiarum  homœoarctarum , quum  primana  versus 
secundi  et  quarti  initialis  est,  et  cum  syllabis  harmonicis 
versus  praecedentis  semipleni  consonantia  concordat: 
tunc  enim  bis  omnibus  tribus  syllabis  harmonicis  eadem 
est  litera  initialis. 

(«mi  hctti  C««l  fceiti) , JK«f.  — 1#)  W mdditi  cud  fleitir  yrkia 
þai  ueft  littvai  heltu.  — n)  « [fM.  W9  U,  — **)  sic  U; 
hattii,  JK«|.;  m [hnrtt  at  hotti,  W.  — **)  sic  U$  «Sar,  R$$.  — 
”)kmc  m [«a.  W. 


• • 
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117-118.  K. 


117.  Nú  er  sá  háttr  er  vær  köllum  rétlhent1: 

42*.  Alrauðum  drífr  aufti , 

ógnrakkr  * firum  Hlakkar 
veit  ek  hvar4,  vals  á reilu, 
verpr  hríqgdropa  snerpir; 
snjallr  lætr'á  fit  falla 
fagrregn  jöfurr  þegnum , 
ógnflýlir5  verr  ýtum 
ann,  Mardallar  bvarma. 

Hér  eru  aðalhendíngar  i fyrsta  ok  jmðja  visuorði,  en 

gætt  at  taka  or  skotheodur*. 

118.  [Enn  er  sá  háttr,  er  vær  kolloin  ina  minni 

aðalhendu7 , J>at  eru  skothendur  í enu  fyrsta  TÍsuorði 

0 

í báðum  hebningum,  svft  sem  hér  segir8: 

43.  Samþykkjar®  fretnr  sökku10 
snar  baldr  hjarar  aldir, 
gunnfaœttir  kann  Grótta 
glaðdript 1 1 hraða  skipta  : 
féstriðir  kná  Fróða 
friðbygg  liði  tryggva; 

Ijölvinjaftr1*  hylr  Fenju 
falr1*  meldr  alinl4-veldi. 


')  dettheat,  W (in  margine  ”rietthendt”).  — *)  hmeatrefke 
tranatata  ent  ab  Joh.  Otavio  in  Nord.  gamle  Iligtek.  p.  00.  — 
*)  ognracktr,  F.  — 4)  aie  W9  livat,  Reg.  — ft)  eieReg, 
ógfiflytnm  , W 9 quod  aecutua  Otavius  eonatruæit : saiallr  i.  I f- 
M.  hv.  fella  i arm  þegnam , verr  flt  jtun  ógnfiýtum , defeei «V 
regnum  viria  bellicoei*  ; foterat  conatrui:  verr  ógaflýtan  w» 
omat  frmliatoribua  (viria)  brachium,  qum  aententia  aine  Me 
foetm  fuit.  — •)  Mkotheadv  (skotlieodum),  0 . — 7)  aJhaadr,  0.  - 
*)  a [om.  W9  q u j altam  ordinem  aequantium  atrogkarum  invertit 
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1 17.. . Sequitur  variatio,  quam  dicimus  consonantiam 
rectam: 

42.  Divitis,  tots  rubrs,  depluunt; 
novi,  ubi  exasperator  proelii 

in  pugna  animosus,  guttas  annuli 
in  accipitris  areas  virorum  jaciat. 

Cordatus  princeps  facit,  ut  splendida 
pluvia  Mardalls  palpebrarum 
decidat  in  palmas  civium ; pugnae 
accelerator  brachium  viris  ornat. 

In  hujus  strophs  versu  primo  et  tertio  sunt  syllabs  har- 
monics  plens,  semiplens  vero  ex  compositoi  excluss. 

118.  Adhsc  variatio  est,  quam  dicimus  panar- 
monion  minus  , scilicet  syllabs  harmonicae  semiplens 
utrumque  dimidium  versús  primi  obtinent,  uti  ex  se- 
quenti stropha  apparet: 

43.  Velox  deus  gladii  viros 
ornat  concordis  inimicis ; 

' I 

audens  pugnam  cito  dividit 
splendidam  Groltii  nivem. 

Inimicus  opum  hordeum  pacis 
Frodians  viris  tutum  reddit ; 
venalis,  multis  amata  Fenis 
farina  terram  cubiti  occulit. 


ita:  44,  48,  46  etc.  — sic  W,  V ; Re§.  ai  initio  samþickiar, 
deinde  mutatum  in  samþvckiar.  — 10)  i.#,  divitiis j Reg.ajrima 
manu  savckv , mutatum  in  aayckvi  j sOkkam , id. , dat . flur.  a 
sokki  = »ökkvi$  sockvm,  id.,  U.  — n)  grottv  grað  dript,  W. — 
**)  QOlviaiar,  W?  QOlviitfat,  V,  et  ita  Re$.  frimum  kaiuit,  ex 
f uo  f ostem  factum  est  -viniaðr.  — 1B)  fal,  W.  — sic  omnes, 
ut  videtur. 
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En  minni  albenda  er  þá  rétt  ort , at  balditsé  visn- 
lengð  saman ; eo  ef  [heoni  er  skotið  I fulla1 
svá  at  skothendur  sé  þar  amnar  efta  aUar  I {rúoorði, 
f>á  er  þat  eigi  rétt. 


119.  [Nú  er  alheot*: 

44*.  Frama  skotnar  gram4  gotnutn 
gjöf  saniíast  röf*  spannar, 
meostiklir,  venst*  mikJaT, 
manndýrðir  vann*  skýrðar. 

- Herijölð  bera  bölðar 
hagbál*  lagar  alála 
fríðast  sjaldan  við  valdi 
vallanda10  svala  branda. 

Hér  eru  tvennar11  aöalheodíngar  1 bveijn  vísnorfti. 
þessiþykkir  vera  fegrstr  ’ok  vandastr,  ef  vel  er  ortr1*, 
■þeirra  bátta  er  kvæði  [eru  oit  eptir1  *,  ok  er  þá  foO 
albending  ef  eigi  finntf  í:  al,  ek,  en,  efa-þau  smá- 
orft  er  þeim  fylgja,  nema  f>au  standi  i bendíngum, 
en  eigi  hafa  allir  raenn  j>at  varait , ok  er  þat  fyrir 
þvi  eigi  réngt,  sem  kvaft  Klæmgt  bisknp: 

14Bað  ek  [sveit  á1#  glad  Geitis, 

[gðr  er  15  at  lorlð  tiftnm: 
drogum  hest  á lög  læsta 1T , 
lið  flýfar,  en  skrib1*  nýtum. 


*)  a [ni er akethcoda  i V.  — •)«  [m.  W9  U.  — *) kme 
tiropkm  trmuslmim  ci/  m Jok.  Olmvie  Íi»  NiHmm  g.  Diftdmt, 
p.§t.  - «)  frasr,  €.  - •)  wie  W§  rtrf,  ref,  U.  — 

•)  vear , V.  — *)  wkltr,  W9  U,  rtftr  ad  iw 

tyrftir.  — •)  laui,  V.  — •)  h«|  Uli,  W,  Vf  «I  emm  OL  L c. 
eiMMtd*  con* irmi  fotrimt  s hðMir  lwr«  iralft  fiHidt  lr—ái, 
kerflftlá  l«|»r  hagUls  IriAaat , tlc.,  fdem  initi.  — *•)  vub, 
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Panarmonion  tninus  tum  detnnm  recte  compositum  est, 
si  per  lotam  stropham  continuatum  sit , si  varo  in 
plenam  panarmonion  transfertnr,  ut  in  eodem  versu 
syllabæ  harmoniae  semiplene  omnes  aut  partim  ad- 
sint, vitiosam  est. 

1 19.  Panarmonion  tale  est : 

44.  Principi  magna  gloria  contingit: 

munas  non  deest,  electrum  spithamae 
viris  adsvescit , monilium  projector 
eximias  virtutes  exhibuit. 

Viri  gestant  magnam  multitudinem 
frigidorum  terrae  accipitrinae  igniam ; 
artificiosa  aequoris  flamma  raro 
quieta  manet  apud  chalybum  rectorem. 

Hic  in  quovis  strophae  versa  binæ  sunt  syllabae  harmonicae 
plenae.  Haec  variatio,  si  recte  instituitur,  omnium,  quae 
in  carminibus  componendis  adhibentur,  pulcherrima  et 
difficfllinia*  esse  existimator ; tumqae  plena  panarmonia 
est,  si  non  at,  ek , en,  aliaeve  similes  particulae, 
nisi  syllabas  harmonicas  efficiant,  intermiscentur;  quod 
quum  omnes  poetae  non  caverint,  in  vitio  non  est. 
Quemadmodum  cecinit  Klaengus  episcopus: 

Rogavi  ccetum,  Geiteris  equo 
vehentem ; (iter  saepe  magno  studio  properatur) : 
equum  onerum  in  mare  deducamus,  rfavis 
aquis  innatat , cursu  vero  utamur. 


17.  — ")  t*»r,  IV.  — *)  k repit,  17.  — ")  « [«e  if  ort,  V.  — 
!l)  trant  tulit  hanc  stropham  Joh . Otaviu*  in  Nord.  g.  Digtek. 
f.  61.  — l5)  aic  U $ «veiU,  W.  — ,f)  n [fer  er  hriþ 

atfor,  V.  — ,T)  Irati 9 £ 7.  — la)  «kip , 0. 
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120.  [þetta  er  stnmbendr  káttr'  : 

45.  Lctr  nndin  brot  brotna 
bragningr  fyrir  gér  hringa; 
sá  tekr  fyrir  men  raenja* 

[mstt  orð*  of  sik  fættir 4 ; 
armr  kná  við  blik  blikna 
brimlands  viðum  randa , 

[þar  era  hðod  at*  lið  liðnar* 

« 

lýslóðar  berr  glóðir. 

Hér  er  i fyrsta  ok  þriðja  visnorfti  tvíkveðit  at  einni  um- 
stöfu , ok  haft  f>at  til  hendíngð , [ok  fyrir  þvi  kölhun 
vær  þetta  stamhent,  al  tvíklypt"  er  tð  bendingarinnar', 
ok  standa  Svft  faendíngar  S orðinu10  sem  riöhendar. 

121.  [Nú  er  si  háttr,  er  sambenl  er  kallat11: 

46.  Virðandi  gefr  virðum 
verbál1*  liðar  skeija, 
gleÖr  vellbijóti  ‘ * vellum 
verðúng  afar14  þúngum ; 
ýtandi  fremr  ýta 

auð  ssfuna  rauðum , . 
j>ar  er  mætum  gram  mœti 
marblaks  skipendr  þakka. 

Hér  eru  þær  hendíngar , er  [vær  köllum  samhendur, 
því  at  þessar  eru  allar  með  einum  [stöfum , ok  era‘* 


*)  • [mr.  W9  0 . — *)  meiaa,  prmve,  V.  — *)  « [nat  «rft, 

W;  met  orþ,  V.  — «)  tm tir,  id.f  W$  fetir,  id V.  — •)  « 
at,  *«*»,  !#'.  — •)  við,  If.  — ^ í.  #.  liþinaar,  per  iy**pt*/ 
Ifðoa,  ff.  - •)  tvíkylpt,  V.  — *)  a [om.  W.  — *)  or^ns,  17.— 
■»)  a [mn.  W,  17.  — »)  9ie  W$  verbila , Jltf.,»  TarballSþar,  cw 
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120.  Hoc  eat  harmonia  titubans  : 

45.  Princeps  tortuosa  annulorum  fragmina  ' 
coram  se  diffringi  facit. 

Ille  deminutor  monilium  egregiam 
sui  famam  ob  monilia  consequitur. 

Brachium  splendore  terra  æstuosæ 
(ulget  clypeorum  columinibus, 
ubi  manus  articulo  admovet 
prunas  enavigate  pollachii  semite. 

In  hujus  stropha  versu  primo  et  tertio  una  syllaba  bis 
repetitur,  qua  repetita  syllaba  syllabis  harmonicis  for- 
mandis inservit ; atque  ideo  hanc  harmoniam  titubantem 
appellamus,  quod  iterata  titubatione  consonantia  prodit. 
Situs  syllabarum  harmonicarum  in  his  versibns  idem  est, 
atque  in  harmoniis  vicinis. 

121.  Sequens  variatio  dicitur  harmonia  idkntica: 

46.  Æsthnator  scopulorum  articularium 
dat  viris  flammam  pelagi ; 
fractor  auri  praegravibus 

divitiis  satellites  delectat. 

Exhibitor  ignis  marini 

viros  rubris  opibus  ornat, 

ubi  marini  equi  vectores  egregio  principi 

pro  rebus  pretiosis  gratias  agunt 

Hic  sunt  syllabae  harmonica,  quas  identicas  vocamus,  eo 
quod  ha  omnes  easdem  literas  habeant;  qua  syllaba  in 


ÍwmcHm,  U,  — lv)  Yellkroti,  id.f  V.  — 14)  «mr,  JKejr.,  quod 
furio  mdverh.  eoi  qjuedem  oomouo ; cfr.  trer,  locL  m amkr.  Sig. 
kvi5»  Fofkiib.  3,  14.  — ,g)  m penuMmo  [om,  U. 
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i fyrsta'  ok  J>riöja  rteuorfti  srá  sttMt*  setn  skotbendnr 
i dróttkvœðuni  hætti.  « 

122.  [Nó  er  iðurmælt8:. 

47.  Seimþverrir  gefr  seima 
seimörr 4 lifti  beima ; 
hríngmildan  * spyrr  ek  hríngum 
hringskemmi 6 [brolt  stinga  T ; 
bangstökkvir  fremr  baugum 
bauggrímmr  hjarar  drauga  8 ; 
viðr  gullbroti  gullí 
gullhættr  skaða  fullan. 

Hér  er  þrimsinnum  haft  samhendíngar9,  tysvar  i fyrsta 
og  þfiðja  vísuorði , en  í öðru  ok  hinu  fjórða  er  haldít 
afhendíng,  sem  í dunhendum  hœtti. 

123.  [f>essi  hittr  heitír  kliftt 10. 

48.  Auðkendar 1 1 verr  auÖi 
auðt^r  boga  nauðir1*, 
þar  er  auöviðum  auðit 
auös  í gulli  rauðu ; 
heiðmönnam  býr  heiftis 
heiðmildr18  jöfurr  reiðir, 
verr14  heiðfrömuðr  heiðar 
heiðgjöf  vala  leiðar. 


*)  m lf  oorrtcfkm ; Un,  R«f.,  V.  — *)  • [ 
aettar  tíl  kveðaadi  { tyrata  ok  þriðia  vfar  aröi , W.  — *)  * [**■ 

W,  V . — 4)  «eines , V.  — •)  hrlafmildam , W.  — *)  W«f- 
ktallag,  Þ.  — *)  « [brott  þiaga,  V ef  Hey.  « fAmá  ***•> 

brott  atfapa  « mn«  fotltrióri , *Ho  ttrmitA;  brotatag»»  lf( 
fortt  þiaga  brott  tttt  riM  tíimtrt.  — *)  Aravgr* , Mtf-  — 
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versa  primo  et  tertio  ita  collocantur,  ut  syllaba»  har- 
iiea  semiplen»  in  metro  collatato. 
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122.  Sequitur  harmonia  tertiata  : 

47.  Divitiarum  contumtor,  divitiis  liberalis, 
virorum  coetui  divitias  donat. 

Audio,  decurtatorem  annulorum, 
annulis  largum,  annulos  dispergere. 

Missor  annuli,  annulis  inimicus, 
annulis  ornat  gladii  columina. 

Auri  fractor,  auro  periculosus, 
grave  damnum  auro  facessit. 

Hoc  loco  syllabæ  identicæ  ter  repetuntur,  bis  in  versu 
primo  et  tertio,  in  secundo  vero  et  quarto  versu  secun- 
dans versús  praecedentis  iteratur,  ut  in  anadiplosi. 

123.  Sequens  variatio  appellatur  harmonia  bi- 

TERTIATA  I 

48.  Numen  divitiarum  conspicuas  arcus 
domitrices  circumdat  divitiis ; 

ibi  divitiarum  columinibus 
divitis  auri  rubri  contingunt. 

Princeps,  stipendii  largus,  stipendiariis 
rhedas  accipitrinas  (auro)  ornat ; 
dator  stipendii  splendidas  falconis 
vias  stipendii  munere  circumdat. 


*)  «te  dedit  Ruskius ; eamhendingi  (sarohend(ngin)  ut  videtur, 
iUj.f  hOffl  Bamliending,  W.  — 10)  a [om.  W,  V.  — sic  V 
aaðkendor,  ut  videtur,  Re$,$  au&kendvm,  conspicuis  (divitiis), 
i . e.  euro,  W . — 1S)  «.  e.  munus , brmchiuf  navðar,  W . — 
**)  k«i5fraka,  V , — ,4)  vcor,  adsve fecit,  W9  U. 
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HATTATAL. 


123-125.  K. 


Hér  balda  sambendtngar  of.[allan  vísubebníng 1 ok 
taka  með  aðalhendíng  ena  siðarri  i ð#rn  ok  enu  fjórftt 

vbnorfti. 

# 

124.  [Nú  ern  j»eir  hsttir,  er  stófar  heita': 

40.  Hjaldrremmir  tekr  Hildi , 
brlngr  brestr  at  gjöf,  festa*, 
hnigr  and  Hogna  meyjar 
bers  valdandi  tjald ; 

Héðins  mfila4  býr  hvila 
hjálmlestaoda  * flestnm; 
morftaukinn  þiggT  inæki 
mand  Hjaöninga  sprnnd. 

Hér  er  [it  fjórða  vísuorð  * stýft,  ok  tekin  afT  samsUfa, 
er  í dróttkvæðum  bætti  skal  setja"  með  hendlng'. 

125.  [þessi  er  meiri  stúfr10  : 

50.  Yggs  dr6sar  rýfr  eisa 
öld 11  móðseva  tjöld , 
glóð  stökkr  i haf  Hlakkar 
hugtúos  firam  brún ; 

[geðveggjar  svifr19  glugga 
glæss  dynbrími 1 * hræss ; 

[hvatt  kann14  hyrr  at  slétta 
hjaldrs  gnapturna  aldrs**. 

Hér  er  stýft  annat  ok  it  Qórða  visuorð. 


m [alla  víbo  ltogþ,  V . — *)  m [om.  Wt  V . — *)  fleito, 
V,  ftrférmm.  — 4)  malr,  V . — *)  hialmlestandi , V . — *)  • [i 
fyrsta  orþi,  D . — ^ i?}  mdd.  V . — •)  leggja,  17.  — •)  * [f 
hinv  iin  rfsYorAi  tekíi  af  aaniatafa  ca  at  oðnr  aan  driUqvsfti,  W*  - 
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Hk  syllabe  identicæ,  per  totam  semistropham  continuate, 
cum  secandana  venus  secundi  et  quarti  plenft  consonan- 
tia concordant. 

124.  Sequuntur  variationes , dicte  apocopata  : 

49.  Exasperator  proelii  Hildam  despondere 
sibi  incipit;  annulus  muneri  frangitur. 
Imperator  exercitus  se  aulaeo 
Högnii  filiae  submittit.  . 

Conjux  Hedinis  plurimis  lectum 
sternit  clypei  laesoribus. 

Yiigo  Hediniana  pro  dote 
cruentum  gladium  accipit. 

Hic  quartus  strophe  versus  apocopa  tus  est,  abscisa  una 
syllaba,  que  in  metro  collatato  sequi  syllabam  harmoni- 
cam debet. 

125.  Haec  est  apocopata  major  : 

50.  Yggiane  ministrae  favilla  rumpit 
animi  aulea  hominibus ; 

nigra  desilit  Hlaccae  pruna 

i 

in  altum  areae  mentis  virorum. 

Stridens  sanguinis  flamma 
.fenestras  parietis  animi  penetrat; 
ignis  proelii  celeriter  potest 
' square  aequoreas  vite  turres. 

Hujus  strophe  versus  secundus  et  quartus  apocopatus  est. 


**)  « [»m.  Wf  0.  — ")  ell,  V.  — *)  « [|dl  veggr  synir,  D.  — 
’•)  Jfitriiai)  M.,  IV.  — '*)  « [eie  « secuudu  Rep*,  fuum 

• primm  muum  scriptum  fuisset  hratt  er ; hrattr  er,  W,  V.  — 
'•)  aJMr,  IV. 
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HATTATAL. 


126-127.  K. 


126«  [Nd  w hkro  meati  atéfr1.  [Hér  on  SD 
nworb  *týR? ; 

51.  Herstefnir  hetr  hrafh 
húngrs*  fuUseftjast  úngr, 
ilspornat  getr4  ora 
aldrlausastan  haus; 
vilja  borg  en  vargr 
vigsára  klífr  grár , 
opt  solgit  fær  ylgr , 
jöfurr  góðr  vill  svá,  blóð. 
þessir  hettir,  [er  nú  eru  ritaðir,  eru*  greindir  i þiji 
siafti,  f>vi  at  menn  hafa  ort  fyrr"  svá,  at  i einni  tísu 
var  annar  helmíngr  stjfdr  en  annarr  helmíngr1  tvi- 
stýfdr8,  ok  era  J>at  báttaföll;  [s&  er  hinn  þribi*  er 
ahtýfSr  er10,  jm  at  hér  era  öll  rísuorð  stýlð. 

127.  [Nú  skal  rita  þann  hitt,  er  skothendr  heitir* ' : 

521'.  Sær  skjöldóngs  niör  skurum ,, 
sköpt  Darradar  lyptast , 
hrindr  gusnftoa*8  grundar 1 4 
glygg  af  fræknum  tíggja. 

Geysa  ve  fyrir  vísa 
veðr  staung15  at  hlym16  Gúngais, 
styrk  eru  mót  und1T  merkjum 
[málnu  of  ítran18  hilmi. 

Hér  eru  skothendur  i öllum  visuorðum , en  annat 18 
sem  dróttkvæðr  háttr. 

‘)  a [om.  W9  V.  — *)  « [f»  W et  U atropkn  poatponitnr.— 
*)  húngr,  Wf  V.  — 4)  lætr,  W.  — *)  aic  dedimus ,•  ©k,  Jtef.; 
4 [er  nv  ero  ritnir,  cro,  Vf  om.  W.  — •)  om.  U.  — 0«.  W. — 

•)  tíl  styfþr  9 U.  — •)  c Jen  Wr  er  i&  hinn  þriði  háttr , W.  — 
ia)  kalloör,  add.  W.  — lx)  • [om.  W,  D.  — ,a)  tr*n$tuHt  kme 
stropham  Joh.  Olavius  in  Nord.  g.  Digtek.  p.  6$.  — >a)  gm- 
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126.  Sequitur  apocopata  maxima.  Hic  omnes 
strophæ  versos  sont  apocopati. 

51.  Juvenis  militum  convocator  facit, 
ut  fames  corvi  omnino  expleatnr ; 
aqiiilæ  dator  pedibus  conculcare 
caput,  vita  penitos  spoliatam; 
cinereas  vero  lupus  conscendit 
telo  sauciatam  voluntatis  arcem; 
s»pe  fer»  haurire  contingit 
sanguinem;  ita  bonus  vult  princeps.. 

H»  variationes , qu»  jam  allat»  sunt , trifariam  nunc 
sunt  distincte.  Nam  antiqui  eas  sic  instituerunt,  nt 
in  una  strophii  altera  semistropba  semel , altera  bis 
apocopata  esset,  qu»  confusio  est  variationum  metri-  . 
carum.  Tertia  variatio  est  apocope  universalis , hic 
enim  omnes  strophs  versus  sunt  apocopati. 

127.  Nunc  exemplum  adferemus  variationis,  qu» 

■ABMONIA  SEMIPLENA  dÍcÍtllT 

52.  Imbres  skioldungi  decidunt; 
hastæ  librantur.  Bellon» 
ventus  dypeum  a forti 
principe  regni  repellit. 

Signa  ante  regem  grassantur, 
pertica  ruit  in  fremitu  Gungneris; 
conflictus  metalli  validi  sunt 

sub  vexillis  circa  excellentem  protectorem. 

In  hujus  stroph»  singulis  versibus  sunt  syllabs  harmonicœ 
semiplenæ,  in  ceteris  regul»  metri  collatati  servantur. 


an.  V.  — ")  Stillir,  Olmv.  I.  ex  eoujeeturu  ut  videtur.  — 
“)  nV  V j W}  i»  Regio  detritum f strOog,  Olmv. 

I.  e.  — *•)  hlyn,  V.  — ")  fyri , W.  - ,r)  • [hialma  rm  Unrn, 
V.  — '•)  at  oþrv,  V. 


066  umiAk  128-129.  K. 

•128.  [Nú  er  sá  háttr,  er  v*r  köllum  liðbendur1 : 
53*.  Stjóri  venst  at  stæra 
stór  verk  dunu  geira , 
halda  kann  meö  Hildi 
hjaldr-týr  und  sík  foldu ; 
harrí  slítr  * i hverri 
Hjarranda  fot  snerru ; 
falla  þar4  til  fyllar 
fjallvargs  * jöru  þollar. 

I þessum  hœtti  eru  liöhendur  meS  tvennu  móti , en 
aðrar  á f>á  lund,  at*  viðT  ena  fyrrí  bending  i fyrsU 
ok  þriftja  vísuorði  [er  oddhending  ok  aðalhending 
i öðru  ok  fjórða °. 

/ 

129*.  Nú  skal  rita  þá  h&ttu , er  fornskfild  haia 
kveðit , ok  eni  nú  settir  saman , þótt  þeir  hafi  ort 
sumt  meö  h&ttafollum , ok  eni  þessir  hættir  drótt- 
kvæðir  kallaðir  i fornum  kvsbum,  en  sumir  finnast  í 
[lausum  visum10.  SvA  sem  orti  Ragnarr  konúngr 
loðbrók  með  J>essum  hættí 1 1 : 

5419.  Skýtr  at  Sköglar  veðrí 
en  skiaidagi1*  haldast14 


*)  m [ om . W.  — *)  transtulit  hanc  stropham  Joh.  Olmvius 
in  Nordens  gtnle  Digtekait*t'p.  60.  — *)  skilr,  V.  — *)h. 
V.  — •)  fall  vargs  , V.  — •)  ot*.  W.  — »)  om.  V.  — •)  • 
[ex  conjectura  additum , respectu  habite  ad  stropham  41  eum 
commentario.  — •)  hættir  fornskallda,  rttlmai  in  V.  — *)  i 
[ Uv*a  vísvm , W,  V.  — n)  hic  incipit  Skatdar  fragmentum 
autem  commemoratum  , a Raskio  detectum  9 codici  Wormimmo 
plurimis  locis  consentaneum.  — lf)  Binm  hujus  straphm  wr- 
siones  sunt  in  Nor i.  Kampehistorier , Havaiar  1821 9 Vel.  1.  Cn 
p.  249-260 , ««cmdai»  lectiones  codicis  769  iit  4*e  A.  M.  — 
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128.  Sequitor  variatio,  quam  dicimus  consonantias 

■OWEOABCTA8  t 

53.  Moderator  hastarum  fremitús  se 
adsvefacit  magnis  rebus  gerendis; 
deos  pugnae  sub  sua  potestate 
terram  prœlio  retinere  sdt. 

Princeps  in  quavis  pugna 
Hjarandii  vestes  dilacerat ; 

ibi  belli  columina  cadunt, 
ad  saturandum  lupum  montanum. 

In  hac  formula  variationum  metricarum  proponuntur  bina 
exempla  consonantiarum  homœoarctarum,  quorum  alterum 
tale  est,  ut  primana  versús  secundi  et  quarti  sit  initialis , 
et  plent  consonantiá  cum  syllaba  harmonica  priori  versAs 
primi  et  tertii  concordet. 

129.  Porro  adducemus  variationes,  quibus  usi  sunt 
poetae  vetustissimi,  nunc  (regulariter)  compositas,  quum 
illi  interdum  constantem  variationum  tenorem  non  ser- 
varint ; quae  variationes  in  priscis  carminibus  ad  metrum 
collatatum  referuntur,  quaedam  in  monostrophis  re- 
periuntur.  Rex  Ragnar  lodbrok  tali  variationis  genere 
usus  est : 

* 

54.  Percellens  Hildae  nimbus 
album  parmulae  marginem 

Ibidem,  nec  nem  in  Krákwnál,  ed.  Hmvn.  1896 9 p.  68,  md  ipsum 

% 

regem  Regnarem  unctorem  refertur  kmc  stropho ; rectius  md 
clovim  me  tricem  Snorrii , ipsumgue  Snorrium  auctorem  refertur, 
quod  st  sensit  Reskius  (ed.  Rask . p.  947  not.  9).  — • ,#)  i.  e. 
akjaMar  eigi , plur.  a skjaldr  = sKl5l4r.  V votuisse  videtur: 
akioMvagfi  «.  skioMvangi.  — ,4)  hftlMii,  V . 
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rattatau 


120-130.  K. 


Hildar  hlemmidrífu 1 
of  [hvítum  þröm9  rítar: 
en.  í 0ö6s*  sveiU 
at  sverðtogi  ferðar 
rýðr  akla  tíu 4 odda , 
þat  er  jarl-megin’  anaibu 
Hér  er  i fyrsta  ok  þriðja  yísuorði  háttlausa,  an  i öðru 
ok  flóröa  aftalhendingar ; en  höfutatafriim  stendr  stA,  ú 
er  kveðandi  rsðr*  i öðru  ok  enu  Qórða  yísuorði,  [at 
þarT  er  fyrir  sett  Mmstafa  ein  [eöa  tror* , «b  at  ö#ro 
nm  dróttkvætt*. 

130.-  [Nú  skal  rita  Torf-Einars  hátt1*: 

55.  Hver  sei 11  jöfra19  œgi1* 
jarl  fjölvitrum 1 * betra15, 
eða  gjarnara  at  gæöa 1 8 
glym  hraðfeldanlT  skjalda? 
stendr  of*8  stáia  skúrar 
atyrr  ólUill  Gauti , 
þá  er  fólks  jaðarr*8  foldir 
ferr  signjöröum 30  varða. 

Hér  er  í fyrsta  ok  þriðja  visuorði  hAttiausa , en  í öðni 
ok  fjórða  [skothent  ok  riöhent91. 


*)  hleimi  drifv,  V . — *)  a [hvitaii  þrjm,  W.  — *)  s*i», 
íd.f  V • — 4)  alldar  vinr,  I/.  — 6)  iarls  negin , W ; iarlb  negii, 
U.  ~ •)  eo,  add.  W.  — T)  a [om.  W $ at  owu  V,  — •)  • [••* 
W.  — *)  kic  tnfcríl  W strophmm;  "Ftrtr  mnr  fjlkir  kyriar” 
vide  tupra  p.  660,  kit  mddití*:  þenoa  káU  fann  aá  mmbr,  «r(f^ 
nlldur,  *dd.  Jok.  Oimv.  Chrttic*  supra  liniam ) veli  het,  þá  cr  fcn* 
kom  or  ikipilroti,  þá  er  haim  var  i skeri  eiu  (hm€,  BkaríáN^ 
m liérmrio  mmrgini  adtcriptm  *unt  et  akipabroti  titwrd  dtUk tj: 
f»4  orti  haan  kvæði  þat,  tr  haon  kallaði  kviðaaa  «k 

drápuna  Bteflaosu  j ker  era  iy  hendiagar  i visutrdi  ek  ik*W 


t 
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transvolat  in  tempestate  Skðgulæ , 
clypei  vero  non  integri  servantur. 

Militibus  autem , edocentibus  gladios, 
amicus  virorum  celeriter  mucrones 
sudore  gladii  rubefacit.  Ea  veri 
nominis  dynasts.  fortitudo  est. 

Primus  et  tertius  versus  hujus  strophæ  syllabis  harmonicis 
carent,  in  secundo  et  quarto  syllabe  harmonice  plene 
obtinent;  litera  vero  metrica  princeps,  que  harmoniam 
versus  secundi  et  quarti  constituit,  ita  collocata  est,  ut 
eam  una  vel  due  syllabe  precedant ; in  ceteris  regule 
metri  collatati  servantur. 

130.  Jam  adferetur  vabiatio  Torv-Einaris  : 

55.  Quis  videat  dynastam,  prudentissimo 
principum  terrore  prestantiorem 
aut  cupidiorem  amplificandi 
subitanei  clypeorum  strepitús  ? 

Haud  exiguus  tumultus  proficiscitur- 
a numine  imbris  cbalybei, 
quando  vadit  populi  princeps 
divos  proelii  a finibus  prohibitum. 

Hujus  strophe  venus  primus  et  tertius  syllabis  harmoni- 
cis carent;  in  secundo  et  quarto  syllabe  harmonice  semi- 
plene et  vicine  obtinent. 

(I  fynto  ok  ^riUja  vioooHM  iiiurd  deleta)  tn  þriðja  heading,  ok 
lyigir  lAimtofi  hrwri  heidiags.  — ”)  « [em.  W,  U»  — ,l)  eic 
Reg.f  «ei,  id*,  W,  V.  *■)  jðfri,  U.  — »•)  legir,  Wj  «fri, 
17.  — ,4)  forritrvm , V . — ls)  sic  Reg»,  W,  V enpra  lineam 
mmv  librarii  mdecriptum > tu  ipse  linea  tere  suaria.  — '•)  grajþt, 
W,  <7.  — harkelldu,  duri,  sævi,  W;  btr^ivelldin,  turgidi, 
vehementis,  V . — ")  af,  If.  — lw)  Wc H,  Uj  fólkaiarþar, 
Aeý.  — *°)  aigmorkvm,  17.  — **)  m [aðalh:  (supre  tineam  iimn 
recenti  akotlu)  ok  rifth.,  W. 
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flAKATAL. 


131-132.  K. 


131.  [Nú  er  Egils  háUr* : 

56*.  Hverr  ali  blóbi  byrsta* 
bens  rauðsylgjum  ylgi 4 , 
nema  svá  at  gramr  of  gildi 
gr&ð  * dag  margan  vargi ; 
gefr  oddvití  undir 
egg  nýbitnar  vitni , 

[herr  sér*  Fenris  fitjar 
framkló  loftnar  roðna. 

Hér  er  i fyrsta  ok  þriöja  vísnorði  háttlausa , en  í öðni 
ok  enu  fjóröa  aðalhendíngar  ok  riöhent*. 

132.  [Ná  er  Fleins  hittr* : 

57.  Hilmir  hjálma  skúrir 

herðir  sverfti  roðnu , 

* \ 

hijóta  hvítir  askar , 
hrynja  brynju  spángir; 
hoykkja  Hlakkar  eldar 
harða  svarðar  Iaodi , 
remma  rimmu  glóöir 
randa  grand  of  jarii. 

Hér  er  svá  farit  hendingum  sem  i dróttkve&am  hætti, 
en  bendíngar  eru  aettar  aaman  i öndurðu  víaoorði. 


>)  m [ 0M.  W,  U.  — •)  IV  kenc  etrepkmm  lifMiii  poet- 
I tonit,  O nutem  et  fragmentum  Sk.  ordinem  codicie  Meg.  ee- 
fuwntur.  — *)  propr.  teta m ementee ; bysta,  O,  etiee  r eo- 
rundum pronuntiationem.  — *)  ylgjar,  O,  prmve.  — *)  eie 
etiam  D ; gat,  W et  fragmentum  Sk. , kaud  iuHe  «x  e*r- 
reetioue , pH  prmced.  (ildi  pro  nomine  acceperint,  peum  eit 
prmtene  œnj.  verti  fili»,  aicyiim»  facere.  — *)  n [baaa 
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131.  ' Sequitur  variatio  Emui  : 

56.  Quis  rubris  vulnerum  liquoribus 
lupos  colla  cruentos  alat, 

quin  princeps  adsidue  cibi 

i 

desiderium  excitet  fer»? 

Dat  militum  ductor  lupo 
recens  incisa  ferro  vulnera; 
videt  miles  hirsuti  lupi  pedis 
anterioris  unguem  rubescere. 

Hujus  stropb»  versus  primus  et  tertius  syllabis  har- 
monicis carent,  in  secundo  et  quarto  syllab»  harmonics 
plen»  et  vicine  obtinent. 

132.  Sequitur  variatio  Fleinis  : 

57.  Princeps  nimbos  galearum 
gladio  cruentato  concitat: 

s pars»  volant  candid»  fraxini, 
squam»  loricarum  crepant; 
ignes  Hlaccs  comate  cutis 
terram  violenter  abrumpunt; 
flamm»  proeliares  circa  dynastam 
clypeis  magnam  noxam  adierunt. 

Ratio  syllabarum  harmonicarum  hoc  loco  eadem  est, 
qu»  in  metro  collatato , nisi  quod  in  initio  versus 
juxta  collocantur. 


er,  Wj  V.  — hic  desinunt  V et  Of  vacuo  tpatío  iu  V 
reiicto  f in  St  aliqui*  qum  deerant  ex  S addidit.  — •)  • 
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133.  [Nú  er  Braga  háttr1 : 

58.  Er  tíl  hjálma  hyijar 
herjum  styjjar  veni , 
þar  svá  at  jarl  til  ógnar 
egnir  tognu  sveröi ; 

sjá  kn&  garð  fyrir  grundu, 
gríndar  9 þundar  jaðra , 
er  skatoa  vinr  akjaldar 
skyldist  galdr  at  fireuya. 

Bér  er  i fyrsta  ok  þriðja  vísuorði  it  síðarsta  málsoré 
haft  til  hendingar,  en  missir  þess  orðs  ens  fyrra, 
er  gera  skyldi  skothendíng , en  viS  þetta  hendiogar- 
orð  eru  í oðru  ok  enu  fjórða  vísuorði  [hendíngar,  ok 
er  þat  önnur  hending  skothenda  ok  Xxbhenda , en 
önnur 8 aðalhendíng  við  ena 4 fyrsto,  eo  þeasar 
hendíngar,  er  standa  i öéru  ok  Qórða  vísuorði5,  standa 
sema  í Fleins  heetti.  Viða  er  þat  i fornskálda  rerka, 
er  í einni  vísu  eru  ýmsir  híettir  cða  báttaföll,  ok 
má  eigi  yrkja  eptir  því , {>6  at  {>at  þykki  eigi  spðU 
í fornkvæðum. 

134.  Nú  ern  hsttir , gremdir  i þiji  staði , er 
kimblabond  heita , [þessi  er  emnT : 

59.  Hjálmlestir  skerr®  Hrístar 
hreggöld  Sigars  veggi; 
gramr  lætr  í byr*  bijóta 

')  « [«w.  W,  — *}  graoJar,  W,  frugm,  amtru  tsges 
mstrióu i hujus  «iWifiwíii.  — *)  sugptstum  ex  emttfeetmrt; 
in  Reg,  detritu  i«m.  — *)  detritu  in  Reg,  et  «r  ceufsetun 
restitutu,  — •)  « [om.  W,  — •)  erv,  er  iUiJay  «l  uidétur, 
T)  u [mi.  Wm  — ®)  skekr,  fmutitf  Wy  frmgm.  Sk.  — •) 
fugnu , W , frugm . 8k, 
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133.  Sequitur  variatíq  Bragii  : 

58.  Cohortibus  galearum  igne  amatis 
conflictus  exspectandus  est, 

ubi  dynasta  destrictum 
énsem  ad  pugnam  applicat. 

Aggerem  foris  Odinie 
marginum  ante  litora  videre  est, 
quando  virorum  amico  officium 
incumbit,  clypei  sonitum  perpetrare. 

Hoc  loco  vox  ultima  versus  primi  et  tertii*,  cui  in  praece- 
dentibus syllabis  nulla  semiplena  consonantia  respondet, 
exemplum  praebet  syllabarum  harmonicarum.  Ad  hoc 
igitur  exemplum  formantur  syllabae  harmonicae  versAs  se- 
cundi et  quarti,  quarum  alterak  ipsi  exemplo*  consonan- 
tiá  homoeoarcta  et  semiplena  respondet,  altera*  plená 
consonantia  cum  eodem  congruit;  sed  situs  harum  syl- 
labarum harmonicarum,  quae  in  secundo  et  quarto  versu 
sunt,  idem  est  atque  in  variatione  Fleiuis.  Saepius  in 
veterum  podtarum  carminibus  usu  venit,  ut  in  eadem 
stropha  aut  diversae  sint  variationes , aut  certae  cujusdam 
variationis  leges  negligantur;  quod  etsi  in  priscis  carmini- 
bus pro  vitio  non  habeatur,  haud  temere  imitandum  est. 

134.  Sequentes  variationes,  dictae  consonanti* 
hvpercatalecticm , -in  tres  classes  dividuntur,  quarum 
haec  una  eat: 

59.  Violator  galearum  viris,  Bellonae 
tempestatem  cientibus,  tabulata  Sigaris 
secat.  Princeps  mobila  circulorum 


*)  i.  e.  kyrjmr,  igaar.  — i.  e.  kerjttm,  egnir.  — «)  aemfe 
Mjfrjmr  et  igaar.  — *)  1.  e.  ttyiyar  et  toga*. 

\ 
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brands  hnigþili  randa  stranda* ; 
stálhrafna  lætr  stefnir 

♦ 

styrvind  of  sik  f>yrja ; 
þiggr  at9  Gðndlar  glyggvi 
gagn*  oddviti  bragna  sagna. 

Hér  er  í fjórða  vísuorði  i hvftrum  helmíngi  aokit  atol- 
hendíng  með  tveim  samstofum  eptir  visuorð , en  <t 
öðru  sem  dróttkvætt. 

135.  [Nú  er  it  meira  kimblaband 4 : 

60.  Almdrosar  skylr  isa 

ár  fleat  megin  bára  sára; 

kænn  lætr  hres  á hrönnum 

hj&lmsveU  jöfurr  gella  fella; 

styrjökla  kná  stíklir 

stinn  mens  legi*  venja  benja; 

lætr  stillir  frör  * fylla 

fólk  8und  bjarar  lunda  unda. 

Hér  eru  tvenn  kimlabönd  áT  hvárum  bebningi. 

136.  [ þessi  eru  en  mestn  kirnlabönd * : 

61.  Hræljóma  fellr  ® hrimi,  timi 
h&r  vex*°  of  gram  sára  ára, 

firost  nemr 1 * , of  blyn  Hristar,  Mistar 
herkaidan  þrom  skjaldar  aldar. 

Gullsendir  brýtr  grundar  Hrundar 
gunnveggs  stöfom  leggi  hreggi; 


')  stand» , tlmr* , W , frmgm.  8k.,  fuati  cojitmrint : latr 
brands  bijóta  (prœliatoree)  standa  i bö&,  fuod  repugnat  eoeeuemia 
sententiarum  iu  hae  stropha 9 gum  quatuor  enuntiationum  nt  — 
*)  af,  W.  — ■)  eie  W;  gáng,  et  mox  antea  glavadltr 


C.  134-136.  . 


CLAVIS  METRICA. 


675 


tabulata  confringi  jubet  in  tempestate  gladii. 
Rector  prors  corvorum  facit 
ventum  proelii  circa  se  grassari; 
ductor  cohortium  virorum  victoriam  , 
in  Gönduls  tempestate  reportat. 

Hoc  loco  ad  £nem  versúa  quarti  utriusque  semistrophte 
adjicitur  vox  disyllaba  plens  consonantis;  in  ceteris 
servantur  regnis  metri  collatati. 

135.  Sequitur  consonantia  hypercatalectica  major  : 

60.  Plurimis  annis  magna  plagarum  uuda 
lavat  glacies  pluvis  arcuaris ; 
peritus  princeps  facit  gales  glaciem 
immaniter  insonare  cadaverum  cumulis. 
Projector  durorum  monilium  crystallos 
proeliares  adsvefacit  vulnerum  latici ; 
agilis  imperator  facit,  ut  mare  vulnerum 
gladii  lucorum  enses  impleat. 

Hic  bins  sunt  consonantis  hypercatalectics  in  utraque 
semistropha. 

136.  Hs  sunt  hypercatalectics  maxims: 

61.  Pruina  cadaverum  fulgoris  decidit 

circa  platanum  Hrists ; sonorum  tempus 
gladiorum  crescit  circa  principem ; gelu  Mists 
occupat  perfrigidum  dypei  marginem  virorum. 
Missor  auri  crura  frangit  columinibus 
parietis  Gunns  in  tempestate  terne  Hrunds; 


jtre  Gtidir.  — 0 * [•<*.  IV.  ■ — ')  leggía,  H'.  — • •)  aie  (fnivr) 
tUf.}  fftvr,  IV.  — 0 i,  IV.  — •)  « [om.  IV.  — *)  felr,  IV.  — 
’°)  <«li  H'-  — ‘0  nv,  IV. 
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sóknvallar  gpyr  ek  svelli  dli, 
svá  skotnar  }>at,  gotoa  þrotua. 

Hér  fyígir  bveiju  visuorÖi  kimblabaud. 

137.  [Nú  skal  ríta  hrynjandi  háttn ; þessi  er 
hinn  fyrsti1 : 

62.  Tiggi  snýr  á ógnar  áru*, 
undgagl  veit  j>at*,  sóknar  bagli, 

Ýngvi,'  drifr4  at  hreggi  hlífa 8 , 
hjör  vœlir  Ijör 6 , brynju  eK ; 
vísi,  beldr  of  fjörnis  foldir T , 
fólk—  j skiplir8  svá  boga  driptuœ , 

-skúrum  lystr  of  hilmi  hraustan , 
hans  fregnum  styr,  Mistar  regni. 

Hér  er  [it  fyrsta  ok  þriðja  vísuorfi  aukit*  framan  treim 
samstöfum  til  háttar  setningar,  en  ef  þœr  eru  af  teknar 
j>á  er  eptir  sem  dróttkvætt.  En  or  öðru  ok  ijórða  visu- 
orfti  má  taka  málsorð  j>at  er  tvær  samstöfar  fylgja , 
[en  fimta  ok  en  sétta  i vísuorði,  j>á  er  þat  orfi  ok  drótt- 
kvstt.  1 hrynhendum  báttum  eru  optast  átta  samstöfnr 
i visuorði10,  en  hendíngar  ok  stafaskipti  fara  sem  i drótt- 
kvæðum  hætti.  f»etta  köllam  vœr  dróttkvæða  hrynjandi1  ‘. 

138.  Nú  skal  sýna  fleiri  skipuo  háttaona ; [ er 
þessi  hrynjandi  köllut  tröllsháttr 1 9 : 

63.  Stála  kendi  steykkvi-lnndam 
styijar  valdi  rauðu  falda 1 * , 


*)  • [om.  W.  — *)  in,  W.  — *)  undgafls  *eit  þW,  If.  — 
•)  drcif , imperf. , W,  i«d  par  totam  kane  otropham  prmooa* 
dominatur.  — #)  hlifkr,  gou.  #•»£.,  W.  — •)  f« r,  W.  — 

T)  fold&r,  W.  — *)  oic  Wf  skipU,  Rag.  — •)  a [í  fyntn  w. «. 
ivkia,  W.  — 10)  oic  ox  coiýocturé ; rigv,  tantum  y *o§.  - 


C.  136-138. 


CLAVW  METRICA. 


677 


audio  viros  senectute  defectos.  Campum  proelii 
turgidum  faciens  tali  fortuna  utitur. 

Hic  singulis  versibus  vox  hypercatalectica  adjicitur. 

137.  Nunc  afferemus  dimetra  , quorum  hoc 
primum  est: 

62.  Princeps  grandinem  proelii  convertit 

in  pugnae  ministros;  anserculus  vulneris  id  novit: 
procella  loricae  decidit  in  tempestate 
clypeorum ; rex  noxam  vitæ  gladio  adfert. 

Mistæ  pluvia  tenet  circa  campos 
galeæ:  dux  ita  nives  arenarias  dividit; 
imbres  annorum  dejiciuntur  circa 
fortem  imperatorem ; ejus  pugnam  audimus. 
Hujus  strophn  versui  primo  et  tertio,  ad  formandam 
variationem,  premittuntur  duae  syllabae , quibus  demtis 
reliqua  ad  modum  metri  collatati  procedunt.  Ex  versu 
autem  secundo  et  quarto  demi  potest  vox  disyllaba, 
nempe  syllaba  versós  quinta  et  sexta ; quo  facto  hi 
quoque  versus  modum  metri  collatati  sequuntur.  In 
• variationibus  dimetris'  singuli  versus  pleramque  octo 
syllabis  constant,  syllabae  vero  harmonicae  et  dispositio 
literarum  metricarum  metro  collatato  conveniunt  Hanc 
variationem  appellamus  dimetrum  metri  collatati. 

138.  Jam  plures  variationes  adferentur.  Sequens 
dimetron  vocatur  variatio  «ioantum  : 

63.  Auctor  proelii  docuit  missores 
chalybum  ab  orientali  sinús  parte 


n)  hmc  a [ita  eonirmhit  W:  ili  v.  o.  ok  erv  enn  vt  i v.  o.  en 
headiogar  ok  ilafa  akipti  t>em  i droUkvarðviu  Juetti.  — ,a)  o [an. 
W.  — ,J)  falda,  W f at  halda,  fragm,  Sk prave. 
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rekkar  stýrðn  rétt  til  jarðar 
roðnu  barði , austan  fjarðar ; 
oddum  rendi  eljunstrandir 1 
ýta  feréar  hríoga  skerftir , 
hilmir  stærði  hvossu  sverði 
heila  grondar  megin-undir. 

Hér  eru  átta  samstöfur  i hverjn  visuorði , [hér  ern 
hluthendur  i öllum  orðum  ok  fylgja  þijár*  minwtnfiir 
hverri  hendíngu*,  ok  svá  fara  skotbendur  ok  aíal- 
hendíngar  ok  stafaskipti  sem  i hrynhenda. 

139.  [þessi  er  einn  hrynbendr  háttr4: 

65.  Vafði  lltt,  er  virðum  maetti , 

vígrækjandi  fram  ai  sækja , 
skerðir  gekk  i skúrum  Hlakkar 
[Sköglar  aerks  fyrir8  roðnum  merkjom; 
ruddist  land 6 , en  ræsir  þranda 
Ribbúngum  skóp  bana  þúngan , 

Gunnar  skaut  und  gera  fótar 
grimmsetta  il  hjarna  ldettí. 

[þetta  er  hrynhenda  óbreytt1. 

140.  [þetta  er  drangbeut*: 

65.  Vápna  hríð  velta  náði 

vsgðarlaos  feignm  bansi, 

hilmir  lét  höggum  msla 

herða  klett  bana  verðan ; 

fleina  lands  fvlkir  rendi 

% 

fjörnis  hliö  meginskfði, 

*)  tie  Reg.9  mHreviaté,  W / strandar,  S9  fragw^  Sk./  etii 
stciadir,  prave.  — *)  eic  correctum;  iijj , Reg.  — *)  en  fceadiipr 
ok  fttafaskipti  Bem  i hrynhendv,  W;  om.  flragm.  Sk.  — *)  a [m 
W.  — 5)  « [in  Reg.  tegi  no»  poeevnt.  — •)  liaá , Wf  ei  me* 
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caput  rubro  velare;  milites  proram 
iuauratam  recta  ad  terram  direxere. 
Consumtor  annulorum  mucronibus  perfodit 
fortitudinis  oras  virorum  multitudinis; 
princeps  acuto  gladio  auxit 
gravia  vulnera  soli  cerebrini. 

In  singulis  versibus  hujus  strophs  sunt  octonae  syllabae; 
primanæ  singulorum  versuum  mediae  sunt,  quarum  sin- 
gulas tres  syllabae  excipiunt;  syllabae  vero  harmonicae, 
tam  plenae  quam  semiplenae,  dispositioque  literarum 
metricarum  morem  dimetrorum  servant. 

. ' 

139.  *Haec  una  dimetrorum  species  est: 

64.  Proelii  cupitor,  hostibus  'occurrens, 
progredi  in  pugna  non  dubitavit; 
corruptor  Skögulae  indusii  aurata 
vexilla  praecedebat  in  Hlaccae  imbribus. 

Terra  vastata  est,  ductor  vero  Thrandorum  * 

Ribbungos  gravi  leto  adfecit; 

* 

Gunnar  arcem  cerebri  subjecit  plantae 
pedis  lupini , unguibus  horrenti. , 

Haec  dimetri  species  invariata  est 

140.  Variatio  Lemuria  talis  est : 

65.  Inclemens  armorum  procella 
caput,  leto  destinatum;  decussit; 
princeps  fecit,  ut  rupes  humerorum, 
morte  digna,  ictibus  occurreret 
Regnator  ingenti  xylosoleft  spiculorum  terrae 
per  clivum  galeae,  carnis  nive  obductpm, 

/ 

rcsif.  — *)  a [mr.  W.  — •)  sic  «/.  Olav.  in  margine  eodieis  W, 
Rask. ; meline  fortasse  legeretur  draglieot,  quum  i»  Reg,  litera  v 
fere  erasa  esse  videatur ; a [om.  W. 
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[öOagt  sverft  «yddi 1 fyt6um  * 
jofri  ketit,  holdi  fenta. 

í*  þessutn  hartti  ern  tidast  ijta  niutólar  i htaija  vígo- 
orði  en  hendíngat  ok  stafaskipti  sem  f dróftkvcfom4, 
[ok  ef  bér  er  or  tekia  ein  NWtSdni  fynta  e8a  jméja* 
vísuorði , su  er  stendr  flæst  hiani  fyrstn , |>á  Calla 
Mjófiin  oR  seftt  i [ dróttkvæðtrtn  h*tti4.  Sv&  aiá  ok 
af  taka  i öðru  ok  hinu  Ijórða  vísuorfti  ena  s5mo  sam- 
stöfun , ok  er  þá  þat  dr6ttkrstt , [ok  vertr  snmt 
eigi  mjúkt*. 


141.  [þenna  hátt  köllum  vœr  muonvörp* : 
66*.  Eyddí  úthlaupsmönmim 
itr  hertogi  spjótum , 
súngu  stál  of  stilRs10, 
stóft  ylgr  í val , dótgom ; 
bal  margan  lét  hðf&i 
hodrfgrimr11  jöfutr  skemra*9, 
svá  kaim  Tán  at  refea 
reiftr  oddriti  þjóftmn. 

Hér  er  háttiatna  * enu  fyrsta  -ök  þTÍflja  TÍsnorði,  ea 
i öðru  ok  enu  fjórða  skothenðor. 


142.  [Nú  er  sá  báttr,  er  kallat  er  bátðausa'*: 
6714.  Ortak  old  at  mínnom 
f>á  er  alframast  vissak 


*)  * [i<e  W$  ayflvn  sóftti  oddi,  Reg.y  f um  sgllahit  harmonici* 
etjustto  versu*  longitudini  ft.  L repugnent.  — *)  ferftvn,  W.— 
■)  add.  W.  — htftti,  add,  W,  - *)  « [«i  or  «r  tekin  eia 
nnntafa  i fynta  ok  þrí^fa  (§n frm  linaam  fro  ftórftm),  W.  — 
•)  « [drótfkvadv,  W,  — ’J  « [ok  allmWkt,  W.  — •)  a 
W.  — *)  hwc  ttrapka  citatur  in  Fas.  9,  9X9.  — ttáM,  9, 
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lapsus  est ; firmas  gladius , 

. imperatori  proprios,  viros  delevit 
In  hac  variatione  plerumque  septente  syllabae  singulis 
versibus  insunt,  syllabae  tero  harmonicae  et  dispositio 
hterarum  metricarum  eadem  est,  quae  m metro  colla- 
tato ; demtáqud  primi  aut  terlíi  versös  syllabá,  primae 
pieximA,  omnes  numeri  cadunt,  veluti  in  metro  colla- 
tato. Similiter  ex  versu  secundo  et  qðarto  eandem 
syVebam  eximere  licet,  quo  Tacto  prodit  metrum  colla- 
tatum, etsi  quaedam  durius  fluant 

141.  Sequentem  variationem  dicimus  extemporalem: 

66.  Excellens  exercitus  dux  excursores 
hastis  exstirpavit;  chalybes  sonuere 
circum  adversarios  principis ; lupus 
caesorum  institit  corporibus. 

Imperator,  auro  non  parcens,  multos 
viros  capite  truncos  reddidit. 

Iratus  militum  antesignanus  sic 
rapinas  virorum  punire  novit 
Hujus  strophae  versus  primus  et  tertius  syllabis  harmonicis 
carent,  secundus  et  quartus  habent  syllabas  harmonicas 
semiplenas. 

142.  Sequitur  variatio,  quafe  dicitur  syllabis  har- 
monicis carens  : 

67. *  Cordatos  illos  principes  , 

quos  novi  excellentissimos, 

mimh  rtct*.  — ir)  hoddgrimnir,  Htit&tiuM,  ' — **)  skemmt, 

W.  — “*)  * t ^ — 14)  irmntuHt  k*nc  ttrophmm  J»h. 
OUnrtus  In  Hfttteii  gtmlt  fHgtetamit,  p.  S8. 
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of  siklÍDga  snjalla 
með  sex  togum  hátta; 
sízt*  hafa  [veg  né  * vellum 
er  virðan  * mik  létu , 
á alditm  mar  orpit, 
þat  er  oss  frami,  jöfrar. 

I þessum  hætti  eru  öngvar  hendíngar , eo  staiaskipti 
sem  í dróttkvæðum  hælti.  Nú  era  saman  settir  i 
tveim  kvæftum  ser  tigir  bátta , ok  uiufram  þer  átta 
greioir,  er  fyrst  er  skipat  dróttkvæíum  bctti,  með 
málsgreinum  þeim  er  fylgja  hsttínum , ok  eru  ftessir 
hættir  allir  vel  fallnir  til  at  yrkja  kvsði  eptir  ef  vifl. 

þRIÐJA  KVÆÐI*. 

143.  Nú  skal  npp  hefja  it  þriðja  kvæði,  þat  er 
ort  er  eptir  enum  smærum  háttum , ok  eru  Jieir 
hættir  þó  margir  éðr5  i lofkvæöum.  [Hér  hefr  upp 
. togdrápu  Iag  * : 

68.  Fremstr  varft 1 Skúli , 
skala  lof  dvala , 
sem  ek  mildum  gram 
mærð  fjölsnærða : 
meirr  skal  ek  stæri 
styrs  hróðr  fyrir , 

*)  íh  Reg.  b'iU  aeriftum ; sitt , W,  — *)  « [veig  mcÖ,  W ; 
miror  Olavium , qu i contiruæerii  s jðfrar , er  IHi  TÍrðu  aiky 
hafa  orpit  sitt  aldin  meft  vellam  d veigmar  (fro  v&gmar),  jrim- 
cipos , fiu  me  magni  mstimarunt , navem  meam  suo  frumant» 
ai  atíit  eofiit  onerarunt}  quam  sententiam  propius  md  utrnm 
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in  memoriam  virorum  celebrari 
sexaginta  variationibus  metricis. 

Hi  principes  nec  honorem  nec  res 
pretiosas,  quibus  me  dignum 
esse  judicarunt,  in  annosum  mare 
projecerunt.  Id  quod  honori  nobis  est. 

H*c  metrica  variatio  syllabis  harmonicis  caret,  literarum 
vero  metricarum  idem  est  situs  ac  in  metro  collatato.  Jam 
in  duobus  carminibus  propositae  sunt  sexaginta  variationes, 
et  insuper  Uls  octo  species,  quibus  metrum  collatatum 
primo  distinctum  fuit,  adjecta  distincta  explicatione  cujus- 
que  metricæ  variationis.  Quse  omnes  variationes  aptae 
sunt,  ad  quas  carmina,  si  quis  velit,  effingat. 

TERTIUM  CARMEN. 

143.  Jam  tertium  carmen  ordiemur,  quod  com- 
positum est  ad  exemplum  metrorum  breviorum,  ex  quibus 
metris  multa  in  veterum  carminibus  encomiasticis  occur- 
runt. Hie  incipit  metrum  productum  : 

68.  Skulius  erat  prsstantissimus ; 
laus  non  est  differenda; 
facio  de  munifico  principe 
carmen  varie  connexum. 

Porro  carmen  proferam 
in  proelii  concitatorem 

raduteil  Q.  Magnmua  ad  Arintjanar-drepam,  atr.  19,  uti  docet 
xo  verpa  4 w idem  tata  *c  kul>  4 glae,  frustra  faaara.  — 
*)  Terðaa,  W. — •)  hume  titulum  a»  editioua  Raakii  auaeapimuaf 
iu  eadieiiua  rutrum  Mae  leae  non  invenitur,  te  Rag.  detritum 
*tt.  — •)  os*.  »♦'.  — *)«  (ea*.  W.  — »)  tat,  W. 
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143-145.  K. 


kœrr  t«t  «k  harra , 
hers 1 gnótt  bera. 

Hér  er  í ökro  ok  i fjóröa  dsuovði  Ijórar  saautðfbr  ok 
tvær  aftalhendíngar,  ðk  avá  settr  bðfaUtdr  mdi-  í drótt- 
kvsða;  eo  I fyrsU  ok  $riflja  mow6i  ern  «k  Ijónr 
réttar  satnstöfar  ok  en  fimta  afkleyris  aamstafa,  þit 
er:  [ek  eða  af,  eð',  en,  [eé,  er*,  eö®  þWtifct ; Jw 
en  ok  skoUiendingar , ok  dn  UjMfyW^  dft  tóW- 
stafion. 

144.  [|>etta  er  annat  toglag4: 

69.  Kunn  bjó  ek  kvæöi 
konúngs  bróður  þjóð , 
þann  veit  ek  þengil , 
þrenn , fjölmennau ; 
fram  skal  en  fjórða* 
fólkgiaðs8  vaða 
ljóselds 1 lagar 

lofun  0 friörova. 

Svá  ferr  hér  annat  ok  fjórba  vísuorft  sem  i fyrra  tartti, 
en  it  fyrsta  ok  Jmðja  YÍsuorb  er  bér  hendíngaUust, 
en  tveir  hljóðfyllendr  víð  höfaöstaf,  sem  I dróttkvcðu. 

145.  [|>essi  er  hinn  þriði  háttr,  er  vér  köllnm 
bagmælt’: 

70.  Mitt10  er  of  möti 
mart  lag  bragar 

J)  tie  W,  Sf  R*f.  mUrmrtmtð  Jim*  «(  vidttmr.  — *)  «*r> 

'a  [er,  *f,  of,  W.  — *)  « [om.  W.  — *)  * [«*.  W.  — ‘)  **HK. 
fragm.  Bk.  — , perfaam  Aiturtm , W ; Ab  *Wki 

firmgm.Sk.  — im  dUg.  li«a  ells  acriptmmt  U*m  beri, 

8k.  — *)  iio  W CMr);  lofön,  Rég.f  fcfc,  frmjm.  Hk.  — *)  ** 
Reg.  i»  exfotilion*  ad  itrapkni  71,  t*é>k»c  loc*  «n  etmmutw 
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coram  multitudine  viratum; 
carus  (enim)  fui  principi. 

Hujus  strophe  versus  secundus  et  quartus  habent  quater- 
nas syllabas  et  binas  harmonicas  pfeaas,  situs  autem  Ktere 
metrice  principis  idem  est,  qui  in  metro  collatato.  In 
versu  autem  primo  et  tertio  etiam  quaterae  sunt  juste 
syllabe,  et  quiata  syUaba  hypermetra,  veriti  causa:  eo 
aut  af,  éðt  en,  e9,  er , aut. tale  quid;  ibidem  syl- 
labe harmonice  semiplene,  unaque  Utera  metrica  serva, 
principem  litaram  sustineas. 

144.  Secunda  variatio  metri  producti: 

69.  Paravi  regis  fratri  tria 
carmina , populo  nota ; 
illum  ego  novi  principem 
magno  hominum  numero  stipari. 

Quarta  (jam)  procedet 
laudatio  in  lucidi  ignis 
equorei  perturbatorem, 

in  acie  hilarem. 

Hoc  loco  secundi  et  quarti  vershs  ratio  eadem  est,  que 
in  precedenti  variatione ; primus  autem  tertiusque  versus 
syllabis  harmonicis  carent , literam  vero  principem  due 
, serve  sustinent,  ut  m metro  collatato. 

145.  Hec  tertia  variatio  est,  quam  dicimus  hag- 
mteit  (facile  fluentem): 

70.  Multe  metrice  variationes 
a me  non  sunt  antea 


mM  literm  kagm.,  celorio  in  msmkrano  de  triti*  f • m [mi.  Wt  ood 
morgini  edscriprit  J.  Olar.  Grvie.  þrity*  togdrápolif.  — *•)  vox 
in  Reg.  detrita. 
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áftr  ókveftit 
oddbrags 1 spakan ; 
htytr  grams  geta 
greppr'  óhoeppra 
akýrr  skrautfar* 
akjöldúnga  úngra  *. 

I þewum  belli  eru  skotbeodíngar  í fynta  ok  fniftja 
vísuorfti , ok  stafaskipti  sem  i dróttkvæðum  hœtti,  en 
at  öðru  sem  togmælt*.  I öliu  togiagi  er  eigi  ringt, 
þótt  fimm  samstöfur  aé  i riroorti , er*  ulumnur  eni 
ramar*  ok  skjólar.  |>at  er  togdrápoT  háttr,  at  stef 
skal  vera  [til  fyrsta  vísuorða 8 , ok  lúka  þvi  máli  í cnu 
si&arsta  visuorði  kvæðiasins , ok  er  Mtt  at  setja  kTeðk 
með  svá  mörgum  atefjamelum  * [sem  hann  vill , ok  er 
|>at  tiöast10  at  hafa  öll  jafnlöng,  en  bvers  aleQameb11 
skal  stef  uppbaf  ok  niðrlag. 

146.  [Nú  er  grenlenzki  hAttr1': 

71.  SIóftta  kano  anœðir 1 4 
seima  geima 
hnigfák1*  Haka 1 * 
hleypa  greypa 11 : 

0 oddfcnnk» , id.,  W.  — ff)  sic  ut  videtur , Jt«p.,  W.  — 
*)  sic  ex  confectura , nam  in  hac  variatione  eecundmna  refu- 
lariter  ai  una  syllaba  excipi  debere  videtur ; n|r,  JKif.y  W, 
fragm.  Sk.  $ hoe  idem  fragmentum  posteriorem  eemistropham 
sic  prave  dedit  t hlitr  gramr  jeira  | greps  óhaeppaa  | skir  ikiut- 
fari  | akjöllddngr  riagr;  in  S hmc  stropha  penitus  desideratur.  — 
0 togmelt,  W.  — *)  et,  W.  — *)  om.  W.  — r)  Jraipa,  W.  - 
•)  f fyrata  fia»  orði,  W.  — *)  — nálaa,  Wf  8.  — lg)  f [m 
W.  — '»)  stefia  vatis,  W.  — '*)  a [om.  »T.  — **)  Uéð,  per- 
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composite  de  prodenti 
mucronum  fragoris  nstimatore. 

Cordati  poete  juvenum , 
liberalium  principum 
officium  est,  mentionem  facere 
magnificorum  dynaste  itinerum. 

t * 

In  hac  variatione  versus  primus  et  tertius  habent  syl- 
labas harmonicas  semiplenas,  literis  metricis  ad  exemplum 
metri  collatati  dispositis ; in  ceteris  observantur  reguls 
metri  producti.  In  omnibus  metri  producti  variationibus 
vitium  non  est,  singulos  versus  quinquesyllabos  esse,  si 
quædam  syllabe  sint  breves  et  celeres.  Id  peculiare 
habet  metrum  productum  encomiasticum , ut  primus 
versus  a sententia  intercalari  incipiat,  que  sententia 
in  ultimo  carminis  versu  concluditor;  licetque  poete 
quot  libeat  versuum  intercalarium  classibus  carmen  inter- 
stinguere , quarum  singulas  pari  esse  longitudine , ut 
plurimum  consvetudo  fert,  sed  quaeque  classis  a versu 
intercalari  incipito  et  eundem  desinito. 

146.  Sequitur  variatio  Grenlandica  : 

71.  Auri  deminutor 

sevum  maris  tramitem 
volubili  Haldi 
equo  percurrit: 


pera m , /rapti.  Sk.  — 14)  aio  «.  sneiþir , Reg. ; iieiða , W ; 
sverða , /rapa.  8k.  — '•)  hringfak,  fragm.  Sk.;  haig-ftr , Sf 
utrumque  corrupte.  — *•)  sic  W ; hraka,  fragm.  Sk . ; hnara, 
8 , nulla  commodo  tensu;  in  Reg.  hafa  muiaium  esse  videtur 
in  haka.  — sr)  gleipa , perperam , fragm.  Sk. 
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hinn  er  af  hlunni 
besta  fesU 
lætr  leyför  skati 
lánga  gánga. 

Hér  er  hit  fynta  ok  þriðja  visuorð  avá  aem  hagmplt, 
en  annat  ok  fjórfta  með  afialhendingam , ok  era  tner 
[samatöfar  atalbendar* , ok  enda  báftar  i einn  staf. 

147.  [Nú  er  hinn  skammi  háttr9: 

72.  Gull  kná*  greppar* 

glóa  róa ; 
váss8  eru*  seggir 
8amir  fraroir; 
eik  m&T  und  jðfri 
una  brana , 

J>á8  nýlr  vísi 
viðar  skriðar. 

Hér'  er  it  fyrsta  ok  þriðja  vísnorft  hendingalaust , en 
annat  ok  it  fjórða  sem  grænlenzki  hátlr,  ok  skemri 
orðtökin. 

148.  [Nú  er  nýi  háttr* : 

73 10.  Ræsir  glæsir 

Rökkva  stökkva11 
[hvítum  ritnm 
hreina  reina  * * ; 

m [heidiifir  ok  samstflfvr  i kverri,  W.  — *)« [«■». W. - 
*)  er , mdd.  Reg, , 8 , inépte.  — 4)  garpar , frmgn*  8k.  — 

*)  nli,  S j vcl,  fragw*.  Sk*9  utrumque  corrupte.  — •)  ort, 
fragm.  Sk.  — *)  kni,  W.  — »)  þar  , »T.  — •)  « w-  - 
l0)  tranetulit  hmne  tfrophmm  Joh.  Olmvins  in  IterdeM  gaale 
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laudatas  ðle 
princeps , qui  longos 
equos  retinaculorum 
ex  phalanga  deduci  facit. 

Hic  primus  et  tertius  rursus  sequuntur  modum  variationis 
hagnuelt  j secundus  et  quartus  habent  syllabas  har- 
monicas plenas,  ita  ut  bins  syllab»  plena  consonantia 
concordent,  quarum  utramque  eadem  litera  (vocalis) 
excipit. 

1’47.  Sequitur  variatio  brevis  : 

72.  Aurum  fulget , 
viri  remigant, 
eximii  milites 
labori  adsveti  sunt. 

Navis,  principem  vehens, 
cnrrere  adquiescit ; 

tum  dux  cursu 
navis  fruitur. 

Hoc  loco  primus  et  tertius  strophs  versus  syllabis  har- 
monicis carent,  secundus  et  quartus  sequuntur  modum 
variationis  Grænlandicæ , nisi  quod  voces  breviores  sint. 

148.  Sequitur  vabiatio  nova  : 

73.  Imperator  nitidas  madides 
piratiri  curriculi 

albis  dypeis 
splendidas  reddit. 


Digtekinit  f.  66.  — n)  dðckv» , nigrat,  W,  fragm.  8k Joh. 
Oiaviut  f.  66$  nðckvt,  8.  — **)  « [hriste  litto  | heyra  eyr», 
fragm.  Sk. 
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skreytir  hreytir 
skafna1  stafna 
hrínga  strínga* 
hjörtum  svörtum. 

I f»essum  hætti  eru  ihverju  víauorfti  fjórar  sanutöfar, 
«n  tvær  aðalhendingar , ok  lúkast  i einn  staf  báðar, 
ok  engi  alkleyfisorð  *. 

149.  [þetta  er  stúfhent4: 

74*.  Hafrost*  hristír 

hlunnvigg  tiggja , . 

[borð-grund  bendir 
brimdjrs1  stýri® ; 
blá  veit  bijóta 
byrskið  viði 
böðharðr*  börðum 10 
buðlúngr  {ningan11. 

1 þessum  hstti  eru  (jórar  samstöfar  i visuorði , eo 
hendingar  ok  stafaskipti  sem  í dróttkTæðum  hætti , 
oema  þat  at  allar  hendingar  eru  náhendar. 

150.  [þetta  er1*  n&hent1*: 

75.  Hrinda  lætr  hniggrund 1 4 

bafbekks  snekkjur , 

')  hnhi)  W9  u t stafha  hrafn,  eorv us  prorm  yyyúfW) 
navem  significet.  — *)  sie  Ke§.  'abbreviate  (stlga) , «•  e.  itracji; 
stinga,  W,  S9  Otav.  — ■)  enn  hðfufetafir  aem  i fyrsta  toglafi» 
ndd.  fragm.  Sk.  — *)  a [om.  W9  «n  margine  — 

A)  transtulit  hane  stropham  J.  Olavius  in  Nord«w  g.  Digtek* 
f.  65.  — ®)  h«  rðat,  altus  vortex9  W9  Olav . p.  65;  hrafrM, 
perperam,  firagm.  Sk.  — *)  brimdýr,  Otav.  — •)  i [hðrd  pm 
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Projector  annutorum 
nigris  funium 
cervis  politas 
proras  ornat. 

In  hac  variatione  singulis  versibus  quatenus  syllabs  in- 
sunt) bins  vero  harmoniCæ  plens,  quarum  utrumque 
eadem  litera  (syllaba)  excipit,  exclusis  particulis  hyper- 
metris. 

149.  Haec  est  habmonia  apocopata  : 

74.  Vortex  marinus  regium 
phalangae  jumentum  quatit; 
solum  navale  flectit 
gubernaculum  animalis  aestAs. 

Princeps  bellicosus 

novit  caeruleas 

venti  xylosoleas  grave 

pelagus  proris  frangere. 

In  bac  variatione  quaternae  syllabs  singulos  strophs 
versus  efficiunt;  syllabs  vero  harmonics  et  dispositio 
literarum  metricarum  sequitur  rationem  metri  collatati, 
nisi  quod  omnes ‘syllabs  harmonics  contigus  sunt. 

150.  Hsc  est  HARMONIA  CONTIGUA  : 

75.  Tempore  incidente  opportuno, 
agilis  thallus  spiculorum  facit 


heidir  hoorin  diri,  fragm.  8k.  — •)  sic  dedimus  f bavft  hiarðr, 
Rej.,  8§  bav&  harftr,  Wf  Olav.  — 10)  havrþvm,  ut  videtur  9 
Re§.9  sed  obstet  litererum  metricarum  ratio . — ■*)  sic  Reg,9 
W9  8$  þriaga,  Olav. , Rask.  — '*)  nákveðið  e5i,  add.  fragm. 
Sk • — ,a)  a [«M.  It’.  — ,4)  hrinfn  graad , fragm.  Sk . 
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þá  er  falla  Oeinþolhr 1 
[firor  mél  * stilum ; 
hlumi  litr*  hergramr 4 
hirðmenn  spenna 5 
en  ræði  raungóð  * 
rógálfr1  akjálfa. 

I þessum  hætti  eru  fjórar  samstöfur  i rísuorði8,  ok  er 
eigi  réngt  i enu  fyrsta  ok  fmðja , þótt  fimm  sé : K 
eru  skothendur10,  í 5ðm  ok  enufjórða  eru  aftalhendíngar, 
ok  b&ðar  saman  ok  en  fyrri  stýfð , [en  stafaskipti  sem 
i dróttkvsðu 1 1 

151.  [þetta  er  hnugghent19 : 

76*  *.  Hrannir  strykkva*  * hlaðinn  bekk14, 
haflöðr  skeflir, 
kasta  náir  kjalar  stíg 
kalt  hlýr  söltum; 
svörtum  hleypir  svana  fjöll 
snjallmæltr  stillir 
hlunna  of16  Haka  veg 
hriðfeld  skíðum. 

Hér  er  i fyrsta  ok  þriðja  yísuorði  sjau  samstöfar,  ok 


*)  fleinþollar,  fraqm.  Sk.  — *)  o [**  Re§.  vix  cemi  petiii, 
ductus  vero  Uterorum  proxime  videntur  occedere  od  fror  ati; 

. fiprm&l , W ; QOrailt,  fro§n i.  Sk. ; Haskius  dedit  frygpoilf 
sed  incertum  quo  oucteritote ; fror  out  est  = frir,  celer  9 
velox , o pilis , out  = frir,  latus,  hilaris,  conf.  frarr  str.SO ; 
sifnificetio  vocis  Qðrm&l  incerto  esi;  potest  referri  od  Qart,  t 
tempus  reflexus  meriui.  — a)  l*tr,  W.  — *)  sic  W;  her 
Hef.  — #)  in  textu  W omissum,  sed  kenna  in  margine,  seriore 
ut  videtur  manu,  additum  esi . — •)  sic  W;  rtvð  goft,  Mof , 
forte  id. , sed  in  meiro  sequius.  — 'J  rigilfe , W.  — •)** 
knJÍRgar  ok  itafaskipti  tem  i drittkvo&v , add.  W.  — •) 
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liburnas  proris  repellere 
mobile  solum  scamni  æquorei. 

Deus  pugne,  hominibus  infestus, 
videt  aulicos  remorum  ducere 
manubria,  remi  autem 
usu  probati  contremiscunt. 

In  hac  variatione  singuli  strophe  versus  quaternas  habent 
syllabas,  neque  vitiosum  est,  quinque  esse  in  primo  et 
tertio,  ubi  locum  habent  syllabe  harmonice  semiplene. 
In  secundo  et  quarto  sunt  syllabe  harmonice  plene, 
utraque  contigua,  quarum  prior  est  apocopata ; disposi- 
tio vero  literarum  metricarum  eadem  est,  -quae  in  metro 
collatato. 

151.  Haec  est  harmonia  succussans  (singultans): 
76. . Fluctus  onustam  navim  verberant; 
spuma  equoris  in  cumulos 
cogitur:  frigidum  prore  latus 
repellit  salsum  tramitem  earine. 

Princeps  eloquio  disertus, 

Hakii  viam  peragrans , 

montes  cygnorum  procellosos 

nigris  percurrit  phalangarum  xylosoleis. 

Hoc  loco  primus  et  tertius  strophe  versus  septenis  syl- 
labis constant , sed  syllabis  harmonicis  carent , literis 
metrjcis  (servis)  regularibus;  secundus  vero  et  quartus 


W.  — “)  en,  mid.  W.  — ”)  • [om.  W.  — »*)  • [•».  IV,  in 
m argine  vero  scriptum  eei  "haghemlt”.  — '*)  transtulit  hanc 
etrofham  J.  Olaviue  in  Nordens  gamle  Digtekanat  p.  66-67.  — 
,4)  strykja,  id.,  W§  ulrjtika.  verrunt,  mulcent,  fragm.  8k.  — 
**)  borft,  tabulae,  W,  fragm.  Sk.  — '*)  á,  W;  fram  i,  Olav.j 
firam  of,  Haek. 
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hendíngalaust,  en  rétt  at  stöfam,  en  annat  ok  it  fjórfta 
hefir  fjórar  samstöfur , [en  rétt  at  stolam  ok  skot- 
hendingum 1 , ok  oddbent  j ok  stýfð  en  fyrri  hendíng. 

152.  [Nú  er  bálfhneft9  : 

77  *.  Snyðja 4 lætr  í sólroð 

snekkjur  & Manar  hlekk, 
árla  sér , úngr  jarl , 
allvaldr  breka 5 fall ; 

[lypta  kná  lýðr  * opt 
lauki  ofT  kjalar  rökn 8 , 
greiða  náir  glygg  vftð, 
greipum  mæta  dragreip. 

I þessum  hætti  eru  sex  samstöfur  i vísuorði , en  eigi 
er  rángt  J)ótt  verði  fimm  eða  sjau ; i fyrsta  ok  þriðja 
vísuoröi  [ern  skothendur,  en  aðalhendingar  í oðru  ok. 
hinii  fjórða  i hvárumtveggja  stað , en  fyrri  hendíng  rétt 
i dróttkvæðu , en  en  síðarri  stýfö  eða  hneft , jwt  er 
allt  eitt  ®. 

153.  [Sj&  h&ttr  er  alhneftr10: 

78”.  Hröun  skerr,  hvatt  ferr, 

♦ 

húfr  kaldr,  allvaldr; 
l&  brýtr,  lög  skýtr, 

Iimgarmr19,  rángbarmr; 
brátt  skekr , byrr  rekr, 
bl&n  vegg  , réskegg ; 


')  skothend’.,  Reg.;  m [ok  skothent,  W.  — *)  a [om.  W,— 
■)  trmnelata  est  hmc  strophu  a Joh.  OUvio  in  Nordens  gaale 
Digtekunst  p.  40.  — 4)  sic  W ; tn  Reg.  vetuetdte  deletum.  — 
6)  »n  Reg.  detritum.  — •)  a [lyptu  kn«  af  liði,  W.  — *) 

W.  — •)  rivki , JKef.,  W.  — *)  hme  m [ilo  corripit  Ws  om 
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versos  quaternas  habent  syllabas,  Uteris  metricis  et 
syllabis  harmonicis  semiplenis  regularibus , primani 
initiali  et  apocopata. 

152.  Sequitur  variatio  semiapocopata  : 

77.  Juvenis  dynasta  sole  oriente 
liburnas  facit  properare  in 
vinculum  Monæ.  Dominus  populi 
fluctuum  ruinam  mane  conspicatur. 

Hoinines  saepe  arborem  super 
carinae  jumentis  erigunt; 

.ventus  carbasa  expbcat:  funes 
ductarii  expansis  digitis  prensantur. 

In  hac  variatione  singuU  versus  senis  syllabis  constant, 
neque  tamen  vitiosum  est,  quinque  aut  septem  constare. 
Primus  et  tertius  strophae  versus  syllabas  habent  har- 
monicas semiplenas , secundus  vero  et  quartus  plenas, 
eodem  utrobique  loco , quarum  prior  regularis  est 
secundum  leges  metri  collatati , posterior  apocopata 
sive  abscissa , quod  idem  valet. 

153.  Sequens  variatio  est  tota  apocopata  : 

78.  Frigidum  navis  latus  secet  tíndam; 
dominus  populi  cito  cursu  fertur; 
canis  ramorum  fluctum  perrumpit ; 
obliqua  prora  mare  repellit. 

Csruleus  pluteus  cito  quassatur; 
ventus  barbam  antennæ  impellit ; 


dróttqvoftt  eða  stýfð  efta  haeft,  þat  er  alit  eitt,  en  síðaiti.  — 
,0)  m [o».  W.  — n)  trans  tu  fi  i hanc  stropham  Joh . (flavius 
in  Nordeoa  gamlc  Digtek.  p.67.  — **)  sic  Rep.y  W } Itfng-armr,. 
brachium  navis , remus,  Olav itask. 
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jarl  letr  ahnetr 
ósvipt  búnskript. 

I fiessum  hætti  eru  fjórar  samstolur  i visuorði  ok  tvw 
aðalhendíngar 1 báðar  i einn  staf , ok  allar  hendíngar 
bneplar. 

154.  [f>etta  er  Haðar  lag* : 

78.  Læsir  leyfbr  vísi* 
landa  útstrandir4 
blíör  om  bláaldðu 9 
harða  ranngarði ; 
ern  kná  jarl  þyma 
oddom  valbrodda  * 
jörð  með  jelsnörðum  T 
jaðri  hrænaðra. 

I þesram  hætti  eru  fimm  samstöfar  í vtsnorði,  en 
hendingar  ok  stafoskipti  sem  i dróttkvæðum  hætti. 

155*.  Nú  eru  f»eir  hsttír,  er  runhendnr  era  kaDaðar, 
þeir  eru  með  einu*  mótí:  hver  háttr  runhendr10  skal 
vera  með  aðalhendfngam  tveim,  ok  í sínu  vísuorfti  hvár 
hendíng.  [þessi  er  rétt  runbenda 1 1 : 

80.  Lof  er  flutt  Ijörum1* 
fyrir  gnnnöram , 


•)  ok  Ivku,  add.  W.  — *)  a [om.  If/  in  margine  <ft< 
mcnki  adscripsit  ”Haddar  li^”.  — *)  reatr , fragm.  Sk.  — 
. *)  I vtstrandir , W.  — •)  ok  bláskíðvm , et  cmruleis  ( prora) 

æglosoleis,  ff'.  — •)  falbrodda,  W.  — ^ clsnerðriii , W.  — 
•)  Raskius , f«t  clavim  metricam  q uatuor  carmina  continere 
suepicatue  est , initium  carminis  quarti  in  hac  vel  sequenti 
stropha  posuit,  sed  non  satis  causm  esse  videtur,  cur  statuatur, 
clavim  metricam  f uatuor  carminibus  constare.  Hoc  non  se- 
quitur  eæ  str . 96,  neque  ex'  str.  69 * Potius  significatur  ei 
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dynasta  prestantissimus  pictam 
apicis  tabulam  non  demitti  jubet. 

In  hac  variatione  singulos  versus  quine  syllabe  ab- 
solvunt , bineque  syllabe  harmonice  plene,  utraque 
in  eandem  literam  (desinens) , omnibus  syllabis  har- 
monicis apocopatis. 

154.  Melos  Hodi  tale  est: 

79.  Laudatus,  comis  princeps 
terrarum  exteriora  litora 
consertis  clypeis  cerulearum 
prore  xylosolearum  includit. 

Dynasta,  in  telis  tractandis 
strenuus,  oram  terrestrem, 
procellis  afflictam,  cuspidibus 
funereorum  serpentum  exasperat. 

In  hac  variatione  quinque  syllabe  quemque  versum 
faciunt,  syllabe  vero  harmonice  et  litere  metrice 
eodem  modo  disponuntur,  quo  in  metro  collatato. 

155.  Sequuntur  metra,  dicta  homceotelhuta ; 
quorum  una  ratio  est:  bini  quique  versus  cuj usque 
variationis  homœoteleute  singulas  habento  syllabas  har- 
monicas plenas.  Hoc  justum  est  homœoteleuton: 

80.  Laus  principis  recitata  est 
coram  alacribus  proelii 

str.  68,  eam  tribui  tantum  carminibus  constare , h.  i.  enim  sic 
est  t ”it  þriðia  qv»f>i,  þat  er  ort  er  eptir  e»vm  amarem  hittvm”, 
unde  haud  sime  ratione  colligi  potest , carmen  tertium  clavis 
metriem  omnia  metra  breviora  comprehendere . Sed  hoc  tertium 
carmen  duabus  partibus  constat,  in  fuorum  priori  describuntur 
expeditiones  bellicar  Skulii  dynastes , ««  posteriori  (ab  80  str.) 
liberalitas  ejus  ; f um  partes  conjunguntur  in  str . 93,  — •)  þrcenv, 
W.  — **)  om.  WV  — '0  a [om.  W.  — »*)  forem,  W. 
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né  spurð  sporum 
spjðU  grams*  snorum; 
hefi  ek  bans  förum 
[hróðrs  örum* 
ypt  óvðrum 
fyrir  auðs  börum. 

[þessi  b&ttr  er  haldinn  með  einni  hending  í hreiju 
vísuorði , ok  svá  er  sú  runheudíng  , er'  skilr  hendingar 
ok  skiptir  orbum;.  J>ví  er  þetta  runhent  kallat. 

156.  [þetta  er  hin  minni  ninhénda4: 

81 Fluttak  fræði 

ok®  frama  græði , 
túnga  tæði , 
með  tolu  ræði ; 
stef  skal  stæra 
stilli  Mæra , 
hróðr  dugir  hræra 
ok  honum  færa. 

Hér  gengr  hendíng  of  h klfa  visu^  en  ðnnur  i siðarri 
helmingi ; þessi  héttr  er  stýfðr  eða  hneptr*  af  enom 
fyrra. 

157.  [þessi  er  en  minnsta  runhenda*: 

82.  Slíkt  er  svá 

siklíngr  & , 


')  grw,  IV,  — *)  « [f ic  Reg.  a primm mann,  eeritr  uenu 
deiit  til  hróftrs  qirm;  (il  hrUnr  g)«vm,  IV;  ««nu»  yr* 
legit  &—’)•[!  Jtersvm  haetti  er  halldin  kíi  kndii|  •H* 
vlev,  s*  nrnhenda , er  fyri  iitendr  hendíagar  { h»eri»  vbrwiii 
)V.  — 4)  fo  Reg.  hme  vex  empiut  etm  accentu  eeriUturi  riú- 
et  hrfab. , gumei  voluerit  riiahenda  et  hrinhead».  * [«aa  W.  — 
*}  tranetulit  hanc  etrophem  J.  Olaviue  t*  Nordns  ganlt  Bti*" 
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concitoribus ; res  auditas 
non  invidemus  hominibus. 

Coram  ignaris  divitiarum 
possessoribus  exposui  ' 
bellicas  ejus  expeditiones 
pneconiis  celebratas. 

In  hac  variatione  eadem  syllaba  harmonica  per  omnes 
strophæ  vérsus  continuatur,  item  syllaba  illa  harmonica 
continua,  qu®  discernit  syllabas  harmonicas  versusque 
dirimit ; quam  ob  causam  hoc  metrum  homceoteleuton 
dicitur. 

156.  Homceoteleuton  minus : 

81.  Promovi  carmen 
remo  sermonis , 
honoremque  lucratus  sum, 
lingua  adjuvante. 

Augendum  est  poema 
principi . Mteriensium , 
laus  movenda  est 

eique  adferenda. 

Hoc  loco  syllaba  harmonica  per  priorem  semistropham, 
alia  vero  per  posteriorem  continuatur ; quæ  variatio 
ex  priori  apocopala  sive  decurtata  est. 

157.  Homceoteleuton  minimum : 

82.  Hoc  ita  est; 
eam  princeps 

knnst  p.  70.  — *)  sic  Reg.  a p rima  manu,  qum  particula  facit 
ui  graefti  pro  1.  imperf.  |rcdda  accipiatur , non  sine  exemplo  f 
vm  , de,  W et  Reg.  a secunda  manuf  o f,  id.,  Ofav.,  Ium  frami 
gneftir,  vir  honoris  st  glorim  particeps , de  Skulio  dynasta.  — 
T)  hneffttr , hic  et  semel  antea,  W.  — a [ om . W. 
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öld  þess  ann, 
orðróm  fcann : 
jarla  er 
austan  ver , 
skatna  skýrstr , 

Skuli  dýrstr. 

I fiessum  hætti  eru  ^ijár  samstöfur  i vísuorði , en  trö 
TÍsuorð  sér  um  hendíng,  stafaskipti  sem  i drðttkræfa'. 
Enn  finnst  f>at  svá,  at  eigi  er  rángt  [ef  stendr  eiuo 
sinui*  fjrir  málsorð  hljóöslafr,  sá  er  kveðandi  ræftr. 

158.  [þessir  era  enn  runhendir  * : 

834.  Naðrs  gnapa  [ógn  alla5, 
eyðir 6 baugvalla , 
hlunns  of  háslalla 
hestar  svanfjalla 1 ; 
onus  er  glatt  galia 
með  gurona8  spjalla , 
jarl  fremr  sveit  snjalla, 
slikt  má  skörúng  kalla. 

þessi  háttr  er  ort 9 með  fullri  nmhending , ok  ero 
þar10  tíðast  finun  samstölur  i vísnorði , eða  sei  ef 
skjótar  eru. 


0 er  I ollvm  ftmsrm  hittrra , add.  W.  — *)  • [i  rnknln 
hittvm  at  A fyrst»  ok  þriftia  visv  orði  steadr  eitt  ■inni , If.  — 
*}  « [om.  W.  — *)  kme  tlropha  trantlala  eit  a J.  Otavi a i» 
Nord.  *«ml«  Dijtek.  p.  46.  — ‘)  ■ [og  nalU,  prave  diitiartú 
vocaiulia , fragm.  Sk.  — •)  Mjrftir,  fragm.  Sk.,  eorrapU; 

cjrpis,  coujecit  Ratkiua , ieue,  ut  referretur  m4  Skulirn, 
hmter  svaaQall»  eyðis  kn{nllt,  navet  hellalerit.  J.  Oltt. 
pro  vacat ita  eyþ!r  accepit,  ut  ait  apottrapke  ad  lactarem, 
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populo  probante 
famam  meruit: 

Skulius  est 

dynas tarum  excellentissimus , 
virorum  prudentissimus , 
eorum  qui  ab  oriente  maris  sunt. 

In  hac  variatione  tres  syllabsB  faciunt  versum,  bini  versus 
syllabas  harmonicas  inter  se  communicant,  literarum 
metricarum  eadem  dispositio,  qu»  in  metro  collatato. 
In  his  quoque  versibus , id  quod  vinosum  non  est, 
vocalis , harmoniae  effectrix , semel  (tantum)  voci  pro- 
missa reperitur. 

158.  Sequentes  variationes  etiam  ad  homceoteleuta 
pertinent : 

83.  Deletor  terrarum  circulo  ornatarum! 
equi  montium  cycneorum  per 
totum  natricis  terrorem  in  alto 
phalangae  pulvinari  permanent. 

Laeta  est  mansio  apud  amicum  virorum, 
durante  noxa  serpentis. 

Dynasta  cordatos  viros  adficit  honore : 
talis  vir  princeps  excellens  merito  vocatur. 

Haec  variatio  plenam  continet  harmoniam  homoeoteleutam, 
singulos  versus  quinis  syllabis,  aut  si  celeres  sunt,  senis 
efficientibus. 


cui  adfuiesco , et si  eyþir  potest  prs  dativo  aecipi , es  sensu 
quo  Haskius  votuit * — 0 ikervalli,  camporum  scopulosarum  f 
fragm*  8k.  eodem  sensu*  — ®)  in  Reg.  gtroitBa  scriptum*  — 
•)  utr,  W*  — ■*)  Ur,  W. 


702  HATTATAb.  150*160.  L 

159.  [þessi  er  annarr 1 : 

84.  Orð  fékk  gott  gramr , 

bann  er  gunntamr, 
mjök  er  fulUramr 
fylkir  rausnsamr; 
hinn  er  mál  metr , 
milding  sizt9  getr 
þano  er  svft  setr 
áeggi  hvarn  vetr. 

þessi  er  hneftr  [af  hinni  fyrri  runhendíng*. 

'854.  Mærð  vilk®  auka 
Mistar*  lauka* 
góma  sverði 8 
grundar  skerði 8 : 
djrð  skal  segja, 
drótt  m&  þegja, 
styijar  glóða 
stökkvimóða. 

[f  Jteima  hætti  eru  fjórar  samstdfur  i hveijn  TÍsuorii, 
en  höfuðstafr  sem  í dróttkvæðum  hœtti , ok  fylgir  þein 
einn  hljóðfyllandi10. 

160.  [þes8Í  er  hinn  f>ri6i  háttr  ranhendr11: 
86.  Veit  ek  hríngs  hraða 

i höll  laða1* , 

*)  a [om.  W,  — *)  <»  lt«f . 8Ít*  scriptum.  — ■)  a [sic  » 
tectione  8 , ftt i vocem  fyrri  omittit ; þesai  er  lieMr  ok  «cé 
ninni  rvnhending , 9f;  i»  Re§.  detritu  n mt , itm  ut  af  tóo  • • 
tuntummoio  comuntur,  — 4)  trunetuiit  hunc  etrophum  M 
Oluviue  in  NoHeu  |an]e  Di|tekmit  p,  45,  — #)  tíI  ee,  &; 
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159.  Bce  altera  variatio  est: 

84.  Princeps  bonam  famam  obtinnit, 
ille  proeliis  adsvetns  est; 
munificas  ille  imperator 
pnestantia  admodum  excellet. 

Minime  existit  liberalis 
qoisquam  princeps,  arbiter 
causarum , qui  quavis  hieme 
viros  tam  honorifice  tractet. 

Quæ  variatio'  ex  priori  homoeoteleuto  apocopata  (per 
apocopen  formata)  est. 

85.  Palatorum  gladio 
carmen  augere  volo 
violatori  telluris 
Mistffi  bacillorum. 

Gloria  prsdicanda  est 
divi,  ignes  bellicos 
ejaculantis. 

Homines  sileant  1 

In  hac  variatione  quatern»  syllabs  singulos  strophs 
versus  efficiunt;  sitos  literæ  principis  idem,  qui  in 
metro  collatato,  una  servft  eandem  adminiculante. 

160.  Hic  tertia  variatio  est  homceoteleutorum: 

86.  Scio  aulicos  cerevisiæ 
saturos  ab  incitatore  annuli 


skilf  W9  frngm.  Sk • — 6)  sic  W;  miis  nm,  8 f in  Re§.  nox 
detrito  esi.  — ^ h&uka,  8 . — •)  hliði,  8 . — •)  skifti,  8.  — 
10)  a [ om.  W.  — n)  rVnh.,  ilsf.;  a [om*  W.  — **)  hUð», 

jrrars,  quum  sequetur  HUðs* 
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gott  er  hÚ8  Hlaða , 
hirð  ökaða; 
drekkr  gramr  glafta 1 , 
en  at  gjöf  vaða 
Yitar  valstaða  * , 
vannbaugskaða. 

þetta  er  rétt  runhendíng,  ok  er  þessi  háttr  tekion  af 
toglagi : hér  eru  fjórar  samstöfar  i vísnorði , efta  fimm 
ef  skjótar  ero. 


161.  þessi  er  hin  minni  hrunhenda  * : 
87.  Drífr  kandar  hlekkr , 
þar  er  hilmir  drekkr: 
mjök  er  brögnom  bekkr 
bliðsk&lar  fteklcr; 
leikr  hilmis  her 
. hrein  [gullin  ker 4 , 

segi  ek  allt  sem  er, 
við  orða  sker.. 

þessi  er  hneftr  af  hinum  fyrra. 


162.  J>essi  er  en  minnsta : 

88.  En  f>6  er  hirð  til  hallar , 
her , oddvili  kallar  , 
opt  tekr  jarl  at  fagna , 
vit 5 ótali  bragna : 


')  kic  lacytaa  fuit  fe  codice  memir.  W,  eod  fmm  atfaaatar 
i»  trao  folio  chartaceo  addidit  cadam  mattua,  ,um  capita  69-41 

i*  hoc  codice  complevit  (cfr.  tupra  p.  861  —*)  sic  e* 

confectura  (quas  tamen  cod . Reg.  nititur , ubi  Utera  t t*  rosore 
$ cripta  e»»e  videtur )9  a vilstoð,  datio  accipitri» , «mm,  «tf** 
Titi)  igni»  manu»,  annutu»  auren»;  valsafta,  Reg.,  WcharL,  qo»i 
con»i»tere  non  poteot , propter  prmceden»  ðlat&t  j ed.  Raetii  iei 
yalkaþa.  — •)  hnfnh.,  Reg.;  runheada,  1 Vehar  t.  — *)a[g>ntcr, 
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» 

in  aulam  invitari ; domus , 
quœ  Hladis  est,  eximia  est. 

Princeps  violatores  virgœ 
scutariae  potu  hilares 
reddit,  ignes  vero  accipitrinarum 
stationum  muneri  circumeunt. 

Hic  plena  consonantia  continua  observatur,  formataque 
hæc  variatio  est  ad  modum  metri  producti:  hic  qua- 
ternae syllabae , vel , si  celeres  sunt , quinae  singulos 
Tersus  faciunt. 

161.  Sequens  variatio  ad  homceoteleuta  minora 
pertinet: 

87.  Ubi  princeps  potat, 

vinclum  manAs  spargitur; 
scamnum  paterae  genialis 
viris  admodum  placet. 

Pura  vasa  aurea 
regiis  satellitibus 
(ego,  quod  res  est,  eloquor) 
verborum  adtingunt  scopulos. 

Quae  variatio  ex  priori  per  apocopen  formata  est 

162.  Sequens  variatio  pertinet  ad  homoeoleleuta 
minima : 

88.  Ubi  vero  dux  militum  aulicos 

cum  innumera  hominum  multitudine 
ad  aulam  vocat  (ubi  dynasta 
viros  saepe  epulis  excipere  solet) : 


Wckart.  — *)  vitr,  prudens,  Wckart*,  S,  haud  dubie  ob  «untii 
intellectam  formam  vit 5 viðr , maluit  Gunn.  Pauli,  sed  sine 
necessitate,  quum  vit  idem  valeat. 


45 
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búio  er  gjöf  tíl  greizlu 
at  gullbrota 1 veizlu , 
þraungt  sitr  þjóöar  tinni, 
þar  er  mestr  firami  iooi. 

þessi  hrunhenda  er  tekin  af  dróttkvæðuin  haetti , ok 
eru  hér  jafnmargar  samstöfor  ok  svi  staUskipti  sen 
i dróttkræðu. 

163.  Nú  hefr  upp  enn  fjórða  bálk  runhendiaga: 

89.  Hirft*  gerir  hilmis  kátt*, 
holl  skipast4  þröngt  at  gátt, 
auð  gefr  þengill  þrátt , 

þat  spyrr  fram  í átt; 
slíkt  tel  ek  hilmis  bátt , 
hans  er  rauan  of  mált, 
jarl  brýtr  sundr  i smált 
slúngit5  gull  vift  þátt. 

þessi  h&ltr  er  hneftr  af  emun  fynra , ok  rétt  run- 
hendr. 

164.  Nú  er  minni  runhenda : 

90.  Mörg  {>jóð  ferr  til  siklings  sala, 
saemd  er  |»ar  tíl  allra  dvala , 
tiggi  reitir  seima  svala , 

satt  er  bezt*  of  hann  at  tala : 
brpsta  spyijnm  banga  flata , 
bragna  vinr  kann  gulli  hatta* , 


>)  gnllkriot» , Wckmrl.  — *)  vM,  Wtktrt.  — 
Wckart.  — 4)  skipar , I Vckart.  — »)  slýagt,  Wckart.  — *)  *■ 
Utf.  keta  tcriftmm.  — *)  tie  R *$.,  Wckart.,  i.  t.  Wi,  *•  * 
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mimus,  'quod  prsbeatnr,  paratum  est.  ‘ 

Coetus  virorum  arcte  considet 

m convivio  auri  fractoris. 

Ibi  intus  summa  magnificentia  est. 

Hæc  variatio  homœoteleutorum  desumta  est  ex  metro 

« 

collatato ; hic  enim  totidem  sunt  syllabas , eademque 
literarum  metricarum  dispositio,  atque  in  metro  collatato. 

163.  Jam  incipit  quarta  pars  homœoteleutorum : 
89.  Aulici  principis  laetitia  adficiuntur; 

aula  dense  occupatur  ad  ostium  usque ; 

imperator  seepenumero  divitias  donat: 

eam  rem  posteritati  fama  tradet. 

Talem  ajo  esse  principis  consvetudinem ; 

ejus  summa  est  munificentia. 

0 

Dynasta  fpniculum  auro  revinctum 
in  minutas  particulas  diffiringit. 

Hac  variatio  homœoteleuta  est,  et  ex  procedente  per 
apocopen  formata. 

164.  ' Sequens  variatio  ad  bomœotetapta’  minora 
pertinet : 

90.  Multi  viri  se  conferunt  ad  palatia  principis, 

quo  loco  omnes  commorantes  aliquis  honor  manet; 
imperator  frigida  cimelia  dilargitur : 
expedit,  quod  verum  est,  de  eo  loqui. 

Audimus  planos  annulos  dissilire 
ab  annulorum  largitore  fractos.  Amicus 

I 

cum  dativo , ut  quibusdam  aliis  locis ; alii  t hrata ; gullið  vel 
gaHt  «ti  proposuit  Chmnar  Pauli ; gul!  at  hata  vel  girfli  glata, 
Rask.y  quorum  neutrum  A.  /.  necessarium  est. 

45* 
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164-166.  K. 


æðri  veit  ek  al  gjöflund  gat-a 
grundar  vörðr  fyrir  hrlnga  skata. 
þcssi  runhenda  er  tekin  af  hrynhendum  hætti. 

91*.  þiggja  kná  með  gulli  glöð 
gotna  ferð  at  ræsi  mjöð , 
drekka  lætr  hann  sveit  at  sín 
silfri  skenkt9  it  fagra  vin ; 
greipum  mætir  gullin*  skál, 
gumnum  sendir  Rínar  bál , 
eigi  hittir  æðra  mann , 
jaria  beztr,  en*  skjoldúng  þann. 
þessi  er  hneftr  af  hinni  fyrri  runhendu. 

165.  Hér  hefr  upp  hinn  fimta  rnnhendan  bálk: 
92  Getið  var  granos  fara , 

gert  hefi  ek  noærð  snara, 

þengil  mun  þess  vara, 

« 

þat  nam 9 ,ek  lítt  spara  ; 
fínnr-at  fræknara 
fæði  gnnnstara 
mann , né  mildara  , 
merkir  blóðsvara. 

þessi  er  ok  full  runhenda,  ok  tekin  af  hálíhneptuo 
hætti  eða  náhendum. 

166.  þessi  er  hin  minni  runhenda : 

93.  þengill  lætr  höpp  hrest , 
honum  fylgir  d&ð  mest , 


‘)  kac  tíropka  trantlata  «al  «i  J.  Olmvio  ta  Nardnts  pilt 
Digtekunst  p.  89.  — *)  «'*  Rtf.  ikeift  tcriplum.  — *) 
Wckarl.  — •)  er,  Wckarl.  — *)  mu,  Wckmrt. 
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virorum  aurum  odit  Scio  nullum 

terrae  custodem  majori  præditum  liberalitate. 

* 

Hæc  variatio  homoeoteleutorum  formata  est  ad  modum 
dimetri. 

91.  Laeta  virorum  multitudo  mulsum  . 
unacum  auro  a principe  accipit ; 

ille  ccetui  limpidum  vinum,  ex  argento 
infusam,  domi  suae  bibendum  praebet. 

Aurea  patera  expansae  manui  occurrit; 
dynastarum  optimus  viris  Rheni 
flammam  mittit.  Quo  principe 
nullus  vir  excellentior  reperitur. 

Quae  variatio  ex  proxime  praecedente  per  apocopen 
formata  est 

165.  Incipit  quinta  pars  homceoteleutorum : 

92.  Facta  mentio  est  itinerum  principis, 
quod  imperator  animum  advertet; 
celere  composui  carmen.  laudatorium , 
id  facere  minime  peperci. 

Rubefactor  sanguineorum  passerum 
neque  inveniet  nutritorem  sturni 
bellici  fortitudine  præstantiorem , 
neque  virum  magis  liberalem. 

Haec  quoque  variatio  plenis  homoeoteleutis  constat,  et 
desumta  est  ex  harmoniis  semiapocopatis  vel  contiguis. 

166.  Sequens  variatio  ad  homœoteleuta  minora 
pertinet : 

93.  Imperator  se  in  plurimis  rebus 
fortunatum  praedicat;  eum  summa 
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166-167.  L 


vísi  gefir , vel  flest , 
verbál  ólest 
Húfar  brutu  haf  Ijótt, 
heim  lét*  ek  jöfur  sótt , 

Ýngva  lofar*  öll  drótt , 
jarls*  sá  ek4  frama  gnótt. 
þe'ssi  er  stýfðr  eða  hneplr  af  fyrra  hætti. 

94. 5 Gramr*, 

[gulli  söri7  Kraki  frarar, 
efla  frágum8  Haka  [hjaldr, 

9 aldr ; 

ormi  veitti  Sigurðr10  sár, 
slíkt  var  allt  fyr  liðit“  ár, 
Ragnarr1*  j>ótti  skatna  skýrstr, 
Skúli  jarl  $r  myklu  dýrstr. 

167.  Mdla-hdtlr ,a : 

(J514.  Munda  ek  mildíngi , 

]>á  er  Mæra  hilmi 

fluttak  fjögur  kvæði, 

fimtán15  stórgjafar : 

hvar  viti  áðr  orta 

með  æðra  hætti 

mærð  of  menglötuð 

maðr  und  himins1*  sTtautum? 


*)  itc  WcharLf  leit  vel  lctt,  Reg.  — *)  tt e Reg*f*r 
mutationem ; c prima  manu  fuit  lofa.  — *)  jall,  WtherL  — 

4)  oic  dedimus ; er , Reg. , Wcharl. ; tum  fortasse  sáer  Itfi 
posset , t.  e.  dynasta  copiam  honorum  distribuit . — *)  hic  » 
Reg.  pars  folii  abscissa  est.  — •)  «.  e.  filius  Halfdani 
Wchart.  lacunam  non  animadvertit.  — T)  < [go!ls*ri,  8 i |^i 
Gramr  s»ri  gnlli  Kraki.  — e)  fragum , Wchart. , flf.  — *)  ** 
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virtas  comitatur.  Princeps 
integram  maris  flammam  donat. 

Latera  navis  foedum  mare  perruperunt : 
domum  principis  ivi  visitatum. 

Universus  populus  imperatorem  laudat: 
vidi  dynasts  eximiam  magnificentiam. 

Quae  variatio  ex  proxime  antecedente  apocopata  est. 

94. — Gramus; 

excellens  Krakius  aurum  sparsit; 
audivimus , Hakium  concivisse  pugnam ; 
aetatem. 

a 

Sigurdus  serpenti  vulnus  inflixit; 
haec  omnia  acciderunt  ante  annum  proxime  elapsum. 
Ragnar  existimatus  est  virorum  prudentissimus; 
Skulius  dynasta  multo  est  excellentissimus. 

167.  Variatio,  mdlahdttr  dicta : 

95.  Carmina  Moerensium 
regi  bis  bina  dicavi , 
quinque  decemque  memor 
munera  lata  mihi. 

Ante  ubi  terrarum 
quenquam  in  regnantis  honorem 
nosti  tam  artifices 
composuisse  modos? 


Reg.  hesc  abscissa  sunt ; a [ hinn  mi  Udi  lofaðr  f S f hian  milld 
lofaðr,  Wchart.  — ,0)  i.  a.  Sigurdus  Fofnericida.  — n)  hit 
liðna , Wchart . — ,J)  t.  e.  loðbrók.  Dicit  Slhtlium  priscis 
heroibus  (Gramo , Rolfo  Krakio , Uakio  , Sigurdo , Ragnari) 
prmstare . — lr)  hic  titulus  in  Reg . seriore  manu  scriptus 
est , et  in  Wchart.  etiam  omissus . — 14)  vide  Nord.  g.  Digtek. 
p.  66.  — 1S)  vide  Stari.  4 , 66.  — 1#)  heiafi,  Wchart. 
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168.  Fornyrða-lag 1 ; 

96.  Ort  er£of  ræsi , 

þann  er  rfðr  granar 
vargs  ok  ylgjar , 
ok  vApn  iitar: 
f»at  mun  æ lifa , 
nema  öld  fárist , 
bragnínga  lof , 
eða  bili  heimar. 

169.  Bdlkar-lag  * ; 

, 97.  [Lypta  ek  Ijósu 

lofi  þjóðkonúngs , 
upp  er  fyrir  ýta 
jarls  msrð  borin , 
hver  muni  heyra 
hróðr  gjðfláta 
seggr  svá  kveðinn 

seims  ok  hnossa? 

« 

Sú  er  grein  milli  þessa  h&tta,  at  í fornyrðis-lagi  ern 
í fyrsta  ok  þriðja  vísuorði  einn  stuðill,  en  i öðru  ok 
ijórða  vísuorði  þá  stendr  höfuðstaCr  i miðja  orði ; en 
I stikka-Iagi  eru  tveir  * stuðlar  en  höfaðstafr  i miðjn 
orði ; en  í bálkar-Iagi  standast  stnðlar  ok]  höfuðslafr 
sem  í dróttkvæðu. 

170.  Starkaðar-lag  4 ; 

98.  Veit  ek  verðari , 

| >á  er  vell  gefa , 


‘)  hmc  inscriptio  in  Reg.  alia  manu  scripta  est.  — 
’)  Merior  manus  hoc  addidit  in  Reg.  — *)  sic  ex  emeti*- 
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168.  Metrum  antiquum : 

96.  De  rege  exactum  est 
canneo,  qui  tela  cruentat, 

t 

- quoque  auctore  lupi 
sanguine  rostra  madent 
Haec  omni  regum 
præconia  tempore  vivent, 
ni  pereant  gentes 
astrave  summa  ruant 

169.  Variatio,  Balkarlag  dicta: 

97.  Incubui  claras  laudes 
efferre  monarchs, 
et  satraps  laudes 
exposuisse  viris. 

Quis  qusso  expositas 
sic  laudes  audiet  ejus, 
munera  cui  curae 
donaque  larga  dare? 

Inter  has  variationes  hoc  discrimen  interest , quod  in 
metro  antiquo  una  tantum  litera  serva  est  in  versu 
primo  et  tertio , litera  vero  princeps  in  medio  versus 
secundi  et  quarti.  Sed  in  variatione  Sttkkalag  sunt 
dus  servae,  litera  vero  princeps  in  medjo  versu.  In 
variatione  autem  Balkarlag  situs  servarum  et  lileræ 
principis  idem  est,  qui  in  metro  collatato. 

170.  Melos  Starkadi : 

98.  Qui  donant  aurum , 

qui  tentant  ictibus  enses , 

- 

« 

tione ; m , Reg.;  thrir , Wchari.  — 4)  titulus  margini  codicis 
Reg.,  eadem  ae  antea  mauu,  adscriplus  est . 
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170-172.  K. 


brondum  beita 
ok  búa  snekkjur : 
hæra  hróðrar 
en  heimdraga , 
únga  jöfra 
en  auðspörut. 

99.  |»eir  ’ro  jöfrar 
alvitrastir , 
hríngum  hæstir, 
hugrakkastir , 
vellum  verstir , 
vlgdjarfastir , 
hirð  hollastir , 
happi  næstir. 

171.  [ Ljóða-hdttr 1 : 

100.  Glöggva  grein 

hefi  ek  gert  til  bragar, 
svft  er  tírætt  hundrað  * talit; 
hróðrs  örverðr* 
skal-a  maðr  heitinn  vera 
ef  sá4  fær  alla*  háttu  ort. 

1 72.  [ Galdra-lag  * : 

101.  Sóttak  fremd , 

sótta  ek  fund  konúngs’ , 
sóttak  ítran  jarl : 


')  tie  Ratk.  intcriftit.  — *)  inReg.  c tcriptv*.  — *)4lt 
Rég.  a secunda  manu  (orueþr) , qum  vera  lectio  est  $ * f™** 
anu  oruþrj  0r  uðr,  Wchirl sed  supra  Undam  ófróðrj  to 
I 0.  Pauli  conjecit  Ofriftr,  Raskius  ðrverpr.  — *)  sic , = 
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quique  suas  ornant 
in  fera  bella  rates: 
hi  sunt  laude  magis 
digni , quam  pace  jacentes , 
et  juvenes  reges , 
quam  male  parcus  opum. 

99.  Maximus  his  animus  est, 

his  innata  cupido  , 

exercere  aurum 

distribuisseque  opes ; 

eximia  et  bello  virtus , 

prudentia  summa : 

his  fortuna  sequax , 

aulaque  tota  favet. 

171.  Variatio  Ljoða-hattr  dicta: 

100.  Distincte  exposui 
numerorum  exempla,  dedique 
in  decies  denos 

verba  redacta  modos. 

Laudibus  indignus 
non  appellabitur  is,  qui 
omnia  sic  numeris 
reddere  metra  potest. 

172.  Melos  magicum : 

* 

101.  Gloria  qussita  est  nobis 
regisque  petiti  congressus, 
aditusque  eximii  satrapæ : 


Reg.f  §o,  8.  — 6)  om.  Wchart.  — *)  hunc  titulum  promittit 
Wchmrt. , Raak.  — 7)  om*  W chori. , S. 
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ftá  er  ek  reist, 
f»&  er  ek  renna  gat 
kaidan  straam  kili , 
kaldan'sjá  kili. 

102.  Njóti  aldrs 
ok  auðsala 
konúngr  ok  jari, 
þat  er  kvæðis  lok. 
Falli  fyrr 
fold  i ægi , 
steini  stndd , 
en  stillis  lof*. 


172.  K. 


*)  hoc  loco  Re$.  add,  etropham:  Firir  SBinr  fjlkir  kyrjar, 
etc. , ftian  supra  p.  650  attuiimu $ ; deinde  in  fne  codieie 
adduntur : carmen  de  piratie  Jomeneibue  (JinsTÍkiigt  irépa') 
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quum  gelidos  sstus 
jussi  parere  carinæ, 
quum  secui  gelidas 
puppe  ruente  vias. 

102.  Divite  rex  satrapesque 
domo  longaque  (ruantur 
ætate!  Hic  finis 
carminis  esto  mei. 

a 

‘In  mare  terra  prius 
saxorum  fulta  columnis, 
quam  pereat  regis 
gloria  summa,  ruat! 


et  carmen  quoddam  erotici  argumenti , etd  nondum  editum . 
Codex hoc  quoquo  loco  finitur . 
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